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Lons-le-Saulnier  1857—1859.  Beauquier,  S'or.  ^tyin.  du  drp.  du  Doubs.  Besanqon  1881. 
Boillot,  F.,    Le  patois  de  la  commune  de  la  Grand'Combe  (Doubs).     Paris  1910. 

11.  Franz.  Scliweiz.     Die  Materialien  des  Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  Somande.    Jnra.    Courrendlin. 

IVIitteilungen  von  Herrn  Pfarrer  Jecker  (schrifll.).  Wallis.  Lourtier.  Mitteilungen  von  Herrn 
Gabbud.  Waadt.  Mitteilungen  von  Herni  0.  Chanibaz  (Rovray).  Bridel,  Gloss.  du  patois 
de  la  Suisse  Romande.  Lausanne  1866.  Moratel,  Gloss.  du  patois  laudois.  Ms.  (verloren) 
Dumur,  Petit  vocabulaire  2>afois.  Ms.  in  4°  (Lausanner  bibliothek).  Odin,  Gloss.  du  patois  de 
Blonay.  Lausanne  1910.  Nigra,  //  dialetto  di  Val  Soana.  Arcli..  Glott.  III,  1—60.  Cerlogne, 
Dict.  du  patois  valddtain.     Aoste  1907. 

12.  Lyon,   Savoye  etc.     Constanlin  et  Desormaux,   Dict.  Saroyard.     Paris-.\iinecy  1902.     FenouiUet,   Mono- 

graphie du  patois  Saroyard.  Annecy  1903.  Vuarnet,  Glossaire  Chablaisien  (inedit).  Pont, 
Voc.  du  Terratsu  de  la  Tarentaise.  Chambery  1869.  Du  Puitspelu,  Dict.  äym.  du  patois 
lyonnais.  Lyon  1887 — 1890.  Gras,  Dict.  du  patois  forezien.  Lyon  1863. 
IS.  Siidfrankreicli.  Allgemeines:  Raynouard,  Lerique  roman.  6  vol.  Paris  1836-1844.  Levy, 
Prorenzalisches  Supplement-Wb.  Leipzig  1894.  Mistral,  Lou  trhor  döu  Feiihrige.  2  vol. 
Azais,  Biet,  des  idiomes  romans  du  midi  de  la  France.  3  vol.  Montpellier  1877 — 1884. 
Boucoiran,  Dict.  anaTogique  et  etymol.  des  idiomes  meridionauj;.  Nimes  1875. 
Liuiou8in,  .Vuvergno.  Beronie,  Dict.  du  pat.  du  Bas-Limousin.  Tülle  s.  d.  Malval,  Etüde 
des  patois  de  la  Basse-Auvergne.  Clernr.ont-Ferrand  1878.  Provence,  Danpbine.  Avril,  Dict. 
prov.-franQ.  Apt.  1839.  Devaux,  Be  l'etude  des  patois  du  haut  Dauphin^.  Grenoble  1889. 
Boissier.  Gloss.  du  patois  de  Die.  (Dröme).     Valence  1874. 

LaURiiedoc.  D'Hondjres  et  Charvet,  Dict.  langued.-fran^\  Alais  1870—1884.  Vayssier,  Dict. 
jxitois-frani.  du  de'p.  de  l'Äveyron.  Rodez  1879.  Gascogne.  Lespy  et  Raymond,  Dict.bearnais, 
ancien  et  mod.    2  vol.    Montpellier  1887.    Cenac-Moncaut,  Dict.  gascon-frangais  (Gers).  P.  1863. 

3.  Iberien. 

1.  Spanien.     Tollhau::;en,  Sj)ani.<<ch-deutschesunddeutsch-spanisches  Vb.    Leipzig  1888 — 1889.    Katalaniscli. 

Vogel,  Kat.-deutsches  taschenwörterhuch,  Berlin  1912.  Mitteilungen  von  Herren  Griera  und 
Barnils  (Barcelona). 

2.  Portugal.     Michaelis,    Nmes   Wb.   der    portug.- deutschen    Sprache.      Leipzig    1887.     Pinol,     Galizien. 

Barcelona  1876.     Revista  Lusitana  t.  1  —  7. 

4.  Rütisch. 

Carigiet,  Rätorom.-Wb.  Surselvisch-deutsck.     Bonn-Chur  1882.     Palliojipi,    Dizionari  d,ls  ülioms  romauntschs 
d'Engiadina  ota  e  bassa  della  Val  Mu.ylmr  de  Brarougn  e  Filisur.    2  Tle.    Samedan  1895-1912. 
Wörter  und  Sachen.   Beiheft  I.  " 
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Ascoli,  Saggi  ladini.  Aicb.  Glott.  it.  I.  ObeiL.  Lenz.  Mitteilungen  von  Dr.  K.  Hager  in  Dissenits. 
Albulatal,  Miffeiliingen  ron  Herrn  Dr.  Melcher.  (Cliur.)  Roveredo.  Mitteilungen  von  Herrn 
Prof.  Jaberg. 

1.  Tirol.     Sdineller,   Die  vornan.   Volksmundarten  in  Siidtiroi.     Gera  1S7U. 

2.  Friaul.     Pirona,   Vocab.  friulano.    Venezia  187!2. 

5.  Riimäiiieii. 

Meyer,    Etyni.  Wb.  der  alhanes.  Sprache.     .Straßburg  1891.     Mitteilungen  von  Herrn  Prof.  Weigand. 

6.  Germanische  mnudarteii. 

1.  Schriftspraclie.     Grimm,  Deutsches  Wörterbuch.    Leipzig  IStiO.    Kluge.  Etgmol.  Viirterbuch  der  deutschen 

.'spräche.     7.  .\ufl. 

2.  üentsclie  Schweiz.    Stalder,  l'ersuch  eines  schu-d.  Idiotiknns.    Schtreizerisches  Llintikon.    Fraueiifeld  18S1. 

3.  Bayern.     Sibnieller,  Bayrisches   Wörterbuch.     Stuttgart   18:27 — 1837. 

4.  Preußen.     Frisolibier,    Preußisches   Wüiierbuch.     Berlin  188il. 

B.  Mündliche  quellen. 

Eigene  aufnabmen:  Wallis:  Evolenaz,  Nendaz,  Saviese.  Waadt:  Denezy,  Forel  s.  Lucens,  Font 
b.  Eslavayer).  Freiburg:  C.reniin,  Le  C.ret,  F'revoiidavaux.  Haute  Savoye:  Messery,  Oillet,  Frangy,  Pont 
Fornant,  Epagny,  Sl.  .lean  d'Aulph.  Savoye:  Albertville,  Annecy,  Modane,  t'.hambei-y.  Isere:  sur  Domessin. 
Ain:    Culoz.     Val  d'Aosta:   Gressan,  Giniod.     Val  Soana:    Ronco.     Piemont:    Coazze  ipresso  Torino). 

Gelegenlliihe  ausl;unft  von  italieniscben  arbeiten!  in  Zürich. 


Abkürzungen  für  Zeitschriften. 

Atrcb).Gl(ott).it.  =  Archivio  glottologieo  ilaliano. 

Aroli.  f.  slav.  Pbil.  =  .Arcbiy  für  slavisehe  Philologie. 

Arch.  trad.  pop.  it.  ^=  Archivio  per  lo  studio  delle  Iradizioni  popolari  italiano. 

Areh.  f.  scbw.  Vks.  =  Archiv  für  schweizerische  Vulksl;unde. 

A  S.  N.  S.  =  Archiv  für  das  .Studium  der  neuern  Sprachen. 

Bull.  dial.  =  Bulletin  de  dialectologie  romane. 

Bull.  Gloss.  =  Bulletin  du  Glossaire  des  patois  de  la  Suisse  Romande. 

IF.  =  Indogermanische  Forschungen. 

Rev.  dial.  rom.  =  Revue  de  dialectologie  romane. 

Rev.  pbil.  franc.  =  Revue  de  philologie  franqaise. 

R.  F.  =  Romanische  Forschungen. 

Rom.  =  Romania. 

\V.  u.  S.  =  Wörter  und  Sachen. 

Zs.  franz.  Sprache  =  Zeitscbrilt  lür  französische  spraclie  und  literatur. 

Zs.  rom.  Phil.  =  Zeitscbrilt  lür  romanische  Philologie. 


Einloituiiü:. 


§  1.  Zu  den  bildlichen  redensarten,  die  der  landwirtschaft  entnommen  sind,  mit 
denen  aber  sogar  der  l)auer  oft  keine  deutlichen  Vorstellungen  mehr  verbindet,  gehören 
heute  auch  die  ausdrücke,  die  der  kultur  des  hanfes  und  tlachses  entstanmien.  Aus 
meiner  eigenen  mundart,  der  bernischen,  wurden  mir  ausdrücke  wie  fWr^tij,  das  ver- 
klagen, hinterbringen  bedeutet,  ahflaxsj  (durchprügeln)  oder  xmJ.trliai.il  (von  verwirrtem 
blondem  kiuderhaar  gebraucht)  erst  mit  einem  vorstellungsgehalt  erfüllt,  als  ich  ein- 
mal gelegenheit  hatte,  einer  r^Udid  (brechen  des  flaehses  auf  der  breche)  beizuwohnen. 
Doch  werden  solche  gelegenheiten,  das  lebendige  band  zwischen  Wörtern  und  Vorstellungen 
herzustellen,  immer  seltener.  Denn  nicht  nur  aus  der  Umgebung  der  städte  verschwindet 
diese  alte  kultur,  selbst  in  den  weltabgeschiedensten  bergdörfchen  stellen  alle  jähre 
wieder  ein  paar  familien  das  spinnen  und  weben  ein,  brechstühle,  Spinnräder  und 
rocken  werden  auf  dem  estrich  dem  urvaterhausrat  zugesellt.  Schilderungen  dieser 
«untergehenden  kultur»  aus  verschiedenen  gegenden  sind  denn  auch  in  volkskundlicheu 
Zeitschriften  erschienen,  doch  vermißt  der  philologe  dabei  meist  die  angaben  der  dialekt- 
ausdrücke und  abbildungen  der  verschiedenen  Instrumente,  Auch  umfassen  diese 
lieschreibungen  meist  nur  sehr  kleine  gebiete.  So  droht  denn  ein  für  den  Sprach- 
forscher und  kulturhistorikcr  recht  wertvolles  raaterial  unbenutzt  verloren  zu  gehen, 
denn  die  angaben  der  dialektwörterbücher,  die  datur  in  die  lücke  treten  müssen,  lassen 
einen  nur  zu  oft  über  die  Sache,  die  mit  einem  gegebenen  wort  gemeint  ist,  im  unklaren. 
Altere  landwirtschaftliclie  werke  sind  kulturhistorisch  deshalb  nicht  zu  gebrauchen,  weil 
sie  meist  den  Verhältnissen  vorgreifen  und  mustermethoden  beschreiben,  die  erst  von 
wenigen  angewendet  werden.  Aus  verschiedenen  gründen  eignete  sich  mir  das  franko- 
provenzalische  spracligebiet  besonders  gut  zu  einer  Studie  über  die  bearbeitung  des 
hanfes  und  flaehses.  Einmal  war  mir  durch  die  aufnahmen  des  «Glossaii-e  des  patois 
de  la  Suisse  Romande»,  dessen  material  mir  der  chefredaktor,  herr  Prof.  Gauchat,  in 
zuvorkommender  weise  zur  Verfügung  stellte,  für  den  größten  teil  des  gebietes  schon 
stark  vorgearljeitet.  Ferner  bot  sicJi  mir  in  dieser  gegend  noch  gelegenheit,  den  ver- 
schiedenen Zubereitungsprozessen,  denen  die  beiden  pflanzen  unterworfen  werden,  bei- 
zuwohnen und  sie  an  ort  und  stelle  zu  studieren.  Auf  verschiedenen  Wanderungen  besuchte 
ich  Savoyen,  die  Dauphine,  das  Aosta-  und  Soanatal  und  die  kautone  der  französischen 
Schweiz,  soweit  noch  hanf  und  flachs  gebaut  wird.  Um  an  die  vorhandenen  probleme 
nicht  von  zu  engbegrenzten  gesichtspunkten  heranzutreten,  habe  ich  zum  vergleich  noch 
material  aus  andern  Sprachgebieten  herangezogen.  Das  meiste  verdanke  ich  schriftlichen 
milteilungen;  doch  halse  ich  auch  die  angaben  der  Wörterbücher,  soweit  dies  möglieh 
war,  verwertet.  In  anbetracht  der  fülle  des  stoff"es  beschränkt  sich  meine  darstellung 
auf  die  sommer-  und  herbstarbeiten  der  hanf-  und  Hachsverarbeitung,  d.  h.  also  von 
der  aussaat  bis  zum   spinnfertigen   faden.     Das    verschwinden    der   kultur,    die  uns  be- 
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schäftigt,  bedeutet  für  die  bäueriu  eine  große  entbürdung,  denn  alle  die  mühsamen  und 
langwierigen  arbeiten  gehörten  in  den  kreis  ihrer  aufgaben.  Da  alle  den  frauen  über- 
lassene  arbeit  sich  in  der  erhaltung  der  durch  die  tradition  überlieferten  methoden  als 
ziemlich  konservativ  erweist,  so  wird  mau  wohl  mit  recht  hofieu  dürfen,  in  den  tech- 
nischen ausdrücken  einer  so  alten  kunstfertigkeit  sprachgut  anzutreffen,  das  ein  besonderes 
altersiuteresse  verdient.  Herr  Prof.  Meyer-Lübke  hat  in  seiner  inaugurationsrede  «Die 
ziele  der  romanischen  Sprachwissenschaft;  (Wien  1906,  p.  22)  darauf  hingewiesen,  daß 
«die  terminologie  der  hanfbereitung  größtenteils  germanisch»  sei.  Als  belege  führt  er 
rouir  und  hroyer  an.  Herr  Dr.  Jud  fügt  in  seiner  antrittsvorlesuug  «Was  verdankt  der 
französische  Wortschatz  den  germanischen  sprachen?»  (Wissen  und  Leben  H,  162  n.)  noch 
W'eitere  beispiele  hinzu:  rifflcr,  igriKjcr  Ic  liii  »riffeln»,  hnlcr  Ir  cJianvre  =  «den  hanf 
dörren»,  so  daß  man  sich  des  eindrucks  nicht  mehr  erwehren  kann,  als  sei  die  kultur 
des  hanfes  und  flachses  in  Frankreich  germanischem  eiufluß  zuzuschreiben,  oder  wenig- 
stens durch  die  Germanen  erst  einer  besonderen  pflege  gewürdigt  worden.  Die  frage 
ist  nicht  unwichtig.  Die  Übernahme  einer  fränkischen  terminologie  würde  doch  offenbar 
eine  kulturelle  Überlegenheit  der  germanischen  hanf-  und  flachskultur  über  die  gallo- 
roraanische  bedeuten,  was  herr  Dr.  Jud  auch  anzunehmen  scheint.  Wenn  man  die 
wichtige  rolle  bedenkt,  welche  die  herstellung  der  leiuwand  im  haushält  von  ehemals 
einnahm  (es  ist  noch  heute  leicht  möglich,  sich  mit  eigenen  äugen  in  etwas  abgelegenen 
gegenden  davon  zu  überzeugen),  so  wird  man  in  der  lösung  dieser  frage  einen  nicht 
unwichtigen  beitrag  zur  wertung  des  germanischeu  einschlages  in  die  gallo-romanische 
kulturwelt  erblicken.  Nur  eine  eingehende  Untersuchung  des  gesamten  mundartlichen 
materials  kann  zu  einer  zuverlässigen  beurteilung  dieses  problems  führen.  Für  die 
übrigen  Fragen,  die  sich  bei  unserer  Untersuchung  so  gut  wie  bei  jeder  arbeit  über  die 
beziehungen  zwischen  Wörtern  und  Sachen  stellen,  sei  auf  die  einleitung  von  Meringer, 
Wörter  und  Sachen  I.  p.  1  ff.  und  auf  das  schlußkapitel  verwiesen. 

Die  große  anzahl  der  Wörter,  die  hier  angeführt  werden  mußten,  erlaubte  es  nicht, 
jedes  wort  in  seine  fernsten  ausläufer  zu  verfolgen.  Nur  die  ausdrücke,  die  der  hauf- 
und  flachskultur  im  besonderen  eigentümlich  sind,  wurden  speziell  behandelt.  Die 
etymologischen  vorschlage  möge  man  als  ersten  versuch  betrachten,  diesen  noch  wenig 
bearbeiteten  Stoff  zu  deuten.  Meine  arbeit  war  leider  schon  abgeschlossen,  als  das 
etymologische  Wörterbuch  von  Meyer-Lübke  erschien.  Ich  mußte  mich  daher  be- 
schränken, nur  dort  auf  Meyer-Lübke  hinzuweisen,  wo  sein  neues  material  die  vor- 
getragene ansieht  wesentlich  stützte  oder  einschränkte.  Zur  transkription  der  laute  wurde 
das  Böhmersche  System  gewählt  (mit  au.snahme  von  j  für  den  nicht  gerundeten,  schlaffen 
vorderzungenvokal). 

Mit  freuden  benutze  ich  die  gelegenheit,  denjenigen,  die  mich  während  der  arbeit 
mit  material  und  ratschlagen  unterstützt  haben,  meinen  verbindlichsten  dank  auszu- 
sprechen. Er  gebührt  in  erster  linie  meinen  lehrern  herrn  Prof.  Gauchat  und  herrn 
Dr.  Jud  und  meinen  lieben  freunden  Dr.  J.  Hubschmied  und  Dr.  W.  v.  Wartburg. 
Für  den  kulturhistorischen  und  botanischen  teil  wurde  ich  beraten  durch  die  herren 
Prof.  H.  Blümuer,  Schröter  und  Stehler  in  Zürich,  Prof.  Flahaut  in  Montpellier  und 
A.  Mercier  in  Lille.  Herr  Hofrat  Prof.  Dr.  W.  Meyer-Lübke  hatte  die  freundlichkeit,  bei 
der  durchsieht  der  ersten  correctur  mir  seine  von  den  meinen  abweichenden  anschauungen 
zur    kenntnis    zu    bringen,    denen   ich   soweit  als   möglich    rechnung  zu   tragen  suchte. 


Kulturhistorischer  überblick. 


Linguistisches  material  wurde  mir  außer  von  den  obengenauuteu  zur  Verfügung  gestellt 
vou  den  herren: 

Barot  (Paris)  für  Poutord  (Vienne),  0.  Chambaz  (Rovray)  für  Denezy,  G.  Gabbud 
für  Lourtier  (Wallis),  J.  Gillieron  (Paris)  für  Korsika.  Dr.  A.  Griera  (Barcelona)  und 
P.  Barnils  (Barcelona)  für  die  provinzen  Barcelona  und  Alicante,  Dr.  K.  Hager  (Dissentis) 
für  das  Bünduer  Oberland,  Prof.  Jaberg  (Bern)  für  den  westlichen  Piemont,  Prof. 
Jecker  (Courrendlin,  Berner  Jura)  für  Coiu-rendlin,  G.  Longa  für  Bonnio,  Dr.  Melcher 
(Chur)  für  das  Albulatal,  Prof.  Meringer  (Graz)  für  Salzburg  (niitteilungen  von  frau  Andree- 
Eysn.  Salzburg),  Pfarrer Muoth  (sei.)  für  das  Eugadin,  Vuarnet  (Messery)  für  das  Chablais. 
Die  einzelnen  dürfer  werden  in  den  literaturangaben  aufgeführt. 


Erstes  kapitel. 

Kulturliistorisclier  überblick. 


§  2.  Wo  die  kulturwellen  des  häuf-  und 
fiachsbaues  ihren  ausgangspunkt  genommen,  ent- 
zieht sich  heute  unserer  kenntnis.  Auch  wissen 
wir  nicht,  welche  der  beiden  pflanzen  zuerst  an- 
gebaut wurde.  Es  ist  ziemlich  wahrscheinlich, 
daß  der  leinliau  schon  dem  urbesitz  der  indo- 
germanischen vülkerfamilie  angehört,  während  un.s 
die  ältesten  spuren  einer  hanfkultur  nach  dem 
kaspischen  meer  und  dem  Aral  führen,  um  sich 
hier  im  dunkel  der  Urgeschichte  zu  verlieren  (vgl. 
Schrader,  Aum.  zu  Hehu,  p.  187.  UtO).  Bei  den 
kulturvülkern  der  alten  weit  steht  der  liachsbau 
schon  in  hoher  blute;  des  lianfes  dagegen  ge- 
schieht wenig  erwähnuug. 

A,  Der  flachs.  Beschreibung,  arten, 
Verbreitung  im  altertum. 
§  3.  Die  leinpflanze  hat  einen  geraden  auf- 
recht stehenden  stengel,  der  eine  höhe  von  ca.  1  m 
erreicht,  mit  wechselweise  angeordneten,  lanzett- 
licheu  blättern  und  einer  dünnen,  nicht  tiefgehen- 
den Pfahlwurzel,  die  sich  wenig  verzweigt.  Der 
Stengel  spaltet  sich  an  der  obersten  spitze  in  eine 
auzahl  blütenzweige,  an  deren  enden  die  tief- 
blauen bluten  zu  stehen  kommen.  (Kelch,  blumenkrone  usw.  nach  der  5-zahl  gebaut.) 
Vou  den  50  leinsorteu,  die  wir  heute  kennen,  treten  uns  in  den  frühesten  zelten,  die 
uns  künde  von  einer  leinenkultur  hinterlassen  haben,  hauptsächlich  zwei  arten  entgegen: 
In    den    ältesten   {»fahlbauten    kommt    nach    den    neuesten   Untersuchungen    (Neuweiler) 
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linum  austriacum  vor  (limim  angustifolium  nach  Heer).  In  Ägypten  dagegen  findet  sich 
seit  anbeginn,  d.  h.  schon  in  den  mumienhüllen  der  zwölften  dynastie,  ca.  3.300  v.  Chr., 
linnm  usitatissimum  (der  gewöhnliche,  einjährige  flachs).  In  späterer  zeit  tritt  auch  der 
römische  winterlein  auf,  dessen  kultur  sich  bis  heute  behauptet  hat.  Linum  crepitaus 
wird  nur  noch  in  Rußland  gebaut,  und  gewisse  weiße  leinsorteu  werden  erst  ganz  neuer- 
dings in  Amerika  in  großem  stile  kultiviert.  Der  flachs  gedeiht  am  besten  in  einem 
gemäßigt  warmen  klima,  in  flußtälern,  an  der  meeresküste.  Dürren  sand  und  tonboden 
meidet  er.  Von  jeher  scheint  der  lein,  zum  unterschied  vom  hanf,  hauptsächlich  seiner 
faser  wegen  angebaut  worden  zu  sein.  Docli  wurde  auch  die  saat  zu  öl  gepreßt,  oder 
zu  gebäck  und  verschiedenartigen  speisen  verarbeitet.  Nach  Pliuius,  Hist.  uat.  XIX,  3 
wurde  jenseits  des  Po  ein  «cibus  rusticus  praedulcis^  hergestellt,  der  aber,  nach  seiner 
aussage,  zu  seiner  zeit  nur  noch  bei  opfern  vorkommt.  Außer  in  Ägypten,  wo  liunene 
Produkte  aller  art  den  hauptausfuhrartikel  bildeten  (vgl.  Blümner.  Gewerbl.  Tätigkeit,  p.  6), 
steht  auch  in  ßabylouien,  Assyrien  und  Palästina  die  flachskultur  auf  sehr  hoher  stufe; 
kleidungsstücke,  panzer,  segel  und  tücher  aller  art  werden  aus  den  baslfasern  hergestellt. 
Den  Griechen  war  der  leinbau  ebenfalls  vertraut,  doch  scheinen  die  griechischen  kulturen 
nicht  eben  bedeutend  gewesen  zu  sein.  Recht  spät  erst  erfahren  wir  durch  Pausauias 
(6,  24,  4),  daß  die  bewohner  von  Elis  lein  säen  (vgl.  Hehn,  p.  170  \l\).  In  Italien  ent- 
wickelte sich  der  flachsbau  vielleicht  unabhängig  von  Griechenland,  wie  möglicherweise 
lat.  Jlniim  gegenüber  griech.  Xivov  zeigt.  Die  Etrusker  tragen  nach  Livius  IV,  121 
linneue  gewäuder  und  panzer,  und  die  hgio  Unteata  der  Samniter  (Liv.  X,  38)  zeigt,  daß 
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auch  die  übrigen  italischen  Völkerschaften  darin  mit  ihnen  übereinstimmten.  Rom  selbst 
und  das  südlich  von  Rom  gelegene  Italien  scheinen  der  leinkultur  nicht  sehr  hold  ge- 
wesen zu  sein.  Weder  Gato  noch  Varro  erwähnen  die  pflanze  in  ihren  Schriften,  und 
die  «vestes  linteae»  galten  als  besonders  kostbare  und  üppige  tracht  (Hehn,  173,  174). 
Auch  in  Spanien  wird  lein  und  besonders  spartgras  gepflanzt.  Just.  44,2,  6  «jam  liui  sparti- 
que  vis  ingens».  Die  gallische  leinwandproduktion,  die  Plinius  XIX,  2,  8  als  bei  den  Ca- 
durci,  Caleti,  Ruteni,  Bituriges  und  den  Morini  besonders  heimisch  bezeichnet,  lieferte  ver- 
schiedene ihrer  erzeuguisse  nach  Rom:  so  die  caracallac,  leinwandmäntel  mit  kapuzen 
(vgl.  Walde,  s.  v.),  das  saguni,  die  palla  (vgl.  dagegen  Walde  s.  v.),  culcitra  (Walde, 
S.  207),  die  camisia  (Thurneysen,  Keltoromanisches,  S.  51;  vgl.  auch  Kluge,  Hemd) 
und  die  hrara  (Walde  s.  v.),  die  beiden  letztgenannten  wohl  ursprünglich  von  den 
Germanen  übernommen. 

Verarbeitung  des  flachses. 
§  4.  Über  die  verarbeitungsmethoden  des  flachses  sind  wir  imterrichtet.  Einmal  durch 
ein  grottenbild  von  El  Kai),  abgebildet  in  Jates,  pl.  VI,  p.  255;  Blümner,  Terminologie  und 
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Technologie  usw.  Danach  wird  der  tlachs  von  den  arbeiteru  gerauft  und  in  büschel  ge- 
bunden. Nacl)  dem  abrifieh;  der  samen  wird  er  auf  die  tauröste  gebracht,  hernach  am  feuer 
getroclinet,  mitbläuelu  auf  einer  (wahrscheinUch  steinernen)  unterläge  bearbeitet  und  sodann 
geschwungen  oder  gehechelt.  In  ähnlicher  weise,  wenn  auch  auf  primitivere  art,  wurde 
wohl  die  pflanze  auch  in  den  pfahlbauteu  behandelt.  Dann  enthält  das  XIX.  buch  des 
Pliuius,  Hist.  uat.,  kap.  16 — 18  eine  ziemlich  ausführliche  beschreibung  des  Vorgehens: 
Sobald  der  flachs  reif  ist,  wird  er  gerauft  (reellere),  in  büschel  (fascindi  mannulrs)  ge- 
bunden und  an  der  sonne  getrocknet  (siccare);  und  zwar  so,  daß  man  ihn  am  ersten 
tage  mit  den  wurzeln  nach  oben  gerichtet  aufhängt,  an  den  fünf  folgenden  so,  daß  die 
spitzen  der  büschel  gegeneinander  stehen,  damit  der  samen  (seinen)  in  die  mitte  falle. 
Hierauf  werden  die  büschel  in  die  wasserröste  gelegt  (muccrari)  [das  wasser  muß  von 
der  sonne  etwas  erwärmt  sein]  und  mit  gewichten  beschwert,  damit  sie  nicht  an  der 
Oberfläche  treiben.  An  dem  leichten  ablösen  der  obersten  bastschicht  (memhrana)  er- 
kennt man.  daß  der  flachs  genug  geröstet  ist.  Die  bündel  werden  von  neuem  an  der 
sonne  getrocknet  ((ircfacere)  und  dann  auf  einer  steinernen  unterläge  (in  snxo)  mit  dem 
bläuel  (stiijtpario  malleo)  geschlagen  (tumlere).  Die  rinde,  die  zunächst  unter  der  ober- 
Iiaut  liegt  (sfiippa),  ist  die  schlechteste  qualität  luid  wird  zu  lampendochten  verwendet. 
Das  hecheln  (pirtire,  depcctin)  geschieht  mit  eisernen  haken  (ferrciA  liamis)  und  bezweckt, 
die  fasern  zu  trennen  (digerere)  und  die  holzteile  daraus  zu  entfernen  (decorücare).  Die 
schaben  (cortices)  dienen  als  brennmaterial  usw.  Diese  arbeiten  werden  von  männeru 
und  frauen  in  gleicher  weise  verrichtet. 

Der  flachsbau  im  mittelalter  und  in  der  neuzeit. 

§  5.  Ilu-e  glanzzeit  erlebte  die  flachskultur  im  mittelalter,  wo  im  ritterschloß  wie 
in  der  ärmsten  hütte  die  frau  des  hauses  am  spinnrad  saß.  Doch  sind  mir  über  die 
Zubereitung  der  gespinstfaser  usw.  keine  Zeugnisse  bekannt.  Wie  alle  gewerbliche 
tätigkeit  scheinen  die  städte  auch  die  Verarbeitung  des  leines  und  hanfes  an  sich  ge- 
rissen zu  haben.  Aus  den  meisten  französischen  Städten  haben  wir  künde  von  einer 
sogenannten  zunft  der  «liniers»  und  «chanevaciers»,  die  den  rohen  flachs  oder  häuf 
außerhalb  der  stadt  kauften,  lun  ihn  dann  zuzubereiten,  bis  er  zum  spinnen  brauchbar 
ist,  «car»  bemerkt  das  «Livre  des  metiers»  cap.  LVII,  3  von  E.  Boileau,  l'on  ne  set  pas  si 
bien  le  lin  serancier  ue  ouvrer  hors  de  la  ville  comme  l'on  fet  dedenz.»  Einfuhrzölle  und 
abgaben  waren  streng  geregelt;  auch  wurde  darüber  gewacht,  daß  kein  tuch  von  schlechter 
cjualität  das  weichbild  der  stadt  übersehreite.  Vgl.  die  Ordonnanz  Ludwigs  X.  vom 
18.  juli  1315,  in  der  picardisches  und  spanisches  tuch  verboten  wird.  (zit.  bei  Boileau, 
Livre  des  metiers,  ed.  Lespinasse  et  Bonnardet,  Paris  1875.) 

Heute  produzieren  in  Frankreich  hauptsächlich  noch  die  nordproviuzen  und  in  Belgien 
Flandern  lein.  Allen  Ländern  voran  schreiten  Rußland  und  die  Ostseeprovinzen  mit 
ihrem  kronenlein  (tonnenlein),  der  nachzuchtsamen  wird  rosenlein  genannt);  dann 
folgen  Österreich,  Holland,  Deutschland,  besonders  Ost-  und  Westpreußen,  Schlesien, 
He.ssen,  Nassau,  Bayern  und  besonders,  in  immer  zunehmendem  maße,  Nordamerika. 
Andere  gespinstpflanzen,  wie  neuseeländischer  flachs,  jute,  Chinagras,  manilahanf  und 
baumvvoUe,  machen  dem  flachs  mit  stets  wachsendem  erfolg  konkurrenz. 
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Die  namen  des  flachses. 

§  6.  Die  frage,  ob  die  namen  des  leins,  griech.  Xivov,  kelt.  kym.  Hin,,  altir.  Ibi, 
got.-'ltin,  aksl.llnu,  lat.  linum,  urverwandt  sind  oder  auf  entlehnung  beruhen,  scheint 
heute  zugunsten  der  ersten  annähme  entschieden,  doch  vgl.  Walde  sub  linum.  Den 
romanischen  formen:  franz.  lin  sra.,  frankoprov.  Je,  prov.  Jin,  li,  vgl.  ALF.  karte  lin, 
span.  litto,  katalan.  ii,  galiz.  liTto  (Valladares,  Cuveiro),  portg.  linho,  ital.  Uno,  nordital. 
Uli.  Bologna,  Piacenza  u.  a.  lein,  Brescia  li,  romagn.  len,  siz.,  sard.,  kors.  Unit,  graub. 
(jUn.  rumän.  in,  mazedorum.  iin,  vgl.  Rolland,  Flore  pop.  III,  57,  genügt  lateinisch  llniim. 

§  'i.  Bei  Rolland  und  Haillaut  finden  sich  auch  noch  eine  anzabl  femininer 
formen  des  Wortes  verzeichnet,  von  denen  der  ALF.  keine  spuren  mehr  aufweist: 
Crebimont.  line  sf  (Haillant),  Veauchette  (Loire)  lina  sf  (Rolland),  Aiu.  (Montluel)  lula  sf. 
(Rolland)  cf.  ALF.  Ain:  lole,  doch  ist  das  finale  a  dunkel.  Aisne,  environ  de  St.  Quentin 
laliu  [Rolland]  sni.  findet  sich  in  einer  gegend,  wo  männlicher  und  weiblicher  artikel  zu- 
sammenfallen in  /<■;  lo  lin  falsch  französisiert  zu  la  lin.  Die  erklärung  für  diesen  eigen- 
tümlichen geschlechtswech.sel  ist  vielleicht  in  dem  Volksglauben  zu  suchen,  von  dem 
Rolland  in  einer  bemerkuug  zu  li-v  berichtet:  daß  der  flachs  für  die  weibliche  j>flanze  des 
hanfes  augesehen  werde.  Weitere  ableitungen  sind:  sav.  linon,  einzelne  punkte  Con- 
stantin  et  Gave,  Flore.  bS),  südwestlanguedoc.  liiiett  (Rolland),  cautal.  (Dienne)  Uze  (Rolland) 
vom  plural  aus  gebildet;  vgl.  catal.  Val  deNuria,  llinet,  Cöted'Or,  Rutfey  prfes  Dijon  Vetjon. 

§  8.  Au  vereinzelt  auftretenden  namen  des  flachses  gibt  Rolland  ferner:  limousin. 
rnuil,  lin(uon  sm.,  Drome  (\"aleuce)  bhii/afr  sm.,  vgl.  bhiief  (Mistr.)  wort,  das  zur  be- 
nennungvon  pflanzen  und  tieren  von  blauer  färbe  dient;  gebildet  mittelst  der  suflixe  attiim 
-{--cllnm,  cf  Meyer-Lübke,  Rom.  Gram.  II,  1500.  Ardeche  (Chomerac)  (jalya,  sm.,  vielleicht 
falsche  zurückbildung  aus  (jaioitn  sm.,  das  nach  Mistral  -embryon,  genne  de  graine»  be- 
deutet und  das  zur  benennung  verschiedener  pflanzen  dient,  vgl.  auch  Languedoc  galhonna 
=  germer,  pousser,  cf.  Bchuchardt,  Zs.  rom.  Phil.  XXIX,  329. 

§  9.  Ganz  rätselhaft  dagegen  ist  argot.  javard  (Haibert  d'Auger),  das  vielleicht 
aus  der  ärztesprache  (der  leinsamen  findet  vielfach  medizinische  Verwendung,  cf  §  121) 
stammt.  Gf  Dict.  general:  javart,  art  veterin.:  «sorte  de  furoucle,  tumeur».  Wie  das 
deutsche  lein  heute  auch  die  pflanze  bezeichnet,  das  ursprünglich  das  verarbeitete,  gegen- 
über/;«>■  der  flachspflanze  bedeutete  (vgl.  Kluge  s.  lein),  so  wurden  wohl  auch  die  ausdrücke 
Voi3ges  (Wissembach):  ße  sm.  (Haillant,  Ileet-Vil.,  Breal  sous  Montfort),  lenfa  sm.  (Rev. 
trad.  pop.  1895,  p.  6G7)  (zur  etymologie  lanifirium  vgl.  Thomas,  Rom.  XXXVIII,  553) 
und  aprov.  Ins,  lison  (das  wohl  zu  ital.  hisso  «feinste  leinwauds  zu  stellen  ist)  vom 
gewebe  auf  das  gewächs  übertragen. 

§  10.  In  einigen  gegenden,  wo  die  kultur  des  flachses  hinter  die  des  hanfes  ganz 
zurücktritt,  wird  der  flachs  vom  namen  des  banfes  aus  benannt:  Reggio  di  Galabria 
rannameddK  sm.  (Voc.  reg. -it.),  Wallis  isenevo  und  tsencro  de  le,  vgl.  ALF.  karte  lin. 

§  11.  Der  name  linum  ging  im  lateinischen  vom  rohprodukt  aucb  auf  das  ver- 
arbeitete über  und  bedeutete  «der  gesponnene  faden,  die  schnür,  das  netz,  das  gewebe, 
das  segel»,  eine  erscheinung,  welche  die  romanischen  sprachen  nicht  kenneu. 

§  12.  Neben  linum  findet  sich  aber  auch  linteamen,  linleum,  linameniuni, 
das  sich  iu  afrz.  lignemcnt  =  docbt  und  ndl.  lemmet  =  docht  wiederfindet  usw.,  vgl. 
Blümner,  Terminol.  und  Technol.  I,  p.  179.  Der  leinwandweber  wird  lintco  oder  f aber 
linarius  genannt  (gr.  Xivoütpo?),  linarius,  lintearins  =  auch  leinwandliändler,  tinificiiim 
=  leinwandweberei,  vgl.  Thomas,  Romania  XXXVIII,  554. 
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B.   Der  hanf.     Beschreibung,  arten,  Verbreitung. 

§  1-i.  Der  hanf,  irnniahis  safira,  gehört  zur  familie  der  rannaliiintr  (Urticeen). 
Sein  aufrechter,  ästiger  stengel  erreicht  eine  höhe  von  1^2  bis  3  m  und  tragt  langgestielte, 
fingerig  gespaltene  blätter.  Männliche  und  weibliche  bluten  sind  auf  verschiedenen 
pflanzen  (diözisch).  Der  männliche,  kleinere  hanf  wird  von  den  bauern  durchweg  als 
das  «Weibchen»,  la  fdtnala,  deutsch  fliii»!/'!  bezeichnet  (in  Deutschland  oft  auch  staub- 
hanf  oder  hanfhahn  genannt),  während  der  größere  weibliche  hanf  Ic  niaJito,  deutsch 
viüschcl  oder  »lastel  heißt.'  Ein  triftiger  grund  für  eine  solche  Verwechslung  (die  schon 
von  Rabelais  III,  49  hervorgehoben  wird)  ist  schwerlich  zu  linden,  (iewühnlich  wird 
die  erscheinuug  damit  erklärt,  daß  dem 
kleineren,  zarteren  die  bezeichuung  -der 
weibliche»  zukomme.  Die  Verbreitung 
des  phänomens  über  verschiedene  länder 
läßt  nicht  notwendigerweise  auf  entleh- 
nung  schließen. 

Polygenesis  ist  in  anbetracht  der 
Verhältnisse  des  wuchses  (das  weibliche 
wesen  ist  im  tier-  und  pfianzenreich  ge- 
wöhnlich kleiner  als  das  männliche)  leicht 
möglich. 

Die  männlichen  bluten  (fünfteiliger 
kelch  mit  fünf  Staubgefäßen)  stehen  an 
kurzen ,  dünnen  ästen ,  die  weiblichen 
bilden  knäuel  und  weisen  einen  einblätte- 
rigen kelch,  der  auf  einer  seite  gespalten 
ist  und  deu  fruchtknoten  umgibt,  auf 
Der  hanf  scheint  ursprünglich  weniger 
seiner  faser  wegen  als  des  narkotischen 
Stoffes,  der  aus  seinen  blättern  gewonnen 
wird,  angebaut  worden  zu  sein,  wie  dies 
ja  noch  heute  in  Südrußland,  Indien  und 
China  der  fall  ist  (haschisch).  Herodot 
ist  der  erste,  der  uns  von  seinem  vor- 
kommen etwas  berichtet.  Er  erzählt,  daß 
die  Skythen  den  samen  des  hanfs  bei 
ihren  toteubestattungen  zur  reinigung  ver- 
wendet und  sich  daran  berauscht  hätten. 
Die  Thracier  verarbeiteten  die  faser  auch 
zu  kleidern.  Bei  den  Griechen  und  Römern 
selbst  scheint  der  hanf  keine  Verwendung  gefunden  zu  haben,  jedenfalls  pflegen  sie  seinen 
anbau  nicht  aligemein.  Um  so  interessanter  ist  eine  stelle  bei  Athenäus  5,  p.  266,  die 
uns  berichtet,  daß  Hiero  II.  von  Syrakus  (473 — 461)  für  sein  großartiges  prachtschiff, 
zu  dem  alle  länder  ihr  bestes  beisteuern  mußten,  hanf  und  pech  vom  flusse  Rhodanus 

'  Die  belebe  für  timmel    uml    niuskel   slainmen    hauptsäclilich    aus   Si'uideut.sclilaiHl    (Bayern    und    die 
Schweiz). 
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in  Gallien  bezieht.  Die  hanfkultur  des  französischen  Ostens,  die  ihren  ruf  bis  in  die 
neueste  zeit  bewahrt  hat  (toiles  de  Voiron),  blickt  danach  auf  ein  schönes  stück  Ver- 
gangenheit zurück.  Den  spärlichen  Zeugnissen  nach  zu  urteilen,  war  der  anbau  unserer 
pflanze  barbarischen  Völkerstämmen  überlassen.  Auch  den  Germauen  war  er  lange  vor 
beginn  unserer  Zeitrechnung  bekannt,  wie  der  name  beweist,  der  vielleicht  schon  die 
erste  germanische  lautverschiebung  mitgemacht  hat.  Aus  Italien  werden  uns  erst  durch 
Plinius  (XIX,  174)  blühende  haufkulturen  bezeugt.  Bei  Rcate  im  Sabinerlaud  erreichten 
die  Stengel  baumeshöhe.  Trotz  des  großen  aufschwuugs,  den  die  hanfkultur  im  mittel- 
alter  nimmt,  scheint  damals  doch  die  hänfene  leinwand  wenig  geschätzt  gewesen  zu 
sein.  Hanfgewebe  werden  an  verschiedenen  orten  als  kleiduug  armer  leute  erwähnt; 
vgl.  Schulz,  Deutsches  Leben  im  Mittelalter  I,  271. 

Im  lauf  der  letzten  Jahrhunderte  hat  jedoch  der  hanf  den  flachs  stark  überflügelt 
imd  aus  großen  gebieten  gänzlich  verdrängt.  Heute  unterliegt  auch  er  der  konkurrenz 
überseeischer  gespinstfasern.  In  Frankreich  wird  hanf  noch  im  südcn  und  haupt- 
sächlich im  Osten  gebaut.  In  Italien  baut  besonders  die  gegend  um  Bologna  eine  sehr 
große  und  ausgiebige  hanfsorte  (stengelhöhe  bis  .3  m  und  mehr),  den  sogenannten 
bologneserhanf.  Deutschland,  Österreich  und  die  übrigen  europäischen  Staaten  decken 
ebenfalls  ihren  eigenen  bedarf  bei  weitem  nicht.  Russischer  hanf  kommt  daher  überall 
in  menge  auf  den  markt.  Obschon  der  hanf  in  warmen,  feuchten  gegenden  zuhause 
ist,  paßt  er  sich  doch  dem  klima  sehr  an.  In  Wallis  wird  er  bis  auf  eine  höhe  von 
2fiü0  m  angebaut  (cf.  Stehler,  Das  Goms  und  die  Gomser,  Zürich  1903). 

Namen  des  hanfes. 

§  14.  Die  nameu  des  hanfes,  griech.  KÜwaßi«;,  Kctwaßcs,  lat.  cdniiäbis.  ran- 
uabum^,  cf.  Niedermann,  Neue  Jahrbücher  für  das  klass.  Altert.  XXIX,  339  u.  1.,  altu. 
hampr,  ags.  hxncp,  nd.  1;cnnep,  vgl.  Kluge  in  Pauls  Grundriß^  p.  335,  asl.  konoplja, 
skr.  cana'',  cf.  Walde,  beruhen  auf  Urverwandtschaft,  wenn  nicht  das  skytische  als  ge- 
meinsame quelle  angenommen  werden  muß  (vgl.  Kluge,  Etym.  Wörterb.',  sub  Hanf  und 
Leine).  In  den  heutigen  linguistischen  Verhältnissen  der  romanischen  sprachen  spiegeln 
sich  die  oben  zitierten  lateinischen  doppelformen  deutlich  wider.  Als  grundlage  sind 
daher  *caiinapus,  -a  luid  caiDiahis  anzusetzen  (vgl,  Tiiomas,  Essays  255,  nr.  409; 
Meyer-Lübke,  Etym.  Wb.,  no.  1598,  1599). 

Cannahis  verlangen:  neap.  Jcanneve,  Tcanmle,  abruzz.  Icnneve,  log.  Jcanau,  campid. 
Irinmu.  Cannnpus,  cannapa  oder  cannape  genügen  die  formen:  frz.  rhnnrre^  sm.,  it. 
canapa  sf.,  prov.  canehe,  carhc,  camhet,  candc  sf.,  span.  caviamo  sm.,  portg.  canhamo  sm., 
welche  Cornu,  Grundriß  -  986  allerdings  auf  cannabus  zurückführt,  rura.  c'inepä  sf.  (cf. 
Meyer-Lübke,  Grundr.  d.  rom.  Phil.  I,  469),  obwald.  tsanf,  so)wa,  k^oiiif  (Sedrun).-* 

Für  friaulisch  Jc'anaipe  und  istrisch  ganiepa  muß  ein  *cannahia  als  basis  voraus- 
gesetzt werden,  cf.  Salvioni,  Postille. 

'  Der  Thesaurus  erwähnt  die  formen  cannaha,  Ulp.  Dig.  canixihim,  Varro  rnnnabH,  Gloss.  can- 
nabit,  Isidor  cannahus,  -i,  Diosc.  cana j>e  (Cdper,  Giain.  cannape,  cnnaiiis  -in),  Gloss.  (dubio  masc. 
an  neutr.  Yarro). 

-  Wegen  des  anorganischen  >■  vgl.  Nyrop,  §  504,  3.  In  der  volksbotanili  führen  noch  einige  andere 
pflanzen  den  namen  chanire.  Z.  b.  galeopsis  ladanum  in  Anjou  =  chanrre  fülle,  cf.  §  o\  A,  denselben  namen 
für  galeopsis  tetrahit.     Ebendort  heißt  lycopus  europaeus  „chanire  d'ean"  (Men.). 

'  tsovan,  Albulatal,  erklärt  sich  durch  metathese. 
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§  15.  Wie  die  dialekte  zeii;eu,  lierrschte  iu  den  verschiedenen  länderu  langes 
scliwanken  zwischen  männlicher  und  weiblicher  form.  Für  Italien  vgl.  Reggio  di  Calabria 
riniuinm  (Mo.,  vgl.  zn  dem  wort  Salvioni.  Spigolature  siciliane  in  Rendiconti  del  Reale 
lytituto  Lonibardo,  vol.  40,  1050,  n.  2),  Padova  cmievii  (Patriarchi,  Vocab.  di  Padova, 
1821),  Treviso  cäneo,  cänevo  (Nin.),  Korsika  n  kanapu  (Calcatoggio,  Evisa),  Sardinien  carm 
(Campid.);  doch  siegt  im  allgemeinen  die  weibliche  form:  Piemont  r(uma,  canoa  (C'orr.), 
Roniagna  ränoa  (Mat.). 

Parma  cativa  (vgl.  Malas[)ina,  Voc.  di  Parma,  183(5;  Peschieri,  Voc.  di  Parma,  1836), 
IMirandola  canavu  (Meschieri,   V^ocab.  di  Mirandola,   1876),  Modena  caiiva  (Mar.). 

Korsika  a  r/i'iiuqm  Galeria,  8t.  Pierre  de  Venaco,  Plana  usw.' 

§  16.  Der  umgekehrte  verlauf  des  kampfes  läßt  sieh  in  Frankreich  beobachten 
(vgl.  die  karte  chanvre  des  ALF.).  Die  alten  weiblichen  formen  des  Wortes  finden  sich 
im  norden:  in  der  Picardie,  der  Wallonie,  der  Champagne,  in  Lothringen  und  im  nord- 
osten  der  Ile-de-France;  im  Süden  in  der  Gascogne,  im  westen  des  Languedoc,  in  der 
Auvergne,  im  Limousin,  in  Poitou,   Anjou  und  dem  anstoßenden  gebiet  bis  zur  Loire. 

In  der  von  diesen  provinzen  umschlossenen  zoue,  die  sich  quer  durch  Frankreich 
zieht  (den  nordwesten,  das  Zentrum  und  den  Südosten  umfassend)  ist  chaiivrc  heute 
männlich.  Die  im  afrz.  noch  vorwiegend  gebrauchte  weibliche  form  verliert  heute  immer 
mehr  an  boden  und  wird  durch  das  Paris  beherrschende  le  chanvre  ersetzt.  Die  franko- 
provenzaiischen  formen  sind  ausnahmslos  männlich  und  weisen  einen  wechselnden 
akzent  auf.  Freiburg  isonivo  sm.,  Waadt  ts.>ngvo~,  Wallis  fsaievo,  Genf  bpuv,  Hoch- 
savoyen  b3n,n-3,  Savoyen  ba'navo  (cf  auch  Const.-Des.),  Isere,  Ain  ^enevj,  Val  d'Aosta 
tsenevo,  Val  Soana  fsensvp  (zur  lautlichen  entwicklung,  vgl.  auch  Skock,  Zs.  rom.  Phil., 
Beiheft  II,  p.  17),  Jura  tsm  und  die  weiteren  formen  ALF.  karte  chanvrcJ^ 


Zweites  kapitel. 

Das  haut-  iiml  flaclisfeld 
und  seine  bestellung. 


§  i: 


Der    hanf    wie    der 


flachs  stellen  an  das  land,  auf 
dem  sie  augebaut  werden  sollen, 
ziemlich  hohe  ansprüchc.  Man 
legt  den  acker  deshalb  auf  kräf- 
tigem, an  nährstoffen  reichem  bo- 
den an.  Daß  der  hanf  sehr  ver- 
träglich mit  sich  selbst  ist,  d.  h. 


Abbildunft  4.    Hanffeld. 


'  Wie  erklärt  sich  «  r/ammula  (Corte)? 

'  Ursprünglich  mit  gleitendem  akzent,  aber  die  mundaricn  entledigten  sich  dieses  akzentes  je  länger 
je  mehr;  -v-  fällt  leicht  aus  oder  erhält  ein  parasitisches  ic  (Wallis),  vgl.  aber  Waadt  tsrnsw^  =  debris  de 
chanvre,  cf.  §  ^Ki. 

'  Einige  formen  des  Wortes,  die  ich  auf  der  karte  nicht  verzeichnet  tinde,  mögen  hier  nachgetragen 
werden:  st.mayr.)  sm.,  Ormont  dessus  (wold  ursprüngliches  kollektiv);  cliencria  sm.  (Lat.l,  Deux-.Sevres, 
Vasles;  canahie  sm.  (Piat.). 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  2 
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eine  reihe  von  jähren  auf  demselben  felde  angebaut  werden  darf,  ist  einer  der  wichtigsten 
gründe  für  sein  siegen  über  den  flachs.  So  wird  von  der  bäuerin  sehr  oft  ein  stück 
des  gartens  sogar  zu  seinem  anbau  bestimmt.  Mit  flachs  dagegen  darf  dasselbe  feJd 
erst  nach  ablauf  von  etwa  6  —  7  jähren  wieder  bepflanzt  werden.  Als  Vorfrüchte  werden 
gewöhnlich  hafer,  roggen  oder  klee  gewählt. 

§  18.  Die  ausdrücke  für  hanffeld  gehen  im  franko-provenzalischen,  wie  im  fran- 
zösischen, provenzalischen,  spanischen,  italienischen  und  rätischen  meist  auf  ein  *caH- 
napem  zurück  und  sind  größtenteils  mit  hijfe  der  suftixe  -aria  oder    ariu  gebildet. 

*Cannaparia:  YvQibnvg  tsonevara  sL,  Neuenburg  <s5Hawrd,  Waadt  ^sawafrtirj,  Wallis 
fseiierp-9,  Hochsavoyen  bm.wir,i,  Savoyen  \ijnavira,  Ishve  öjHsr/',  Ain  ^jiiavira,  Nordfrank- 
reich, Berrv,  Indre  chamicre,  chcneherc,  c]ieiiiicre(Jauh),  Franche-Gomte  chciievicrc,  chcnerirc 
(Beauquier),  Jura  tsinvirr,  Normandie  canivicre,  Picardie  canvri'ere. 

Vgl.  ferner  die  Ortsnamen  Cheucviircs,  die  sich  überall  finden,  und  den  familien- 
uamen  Ghcnevihre.  Südfrankreich  canahicro  (Mistr.),  cf.  ALF.  karte  C,  1788.  wo  weitere 
formen;  ferner  Ortsnamen  wie  Canarerts,  Gard.  (c"^  de  St.  Giller)  und  die  bekannte 
Cannehiere  in  Marseille.     Italien:  Piemont  Canavera  (Ponza). 

Maskuline  formen  vom  typ  *cannapariH  dagegen  finden  sich:  Genf  ^enivi  sm. 
Hochsavoyen  (Faucigny)  bmavi,  Savoyen  bmavi,  Ain  snari,  cf.  ALF.  karte  C,  1788, 
p.  913,  915,  926,  Godefroy  sub  chanevicr,  Littre  chenevier  und  -dum  Ortsnamen  wie 
Chauvrais  sm.,  Anjou  (Verrier-Onillon,  terrain  fertile  en  chanvre)  Chanvretj  sm.fief  1571, 
Marne,  Südfrankreich:  ßasses-Alpes,  Alpes-Maritimes  Icanehie  Mistr.  u.  ALF.  1788,  876,  897, 
Puy  de  Dome  tsinhre  807,  cf.  ferner  818,  829,  920.  Italien:  Parma  canvar  (V&v.),  rätisch: 
Albulatal  (Lenz)  tsanver  (Corr.). 

§  19.  Außer  den  ebenerwähnten  sußixen  kommen  etwa  noch  in  betracht:  -ale: 
Vienne  chenevral  sm.,  cheiievrau,  -vcrau,  -rraid  (Godefr.),  Poitevin  (Texte  du  XVII.  s.) 
chenebau,  chencvraulf,  chcnvraiät,  chembaut  (Godefr.),  Corr^ze  tsonobal  sf.  (Ber.),  Languedoc 
vancbau,  canebalh  =  ((Uu?  (Misiv.),  Cevcnnes  carbennJli  (Toulouse,  Az),  Tarn-et-Garonne 
lanabal  sm.  ALF.  1788,  p.  731,  733,  741,  74-4,  Lot  lonohql,  p.  713,  720,  722,  726, 
lanabiallbb,  Spanien  mwamar  (Tollh.),  Barcelona  cawama  (Corr.),  Italien:  Brescia  caweyra? 
sm.  (Melch.),  Korsika  hanapale  sm.  (Pietraserena),  Graub.  (Unterengadin)  tsanval. 
arilis:  chancvrri1,  choievcri  (Godefr.),  Italien:  Piera.  canavrU  (Zalli),  Normandie  chcnevri 
(Le  Houlme,  cf.  Joret,  Flore  pop.,  p.  173).  Zum  suflix,  Thomas,  N.  Essais  173  und 
Roques,  Rom.  XXXVII.  112.  -aticu:  es  sind  mir  für  dieses  suftix  nur  korsische 
formen  bekannt:  Calcatoggio,  Guagno  usw.  kanapadiu;  —  Marne:  chanrrcuiUe(s)  1250 
(c"^  de  Moiremont). 

Oft  wird  der  name  der  hanfpflanze  im  allgemeinen,  oder  des  hanfsamens  auf  das 
feld  übertragen  (den  umgekehrten  prozeß  cf.  §  31):  Jura  cliPMeve  sm.  (Mn.)  =  1.  chanvre, 
2.  champ  seme  de  chenevis.  Vgl.  die  Ortsnamen:  Meurthe  Chanvres,  ruisseau  de  Yonne 
Chamres,  c"*'  de  Ivigny;  15,  s.  canabus,  1269,  ital.  Chainres  (Abbe  St.  Pierre,  Le  Vif 
de  Sens),  clienevuis  sm.  (Godefr.),  Chanevouze  sf.  1326,  Pr.  de  H.  de  Metz. 

§  20.  Übertragung  der  bezeichuung  des  feldes  im  allgemeinen  auf  das  hanffeld 
im  speziellen  liegt  vor  in:  waadtl.  atsd  sf.,  berner  Jura  cets(j),  Lavaux  16,  s.  oche  (Bull, 
gloss.  II,  20),  Montbeliard  oitche  [Go),  osp  cf.  ALF.  1788,  p.  801.^ 

'  Für  die  weitere  Verbreitung  des  wortes,  in  der  regel  in  der  bedeutung  garten,  vgl.  die  Ortsnamen 
bei  .Taccard  sub  Oenches  (das  wort  bezeichnet  auch  Iieute  im  Jura  meist  den  geniüsegarten),   Grenoble  oche, 
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Das  wort  ist  vielleicht  keltischer  herkunft.  Vgl.  zuletzt  Thomas,  Romania  XXXIX, 
427,  wo  Terrachers  hypothese,  ein  latein.  aulica  anzusetzen,  wohl  mit  recht  zurück- 
gewiesen wird. 

§  21.  Die  graude  Encyclopedie  erwähnt  als  uanieu  des  hanffeldes  coiirf/l,  das  wie 
das  obige  als  namen  des  garteus  weit  verbreitet  ist.  Im  gleichen  falle  befindet  sich  or 
(horfx),  vgl.  ALF.   1788,  or  de  Uqrh  sm.,  p.  705  (P.  d.  D.)  usw. 

§  22.  Die  oben  für  den  Jura  zitierten  eigentümlichkeiten,  den  naraen  der  pflanze 
auf  das  feld  zu  übertragen,  findet  ihre  parallele  in  der  Franche  Comte  housseniere  sf., 
ds.  hoiissenere  (Beauquier),  wo  der  namen  der  männlichen  pflanze  (hoiisson)  auf  den 
acker  übergeht,  vgl.  §34  h/os. 

§  23.  Das  auf  der  karte  1788  ganz  vereinzelt  auftretende  tsandugaiu  sm  ,  p.  810 
=  champ  du  (laioun  (Lozfere),  ist  vielleicht  mit  dem  von  Mistral  zitierten  (/aiomi  sm. 
zusammenzustellen.  Vgl.  auch  gäli/a  sm.  als  namen  des  leins  in  Chomörac  (Ardeche), 
cf.  Rolland  III,  58,  oben  §  8. 

§  24.  Das  leinfeld.  das  man  in  dem  gebiet,  das  uns  speziell  angeht,  äußerst  selten 
trifft,  hat  keinen  besonderen  namen  wie  im  frz.  (liniere).  AV'aadt  (\'aulioD)  Jineire  sf. 
ist  offenbar  nach  tsansveir,!  gebildet.  Die  benenuung  des  feldes  geschieht  wie  im  italie- 
nischen campo  cli  Uno  oder  rätischen  prau,  er  da  gliiu 

§  25.  Im  frühjahr,  d.  h.  anfangs  april  oder  auch  schon  mitte  märz,  wird  der 
hanfacker  zum  säen  vorbereitet.  Je  nachdem  der  boden  im  vorangehenden  herbst  mit 
der  hacke  oder  dem  pflüg  gelockert  worden  ist,  kann  man  sich  nun  damit  begnügen, 
ihn  mit  der  egge  etwas  nachzulockern,  oder  aber  man  muß  ihn  von  grund  aus  neu 
bearbeiten.  Ist  das  erdreich  einmal  krumig  und  locker,  so  wird,  wo  möglieh  bei  etwas 
regnerischer  Witterung,  breitwürfig  gesät.'  Den  richtigen  Zeitpunkt  zur  aussaat  nicht  zu 
verfehlen,  ist  der  bauer  sehr  besorgt,  was  durch  die  menge  der  sprichwörtlichen  re<lfns- 
arten  bezeugt  wird,  die  uns  durch  die  volkloristischen  Sammlungen  überliefert  sind,  z.  1). 
/•('(  in  me  e  fru,  fo  irani  hl  fs.mcvu  (wenn  der  Mai  gekommen  ist,  muß  man  den  hanf  säen). 
waadtländer  Sprichwort,  oder:  «Ceux  qui  sfement  le  chanvre  aux  Rogations,  le  tirent  h 
cropetons»  (accroupis)  Franche-C'omte  (Beauquier). 

In  der  regel  verwendet  mau  nicht  frischen  samen,  sondern  solclien,  der  schou 
mehrere  jähre  gelagert  hat.  Die  aussaat  muß  sehr  regelmäßig  sein ;  denn  ist  sie  zu  dicht, 
so  fallen  die  stengel  schwach  und  zerbrechlich  aus,  ist  sie  dagegen  zu  weit,  so  ent- 
wickeln sich  besonders  die  weiblichen  pflanzen  üppig,  und  man  erhält  eine  faser  von 
gröberer  qualität.  In  Belgien,  wo  man  zur  herstellung  der  spitzen  eines  möglichst  feinen 
fadens  bedarf,  sät  man  den  flachs  ganz  eng  und  stützt  hernach  die  feinen  zarten  halme 
mit  geländern.  Man  nennt  das  ramer  le  liii.  In  den  Ostseeprovinzen  dagegen,  wo  es 
hauptsächlich  auf  samen  ankommt,  wird  möglichst  weit  gesät. 


oeuche,  wiche,  terrain  t'erlil,  prairie,  ef.  Mourral,   Gloss.  top.;   ALF.,    karle  jardin,   und    GoJefroy  sub  osche, 

hasche,   ansehe,    htmsche  usw.  =   „jardin    ferme    de   haies,    teire   labouralile   et   entoure   de   dotures,  terres 
cultures". 

'    Frankoprov.   wani   v.  oder   smü,    meist   das    erstere,    cf.   Tappolet,    Bull,  gloss.  X,   27.      Wegen 

letiidiiiijiin   >   wafii   vgl.    Brucknei-,     Charakteristik    der    germanischen    elemente   im  italienischen,  p.  -2\, 

Basel    1899,  unt  spezieller    frankiiprovenzalischer   bedeutungsentwicklung.     Vgl.  auch   ALF.,    karten:  seiner 
und  semaille. 
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Zuletzt  wird  der  samen  mit  erde  etwas  zugedeckt,  damit  er  nicht  von  den  vögeln 
weggepickt  werde. 

Den  hanf  kann  man  bis  zu  seiner  reife  seinem  Schicksal  überlassen,  da  Unkräuter 
im  Wachstum  gegen  ihn  nicht  aufkommen,  und  die  Schößlinge  sich  mit  uuglaubüchcr 
Schnelligkeit  entwickeln  (höchstens  werden  die  stengel,  wenn  sie  zu  dicht  stehen,  etwas 
gelichtet).  Anders  der  flachs.  Er  verlangt  eine  außerordentlich  fleißige  reinigung  von 
Unkräutern.  Diese  zeitraubende  und  mühselige  arbeit  ist  jedenfalls  auch  ein  wesentlicher 
grund  für  die  bevorzugung  des  hanfes.  Frankoprov.  serl-fn  (Jo  isonevo)  <  sarcul(ire_ 
Sobald  die  blätter  (Je  fgte)  anfangen  gelb  und  trocken  zu  werden  und  die  stengel  be- 
ginnen ins  gelbliche  überzugehen,  fängt  man  mit  der  ernte  an. 


Drittes  kapitel. 

Die  ernte  des  hanfes  und  flachses. 


§  26.  Die  zeit  der  ernte  variiert  von  mitte  august  bis  mitte  September,  je  nach- 
dem man  es  hauptsächlich  auf  guten  samen  oder  auf  eine  feine  fascr  abgesehen  hat, 
Wenn  auf  die  gute  qualilät  der  gespinstfaser  das  liauptgewicht  gelegt  wird,  wartet 
mau  nicht,  bis  die  samen  die  volle  reife  erlangt  haben,  sondern  man  rauft  die  pflanze 
vorher,  um  eine  zu  starke  ausbiidung  der  ligninbestandteile  des  Stengels  zu  verhindern. 

§  27.  Der  hanfstengel  heißt  auf  dem  ganzen  frankoprovenzalischen  Sprachgebiet 
(laTie  sf.  Das  wort  scheint  aber  auch  dem  ganzen  osten  und  süden  Frankreichs  an- 
zugehören.^ Die  formen  sind  ihrem  aussehen  nach  alt.  Mit  dem  ansetzen  eines 
schematischen  ^chu/hia  ist  daher  nichts  gewonnen.  Sonderbar  ist,  daß  einem  franko- 
prov.-südfrz.  clac/nc  ein  zeutralfranzösisches  äuJiau  (.Taub.)  =  «tige  seclie  et  creuse  et  diverses 
especes  de  conduites->  entspricht,  in  der  letzten  bedeutung  auch  norm.-pic.  dalot  («röhre»). 
Es  wäre  die  frage  zu  prüfen,  ob  das  wort  nicht  auf  ein  *dalia  geht,  das  zu  altirisch 
deil  =  bäton,  baguette  (wohl  verwandt  mit  griech.  &aXX6q  =  jeune  pousse,  jeune  brauche) 
in  beziehung  stünde. 

§  2S.  Ganz  vereinzelt  dagegen  erscheinen:  Wallis  (Grimentz)  hadö  sm.,  vgl.  frz. 
bäton,  Praz.  de  Fort.  I>  zcpochj  pl.  m.  von  lat.  sttpülä  stoppel,  Freiburg  (Dompierre) 
fe^ii  sra.  <  lat.  fcstuca  halm,  mit  suffixwechsel (?)  Waadt  (Oranges),  piäta  sf.,  cf.  frz. 
plaidc,  Wallis  (Iserables)  tsähu  sf.,  cf.  südfrz.  cambo  sf.,  pie  Chignin,  cf.  frz.  pied,  Jura 
(Vauffelin)  bräts  sf.,  cf.  frz.  branchc,  Morvan  (Chamb.)  cJiaUlas,  clieülas  f.  pl.,  das  wohl 
der  französische  Vertreter  von  catulii  («Schößling»)  ist,  cf.  obwald.  caüß  «keim», 
greden.:  caidl  «eben  (auf-)keimendes  pflänzchen»,  cf.  zuletzt  Schuchardt,  Zs.  rom. 
Phil.  XXIX,  329. 


'  Juia  degne  sf.  Mn.,'  Doubs,  Grande  Combe  (Jen  (cf.  Boillot,  Le  palois  de  la  commune  de  la  Grand 
(lüiiibe,  Paris  I'.IIO).  Bournois  den,  deil  (Rouss.),  Monlbeliard  deigne,  digne  (Co.),  Damprieliard  d(n  (M.SL. 
XI,  38,  Grammont,  Daniprichard,  Paris  1901),  Morvan  daigne  st.  Daupbine  dogtw,  dtigni  (Mistr ),  Greiioble 
dagni  (Ravanat,  Dict.  du  patois  des  environs  de  Grenoble,  Grenoble  1901),  Albertville  daga  (Const.-Des.), 
Brächet.  Das  wort  hat  noch  allerlei  andere  bedeutungen.  Es  heißt  z.  b.  auch:  der  seiner  faser  beraubte 
sten^'el,    cf.  z.  b.  Reifort  s.  A'^xe  (Vautherin)  drigno,  Mistral  Uhrzeiger,   '  l'une  des  jumelles  d'un  pressoir». 
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lu  Graubündeii  heißt  der  haiifsteugel:  (Oberland)  roiivi-icu  sm.,  Doralesclig  runnltx, 
Albulatal  tsanvlz,  das  einer  form  *cannapnjin(!  zu  entsprechen  scheint.  Das  kolleic- 
tivum  lautet  conrPhi,  resp.  comviiit,  tsanviza. 

§  29.     Der  hanf  und  der  tlachs  werden  gewühnlicli  nicht  gemäht,  sundern  gerauft. 
Der  arbeiter  erfaßt  die  stengel  büschelweise  mit  einer  band,  zieht  sie  in  vertikaler  rich- 
tung  aus  (schüttelt  etwas  die  erde  von  den  wurzeln)  und  legt  die  bahne  in  der  andern 
hand    zu    einem    bündel    zusammen    {j)UHa  sf.  <C 
*l^u(jnata).     Oft  wird  schon  drei  bis  vier  wochen 
nach    seinem  verblühefa    zum   raufen   geschritten. 
Man  wartet  schönes  weiter  ab  und  geht  am  morgen 
früh  nach  dem  fall  des  taues  au  die  arbeit;  denn 
durch  die  feuchtigkeit  wird  der  boden  aufgelockert 
und  die  stengel  infolgedessen  nicht  so  leicht  über 
der  Wurzel  abgeknickt.    Die  bündel  werden  dami 
sogleich     mit    Weidenruten    gebunden    und    zum 
trocknen  hingelegt. 

§  30.  Beim  hanf  wird  die  männliche  (fj- 
mala)  imd  die  weiljliche  pflanze  (iiiüldo)  zu  ver- 
schiedenen Zeiten,  d.  h.  in  einem  abstand  von  drei 
bis  fünf  Wochen  geerntet.  Die  männliche  pflanze 
fjiiiala.  femchi  (vgl.  für  die  ibrmen  den  AJjF.  karte 
femelle,  und  über  die  geschlechtsverwechslung  das 
§  1 5  tf.  gesagte),  neu\n'Ov.caii('he  friinii,  fem H  (laug), 
fiimd  (Aveyron)  -eUos  «femelle  du  chanvre».  Ober 
Italien:  piemont.  fiiiiuda  Val  Malenco  ßma,  Rove 
redo  la  fenmela,  Graubünden  (Lenz)  fumneala,  ober- 
ländisch fammuJd,  deutsch  finnmlK  wird  zuerst 
gerauft.  Das  verbum,  das  diese  tätigkeit  be- 
zeichnet, lautet  entsprechend:  fnuala,  Wallis  auch: 

eßmalo^,  eine  verbalableitung  von  femella,  Graub.  sfonnar  (er  -{-  fomiiiu -\-  are)  (Pal.), 
deutsch  flmmcln,  neuprov.  feiiida  «öter,  apres  la  Horaison,  les  plantes  mäles  du  chanvre, 
et  femeirjd,  fumdia  (M&Yseille)  «commencer  ä,  paraitre  en  parlant  des  fleurs  du  chanvre». 

§  31.  Für  die  schon  oben  erwähnte  Übertragung  des  namens  des  hanffeldes  auf 
die  pflanze  finden  sich  auch  hier  beispiele:  ALF.  karte  chanvre,  p.  SVo  (Normandie,  aus 
dem  nicht  publizierten  Supplement)  l-äiivier  sf.  «male,  dit  aussi  parfois  femelle,  ceux  ((ui 
parlent  bien  disent  sewyjer»,  fügt  das  sujet  liei,  analog  im  A\io  AgoriVmo  C(nia2)aia  (cnnape 
-j-  aria)  Archivio  delle  tradizioni  pop.  IX,  p.  172.  Ebenfalls  von  cniiape  aus  benannt 
wird  der  fimmelhanf  in  der  Val  Sesia:  canvun  sm.  [fcinape  -\-  onr)  Tonetti,  Alto  Bellu- 
nese:  canavela  sf.  {canape  +  clla),  cf.  Nardo-Cibele,  Arch.  trad.  pop.  it.  IX,  j).  172,  cf. 
auch  clianaipat  (Pirona)  «canape  che  porta  fiori  femminei». 

§  32.  Das  fimmeln  muß  mit  aller  Sorgfalt  gemacht  werden,  damit  die  stehen- 
bleibenden zahlreichen  weiblichen  pflanzen  (etwa  -/a  — ■'/4)  nicht  beschädigt  oder  mitaus- 

'  Schweizerdeutsch  neben  fniimel,  Idiot  I,  S2G— 827  auch  biistlig,  bitiifmirr,  vgl.  Aroliiv  f.  Schweiz. 
Voll;skunde  X,  23ö. 

-  Iserables,  Luurliei'  efjiiiiri  mit  .schuuiid  dos?,  worüber  Gaucliat,  Fesl.schritt  z.  ,\IV.  philologentaj^e  in 
Zürich  l'.UO.  335— :5lJl. 


Abbildung  "i.     Klacbszichen  bei  Sedrini 

(Tavc-Iscb),  Graulii'mden,   140(1  ra. 
Auluahnie  von  Dr.  K.  Hager,  Dissenlis. 
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gerissen  werden.  Ilirer  länge  entsprechend  werden  die  Stengel  in  bündel  geordnet  und 
dann  gebunden.  Kann  diese  arbeit  nicht  auf  dem  felde  geschehen,  so  werden  die  bündel 
zu  hause  noch  einmal  aufgelöst,  sorgfältig  gesichtet  und  gleichartige  stengel  möghchst 
vereint,    was   für   den    guten    verlauf   des    röstprozesses  von  Wichtigkeit  ist  (cf.  §  122). 


Abbildung  6.     Binden  und  trocknen  der  hantbündel  in  Saviese. 

In  der  mitte  oder  an  beiden  enden  werden  die  bündel  dann  fest  mit  Weidenruten  oder 
stroh  umwunden.     So   werden    sie    auf  dem    felde  zum   trocknen   hingelegt,    oder,    wie 
z.  b.  in  Wallis,  an  die  mauer  des  hauses  gelehnt, 
der  sonne  ausgesetzt. 

§  33,  Der  weibliche  hanf  wird  erst  gezogen, 
wenn  der  samen  sich  seiner  reife  naht.  Die 
jitlanze  entwickelt  sich  bis  dahin  noch  mächtig, 
liefert  dafür  aber  auch  einen  gröberen  hast. 
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Ahljildung  7  und  8.     Da«  raufen  des  weililichen  banfes  liei  Saviese  (Wallis). 
Wie  schon  erwähnt,  wird  er  überall  als  der  männliche  bezeichnet:  niükfo  sm.,  Irz. 
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mülr  (vgl.  ALF.  karte  male,  und  Haillaut,  Flore  pop.),  Oberitalien  (Val  Malenco)  iiiasts, 
Roveredo  masts,  parm.  niascil,  deutsch  mastcl,  schwd.  mäsclil  Idiot.  IV,  502. 

§  34.  Nur  wenige  Ortschaften  sind  mir  auf  dem  frankoprovenzalischen  Sprach- 
gebiet bekannt,  die  neben  niäkto  noch  andere  namen  verwenden:  Wallis,  Salvan,  Vollego 
semeterä  sf.  (sementu  -\-  aria).  vgl.  Chätel  St.  Denis  semc  =  «graiue  de  chanvre,  pendaut 
qu'elle  est  encore  en  plante». 

Waadt  (Leysin)  femue  sin.  <;  festimoitiii,  das  auch  icsficidus  bedeutet  (Etivaz), 
2)0(irf(i  (jnhia,  entsprechend  einem  frz.  porte-f/rainr,  vgl.  schwd.  tregel,  das  zu  tragen 
gehört  (Graubüudner  mundart).  Im  Berner  Jura  überwiegt  bei  weitem  der  ausdruck 
hiös  sf.,  dazu  die  diminutive  hio^ö  sm.,  bio^d  sf.,  cf.  Montbeliard  housson  sm.  chanvre 
femelle  (Beauquier),  Vouthons  chahonsson  tige  de  chanvre  femelle  ramifiee  pour  avoir 
erü  isolement  (Lab.),  Beifort  housson  sm.  «chanvre  femelle»  (Vaut.)  und  hosa  (Roussey) 
im  sinn  vonjamelle,  jumaux.  Das  wort  gehört  daher  vielleicht  zu  kz.  hesson  <ihissus 
-{-one  Horning,  Zs.  rem.  Phil.  XXI,  451.  Graubimden  (Albulatal)  Uovaii  sm.,  vgl. 
§  15,  anm.  1,  oberitalienisch:  Alto  Agordino  cananla  sf.,  cf.  §  31. 

§  35.  Des  starken,  narkotisch  wirkenden  geruches  wegen  ist  die  arbeit  im  hanf- 
feld  eine  sehr  Ijeschwerliche,  und  die  mit  raufen  beschäftigten  arbeiter  oder  landleute 
haben  oft  unter  heftigen  kopfsohmerzen  zu  leiden.  Vom  Waadtland  bis  in  die  Dauphine 
findet  sich  deshalb  \nelerorts  der  glaube  verbreitet,  daß  man  vom  ziehen  des  hanfes 
kommend,  die  kühe  nicht  melken  dürfe,  da  diese  milch  zur  käsebereitung  unbrauchltar 
sei.    Farce  que  le  sü  (=  geruch)  du  chanvre  est  mauvais,  erklärt  der  darüber  befragte  bauer. 

§  36.  Nach  der  ernte  des  weiblichen  hanfes  bleiben  auf  dem  felde  noch  allerhand 
Überreste,  zu  kurze,  zerbrochene  und  minderwertige  hanfstengel  übrig,  die  später  bei 
gelegenheit  auch  noch  eingesammelt  werden.  Man  braucht  sie  als  brennmaterial  oder 
verarbeitet  sie  zu  grobem  wtrg,  das  man  in  der  regel  den  dienstboten  überläßt,  cf. 
das  schwd.  maUUkonf.  Es  finden  sich  dafür  folgende  bezeichnungen:  brjüe  sm.  Lour- 
tier  (Wallis),  /inmü  Le  Cret,  Prez  vers  Siviriez,  Villars  s.  Mont  (Freiburg),  Saviese  (Wallis), 
hriiw,  Rossiniere,  Chäteau  d'Oex  (Waadt),  bni-iiö  sm.  Cremin,  Denezy,  Oron,  Penthalas 
(Waadt),  btimiäu  Prevondavaux  (Freiburg),  cf.  hrult,  Ronco  in  der  ^gleichen  bedeutung, 
cf.  brcgna  v.  (Const.-Des.)  =  «attiser  le  feu».  Wohl  derselbe  stamm  wie  in  Oberitalien 
boriris  =  asche,  mailändisoh  hndotfo.  Zur  ganzen  Wortsippe,  vgl.  zuletzt  Salvioni,  Arcli. 
Glott.  it.  XVI,  434. 

§  37.  brehl  m.  Champery  (Wallis),  braM  m.  Boncourt,  Charmoille  (Jura),  vgl. 
hroniH  sm.  Montbeliard  (Co.),  hracon  Franche-Comte  (Beauquier),  hrcquion  sm.  Le  Tholy 
(Adam)  =  menu  bois,  brindille,  brihr  Albertville  (Savoyen),  bregoimiho  Dauphine  (Mistr.). 
Grundbedeutung  ist  offenbar  «der,  welcher  unter  die  breche  kommt»,  d.  h.  der  schlechte, 
minderwertige  hanf.  Abgeleitet  von  d.  brcl;,  bn,l-  =  hanfbreche  aus  mit  dem  suffix 
-on,  cf.  §  185  ft'. 

§  38.  fratsö  sm.  Gressan  (Aosta),  frafs.)  Giniod  (Aosta),  vgl.  fräfsl  v.  =  brechen, 
unterengadinisch  frafs  =  die  hanf  breche.  Zugrunde  liegt  also:  fr  agicarc,  cf.  Arch.  Glott. 
it.  XIV,  338.  Die  frz.  formen:  fcnrtin  sm.  (Maine),  verb.  ferthicr  =  glaner  le  chanvre, 
fmrguin  Morvan  (Chamb.).  Vgl.  Littre  frctin  =  chose  de  rebut,  frctaillc  Bourguignon 
=  chose  menue,  Dict.  general  frctin  =  menu  debris  (ancien  t,),  neuprov.  frachan  = 
1.  debris,  2.  ce  qui  est  de  moindre  valeur,  sind  abgeleitet  von  frei,  fraif,  fracli,  dem 
partizip  des  verbums  fraiudrc  resp.  franher  (lat.  fractii). 
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§  39.  flate  sm.  Chignin  pres  Chambery  (Savoyen).  Vgl.  folatin  =  poil  follet,  du- 
vet  (Puitsp.). 

§  40.  ck,)viti  sm.  Chambery  (Savoyen),  vgl.  rqucvillrs  (Paitsp.)  coches,  escuciUes  f. 
pl.  aetes  cons.  du  24  novembre  1590,  aprov.  cscohilha  =  balayures,  ordiires,  nprov.  es- 
coubilho  geht  wohl  zurück  auf  lat.  scopiliae  cf.  C.  Gloss.  lat.  V,  245,  27  usw.  und 
Meyer-Lübke,  Wiener  Studien  XXIV,  104. 

§  41.  färiiUc  sm.  Oillet,  Pont-Fornant  (Hocbsavoyen)  mit  unklarem  suffix.  Viel- 
leicht zu  qpäpoq,  cf.  Schuchardt,  Zs.  rom.  Phil    XXVIII,  p.  144. 

§  42.  fprnikle  sm.  Epagny  pres  Annecy  (Hocbsavoyen).  Dasselbe  wort  gekreuzt 
mit  fiiriius,  seiner  Verwendung  als  brennmaterial  halber. 

§  43.  /;«7i7r  Annecy  (Hocbsavoyen).  Vgl.  />«c?/o(Puitsp.)  bucler^  griller  <C*^«s<»?«''t', 
cf.  Nigra,  ßom.  XXXI,  512. 

§  44.  fardf  sm.  sur  Doraessin,  Isere,  farchJ  Culoz  (Ain),  Chambery  (Const.-Des.)  ist 
möglicherweise  dem  hechlerargot  entlehnt,  das  farde  im  sinne  von  banf  besitzt,  vgl. 
Toubin,  Memoires  de  la  societe  d'emulation  du  Doubs  1S67,  cf.  §.  318  A.,  328  und  fardia 
«travailler»  im  argot  des  ramoneurs  savoysiens  (Desormaux  in  Rev.  phil.  franc.  XXVI,  83). 

§  45.  l;ok,i  pl.  f.  Hauderes  (Wallis),  vgl.  äoKy«  ^  abfalle,  Schuchardt,  Rom. 
Etym.  n,   15,  23. 

§  46.     mapero  sm.  Nendaz  (Wallis),  vgl.  amajya,  §  91. 

§  47.     redsö  sm.  Saviese  (Wallis)  <C  *rad/  cem? 

§  48.     sarbp  sm.  Modane  (Savoyen),  abgeleitet  von  cscrha  =  jäten,  au.s  lat.  e.i  herbar c. 

§  49.  fkichun  sin.  Grenoble  (Ravanat),  vgl.  ibid.  flu  sm.  =  petit  Jone,  tige  de  la 
brauche  (on  s'en  sert  pour  faire  des  balayettes),  waatl.  ßla,  fla,  flache  «foin  de  marais» 
(Bridel),  sav.  fla  «herbe  qui  a  seche  sur  pied  et  que  l'on  cueille  au  printemps  pour  servir 
de  litiere»  (Const.-Des ),  prov.  flaco  ipartie  d'un  semis  oü  le  ble  n'a  pas  reussi^  inare- 
cage  (Forez). 

§  50.  xnrxün  sm.  Charmoille  (Jura),  derivat  von  X'^'"X^'  v.  <C  sarcnlarc  -{-  one 
=  jäten,  frz.  sardcr. 

§  51.  cheiieveruc  sf.  Messin  (Lorrain)  <  *cannaharia  +  nca} 

§  52.  grette  sf.  Haut-Maine  (Mont.),  vgl.  Dict.  gen.  aigrette  «derive  de  aigron  forme 
dialectale  de  heron  avec  Substitution  de  suffixe  1.  heron  blanc,  2.  faisceau  de  plumes,  par 
ext.  bouquet  de  poils  qui  orue  la  tete  de  certains  animaux,  par  anal:  faisceau  de  crins». 
Dazu  unser  wort  mit  deglutination  der  ersten  silbe  (l'egr^t,  le  gr^t). 

§  53.     grrpenre  sf.  Messin  (Lorr.).     Wohl  zu  graper  «cueillir,  recneillir». 

§  54.  froppesi.  Vosges  (Haillant.  Flore),  verb  froppcJu  Le  Tholy  =  «die  froppe  ein- 
sammeln», cf.  Horning,  Zs.  rom.  Phil.  XXI,  192,  XXX,  171  ff.  und  Schuchardt,  Zs. 
rom.  Phil.  XXXI,  p.  18,  24. 

§  55.  irenime  sf.  Pikardie  C.  ^  «chanvre  mele  avec  l'herbe  que  l'on  arrache  daus 
les  champs  ä  l'aide  d'un  rateau,  apres  la  recolte,   et  dont  les  gens  pauvres  nourrissent 


1  Die  nameii  einer  anderen  pflanze,  die  ebenfalls  als  minderwertige  hanfsorle  betrachtet  wird;  die- 
jenigen \on  galeopsis  tetrahit,  frz.  chanvre  bätard,  weisen  ähnliche  ableitungen  mit  verschiedenen  Suffixen 
auf:  Vosgos  chhieralle  sf.,  cheneterelle  sf.  Bulletin  de  la  societe  philomatique  vnsgienne  IX,  201.  Dieselben 
formen  bezeugt  Haillant,  Flore  für  Le  Tholy,  La  Forge  (Bresse)  chemirolle,  Urimenil,  Baon  chanrrin  (Hail- 
lant, Flore). 
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leurs  bestiaux».  N'gl.  frz.  /nniw,  altprov.,  ital.  tiiumi  ausschußfaden,  Poscliiavo  frum« 
schlechteste  wolle,  frühliiigswolle,  Unterengadia  trftmma  dass.  <_  lat.  truma. 

§  50.     (/(ird/~^a  sf.  Alto-Bellunese  (Arch.  trad.  pop.  it.  IX,   172).' 

§  ö7.  Die  bündel  männlichen  und  weiblichen  hanfes  werden,  da  sie  sich  mit 
einer  band  liequem  ums[)annen  lassen,  meist  i»"'"'  sf.  (*/ii(fiiius  -\-  ata)  genannt  (vgl. 
schweizerd.  hampfjh),  .Tufa  pwarii  sf. 

§  5S.  Ein  viel  größeres  Verbreitungsgebiet  hat  das  im  frankoprov.  nur  im  W'aadt- 
huul  und  in  Savoyen  vorkommende  manäo  sm.  (<^  *inuniicHln,  vgl.  äzonao  <  f/ont- 
culii)  Vaulion,  »Kinö  Longirod  [mamt  -|-  o«e),  Grenoble  manon  (Ravanat),  Bournois  mcuve 
sf.  (Rouss.),  FrancheComte  lucncvc  sf.  (Beauquier),  Bourgogne  matevea  (Mg.),  Cöte  d'Or 
nicnvia  sf.-  aus  *»innapcU(i  für  manipella.  Graubünden:  Albulatal  mona^munua, 
Oberland  mimdl  (nianua  -)-  ilht),  Oberitalien:  Alto  Agordino  manc  f.  pl.  (.Vrch.  trad. 
pop.  it.  IX,  178),  Roveredo  la  »nwcia,  katalanisch  mouat  f. 

§  59.  In  Wallis  wird  sehr  oft  ein  von  glrnarc  unbekannter  herkunft  abgeleitetes 
lyena  f.  (Chamosou,  Voliege)  verwendet,  ipna  Verossaz,  lena  Lourtier,  dma  Iserables  dna 
Praz.  de  Fort,  rli/ena  v.  Grimentz,  Salvan,  cl'.  Thurneisen,  100.  Vgl.  auch  Bridel, 
Waadt  licniia  v.  =  glaner,  hlenna  sf.  =  poignee  d'epis  glanes,  paquet  de  chanvre  de  10 
poignees.     Freiburg  (Dompierrcs)  ynia  =  poignee  de  chanvre. 

§  HO.  bovel  sf.  Chignin  pres  Chambery  (Savoyen)  entsprechend  frz.  jaccllc  (aus 
dem  keltischen,  vgl.  Meyer-Lübke,  Einführung,  41). 

§  ()1.  yeja  sf.  Leytron  (Wallis)  Verbalsubstantiv  zu  Jieta  (Const.-Des.)  =  Her  les 
gerbes,  das  raüglicherweise  auf  einen  typus  "'lii/ittarc  zurückgeht,  der  frz.  liettcr 
entsprechen  würde. 

§  02.  lias  sf.  Lougirud  (Waadt),  Aire  la  Ville  (Genf),  vgl.  frz.  Hasse  sf.  und  Meyer- 
Jjübke,  Rom.  Gram.  II,  453. 

§  63.  X?'?  pl-  f-  Ghampery  (Wallis),  dessen  grundbedeutung  «knäuel»  zu  sein  scheint, 
gehört  zu  prov.  /lotfa  'echeveau». 

§  (54.     iiiapa  sf.  Gryon  (Waadt)  cf.  sub  amapa  §  91. 

§  65.     niniscta  sf.  Culoz  (Ain)  <1  mata.ta(?)  cf.  maissc  (Beauquier). 

§  60.  maircUon  sm.  Montbeliard  (Beauquier)  =  hotte  de  chanvre  vert,  cf.  Vautherin, 
niairrülon:  «tas  compose  de  3  javelles  de  chanvre  k  graines  disposees  en  triangle  pour  la 
dissication»,  Zs.  rom.  Phil.  XXX,  456. 

S  07.     hasson  sm.  BasMainc  (Dottiu)  ^=  poignee  de  chanvre  vert. 

S  OS.     fioxsson  m.  Baume,  Franche-Comte  (Beauq.),  cf.  §  21. 

§  OJ).  che,  cherrc  Eure  =  faisceau  de  chanvre  arrache.  Vgl.  dazu  cl/er  sm.  Nor- 
mandie  (Dumeril)  =  paquet  de  lin  non  roui,  cheiion  Picardie  (Corblet),  scr  (Mistral)  < 
lat.  cirriis,  das  urspr.  haarbüschel  bedeutet.  Vgl.  Thomas,  Nouveaux  Essais,  p.  2U0,  wo 
weitere  formen  zitiert  werden. 

§  70.  fnade  pl.  Belmout  (Lothr.),  entspriclit  dem  Zs.  rom.  Phil.  XXXIII,  355 
angeführten  fuadc  «fardeau» 


'  Dasselbe  nieiiit  wohl  Finamore,  s.  penifc  «lino  scadente  che  non  si  svelle  e  riniane  nel  campo»,  das 
auf  *pinnii-u  zun'ickgeht,  D'Ovidio,  Zs.  rom.  Phil.  XXVIH,  .")4:3. 

^  nie  Encyi'lopedie  kennt  meiiouU  sm.,  dasein  'itiunupulns  für  »uinijiulHs  voraussetzt.   Zu  dieser 
basis  vgl.  zuletzt  vgl.  Thomas,  Rom.  XXVIll,  üdO. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  8 
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§  71.  Die  art  und  weise,  wie  die  bündel  des  mastel  und  fimmelhanfes  zum  trocknen 
gelegt  oder  gestellt  werden,  variiert  in  den  verscliiedenen  ländern  natürlich  ziemlich 
stark  (klimatische  Verhältnisse).  In  der  Westschweiz,  in  Savoyen,  in  der  Dauphine,  dem 
Aostatal  und  in  Graubünden  werden  die  häufen  von  fimmelhanf  in  anderer  weise  gebildet 
als  diejenigen  aus  mastel.     Die  27une  des  fimmelhanfs  werden  übers  kreuz  aufgeschichtet. 

Es  kommen  etwa  acht  bis  zehn  bündel  auf  einen 
häufen,  der,  fest  gebunden,  wind  und  wetter 
widersteht. 

§  72.  Mau  nennt  das  in  der  Westschweiz: 
l-reizi,  krai,  l  f  pum  oder  auch  mctr  f  kra  (frz. 
croiscr,  mettrc  en  croix  les  poic/nces),  Hochsavoyen: 
Messer}'  mctr  ä  manoe,  Oillet,  Annecy  blä  ä  hräfV 
sf.  (<C  brarlata),  St.  Jeitn  d'Aulpb  drefi  Je  pioi;), 
frz.  (Irrssrr  les  j).,  Aostatal  (Gressan)  tresi  lo  »lakfo 
=  frz.  tresser  (Giniod),  nietr  ä  fres  =  raettre  en 
tresse. 

§  73.  Vereinzelt  im  Kanton  Waadt  (Rossi- 
uieres,  Clvdieaud'Oex)  niäriav.  <^  mar itare,  Ber- 
ner .Jura  (Mettenberg)  ;;(;  ä  rrni/  <^ponere,  Grau- 
büuden  far  tsadniiKi  <^  cattiia  Albulatal  (Lenz). 
Die  grundideen  aller  dieser  ausdrücke  sind  dem- 
nach übers  kreuz  legen,  verbinden,  in  häufen 
bringen. 

§  74.  Die  kreuzfiirniigen  häufen  selbst  tragen 
die  namen:  Wallis:  Chamoson  horna  f,  cf  §  146; 
Freiburg:  Vill.  s.  Mont  kri£a  f.,  Villargiraud  kreza, 
krehi  <^  crucr  -\-  ata,  mit  sekundärer  nasalie- 
ruug  des  diphthonges  ci.  Waadt:  Pailly,  Sassel 
fhp-ba,  cf.  frz.  gerbe,  Granges,  Oron,  Penthalaz,  Villars  s.  M.  brasa  f.,  Hochsavoyen  bräfia 
r.  Oillet,  Epagny,  Pont-Fornant  usw.,  frz.  brassce;  Waadt:  Vaulion  manno  sm.,  wie  auch 
Genf  mawe.  Aire  la  V^ille,  ßernex,  Dardagny  cf.  oben  §58;  Freiburg:  Dompierre /"f  m., 
cf.  §  149;  Waadt:  Vaugondry  fcna,  cf.  oben  §  59;  Jura:  Mailleray  dz^vaJp  sf.,  cf.  frz. 
javelle,  §  60,  Boncourt  mpse  pl.  f.  entspricht  frz.  morceau,  Charmoille  tcs  f.  gehört  zu  frz. 
fas,  unbekannter  herkunft,  ausdruck,  der  ganz  allgemein  häufen  irgend  welcher  art  be- 
deutet, cf.  Bulletin  du  glossaire  des  patois  de  la  Suisse  Romande,  VIII,  40. 

§  75.  Graubünden:  Albulatal  isadaina,  Oberl.  masuna  (Muoth.),  ableitung  von 
massa,  schwd.  hirdj,,  dim.  hip-ddj  {=  bürde),  Alto  Agordino  casele  =  4 — 5  mane  riuscite 
nel  campo,  cf.  Arch.  trad.  pop.  it.  IX,  173  zu  casa. 

§  70.  Der  mastelhanf  dagegen  wird  in  pyramidenförmigen  häufen  aufgestellt,  die 
am  köpfende  zusammengebunden  und  mit  stroh  bedeckt  werden,  um  den  sameu  vor 
den  vögeln  zu  schützen  und  ihn  rascher  zur  reife  zu  bringen.  (Vgl.  die  abbildung 
§  145.)  Diese  häufen  werden  in  den  kantonen  Freiburg  und  Waadt  mit  einem  wort, 
das  auch  sonst  haufenartige  gebilde  aus  irgendeinem  material  darstellt,  bezeichnet:  tsirö 
sm.,  vgl.  Tappolet,  Bull,  gloss.  VIII,  p.  42  ff.  und  Jud,  ASNS.  CXXIX,  234.  Der  eigent- 
liche name  aber  scheint  godzii  zu  sein,  noch  vielerorts  gebraucht,  z.  b.  Denezy,  Prevon- 


Abbildung  9.     Aufscliichten  des  fimmel- 
hanfes, Oillet  (Hochsavoyen). 
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davaux,  VuUy  usw.,  verb  (joihl  =  reifen  lassen.  Vgl.  Byland  273,  24  (jmlzo,  Karat,  gochoti 
und  weiter  unten  §  149. 

§  77.  Wallis:  Champery  moe  sra.,  Verossaz  mns  sni.,  auch  Alpes  d'OlIon  (Waadt) 
<  modus  (+  diu),  cf.  Tappolet,  Bull,  gloss.  VIII,  4(j. 

Wallis  (Mage,  Praz.  de  Fort,  Vernamiege)  motu  sm.,  allgemeiner  ausdruck  für  häufen 
in  vielen  galloromanischen  mundarten,  cf.  Bull,  gluss.  VIII,  47. 

§  78.  Savoyen  (Modane)  l-osf  sm.  Bei  Schuchardt,  Rom.  etym.  II,  29—30  ist 
in  dieser  bedeutung  nichts  entsprechendes  zu  finden. 

Ain  (Culoz)  muHa  sf,  cf.  frz.  motte  Jud,  Bull.  Kev.  dial.  rom.  III,  11,  Cöte  d'Or 
hPMi'  sf.,  Aveyron  omouJä  (\^-)  v.  a.,  cf.  auch  neuprov.  amtnila  «mettre  en  meules» 
«Mistral)  gehört  zur  familie  von  frz.  meide,  wozu  Schuchardt,  Zs.  rom.  Phil.  XXVI, 
316  n.  ocoiwiu  v.  a.  ibidem  =  mettre  le  chanvre  en  petites  meules  pour  que  la  graine 
acheve  de  miirir,  das  vielleicht  zu  griech.  kauma  «hitze»  gehört:  also  ocaunKi  «an  die 
hitze  legen»,  cf  altprov.  cauma  «ehaleur»,  Katalonien  kAnyo  sm.  (Barcelona  und 
Umgebung)  (wohl  =  katal.  cairiJlö  «hocke  von  13  garben»   (Vogel). 

§  79.  Der  einzige  ort  auf  franko-proveuzalischem  Gebiet,  wo  ich  den  sogenannten 
kapellenbau  angetroffen  habe,  ist  Modane.     Man  bedarf  dazu  eines  gerüstes.    Vier  paar- 


Alihililiing  10.     (ienist  für  eine  hanfhecke,  Modane  (Savoyen),  gez.  von  K.  Ilänny. 

weise  gekreuzte  pfähle  halten  eine  lange  stange,  gegen  welche  von  beiden  selten  die 
hanfbündel  gelehnt  werden:  fer  de  hare  pl.  f  (cf.  frz.  harre,  harr'iere). 

F^s  entsteht  so  eine  lange  hanfdecke,  die  auch  nach  wegnähme  des  gerüstes  sehr 
fest  gefügt  bleibt.  Der  kapelienbau  ist  besonders  in  Deutschland  und  Osterreich  sehr 
verbreitet.     Schwd.  .r/V.ra,  cf  Schweiz.  Idiotikon  III,  233.     Salzburg  liiifelsta"iig)i. 

§  80.  Im  Berner  Jura  wird,  um  die  samen  durch  erhitzung  zu  raschem  reifen  zu 
bringen,  eine  grübe  von  geringer  tiefe  auf  dem  hanffeld  gegraben.  In  diese  werden  die 
hanfbüschel  hineingelegt  und  die  köpfe  mit  erde  leicht  zugedeckt.  Die  tätigkeit  wird  hole 
Je  hios  ä  (jords  (cf  frz.  (jonjc,  auch  im  Jura  meist  in  der  bedeutung  lionche,  tron),  oft 
auch  tsdlgi-'  <;  calcitre  (z.  b.  Charmoille)  genannt.  Doch  darf  der  hanf  nicht  lange  in 
der  erde  gelassen  werden,  da  der  samen  sonst  leicht  in  gärung  übergeht. 

Nach  der  Encyclopedie  ist  diese  methode  auch  in  Frankreich  verbreitet.  Dagegen 
ist  mir  unbekannt,  ob  das  ebendort  angeführte  verfahren,  die  köpfe  der  weiblichen 
pflanzen  abzuschneiden  und  in  besonderen  häufen  auf  dem  felde  trocknen  zu  lassen, 
noch  anwendung  findet. 
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Viertes  kapitel. 

Die  gewinming  der 


sameii. 


§  81.     Das  eutfernen  der  samenköpfe  (Westschweiz  td  [frz.  Ute],  tuins  [frz.  tif/nasse], 
Graub.  bgtm  [Albulatal])  geschieht  entweder  gleich  nach  dein  raufen  oder  erst  nach  dem 
trocknen  der  pflanzen.     Im  osten  Frankreichs,    im  Piemont   nnd   in   verschiedenen   Ort- 
schaften   der   Westschweiz    wird    der  reife  samen 
auf  offenem  felde  in  ein  tucli  oder  faß  abgeklopft 
und  die   nocli  am  stengel   zurückbleibenden  kap- 
seln durch   reiben  zwischen  den  bänden  entfernt. 
Man    bezeichnet     diese    tätigkeit;     Savo3'en 
I  (Albertville)  ekurd  <^exeuterc,    ebenso  Charmoille 

'  (.Jura).      Nach    dem    Bull,  gloss.  IV,  35    bedeutet 

das  wort  auch  battre  le  ble  (cf.  ecoure  Const.-Des., 
t'sroudrc  Godefr.  und  W.  u.  S.  I,  232),  Hochsavoyen 
(Messery,  Pont-Fornant,  St.  Jean  d'Aulph  usw.) 
snl'pr  V.  <C  snrriiterc,  cf.  afrz.  secorre;  ebenso 
Waadt  (Pailly). 

§  82.  Ain  (Culoz)  tapä,  auch  Freiburg  (Vil- 
largiroud),  Piemont  (Val  Antrona)  sl'anriiKi,  verbal- 
ableitung  von  c«Me'a  «den  hanf  gegen  eine  niauer 
schlagen,  um  den  samen  abzulösen». 

§  83.  Der  behandlung  der  getreidearten  ent- 
sprechend, werden  oft  die  samenköpfe  des  hanfes 
oder  flachses  mit  einem  bleuel,  stock  oder  dresch- 
flegel  ausgeklopft.  Doch  wird  dabei  der  stengel 
und  infolgedessen  die  faser  sehr  stark  in  mit- 
leidenschaft  gezogen :  Waadt:  Denezy  {([in'i"  v.  den 
samen  mit  einem  stock  herausschlagen,  Rossiniere, 
Chäteau  d'Oex  ehor<i<Z,ex  -\-hurrä  -\-  are  cf  EI.  Richter,  Die  Bedeutungsgeschichte  der 
roman.  Wortsippe />M*T?,  p.  35,  37  ausklopfen  der  samenköpfe  mit  dem  muintsj  {cLmatuis.^ 
=  marteau  de  bois  qui  servait  ä  detacher  la  graine  du  chanvre  et  du  lin  qu'on  battait 
sur  un  hi\\ot)<i  malle  US  -]-occa,  cf.  frz.  maillocher,  §  278;  wegen  des  suffixes  Horning, 
Zs.  rom.  Phil.  XIX,  p.  177.  Jura  (Charmoille)  Icäl-e  v.,  le  hios,  cf.  kalce  sm.  =  presser, 
frz.  coipicr. 

§  84.  Nach  der  Encyclop.  und  der  Agriculture  moderne,  artikel  v.  31.  Juli  1898, 
ist  in  Frankreich  die  soeben  beschriebene  methode,  den  samen  von  der  pflanze  zu 
trennen,  noch  immer  eine  häufig  befolgte.  Provence,  Aveyron  moquar  (VS.),  cf.  frz. 
mafßier,  §205 ff.,  ibid.  hatedoii  <C  *huttitoriti  1.  Instrument  avec  lequel  on  ^grfene, 
2.  massue  p.  äcortiquer  les  chätaignes. 

§  85.  Das  gleiche  verfahren  finden  wir  auch  in  Graubünden  und  Oberitalien: 
Graubünden  (Albulatal)  pitsear  or  la  hptsa   am  iu   piisaitn   (in  andern   dialekten  j«7s»h, 


Alihiklung  11.     Herausklopfen  des  liaiif 
Samens,  Oillet  (Hochsavoyen). 
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pUscun).     Unbestimmter  herkuuft,    vgl.  provenzalisch  incar   drescheu,  picar    (Ronco,  V. 
Soana)  den  samen  herausbleuen. 

§  86.     In  Sedrun  trägt  diese  keide   denselben  namen  wie   der  riflelkamm  il  rffel, 
cf  §  100.     Bnrniio  snia~oJa  v.  =  picchiare  colla  mazzuola  di  legno  (von  derselben  form 


AbbiUiiiij,'  \'l.    l'itsauM,  l;inf,'e  ea.  (JO  cm., 
.bezeichnet  von  K.  Häiinv. 


Abbildung  13. 
Alte  rülTel  uns  Siviese  (Wallis), 


wie  der  pitsaun)  per  tögi  jo  la  lolola,  cL  \V.  und  S.  JII,  110  und  §  108.     Vgl.  it.  maszci, 
cf.  §§  182,  183  A. 

§  87.  Um  der  faser  besser  sorge  zu  tragen,  hat  man  in  Deutschland  und  Belgien 
eine  art  botthammer,  bestehend  aus  einem  brett  mit  glattem  boden,  in  dessen  mitte 
ein  gebogener  stiel  eingelassen  ist,  eingeführt.  Vgl.  die  abbildung  des  botthammers  §  ISO- 

§  88.  Daß  das  heute  noch  in  Graubänden 
übliche  abschneiden  der  samenköpfe  einst  auch 
in  Frankreich  brauch  war,  wird  durch  die  Ency- 
clopedie  bezeugt. 


Abbilduiii?  14. 
Rillelkamni  aus  Evoliiiiaz  (Wallis). 


Abbildung  l'>.     Flachssainenruplcn  bei  .Sedrun  (Tavelscli), 
GraubCuKlon.     Aufnahme  von  Ür.  K.  Hager,  Dissentis. 


§  89.  Nicht  nur  im  ganzen  alpengebiet,  sondern  in  ganz  Europa  ist  die  heute 
verbreitetste  art  der  samengewinnung  das  riffeln  mit  dem  riü'elkamm  (auch  rüffel  ge- 
nannt). Die  primitivste  form  dieses  Instrumentes  ist  ein  längliches  brett,  das  an  einem 
ende  eine  tiefe  kerbe  zum  durchziehen  der  sameuköpfe  besitzt,  wie  es  heute  noch  in 
einigen  dörfern  der  kantone  Wallis  und  Freiburg  angewendet  wird:  Wallis  (Lourtier, 
Iserables)  piiapiw'"  sm.,  cf.  §  91  ;  P^reibnrg  (Lessoc)  frda  sm.  <;  nom.  ableitung  von  foicfrc. 

§  9().  Gewöhnlich  ist  es  aber  ein  eigentlicher  kämm  aus  holz  oder  eisen  (ca. 
tjQ  cm  lang,   10  — 18  cm  breit,    mit  12  —  20  zinken),    der   entweder  auf  einer    bank    oder 
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in  der  tenne  in  richtiger  höhe  augebraclit  wii<l.  Das  riffeln  geschieht  entweder  gleich 
nach  dem  raufen,  oder  erst,  wenn  die  samen  in  den  oben  geschilderten  häufen  aus- 
gereift sind.  Die  samenköpfe  werden  in  den  kämm  geschlagen  und  durchgezogen,  wobei 
Samenkapseln  und  blätter  hinter  dem  kämme  bleiben. 

§  91.  Auffällig  ist,  daß  das  landwirtschaftlich  sonst  so  konservative  Wallis  die 
rüffel  fast  überall  besitzt,  während  sie  in  Savoyen  und  in  der  Dauphine  nirgends  zu 
treften  i.st. 

Wallis  atnqpq,  emqpq  v.,  subst.  äiiuipiü  sm.,  emapiu  sm.  <^mäppä  -\-  atorin;  lat. 
müppa  bedeutet  tischtuch,  serviette,  vgl.  neapol.  nxippiim  =  Wischlappen,  cf  Diez  646, 
s.  Duc  sub  mappa  5,  Dict.  gen.  nappe  =  tischtuch,  in  weiterem  sinn  aber  auch  «ce 
qui  s'etend  en  couche»,  z.  b.  une  nappe  d'eau,  de  feu,  de  coton.     Die  oberitalienischeu 

formen  mail.  müppa  (Cherub)  =  1.  piano,  2.  bot- 
tone, 3.  broccolo,  mappa  dd  hrbccoJ  (Arrighi)  ^ 
palla  del  cavol  fiore,  piemont.  miqm  (Ponza)  = 
strofinaccio ,  cespo ,  ßellinzona,  milanes.  mappa 
(Monti)  =  pannocchio  del  grauo  turco  neben 
Wallis  »lapa  =  debris  de  l'egrenage  scheinen  da- 
rauf hinzudeuten .  daß  wir  von  der  bedeutung 
büschel,  knöpf  auszugehen  haben  und  daß  ämäpä 
infolgedessen  eher  das  «entfernen  der  büschel, 
der  samenküpfe»  als  «das  bilden  einer  nappe» 
bezeichnet',  doch  ist  die  bedeutungsentwicklung 
nicht  ganz  klar. 

§  92.  An  stelle  des  alten  ämapa  erscheint 
im  Wallis  an  einigen  oi-ten  erapa  v.  (Praz  de 
Fort,  Trieut,  Verossaz,  Vollfege,  Champery),  subst. 
p-äpi(£  sm.,  das  zur  germ.  wurzel  rasp-  kratzen, 
zusammenscharren»,  vgl.  it.  raspure,  frz.  n'iper, 
gehört.  Daß  erapa  die  jüngere  schiebt  darstellt, 
beweist  die  bemerkung  eines  korrespondenten  aus 
Champer}':  emapa,  ancien,  au  lieu  de  «räper»  le 
cluinvre. 

§  93.  Als  volksscherz  ist  jedenfalls  eine 
schupfung  wie  Jßäfu  sm.  {^=  «baue  fou»,  seiner 
stacheln  wegen)  aufzufassen. 
§  94.  Mit  dem  .süden  Frankreichs  haben  einige  dörfer  des  Unterwallis  ein  riffel- 
instrument  gemeinsam,  eine  art  hölzerne  zange,  die  im  süden  auch  zum  entschälen  der 
kastanien  dient.  Trient  erapiiiti  sm.,  8alvan  hlose  (pl.  m.),  vgl.  Bridel  hlhtlii,  hioihi  =- 
pincer,  cf.  Thomas,  Romania  XXXVIII,  360.  In  der  Provence  heißt  diese  zange  glono 
Az.  (=  outil  pour  egruger  le  chanvre,  tenaille  de  bois  ä  l'usage  des  vanniers);  esgloua, 
ciglona  v.  <  germ.  kluhn,  cf.  deutsch  khnihiu.  cf.  zuletzt  Schuchardt,  Zs.  rom.  Pbil. 
XXVI,  219—220,  wo  weitere  hteratur. 


AbbilJuiig'  IG. 
HanIVamenrupfen  in  Saviese  (Wallis). 


'  Das  wort  tinJet  sich  sonst    in  Jer  AVestschweiz  nirgends,   da  tischtuch  stets  durch   i-mantUe 
g'ed rückt  wird. 
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§  95.  Für  (las  abrupfeu  der  samen  mit  dem  riffelkamm  haben  die  Ivantone  Waadt 
und  Freiburg  recht  mannigfache  ausdrücke:  Freiburg:  Gruyäres  debiißä  v.,  cf.  Const.- 
Des.  hiolä  sf.  =  lien,  branche,  flexible;  Brid.  h/ola  v.  =  fouetter  avec  des  verges  << 
befulla;  Dompierre  dcgothi,  \g\.  oben  (/odzii  §76;  Lessoc ^jarjHaZa  sf.  rüffel,  Yg\.  2'crmalfi, 
Bull,  gloss.  IV,  34  =  «planche  ä  rainures  d'environ  un  niätre  de  hauteur  usitee  pour 
r^grenage  du  clianvre  et  du  lin». 

§  96,  Freiburg:  Le  Cret  eladsl  v.,  Prevondavaux  dcp.vj7  v.,  cf.  frz.  dcpo/dUrr; 
Waadt:  Kougemont,  Rossiniferes,  Chäteau  d'Oex  ehoni,  cf.  frz.  cboiirer,  enlever  la  bourre; 
Albulatal  sburlar,  Richter,  op.  cit.  42— 42;  Rossiniöres-Cliäteau  d'Oex.  auch  <:f[i[ila\., 
cf.  I'rz.  cffcuUlcr  =  entblättern;  Etivaz  rfimnä:  Longirod  eurmi,  hz.  cg rener. 

§  97.  Berner  Jura,  t/r/fe  (Plague),  subst.  l>  (jrlfu  =  die  rüflel,  cf.  frz.  (/r/ff'cr;  Vermcs 
rrflf-  V.,  frz.  räfrler;  Charmoille  rufe  v.,  id.  Mettemberg,  Seprais  subst.  b  ru/'ii  von  Ijern- 
deutsch  roi(f,j  (cf.  Schweiz.  Idiot.  VI,   1204). 

§  98.  In  Nordfrankreich  konnnt  neben  ef/reurr  ein  wahrscheinlich  vom  holländ. 
gruizen  «zermalmen»  abzuleitendes  igrtiger  vor.  Es  bedeutet:  n'duire  en  granules  — 
du  sei  de  la  poudre.  par  ext.  le  raisin,  enlever  les  i)epins,  peigner  les  tiges  du  chanvre 
femelle  p.  en  faire  tomber  le  chenevis.  Die  bemerkung  der  grande  Encycloi)edie  eyrugcoir 
=  espece  de  peigne  de  fer  qui  est  d'usage  en  Flandre  et  dans  beaucoup  de  pays,  ist 
vielleicht  dahin  zu  deuten,  daß  zur  zeit  ihrer  abfassung  der  gebrauch  des  «egrugeoir» 
noch  ganz  auf  den  norden  beschränkt  war.  Die  entlehnung  nicht  nur  des  namens, 
sondern  auch  des  Instruments  aus  Belgien  und  Holland  wäre  dadurch  wahrscheinlich  ge- 
macht. El)enfalls  germanischer  herkunft  ist  der  ausdruck  der  \'osges:  rifii-  v.  =  arracher 
les  capsules  au  moycn  de  la  reffe,  cf.  Mackel,  p.  100,  riffhr  und  Kluge  riffrht. 

§  99.  Außer  dem  oben  zitierten  rsghiui  bietet  der  süden:  Gascogne  esearnidha 
(Mistr.)  =  egrener  le  lin  et  le  chanvre,  räcler  les  panicules  du  lin  ou  du  chanvre  pour 
s^parer  la  graine,  cf.  nprov.  earrouio,  earroidho  =  epi  de  mais  ä  graines  fertiles,  graine 
de  lin,  nerrejfo  =  capsule  de  lin,  span.  gandla  =  raisius  egrenes  usw.,  cf.  Schuchardt, 
Zs.  rom.  Phil.  XXIII,  192,  334;  cahonssela  v.,  cihounsela  emhonssela,  dcshoiirsela,  dcshoussela, 
bourseja,  6o?«.ss(y'rt  (Mistr.)  =  egruger  le  chanvre,  enlever  les  capsules.  Vgl.  boHrscn,  hoiis- 
sen  =  capsule  de  chenevis,  graine  de  chanvre  <  bursa  +  clhi ,  bousselalrc  =  1.  celui 
qui  egruge,  2.  outil  pour  egruger  (cf.  Richter,  burd,  p.  73). 

§  100.  Graubünden:  Albulatal  shnrlar,  cf.  oben  eboni  t?  S3,  Disseutis  rj/!u,  subst. 
il  refcl,  cf.  oben  riße  §  98;  deutsche  Schweiz  riffb,  ahraffb,  riiffl.,  (Schweiz.  Idiot.  VI,  G(J7). 

§  101.  Italien:  Parma  desmintar,  v.,  al  len  =  scoccohrre  il  lino,  Malaspina  s.  len 
ableitung  zu  smenta  d'len  «linseme». 

§  102.  Die  verschiedenartige  benennung  des  Instrumentes  und  der  Operation  in 
der  Westschweiz  lassen  darauf  schließen,  daß  wir  eine  ziemhch  späte  entlehnung 
vor  uns  haben.  Unter  all  den  ausdrücken  befindet  sich  kein  der  sache  eigentümliches 
wort;  es  sind  lauter  nietaphcrn.  Die  Vermutung  läge  nahe,  daß  nach  dem  Vorgänge  in 
Graubünden  die  französischen  kantone  das  instrument  von  ihren  landsleuten  der  deut- 
schen Schweiz  übernommen  hätten,  da  es  die  angrenzenden  französischen  gebiete  meines 
Wissens  nicht  verwenden.  Doch  genügt  auch  riifii  im  Berner  Jura  nicht,  dieser  Ver- 
mutung ihren  rein  hypothetischen  Charakter  zu  nehmen.  Klarer  liegen  die  Verhältnisse 
in  Nordfrankreich.  Namen  und  Verbreitung  der  rüffel  (rgrugcr,  riffler)  weisen  deutlich 
darauf  hin,  daß  wort  und  sache  den  germanischen    nachbarländern  entlehnt   sind.     Zu 
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der  gleichen  aunahme  berechtigen  uns,  wie  schon  oben  angedeutet,  die  Verhältnisse  in 
(iraubünden.  In  der  tat  scheint  die  Verwendung  der  rüffel  oder  eines  analogen  zackigen 
gerätes  im  germanischen  hanf-  und  Hachsbau  schon  sehr  weit  zurückzureichen;  cf.  ahd. 
r/fila  ^  säge(re2)e,  re^je?  bei  Kluge),  ratern  =  riftel  (Diefenbach,  auch  Heyne).  Nicht  nur 
afrz.  ;-///7c>- =  raffen,  kratzen,  sondern  auch  ital.  n-W;/«  ^  zinke,  gabel,  comask.  rc/ji^)/a  = 
tetta  di  vacca  <[  deutsch  rippil  (cf.  Nigra,  Arch.  Glott.  it.  XV,  295)  scheinen  darauf  hin- 
zudeuten, daß  die  Romanen  die  kenutuis  dieses  Instruments  den  Germanen  verdanken.  Ein 
ähnliches  gerät  zum  samenrupfeu  erscheint  ebenfalls  auf  dem  erwähnten  Wandbild  von 
El  Kai.  Von  der  Verwendung  des  hechelkanunes  als  rüffel  wird  später  die  rede  sein. 
§  KKi.  Nach  dem  riffeln  werden  die  samen  nicht  sogleich  gereinigt,  sondern  erst 
mit  der  spreu  zusammen  an  der  sonne  zum  trocknen  ausgebreitet.'  Sind  sie  einmal  ge- 
lagert genug  und  besteht  keine  gefahr  mehr,  daß  die  körner  zusammenkleben  oder  in 
gärung  geraten,  so  werden  sie  gesiebt  und  geschwungen,  bis  der  reine  hanf-  oder  flachs- 
samen allein  zurückbleibt.  Das  früher  angewendete  ausdreschen  der  samenköpfe  mit 
dem  dreschflegel  ist  heute  fast  überall  aufgegeben,  als  dem  samen  wenig  zuträglich. 
Für  den  leinsamen  benutzt  man  dafür  heutzutage  in  Deutschland  die  sogenannte  lein- 
klapper,  bei  welcher  ein  sieb  mit  mäßiger  neigung  ruckweise  auf-  und  abwärts  be- 
wegt wird. 

Benennungen  der  Samenkapseln  des  fiachses. 

§  104.  Vosges  chöbossc  sf  (Haillant.  Flore;  Adam),  vgl.  vielleicht  frz.  hossc  2 
Dict.  gen.;  cabosse  =  uom  vulgaire  du  fruit  du  cacaoyer;  chabossc:  im  dep.  de  la  Meuse 
name  verschiedener  pflanzen,  z.  b.  Skabiosen,  centaureen. 

§  105.  Deux-Sävres,  Vendee  grnho  m.}  (Rolland  III),  Messin.  grahottc  sf  (Lorrain  und 
Dumeril,  Dict.  du  pat.  normand  für  Orne),  cf  (/ravoitcr  du  Jiii  =  retirer  la  graine  en  la 
battant  avec  un  Instrument  cylindrique  (Robin.),  cf  frz.  yrahcau  Dict.  gen.  =  fragments 
qui  restent  d'une  substaaice  medicale  passee  au  crible,  derive  de  grahder,  graboter 
(Jaubert)  «separer  le  ble  vanne  des  ordures»;  Maine  grabot  «grain  de  chanvre  vert», 
graboter  «rerauer  la  terre,  gratter»  (Dottin),  Poitou:  grabot  «balles  de  la  luzerne»  (Favre). 

§  106.  teste  de  liii  Quez.  1664.  Rolland  III,  wie  noch  heute  im  moderneu  pro- 
veuzalisch:  t<sto  doii  Jin  Saint-Pol:  tete. 

%  107.  carros  Arreus  (H.  Pyren),  carrola  Mistr.  capsule  de  lin,  cf  §  99,  2,  portg., 
galliz.  baganha  «leinsamenkapsel»  zu  haca. 

§  108.  Graubünden  (Sedrun)  borJa  sf,  wie  auch  piem.  borla  -Samenkapsel»,  cf 
ebora  §  83;  Oberitalien  (Bormio)  loJcoIa  sf ,  vgl.  Schuchardt,  Romanische  Etymologien  II,  3.S. 

§  109.  Der  gute  leinsamen  ist  ein  plattovales,  fettig  glänzendes,  hellbraunes  körn ; 
der  des  hanfes  dagegen  ist  rund,  gewöhnlich  von  brauner  färbe  mit  dunklen  streifen, 
oft  aber  auch  silbergrau  bis  grünlichgrau.  Wie  die  karte  des  ALF.  chenevis  zeigt,  wird 
der  name  des  hanfsamens  meist  von  cannape  aus  durch  anfügung  verschiedener 
Suffixe  gebildet  (dasselbe  gilt  auch  für  den  leinsamen).  Frz.  chenevis  wird  von  Thomas 
Melanges,  p.  50,  als  entstanden  aus  älterem  *cheneLuis  <C  cannape  -{-  das  suffix  -ufiu 
erklärt.     Zum  suffixe  -utin,  -utia  Horning,  Zs.  rom.  Phil.  XXVlI,  145. 


'  Ein  besonderer  ausdruck  für  samen  und  spreu  zusammen  ist  mir  nur  aus  dem  Poschiavo  liel;annt. 
macmgia  sf.,  cf.  Salvioni,  Dialetlo  di  Poscli.,  ji.  -öUG. 

-  Tu  der  Gascogne  auch  name  des  hanfsamens,  cf.  §  IIS. 
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Die  form  chmcvis  findet  sich  liauptsäclilich  \m  norden  Frankreiclis,  in  der  Wallonie, 
Lotliringen,  Normandie,  Picardie,  Ile-de-France,  Bretagne,  Champagne  un<l,  viel  seltener, 
im  Osten;  in  den  kantouen  Waadt,  Wallis  und  Neuenhuig.' 

§  110.  Neben  diesen  erscheint  das  suflix  -ofsus,  -osa  im  norden  noch  ziemlich 
verbreitet:  Vosges  s,ni:}ni  m..  hihini-  f.,  lii»(.~  (das  mask.  finde  ich  in  keinen  modernen 
belegen).'^  Das  von  du  Pinet  XIX  zitierte  chriicvillc  sf.  scheint  in  den  mundarten  niclit 
fortzuleben  (ist  villeicht  nur  falsche  Sclu-eibung?).  Auch  für  Gnernesey  (v/«/rrf  <;  in  n 
finde  ich  keine  analoga.  Einige  andere  suftixe  kommen  in  namen  des  leinsaraens  voi-, 
die  aber  ebenfalls  ganz  vereinzelt  scheinen:  Aisne  (Montcornet)  IhiiioI'  ['.  Rolland,  liiwflc 
(auch  namen  des  hänflings),  1752,  Dict.  de  Trevoux,  lloux,  179(3;  Mayenne  (Dottin) 
Jindf  Liger,  Nouvelie  maison  rustique,  1762. 

§  111.  Im  Zentrum  und  im  osten  wiegen  bei  weitem  die  sutlixe  -nfum,  -afam. 
vor.  Isere.  Savoyen  und  Westschweiz  tsmeva^,  Jura  tsmrr,  Cüte  d'Or,  Doubs',  Marne, 
Meurtheet-Moselle,  Nievre,  Saöneet  Loire,  Yonue,  Vosges  chcnve,  ct.  Tliomas  in  Rom. 
XXXIX,  212  wie  sinipatnm  >  arncvr. 

%  113.  Vereinzelt  finden  sich  in  der  Westschweiz  nocli  die  sufiixe  -auniii.,  frz. 
-Clin:  tseneä  in  Waadt  (Etivaz)  und  Wallis  (Nendaz,  Savifese),  -onc,  frz.  -oii:  fsmi/O  in 
Wallis  (Lourtier),  -acca,  frz.  assc:  tsmavns3  sf  in  Waatlt  (Leysin,  \"auli(in)  und  Wallis 
(Verossaz),  cf  span.  linnsa.  ptg.  liiih(ir/t  «leiusamen-». 

§  113,  In  Savoyen  -alr:  c/inicral  (Coust.-Des.,  vers  1(!20;  noch  lebendig?),  cf  Val 
Soana  (Ronco)  cuiiardL     Val  d'Aosta:  tscncva  «chenevis,  graine  de  chanvre  >. 

§  114.  Nicht  selten  begegnet  man  Übertragung  des  namens  der  hantpfianze  im 
allgemeinen  oder  sogar  des  hanffeldes  auf  den  samen,  z.  b.  Wallis  ts.inero  (Völliges, 
Leytrou,  Iserables  u.  a.  c),  Waadt  (Leysin),  Freiburg  (Chätel  St.  Denis)  usf ,  Montböliard 
tsemve,  c7w/>t  (Haillant,  Flore).  Feld:  Waadt /.s.iHd/r,),  Champsecret  {\je  \\ov\\me,)  chnierie 
<i-nriu,  Ormont,  Montbeliard  oitschc,  Bournois  oiifrhr,  oiuidw  (Beauquier);  vgl.  die  oben 
§  20  zitierten  Übertragungen. 

§  115.  Im  Westen  scheint  nini/nii-,  -r;(.sv  mit  cliriicnii!^  zu  konkurrieren.  Charentc, 
Vienne  .innri-,  ä'.x^hy/,  Deux-Sevres  rluirhois  (Lal.),  Bas  Maine  sciira,  scnrö,  senve  (Dottiu), 
cJienevoiir,  rliciioiir,  -ov»  (Jaul)ert),  v{.  chnivois  GoiMv.  14GI.  Einige  lothringische  formen 
wei-sen  es  nK'iglicherweise  e])enfalis  auf:  ALF.  chenevis,  p.  170  (und  vielleicht  einige 
punkte  im    d^p.    Voges)   hvirri    und    rluimcvouas    (Lorr.),    Vosges  cheiirroKcf,    Dombrot 

'  Für  -n/in  vkL  außer  den  iiut  dem  ALF.  (c'lu'neTis)  Tcrzcichneten  formell:  Kiire  onu-rieus,  Hessin, 
Lint;evres  riiiiiricus,  Formigny,  Louvieres  e(iii!nt.<i,  Cherbourg  (Bocage)  niiiencs.  Osten:  Wnadl  Is.jiieri 
Longirod,  l'ailly,  Rougemont,  ts.nuriii  Montlierond;  Wallis  tsiieri  Trieid.,  ta.itiemai  Leylron;  Neuenlung 
tsnejH  Brevine,  Noiraigue.  Wegen  Unnis  vgl.  AF^F.,  karte:  graine  de  lin,  p. '2!)'J  (Pas-de-Calais).  -iilhi: 
Flandre  queiiiicliuiche,  queiinhise  (Verm.),  Vnsges  cheneiiinrc  (Haillanl,  Flore,  p.  104),  cf.  italienisch  cniiu 
pHccia,  ferner  ALF.,  graine  de  lin,  p.  "295  (Dep.  Nord),  ///ins;  Flandre  /niiiclie,  Unniche,  liiiuisc  sf.  (Verm.). 

2  Vgl.  ALF.,  graine  ile  lin:  Ihm:  (Picardie  usw.),  p.  262,  28.'),  283,  42:^  ff.  u.  B.  P.,  p.  I1S9,  (i'.)4,  ti'JG,  099 
(Gaseogne);  Messin  ll»on~e  sf.  (Lorrain)  id.  Vosges  (Bull.  s.  ph.  vosg.  IX,  182),  Du  C.ange:  linosum  (lat.  d.  XII  siecle), 
llmtaa  (12.50),  Uiiosa  (XV  siecle);  Circourts.-M.  cheneiou  (Haillant,  Flore  u.  Lab.,  Vouthons),  Messin  chenemuse 
(Lorr.),  cf.  Godefr.  vlicnen-nx 9m.  1414  (Neyan),  cheneimse,  cf.  niil.  ciiiicrosa  (Gberub.),  crt»croH.<,crt)icc)W(.s(Ponza). 

^  Isere,  s.  Domessin  \).)niini.  Savoyen,  Albertville  sf,)niim,  QciKirü,  Quura  (Const.-Des.),  Faueigny  d^neni, 
Wallis  tsmei'd,  Waadt  tsenen,  tx,>iiera,  Freiburg  isenevq,  cf.  tsenera,  Dumur  chenevnrd  (Bridel),  mit  falscher 
riiekbildung  des  r,  cf.  Gauchat,  r  anorganicju:;  en  Francoproveneal,  Mclangcs  Chabaneau,  p.  871  ff.  Jura: 
Metteniberg,  Vicc|ues  tsinre. 

■*  LTnverständlich  ist  mir  bis  jetzt  ALF.,  karte  düneris,  p.  41  :  tmiTrüi/ii  (Dep.  du  Doubs). 
Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  * 
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(Haillant,  Fl.,)  doch  ist  die  endung  scliwer  zu  beurteilen.  Aus  dem  norden  dagegen  sind 
mir  keine  Beispiele  bekannt.  Aube,  Cher,  Indre,  Loire-et-Cber  sjmnce  scheinen  aus  älterem 
cheviiü  entstanden  zu  sein,  cf.  auch  choiniot,  clumiirr  ([>.  919,  Saone  et  Loire)  k.  cliinevis 
aus  chevnotte,  cJicviiirc,  oder  es  liegt  hier  einfluß  des  weit  nach  norden  reichenden  chamhe 
vor,  chemo  unter  eintiuß  von  cJiMuhc :  cheinnO  cf.  auch  rliüHtcnotte  bei  Jaubert. 

§  116.  Ein  großer  teil  des  Südens  (Bourbonnais,  Languedoc,  Liinousin,  Auvergne) 
hat  das  auch  im  spanischen  vorherrschende  suttix  -one:  Jcanahu,  kauahu,  lombu  (chcnebou, 
Jaubert),  cf.  caneloun  (Mistr.),  spanisch  caüamon. 

§  117.  In  gegenden,  wo  die  kultur  des  hanfes  oder  flachses  in  starkem  rückgang 
begritfen  oder  schon  verschwunden  ist,  erhält  man  auf  die  frage  nach  dem  nameu  der 
samen  meist  die  antwort:  (jrutia  oder  semä  de  lin  oder  de  chauvre.  Die  große  zone 
(jraine  auf  der  karte  chfenevis  des  ALF.  im  Süden  der  Landes  (Vend^e,  Gascogue,  Pro- 
vence, Languedoc,  Dauphine,  Savoyeu)  und  die  punkte  im  Zentrum  313,  217,  425  (irm 
dj  filas  f.  erklären  sicli  zum  teil  auf  diese  weise  (auf  das  aussterben  der  hanfkultur 
deutet  auch  hin,  daß  in  der  Gascogne  für  den  hanfsamen  die  frz.  lehnform  clienevis 
angegeben  wurde. 

§  118.  Zu  firaljoi  punkt  453  (Illeet-Vilaine)  vgl.  Mistr.  yrihot  und  oben  §  105, 
p.  31  varde  (Doubs),  das  nicht  durchsichtig  ist. 

§  119.  Graubünden  semtspvan  (Lenz),  sgmglhi  (Oberl.)  auch  uuterengad.  semtxgnf 
(Sent.  Pult  18G)  =  seinen  +  linu  usw. 

§  120,  Spanien:  außer  den  schon  zitierten  formen  für  den  leinsamen  garyola. 
gargol  Sobrino  1721,  gärgohi  Miushew  16.  -Ihdt.  (Rolland  III,  62  wozu  Schuchardt, 
Zs.  rom.  Phil.  XXVI,  41S)  wohl  zu  girgiJlum  mit  suffixweclisel,  doch  ist  der  be- 
deutuugsübergang  zwischen  span.  gargoJes  «faßdaube»,  (/argoJn  «traufrohr»  und  gargola 
«leinsamen»  nicht  durchsichtig. 

§  Vl\.  Der  hanfsamen  wird  verwendet  als  saatgut,  als  Vogelfutter  und  zur  her- 
stellung  eines  fetten,  milden,  grünlichen  öles,  das  in  der  maierei,  Seifenfabrikation  usw 
verwendet  wird.  Die  Überbleibsel  der  üldarstellung  werden  in  form  der  sogenannten 
«hanfkuchen»  als  viehfutter  und  düngmittel  gebraucht.  Der  leinsamen  wird  ebenfalls 
zu  öl  gepreßt,  das  heute  besonders  als  brennöl,  früher  weit  mehr  als  geschätztes  arznei- 
mittel  diente.  Vgl.  die  alten  kräuterbücher,  z.  b.  den  Mathiolus,  wo  leinöl  gegen  «krampf, 
seytengeschwär,  schweren  atem,  gegen  alle  bösen  gründlichten  und  grewlichen  tlecken 
am  leib»   usw.  empfohlen  wird. 

Die  blätter  der  hanf-  und  flachspflanze  dienen  ebenfalls  medizinischen  zwecken. 
Nicht  selten  benutzt  sie  der  bauer  zu  viehfutter.  In  Südrußland  und  im  Orient 
werden  die  hanfblätter  ihres  starken  gehaltes  einer  narkotischen  Substanz  wegen  ver- 
arbeitet zur  gewinnung  des  sogenannten  «baschisch».  das  eine  dem  opium  ähnliche 
rolle  spielt.  Die  darstellung  dieses  betau  bungsmittels  ist  sehr  alt,  da  sie,  wie  oben 
gesagt,  schon  den  Skythen  bekannt  war. 


Das  rösten  des  hanfes  und  flachses. 


27 


Fünftes  kapitel. 

Das  rösten  des  liaiifes  und  tlaclises. 


§  V22.  Die  trockenen  häuf-  und  flachsbündel  (oft  auch  schon  die  grünen)  werden 
nun  dem  röstprozeß  unterworfen.  Das  rösten  bezweckt,  die  rinden-  und  holzteile  des 
Stengels  unter  einwirkung  von  wasser  mürbe  werden  zu  lassen,  damit  sie  sich  leicht 
von    den    zähen,    elastischen    bastfasern    trennen.     Natürlich   nützen    die    verschiedenen 

länder  in  ihren  röstmelhoden  ihre  

speziellen  boden-  und  temperatur- 
Verhältnisse  möglichst  aus.  Mei- 
stens werden  die  bündel  in  ein 
stagnierendes  wasser,  see,  teich, 
tümpel  oder  sumpfgrube,  in  ver- 
tikaler oder  horizontaler  richtung 
geschichtet  imd  mit  bretlern  oder 
balken  und  großen  steinen  unter 
wasser  gehalten  (wie  es  schon  Pli- 
nius  beschreibt).  Das  ganze  Alpen- 
gebiet, von  den  Basses-Alpes  bis 
nach  Tirol,  viele  gegenden  Belgiens 
(z.  b.  Waesgegend),  Frankreichs, 
Italiens,  Spaniens  (eine  eingehende 
aufzählung  der  gegenden  würde 
zu  weit  führen)  halten  noch  immer  an  dieser  art  des  röstens  fest. 

Nicht  zu  stark  fließende  flüsse  bieten  ebenfalls  sehr  geschätzte  röstanlagen.  In 
großen  ballen  werden  die  hanf-  oder  flachsstengel  ins  wasser  gesenkt  und  dort  durch 
eine  art  palissade  aus  pfählen  und  strohgeflecht  vor  schaden  bewahrt.  (Man  nennt  das 
errichten  dieser  schutzwehren  an  der  Loire  faire  ku  hüti  [Anjou,  Men.])  So  ist  der  fluß 
Lys  in  Flandern,  der  goldene  Lys,  wie  er  daher  genannt  wird,  auf  kilometer  von  flachs- 
ballen erfüllt,  da  sein  weiches  und  reines  kalkfreies  wasser  dem  flachs  eine  prächtige, 
goldgelbe  farlie  verleiht'  (vgl.  Dodge).  Der  technische  ausdruck  für  diese  rotte  ist 
roidssaye  au  hallon.  Von  den  mengen  hanf  und  flachs,  die  früher  in  den  Aussen  ge- 
röstet wurden,  mag  einen  begrifl:'  geben,  daß  die  städte  ihren  baueru  streng  untersagten, 
die  flüsse  zum  rösten  zu  verwenden,  da  das  wasser  verpestet  und  gesnndheitsgefäbrlich 
würde    und    die    fische    darin    stürben.'-     Die    vorteile    der    lieiden    eben   beschriebenen 


Abbildung  17.     \Vasseriolte_in  Saviese  (Wallis). 


'  Die  fai'be  des  gerösteten  hanfes  oder  flachses  ist  von  der  chemischen  lieschafl'enheit  des  röstwassers 
sehr  abhängig.  Durch  beifiigung  von  schlämm  und  erlenzweigen  z.  b.  erhält  der  flachs  eine  stahlblaue  färbe 
(blaue  rotte),  ct.  Über  Land  und  Meer,  Bd.  104,  S.  119. 

''  Table  de  marbre  de  Paris,  1.5.  Mai  1585.  Ancienne  coulume  de  Normandie  .  .  .  (jue  Ton  hl  roteurs 
ne  chanvre  roir  en  eaus  couranles,  pourquoi  ne  soyent  sovenles  f'ois  corruuipues  si  que  poissons  meurent .  .  . 
Oder:  Ordonnance  des  Bevons  (Durauce)  1528.  Item  que  denguna  persona  non  ause  nayssar  denguns  charbes 
en  denguiias  ayguas  correns,  per  evitar  dangier  et  damage  a  gens  et  a  bestias,  cf.  P.  Meyer,  Doeuments 
linguisliques  du  midi  de  la  France,  p.  '245,  Paris  1909. 
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methoden  hat  man  so  zu  vereiDigeu  geguclit,  daß  man  die  bündel  iu  kufen  unter  wasser 

setzt.   Man  hat  damit  die  möglichkeit.  das  wasser,  sobald  es  sclilecht  wird,  durch  frisches 

zu  ersetzen,  und  hat   doch    die    gleichmäßige    temperatur   usw.  des   stehenden    wassers. 

Auf  die  kduiplizierteu  verfahren,  die  der  großbetrieb  entwickelt  hat,    gehe  ich  hier,  wie 

auch  im  folgenden,  nicht  ein. 

§  123.     Wo  reichlich  tau  fallt,  werden  die  hanf-  oder  flachsstengel  auf  einem  kurz- 

o-emäliten  rasen  oder  einem  Stoppelfeld  in  langen  Ijahnen  dünn  ausgebreitet'  (tau-  oder 

rasenröste,  frz.  ninnjc  oder  rotiis- 

sage  ä  In  rosre).  Wenn  regen  und 
tau  nicht  ausreichen,  so  hilft  man 
mit  begießen  nach.  In  Holland 
z.  b.  wird  der  ausgebreitete  flachs 
alle  paar  tage  mit  meerwasser 
Übergossen  (Encyclopedie).  Damit 
aber  die  stengel  auf  allen  selten 
gleichmäßig  gerüstet  werden,  muß 
man  sie  jeden  tag  wenden.  (Mit 
einer  langen  stange  fährt  man 
unter  den  Stengeln  durch  und 
wirft  sie  auf  die  andere  seite.) 
Heute  ist  in  der  Westschweiz, 
mit  ausnähme  des  kantons  Wallis, 
überall     die     mse)irösfe     brauch. 

In  Frankreich  trifft   man   sie    im   ganzen    osten   (Savoyen,  Dauphine)  und   teilweise  im 

Süden;    in   Belgien   besonders   in  Brabant.     Auch  die   alten  Ägypter   scheinen   ihr   den 

Vorzug    gegeben    zu    haben   (vgl.    das    Wandgemälde 

von  El  Kab).     Bei    der   sogenannten    tcinterlandrösfr 

(die  nach  0[)penau  im   Elsaß   noch  zur   anwendung 

kommt)   reiht    man  die  stengel  in  den  schnee.     Der 

röstprozeß    geht    dabei    nicht    durch    mürbewerden, 

sondern   durch  mechanische   loslösung  der  l)estand- 

teile  im  gefrieren  vor  sich.     Nach  der  Encyclopedie 

war  es  einst  auch  üblich,    den  hanf  und  spanisches 

pfriemkraut    in    der   erde    zu  riisten.     Ob   dies  auch 

heute  noch  der  fall  ist,  entgeht  meiner  kenutnis. 

Im  allgemeinen  erfolgt  das  rösten  gleich  nach 

der  ernte.     Es  kann   aber  auch    erst  im  Spätherbst 

oder  sogar  im    frühjahr  oder  sommer  des   folgenden 

Jahres  vorgenommen    werden.     Die   dauer    des   pro- 

zesses  ist  sehr  verschieden.    Bei  der  wasserröste,  wenn 


Aliliilduua  18.     Röstanlage  in  Saviese  (Wallis). 


'  Die  ausdrücke  für  das  ausbreiten  des  licues  in  reihen 
in  den  dialeliten  der  Westscliweiz  stellt  Taiipolet,  loc.  cit.,  p.  30 
zusammen.  Die  hierhergoiiörigen  sind  mit  ihnen  identisch.  Für 
Savoyen  ist  mir  liekannt:  rgyf  v.  {Metz,  Augny),  cf.  re  de  Iseiieni 
Dompierre  (Freihurg),  reihe  aus  hanfstengeln  (aus  oberdeutschem 
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das  Wasser  von  der  sonne  gut  durchwännt  wird,  ist  er  schon  nach  vier  bis  sechs  tagen 
beendet.  Die  tauröste  dagegen  kann  sieben  bis  acht  wochen  dauern.  Der  durch  den 
tau  geröstete  hanf  ist  grau  und  scliwarz  gespreniielt,  der  dem  wasser  entnummene  hat 
eine  mehr  gell)Uche  bis  weiße  färbe. 

Die  gallororaanischen  nnuularten  Frankreichs  teilen  sich  im  wesentlichen  in  zwei 
Wortzonen:   Norden  —  Westen  roitir  und  Osten  —  Süden  Uf::/  resp.  iiaiaa. 

%  VH.  Boidr  V.  traus.  und  intraus.  (faire  rouir  le  chanvre  und  le  chanvre  roui 
dans  l'etang)  umfaßt  haui)tsächlich  das  von  den  Frauken  besetzte  gel)iet  Galliens,  al.'^o 
Picardie,  Wallouie,  Lothringen,  Champagne,  Ile-de-France,  Bourgogne,  Berry,  Centre, 
Anjou,  Maine,  Bretagne  und  Normandie.  Seine  südlichen  grenzen  gehen  etwa  durcli 
die  departements:  Vendee,  DeuxSevres,  Vienne  und  Indre.  Das  wort  zeigt  in  seiner 
geographischen  Verbreitung  eine  auffallende  Übereinstimmung  mit  andern  Wörtern  fränk. 
herkunft,  cf.  Jud,  A.  S.  N.  S  ,  CXXIV,  100. 

Im  afrz.  kommt  neben  roi/r  (ältester  beleg  1340)  auch  ro/er  und  rmirc  (Charte  de 
Tart.  XIII.  s.  cf.  Mignard)  vor. 

§  125.  Als  Substantiv  dazu,  das  sowohl  die  röstgrube  wie  auch  den  raseuplatz, 
wo  man  die  pflanzen  zum  rösten  ausbreitet,  bedeuten  kann,  findet  sich  roiiissoir,  rontoir, 
rutoir,  rotenr^  (Nouv.  maison  rust.  und  Encycl.),  latinisiert  in  rothorinm  bei  Du  Cange, 
afrz.  roicor  (Godefr.),  vgl.  dazu  die  Ortsnamen  Eoiihir,  Boitfis  (Calvados)^,  Boites,  Eotüres, 
Rotteric  (Mayenne),  Romj'ere  (Vienne).  In  alten  texten  erscheint  häufig  ro'isc  sf.  (erster 
beleg  1385  noch  im  dep.  Yuune  roisc,  roitaisr),  das  auch  in  ortsnamen  erhalten  ist: 
Lt's  Bo/.scs  (Marne,  Meuse),  Roisel  (Somme),  Rayciu-  (lieux  oii  Ion  faisait  rouir  le  clianvre, 
Haillant).  V<in  diesem  Substantiv  neu  gebildet  cnroher  (Godefr.,  beleg  von  1397).  Der 
röstprozeß  heißt  le  roui  oder  le  roiiissage,  cf.  Du  Cange  losaginm  ein  beleg  aus 
Montier-Ramey  (Aube)  von  1250. 

§  VHi.  ronir  entwickelt  sich  aus  anfränk.  nifjan  wie  huir  aus  liutjuu}\  davon 
das  Substantiv  **-o<ia>- ro/se  wie  Sann iitia'^  Sarmaise.  In  roicr  nnd  ronre  liegt  noch 
zu  deutender  konjugationsweclisel  vor.  Auf  gleiche  wnrzel  wie  rotjau.  gehen  auch  das 
deutsche  rösten  (inhd.  ni'.:('n,  ra:f~rn).  engl,  to  ret,  hnll.  rottni,  schwed.  röfa,  schwd. 
rös},  rossä  zurück,  nämlich  auf  die  wurzel  raiit  =  faul.  Vgl.  anord.  rotenn  verfault, 
as.  rotvn  faulen,  cf.  Kluge,  Etym.  Wb.  sub  rösten. 

§  127.  Ein  verbum  vom  typus  *iiasiare,  ostfrz.  iiaiscr*  intraus.  findet  sich 
Bourgogne  (Mign.,  Fert.  Cun.),  Morvan  (Chamb.),  Beifort  (Gloss.  Chat.),  Bournois  (Rous- 
sey),  Jura  (Corr.),  Bresse  (Guil.),  Westschweiz,  Val  d'Aosta  (Cerl.),  Val  Soana,  Savoyen 


•  Vgl.  routiv^,  fousisic^  Bas-Maine,  (DuUin).  Da  die  gerniaii.  verba  auf  -jan  nicht  inchoativ  llektieit 
werden,  cf.  Risop,  Studien  zur  (/cschichfc  der  franz.  conjiiy.  auf-ir,  95,  so  ist  es  selbstverständlich,  da&  die 
bildungen  roloir  usw.  älter  als  rouissoir  usw.  sind,  roitloir  ist  wohl  von  einer  form  rot  Ci  pers.  sg.  cf.  het 
«il  hall»  aus  gebildet. 

^  Formen,  die  auf  *riiptatieiHs  zurückgehen,  sind  von  den  andern  schwer  zu  trennen. 

'  Lothring.  (lielmoiit)  risi  und  Messiii  roi/er  (Lorr.)  sind  wohl  spätere  entlehnungen  von  benachbarten 
deutschen  niundarten. 

<  Die  formen  lauten  je  nach  den  dialeklen:  Bourgogne  nesi  (Mign.),  Morvan  noiser  (r.hamb.),  Bei- 
fort, Bournois  neji  (Gloss.  Chat.  Roussey),  Jura  näzi  v.  (Soc.  d'emulation  du  Doubs  1870,  107),  Weslschweiz 
«ei(,  nezi  usw.,  Waadt,  Fi-eiburg  nez!,  Neuenburg  nezi^,  nizie  usw.,  Wallis,  Savoyen  nezl,  Aostatal  iieizt, 
V.  Soana  nazeir,  Forez  iiahä  (Gras),  Daupliine,  Provence  naisa,  naia,  Languedoc  ein  komposituni  eiiaisa. 
Graubünden,  Oberland  ntizar  (Gorr.),  Albulatal  naii-ar  usw.  zu  den  formen  aitjier,  cf.  Thomas,  Melungcs,  7. 
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(Const.-Des.  usw.),  Forez  (Gras),  Lyon  (Puitsp.),  Dauphine,  Provence,  Languedoc  (Mistr.) 
und  ebenfalls  in  Graubünden.  Die  von  Godefroy  sub  nasler  =  naisir  zitierten  beispiele 
stammen  aus  derselben  gegend,  cf.  auch  Du  Gange  nasare  mit  einem  kostbaren  beleg 
aus  Saluzzo  (in  den  pieraout.  voralpen)  und  Levy  naizar  (Nizza).  Die  Substantive  für 
«röstplatz»  oder  «röstgi'ube»  sind  entweder  (jüngere)  ableitungen  von  obigen  verben,  z.  b. 
vom  typ  *nasi(itoriit'^na£a  sin.  (Freiburg)'  oder  die  direkten  fortsetzer  des  von  uns 
als  etymon  von  naiser  angenommenen  Wortes^,  cf.  §  130. 

§  128.  Der  versuch  von  Puitspelu.  lyon.  nesi  als  eine  ableitung  von  lat.  naxa, 
nassa  =  fischreuse  zu  erklären,  wurde  von  Horuing,  Zs.  rom.  Phil.  XIV,  272  aus  laut- 
lichen gründen  (stimmhaftes  s  entwickelt  sich  nie  aus  x)  mit  recht  zurückgewiesen.  Auch 
sachlich  hätte  geltend  gemacht  werden  können,  daß  der  hanf  nie  in  fischreusen  ge- 
legt wurde. 

§  129,  Weyer-Lübke  (Zs.  rom.  Phil.  XV,  244,  Eist.  Gram,  der  frz.  Sprache, 
p.  125  und  Prager  Deutsche  Studien  1  [IS'OS],  8  heft  [germ.  und  rom.  wortbezie]nu:gen]) 
schlägt  als  grundwort  germ.  inifjan  vor.  Endlich  das  von  Thomas  befürwortete 
*iiasiarr  (Rom.  XXIX,  162  und  Melanges  7)  ist  keine  gesicherte  etyniologie,  sondern 
lediglich  der  mutmaßliche  typns  des  grundwortes  von  >i?£i.  Aber  auch  gegen  die  von 
Meyer-Lübke  vorgetragene  meinung  erheben  sich  eine  reihe  von  bedenken,  außer  den 
schon  von  Tbomas  loc.  cit.  erwähnten.  Aus  der  reihe  der  von  Meyer-Lübke  zitierten 
belegformen  sind  auszuscheiden:  ostfrz.  nazitr  (das  aus  einer  zeit  überliefert  ist,  wo  icr 
schon  eingegangen  war);  ferner  neuenburgisch  naze,  das  dort  nazi,  »azic  lautet  und  zudem 
nicht  netzen  bedeutet,  sondern  1.  rouir,  2.  von  der  wasche:  etre  pique  de  noir,  3.  von 
den  fußen :  devenir  taches.'  Die  rätische  form  heißt  nicht  naser,  wie  sich  aus  Pal. 
schließen  läßt,  sondern  naiear  oder  nazar. 

Auch  erstreckt  sich  das  wort  über  ein  viel  größeres  gebiet,  als  Meyer-Lübke  an- 
nimmt (cf.  die  oben  angegebene  Verbreitung),  aber  nicht  nur  mit  neuenburgisch  nazi 
und  rätisch  naior  ist  ^iiafjnn  nicht  zu  vereinigen,  auch  die  übrigen  formen  sprechen 
dagegen.  Als  regelrechte  entwicklung  eines  germ.  *natjan  wäre  eigentlich  *iiair  zu  er- 
warten, da  im  allgemeinen  die  jan-verba  zur  französischen  konjugation  auf  -ir  übergehen, 
cf.  *haunjan  >  honidr,  *warnjau  >  ganiir,  *)-ofjan  >  rouir  usw.  Beispiele  wie 
*hlindjan  >  blinder,  *harnjan  >  hargner  lassen  sich  erst  aus  späterer  zeit  belegen 
(cf.  Herzog,  Zs.  rom.  Phil.  XXIII,  380).  Auch  ist  nicht  ohne  weiteres  anzunehmen,  daß 
die  Galloromanen,  die  den  eigentlichen  terminus  technicus  der  Germanen  für  das  hanf- 


'  Bourgogne  naizo  (W\^\\.)<iatoriu  id.  Morvan  naigeou.  Die  in  der  Bourgogne,  Moivan-Beny  neben 
naiger  —  neizer  erscheinenden  aiger  —  aizer  werden  von  Thomas,  Rom.  XXIX,  162  als  durch  aphärese 
entstanden  erklärt.  Weitere  beispiele  von  aphärese  in  Berry  und  Limousin  cf.  Behrens,  Zs.  rem.  Phil.  XIll, 
323;  XIV,  363.     Westschweiz:  Jura  neiu,  Waadl  neza",  Fieiburg  nezä,  Wallis  naizyöe  (Leytron). 

^  Ich  zitiere  hier,  ihrer  Wichtigkeit  halber,  sämtlidie  mir  bekannte  formen:  Wallis  )ie  sni.  Grimenz, 
Hauderes,  Mage,  Lens,  Saviese,  Vernamicge,  neij  Salvan,  ni  Champeiy,  Praz  de  Fort,  Nendaz,  nie  Iserables, 
nin  Lourtier,  Val  d'Aoste  nfs  (Gressati),  Grenoble  nai  (Rav.),  Dauphine  nai,  nei  nais  (Mistr.),  Alpes 
naich  naisse  (Mistr.),  auch  altprov.  nais  «trog«  (Levy),  Languedoc  nais,  nai,  Provence  nais  (Mistr.,  Az.),  cf. 
auch  karte  des  ALF.:  la  mare,  p.  889,  991.  Das  von  Duc.  erwähnte  neisius  „locus  in  pluvio  vel  aquarum 
receptus,  ubi  caniiabis  maceratur".  Terrear.  Trevoltium  (Trevoux,  dep.  Ain),  ann.  1535  stinniil  geographisch 
mit  den  obigen  angaiien  überein,  cf.  Godefr.  nais  1.504,  Cont.  de  Remouliii  (Provence)  RLR.  IV,  226  und 
Duc.  sub  niii/ssixm  und  ncez,  bedeulung  z.  neisius. 

'  Die  gleichen  bedeutungen   hat  nezi  auch  in  Freibuig  (Lessoc)  und  Savoyen  cf.  Const.-Des.  sub  nezi. 
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und  flachsrösten,  *rotjan,  in  ihre  spräche  aufgenommen  hatten,  nach  einiger  zeit  ein 
neues  wort  für  die  gleiche  sache  (das  obendrein  in  den  germanischen  sprachen  nie  in 
der  bedeutung  von  rösten  erscheint)  entlehnt  hätten.  Nach  Meyer-Lübke,  Franz.  Gram.  25, 
gehörten  nämlich  ostfrz.  müsir  und  frz.  saisir  einer  jüngeren  schiebt  als  die  oben  er- 
wähnten jan-verben  an.  Doch  befriedigt  *safian  als  grundwort  zu  saisir  nicht  (vgl. 
Brückner,  Charakteristik  der  german.  Elemente  24:  sakjan);  ;/«(>/;•  stünde  also  in  seiner 
art  allein.  Das  wort  kann  aber  keiner  jungen,  sondern  nuiß  im  gegenteil  einer  sehr 
alten    wortschicht   angehören,   wie  wir  versuchen  werden  nachzuweisen. 

Auch  wird  ein  transitives  "'inifjan  schwerlich  ein  stets  intrans.  nezi  im  roma- 
nischen ergeben.  Vom  semantischen  Standpunkt  ließe  sich  noch  einwenden,  daß  wir 
nicht  von  der  bedeutung  netzen,  sondern  faulen,  faulen  machen  auszugehen  haben  (cf. 
oben  rouir,  §  124).  Dazu  stimmen  auch  die  übertragenen  bedeutungen,  die  wir  nezi 
schon  in  den  alten  texten  annehmen  sehen,  z.  b.  Froissart,  Chron.  VI:  li  prelat  se 
commenchierent  ä  naiser  et  tanner  de  l'emprise  .  .  .  destrois  estas;  vgl.  auch  wallen. 
aaJti  =  fatiguer,  lothring.  naliir  =  se  noircir. 

Die  von  Meyer  Lübke  herbeigezogenen  parallelen  scheinen  uns  ebenfalls  zu  unsern 
gunslen  zu  sprechen:  it.  viaceran;  logudoresisch  amoddiiiarc  =  weich-,  mürbe  machen, 
span.  cnriur,  nnhaJ-ar,  V\enwui  niini<i*inaqnarv  bedeuten  auch  nicht  netzen,  sondern 
ins  wasser  legen,  womit  der  ort  bezeichnet  wird,  wo  die  stengel  dem  fäulnisprozeß  unter- 
worfen werden. 

§  130.  Gegen  die  mögiichkeit,  unser  verb  auf  ein  verloren  gegangenes  lateinisches 
wort  zuiückzuführen,  spricht,  daß  es  in  verschiedenen  ableitungen  erscheint.  Jura  nen 
verlangt  irr,  3.  pers.  neza  <C-iscit,  während  Waadt  und  Freiburg  einen  typ  *«rtsmre 
voraussetzen.  Unser  wort  wäre  also  kein  simplex,  sondern  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
ein  derivat,  d.  h.  wir  werden  dazu  geführt,  als  ausgangspunkt  der  ganzen  sippe  ein 
Substantiv  vom  typ  *naisiiim,  iiaisidu  anzusetzen,  wie  es  die  oben  zitierten  formen 
aus  dem  Wallis  und  dem  süden  Frankreichs  verlangen.  Daß  diese  in  der  tat  die  Ver- 
treter eines  einst  in  der  ganzen  Westschweiz  und  in  öüJostfrankreich  sehr  verbreiteten 
Wortes  sind,  beweisen  zaldreiche  ortsnamen.' 

Eine  sorgfältige  prüfung  sämtlicher  orts-  und  Hurnaincn  Frankreichs  würde  uns 
sicherlich  das  einstige  vorkommen  unseres  wortes  im  ganzen  lande  lehren.  Die  resultate 
unserer  keineswegs  erschöpfenden  materialieu  sind  schon  sjirechend  genug.-    Auf  jeden 

'  Ndis  b.  Eschmall,  Nay  1329  Wallis,  Nai/at  1723  (Walli>),  N<(!l<;  Nayes,  les  AVallis,  Waadt,  >uii/e  f. 
=  terrains,  pour  les  loc.  de  la  vallee  du  Rhone  que  lu  tleuve  (lu  lc>  lac  inondait  annuellement  dans  ses 
crues  et  plus  gen^ralenient  des  terrains  humides,  mareca^'eu.x.  Ni'r  (KJlG)  Waadt,  A'f/.c  (1433)  Freiburg, 
Neil  Freiburg,  Neycr  Waadt,  Nex,  iV«r,  les  Wallis,  Waadt,  Kreil)Uit-',  Jura.  Dazu  die  vielen  ableitungen 
ml' aloriii:  Najauu;  Naziaux.  les  Nazof,  Nrgean,  iyrt?s/ni(.r  Waadt,  JV.'ioMVallis,  JWyo»./  Jura;  iitu:  Nasals- 
(1.523)  Waadt  (?);  atoriu  +  ittu:  Najorets,  les  Waadt.  Hie  und  da  kommen  audi  konlaniiuationeu  mit 
nanl  (in  der  bedeutung  bergbach)  vor:  Naneiau  (La  Vaux),  Nansioi-et,  Nansoir  (Waadt,  cf.  Jaccard  und 
Geogr.  lex.),  Savoyen.  Dauphine  Nai  (gleiche  bemerkung  wie  oben  für  das  Rhönetal),  Nal  üoe.  ling.  585, 
n.  5  «bassin»,  Nais,  Nails,  Xai/s.  Nai/ses,  les  (Mil.).  Kaum  dürfen  auch  Namen  aus  der  deutschen,  der 
italienischen  Schweiz  und  Graubünden  hierher  gestellt  werden:  Neiseleii  (Uri,  wasser),  Nesehwyl  (Zürich),  Neyffio 
(Ortschaft  bei  Lugano),  Naz  (Albula,  gemeinde  Bergün),  Nasrh  (Hinten hein,  kreis  Schanis,  cf.  Geogr.  le.x.). 

*  Nai  m.  Herauli),  Naie,  Naies,  les  (Mayenne),  Naise  f.  (Vienne),  Nay  (Dröme,  Basses-Pyrenees), 
Naijs  (Eure-etLoire,  Card),  Naix  (Dröme,  Meuse,  village  s.  l'Ornain);  für  diesen  ort  werden  noch  die  folgenden 
formen  zitiert:  Naoiov  II  s.,  Ptol.  Europ.,  tab.  HI,  ed.  15S4,  Nasie  Peut.  III  s.,  Nasium  IV  s.  Itin.  de  St.  An- 
toine,  Xasinum  VII  s.,  Donat.  de  Bedo  de  'foul.  Xasio  (612).  Xais  (1U60),  Xaix  (1495),  Xai/s  (17001,  Nahes, 
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fall  sichert  diese  Verbreitung  uuserm  ausdruck  ein  sehr  hohes  alter,  und  an  eine  ent- 
lehnung  aus  dem  germanischen  ist  nicht  zu  denken.  Da  auch  das  lateinische  aus- 
zuscheiden ist,  so  haben  wir  es  vermutlich  mit  einem  kellischen  wort  zu  tun.  Einem 
kymrischen  nco,  mulde,  müßte,  nach  einer  freundiiclien  raitteilung  von  herrn  Kleiuhans 
in  Zürich,  festlandkeltisch  *n(e)(tx  entsprechen.  *Nax  >  nais,  wie  fia.iit  >>  trais, 
fra.vinu '^  fraisiic,  a]>v.  fraisr,  sex  ^  atvz.  si.r,  apr.  se/s,  ^lacf  >  jja/s,  apr.  jJafs;  lutisicr 
verhielte  sich  zu  luas  wie  appaisicr,  apr.  apaizar  zu  pais  und  apr.  pat.z;  afrz.  sizaiu,  apr. 
setzen  zu  afrz.  sis,  apr.  seis. 

§  131.  Statt  nezi  trifft  mau  an  einigen  orten  der  frankoprovenzalischen  West- 
schweiz ein  verbum  vom  tj'p  i/pdzl  (trans.  und  intrans.),  dazu  das  deverbale  updzo 
sm.'  in  den  bedeutungen:  hanfbündel,  und  zwar  besonders  die  pj'ramidenfürmig  auf- 
gestellten hanfböndel,  die  mit  stroh  bedeckt  sind  (Waadt,  Montherond,  Oranges);  oder: 
feuchter  ort,    wo  man    den   hanf  zum    rüsten    hinlegt  (Waadt,  Penthalaz,  Villars). 

§  13'-.  Eiue  anzahi  Ortsnamen  deuten  darauf  hin,  daß  früher  noch  andere  aus- 
drücke vorhanden  waren,  die  heute  ausgestorben  sind.  Ortsnamen  im  Gros  de  Vaud  und 
Freiburg  Esseiiu/es,  Essinyrs  gehen  nach  Muret,  Rom.  XXXVII,  38G  auf  lat.  *exsaniare 
zurück  und  bedeuten  den  ort,  wo  der  hanf  geröstet  wurde-,  cf  schon  altfrz.  rxf^auf/in- 
«mouiiler,  tremper»  mit  einem  beleg  für  «rouir»  (Godefroy). 

§  133.  Aus  Nordfrankreich  sind  mir  außer  dem  auch  im  Süden  vorhandenen 
rorrr  (cf  Mistr.  ronsa),  einer  ableitung  von  ros,  roris  tau,  das  verb  also:  dem  tau 
aussetzen  (ronsadon  =  routoir),  vgl.  dazu  ALF.  k.  rosfrr,  arrüner,  nur  ri'r  um  Metz  = 
hanf  rösten  (cf.  Rom.  V,  218),  das  zu  den  §  120  zitierten  lothring.  formen  gehören  wird 
und  SfiHvu  =  röstgrube  aus  derselben  gegeud  (Lorr.)  bekannt;  cf.  Godefr.  sauvoir  = 
reservoir  p.  les  poissons:  Lorraine  sdiiveii  =  etang,  Vosges  srnnvi  =  routoir  <Z  sal- 
vatorium,  wozu  man  auch  die  karte  mare  des  ALF.  einsehe. 

§  134.  Im  Süden  herrscht  bei  weitem  ein  von  aqua  aus  gebildetes  ahjn  v.,  eigd  v. 
(Languedoc,  Limousin)  und  ein  kompositum  aisaga,  rissriga,  cssiaga  in  H'^  Vienne,  Forez, 

hs  (Gard),  Nhs,  Neez  (Pyrenees),  Nei.r  (I)orJogne),  Ney  (Dordogne)  und  dazu  ableilungeii  wie  Majac  (H^rault; 
Aveyron);  s\if{.  acu(m),  Najeot  (Morbihan)  <Cottum,  }\<(simix  (Yoniie),  N(ii:in,  Nehhi  (1354,  Moibihaii) , 
sufl'.  (HM,  Ne'izeij  (üouhs),  Neffcnc  (Herault)  <;  «(•"('»'^,  Neziin,  JWsciHf»/ (Mayenue),  die  auf  Jirtsün»  zurück- 
gehen iiönnen,  dessen  ursprüngliclie  liedeuluiig  vielleiclit  «tünipol,  mulde»  zugrunde  liegt.  Doch  mögen  noch 
andere  worllamilien  in  diesen  namen  verborgen  sein. 

»  Wallis  fiQilze  (Ir.),  Praz  de  Fort,  Neuenbürg  godii  (intr.),  Val  de  Travers,  Moni  Boveresse,  Waadt 
gmhi  (Ir.),  Clorsier.  Oranges,  Freiburg  ciqi1:I  Gruyere.  Das  verb  ist  in  anderen  liedeutungen  in  der  West- 
schweiz häuHg.  Die  verhreitelste  bedeutung  ist:  faire  gonfler  dans  l'eau  un  vase  de  hois.  combuger,  tremper, 
imbiber,  laisser  tremper  du  linge  (cf.  Bridel),  ferner  pourrir,  etre  pris  d'une  maladie  qui  gerine  (incubation), 
nicht  im  freien  liegen  bleiben,  vom  heu  gesagt.  Favre,  Poitou  se  gouger  =  se  remplir  Testomac  d'aliments 
de  fa9on  ä  se  donner  une  indigeslion.  g(jil:o,  goilxu  (Waadt,  Freiburg)  dementsprechend:  1.  das,  was  man 
der  feuchtigkeit  aussetzt,  z.  b.  häufen  irgendeiner  materie,  die  man  zum  faulen  hinlegt;  '2.  etwas  auf- 
geschwelltes, dickes,  die  oben  erwähnten  hanfhaufen,  ein  sehr  dickes  weili  (Oranges,  WaadI),  inkubation  usw. 
endlich  feuchter  ort,  wiese,  sumpf  usw.,  das  wort  ist  unbekannter  herkunft,  cf.  auch  Gignou.x,  Zs.  rem.  Pliil. 
XXVI,  135. 

^  Wir  scheinen  es  auch  hier  mit  einer  ähnlichen  bedeutungsenlwicklung  wie  in  godz!  zu  tun  zu  haben 
Vgl.  afrz.  essenger  =  mettre  le  linge  ä  l'eau,  sagtie  (Brid.),  Grand'Combe  seSl  «marais  Boillot,  sngiio,  sagiias 
(Südfrankreich)  =  plante  palustre,  masse  d'eau,  jire  marecageux,  Du  Gange  sagna,  einige  wenige  auch  bei 
Godefroy  sngiia  cf.  A.  S.  N.  S.CXXIV  104,  terrain  humide  (Alpes,  Lim.  bei  Mistr.).  Wir  haben  wohl  bei  allen 
diesen  Wörtern  von  lat.  sania  in  der  spätlat.  bezeugten  bedeutung:  verdorbene  flüssigkeit,  verdorbenes 
Wut»  auszugehen. 
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Dauphine,  Limousin  und  Gascogne  (Mistr.)  vor  (*exaquare).  Die  ur.sprüugliche  be- 
deutung  dieses  wortes  ist  ebeufalls  befeuchten,  dem  tau  aussetzen;  vgl.  die  karte  des 
ALF.  rosee,  wo  tau  in  denselben  gegenden  mit  eiyado  wiedergegeben  ist.'  Zu  dieser 
sippe  gehört  auch  das  im  Piemont  verbreitete  nrive  <^*lnaqHarr,  iiaice  Biondelli, 
Bolletino  stör,  della  Svizzera  italiana  XIX,  157  und  Del  Pozzo),  dazu  das  subst.  nujmhy, 
nejvoür  <  -oriam  Del  Pozzo-  (fossa  per  macerar  la  canapa). 

§  135.  Vom  namen  der  röstgrube  leiten  sich  proveuzalisch  rniioxn/n  v.  (Piat.,  vgl. 
gourgo  «reservoir  d'eau  de  pluie»  <  lat.  ^f^r^ra)  und  gascogniscli  aJauni  v.  (Mistr.  und  Cenac- 
Moncaut,  Diet.  gascou.),  cf.  lono  ALF.  karte  marc  das  mit  lacuna  lautlich  unvereinbar  ist. 
§  13<>.  Barcelona  aw^ni  v.  ist  katalan.  amarä  «befeuchten,  tränken,  rüsten»  und  ge- 
hört wohl  zu  mar  «meer» ;  hier  heißt  die  röstgrube  hase  {<Chalsa  «pfütze»,  cf.  Mej-er- 
Liibke,  Etym.  \vb.  s.  v.),  hmamerj  «  cancm  -\-  (■ro).  Aus  dem  spanischen  sind  mir 
nur  die  schon  erwähnten  cnrinr  •<  rio)  und  cmbahur  «  eben  erwähntem  haha)  bekannt. 
§  137.  Portg.  cortir  <C  contrrere,  Span,  und  portg.  auch  gerben,  weist  vielleicht 
auf  eine  andere  art  der  behandlung  hin. 

§  13S.  Außer  amoddigare  kennt  das  logudoresische  impojinr,  appojiür,  das  zu  log. 
poju  «fosso,  lago,  conserva  d'acqua»  gehört,  wozu  Guarnerio,  Arch.  Glott.  it.  Xl\',  401 
zu  vergleichen  ist.  Die  etymologie  dürfte  dieselbe  sein  wie  für  den  zweiten  bestandteil 
von  log.  caldvoju  «dirupo,  fosso»,  in  dem  Salvioni,  Archivio  storico  sardo  V,  214  ein 
fodium  (von  fo<^i'>'c)  erkannt  hat.  Der  anlaut  macht  keine  Schwierigkeit,  cf.  pnlicu 
]>  puliga  (log.)  «Wasserhuhn». 

§  139.     In  Korsika  hat  Edmont  bis  jetzt  folgende  ausdrücke  notiert: 
amnta  Calcatoggio,  miitn  Corte  (45). 
Iura  Guagno  (G3),  hora  Evisa  •<  curare  (reinigen). 
impntsä  Asco  (41)  etc.,  147,  50,  48,  49,  ÜO,  62,  7  zu  it.  pozzo. 
§  140.     Die  flachsrüste  wird  in  Sizilien  und  Kalabrien  benannt:  gurna,  cf.  Zs.  rom. 
Phil.  XXVII,  p.  107;  Morisani,  Voc.  del  dial.  di  Reggio  di  Calabria,  R.  d.  C.  1886  <  lat. 
urna  (zur  herkunft  dieses  wortes  vgl.  Schuchard,  Zs.  rom.  Phil.  XXVII,  107)^  kalabr. 
auch  vurga  =  pozzo  (Scerbo,  Studio  sul  dial.  calabro.  1886,  Fir.);  vgl.  dazu  de  Bartho- 
lomeeis,  Arch.  Glott.  it.  XV,  344;  Chiaramonto  (siz.)  mnuaca,' cf.  Arch.  trad.  pop.  it.  II,  385. 
Als  verb    besitzt  Süditalien  dolrarr  (=  macerare  la  canapa),  cf  Arch.  Glott.  it.  XV,  341, 
eigentlich  den  hanf  weich,  mürbe  machen,  cf.  amnta  §  13'.);  amoddigare,  hoU.  te  iceclrn  Icggcn. 
§  141.     In  Mittel-  und  Norditalien  stark  verbreitet  ist  das  schon    bei  Plinius  vor- 
handene macerare*  (den  hanf  rösten),  das  auch  der  ausdruck  der  Schriftsprache  ist.    Das 
afrz.  ma'irirr  (mit  wenig  belegen)  übersetzt  Godefroy  mit  «petrir»,  doch  scheint  es  nach 
den    belegen    mit   der  hanfkultur   nichts   zu    tun    zu    haben.     Span,   coccr  «flachsrösten 
dürfte  sich  wohl  auf  die  wasserröste  beziehen. 

§  142.     Zahlreicher  sind  dagegen  die  ausdrücke,  die  sicii  in  Mittel-  und  Norditalien, 
für  die  röstgrube  finden:  lago  Sillauo  (Emilia-Tosc.)  =  cisterna  o  largo  pozzo  a  uso  di 


>  Die  übrii,'cnlieJeutungende.s\vortessinJel>enfalls:,cliewäsche  befeuchten, netzen,  wässern  (das  fekl)"  usw. 

2  Cf.  Val  Malenco  uhirä,  Val  Antrona  aiiälarä.    Vgl.  aucli  engli«h  to  ivater  the  hamp  =  to  ret  the  hamp. 

'  Cf.  gorna,    venez.,    päd.,   trev.,   vic,   l)ell.  =  regenriiiiie,    Wasserbehälter,    gorne    friaul.  id.,    neu^T. 
•foüpva  =  urne,  dachrinne,  Wasserbehälter,  brunnenbecken,  badewanne.   Das  griech.  aus  dem  venez.  entlehnt. 

'  Z.  b.  Parma,  Modena  usw.  »(«?/•£/-,  niail.  masarä,  Borraio:  smnzerdr  \x-i\\.,  cf.  auch  Misox:  Roveredo 
nuizarä.     In  den  Abruzzen  neben  macerä  auch  affiinnä  «atTondare  . 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  ° 
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maceratoio  <:^  lacns,  das  sich  auch  als  Ortsnamen  sehr  häufig  findet;  cf.  Arch.  Glott.  it. 
suppl.  V,  152. 

hialera  sf.  (Giaveno  b.  Turin)^  <;  ^hcdalc  -j-  ar'ia  aus  hcdiim,  vgl.  Arch.  Glott  it. 
XIV,  358  (Nigra);  Gauchat  in  Bull,  gloss.  VIII,  13. 

tanjM  sf.  (Ponza),  das  sich  auch  in  Südfrankreich  wieder  findet;  languedoc.  tampo 
«bassin  d'eau  p.  les  arosements.» 

hatiard  Val  Soana  (Ronco)  <I  caiinapc  -\-cUu. 

hörn   Val  Sesia    (Tonetti),   cC.  W.  v.  Wartburg,    Die  Ausdrücke   für  die  Fehler  des 
Gesichtsorgans,  Rev.  dial.  rom.  IV,  23. 
gaia.  cf.  §  7. 

§  143.     Graubünden  hat  tur  dieselbe  sache  die  namen: 
pots  (Sedrun)^  <<  \2ii.  püteüs. 

tsüp  Albulatal',  deverbale  aus  i.^oprr,  afsiipar  =  nascondere;  (etymologisch  fraglich) 
vgl.  Ascoli,  Arch.  Glott.  it.  VII,  591;  cf.  Guarnerio;  Rendiconti  delllstituto  lomb.  XLII, 
383  und  Huonder  R.  F.  XI,  84n.  Jud,  Bull.  dial.  III,  4  n. 

rosua  Oberl.  (Sedrun),  rossa 
Untereng.  (Pal)  metter  a  rossa, 
1().  Jhdt.  Ledschas,  Annales  de 
la  Soc.  Retor.  XVII,  12(3;  vgl. 
dazu  Huonder,  RF.  XI,  496;  Sal- 
vioni,  Rendiconti  dell'  Istituto 
lombardo  XXXIX,  (J08  (herkuuft 
unbekannt). 

§  144.  Trotz  ihrer  mannig- 
faltigkeit  zeigen  die  aufgezählten 
ausdrücke  eine  große  überein- 
•stimmung,  indem  ihnen  allen  die 
Vorstellung  des  faulen-  oder 
mürbemachens,  durch  einlegen  in 
Wasser  (tümpel,  teich,  feldgrube), 
oder  dem  tau  aussetzen  zugrunde 
liegt.  Die  sachlichen  Verhältnisse  finden  somit  in  den  entsprechenden  Wörtern  ihr  ge- 
treues Spiegelbild.  Noch  eine  frage  möge  hier  aufgeworfen  werden.  Warum  ersetzten 
die  Nordfranzosen  naizer  durch  das  entsprechende  fränkische  wort?  Brachten  die 
Franken  ein  neues,  technisch  überlegenes  röstverfahren  mit,  so  daß  die  aufnähme  des 
neuen  Wortes  an  das  eindringen  einer  neuen  sache  geknüpft  wäre?  Die  beantwortung 
der  frage  ist,  glaube  ich,  nicht  in  dieser  richtung  zu  suclien,  da  «a/rrr,  so  gut  wie 
ronir,  alle  arten  von  rösten  bezeichnet.  Es  muß  vielmehr  die  besonders  intensive  ger- 
manisierung Nordfrankreichs  und  die  verliebe  der  Germanen  für  den  anbau  des  flachses 
und  hanfes  dafür  verantwortlich  gemacht  werden. 

§  145.  Der  röstprozeß  gilt  als  beendet,  sobald  sich  beim  knicken  oder  zerreiben 
der  Stengel  die  bastfaser   leicht  von  der  holzschicht  trennt.     Es   muß    sehr   darauf   ge- 

'  Cf.  Ponza:  hinl,  huileni,  bi(ile>-üta  ^=  gora,  rigagno;  biarera  {uiont'.),  cf.  npr.  it-srt«,  apr.  if-o/,  frz.  nb^e. 

'  Oljerengad.  jntoz,  Misox,  Roveredo  pots. 

^  Unterengad.  zop  (Pal.),  zö}>,  auch  =  latrina  in  Soglio. 


Abbildung  ÜO.     Tmckiieii  cler  hanlbiiiidel  in  Suviese  (Wallis) 
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achtet  werden,  daß  der  hanf  oder  flachs  nicht  zu  hinge  an  der  rüste  liege,  da  die  faser 
dadurch  bedeutend  an  stärke  einbüßt.  Der  bauer  kennt  daher  allerlei  äußerliche  merk- 
male,  welche  ihm  den  richtigen  Zeitpunkt  angeben,  wann  er  den  hanf  aus  dem  wasser 
nehmen  oder  einsamniehi  muß.  In  Savoyen  z.  b.  gilt  das  wegfaulen  des  markes,  so 
daß  das  innere  des  Stengels  hohl  erscheint,  als  solches  zeichen  usl'. 

Die  dem  wasser  entnommenen  stengelbündel  werden  nun  an  der  sonne  getrocknet, 
d.  h.  sie  werden  nel)en  der  röstgrube  iu  pyramidenförmige  häufen  gestellt. 

§  14(>,     Iiu  Wallis  finden  sich  dafür  die  namen: 

lMr)ia  sf.  Chamoson,  Nendaz,  cf.  auch  die  karte  nirlic  (TahciUc  des  ALF  v.  Wartburg, 
Rev.  dial.  rom.  IIT,  416  Anm.  2  und  §  142. 


Aliliildung  21. 
Trocknen  der  hanfbündel  in  Saviese  (Wallis). 


AliliilJuiis  22. 
Hanfgarlie,  Oillet  (Hoclisavoyen). 


garete  pl.  Saviese,  vielleicht  zu  frz.  f/uerife,  das  in  der  bedeutung  «maisonnette 
pour  y  deposer  les  outils»  bezeugt  ist. 

DIU,  (moe)  V^rossaz,  Champery,  Ormont,  cf.  oben  §  77. 

motö  sm.  Mage,  Praz  de  Fort,  Vernamiege,  cf.  auch  die  karten  monccau,  des  ALF., 
abgeleitet  von  mö  =  häufen  in  vielen  gallorom.  dialekten,   cf.  Bull,  gloss.   VIII,  47. 

goJcjt  pl.  Les  Hauderes,  vielleicht  diminutiv  zu  dsoCk),  das  dem  stamm  iu  frz, 
juchoir  entspricht. 

§  147.  Aus  den  übrigen  gegenden  steht  mir  sehr  wenig  niaterial  zur  Verfügung: 
Haute  Saöne,  Doubs  cabote,  caihote,  cf.  Horning,  Zs.  rom.  Phil.  XXX,  457. 

Katalonisch:  trinat  (vielleicht  trini  dreifach  +  acula  cf.  aprov.  (rin  «triple») 
Almoradi  (Alicante);  (jjrbrras  pl.  gegend  von  Barcelona,  ableitung  von  (jurha,  die  in 
dem  katal.  Wörterbuch  von  Vogel  s.  v.  mit  «schober»  wiedergegeben  wird. 

5* 
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Süditalien:  sjuisari  pl.  zu  *spasar<',  von  sjMsa  «korb»?  (Umgebung  von  Neapel). 

§  148.  Der  an  der  rasenröste  liegende  lianf  oder  flachs  wird  von  band  ein- 
gesammelt oder  zusamniengerecht  und  in  große  garben  gebunden,  die  in  der  West- 
schweiz meist  dzpha  sf.  genannt  werden. 

§  149.  Daneben  sind  aber  noch  eine  reihe  anderer  ausdrücke  im  gebrauche,  die 
natürlich  zum  teil  auch  auf  getreidegarben  usw.  anwendung  finden.  So:  b^fü  sm. 
Damprichard,  Bouruois  hctü  «certaine  quantite  de  chanvre  tressee  en  natte;  (Roussey) 
wohl  zur  familie  frz.  hotte,  hdsq  Oron.,  Vully  (Waadt),  entsprechen  ostfrz.  bochd,  dim.  zu 
bonr  (Horning,  cf.  Zs.  rom.  Phil.  XXVII.  149  und  XXX,  457),  einer  der  häufigen  tier- 
namen   zur   bezeichnung  von  gegenständen  vgl.  unten  §  150. 

Waadtl.  büss  sf.  Chätel  St.  Denis,  Prez  v.  Sivir.,  Le  Cret,  Villargiroud,  das  wohl 
ursprünglich  eine  maßbezeichnung  war  und  zur  familie  von  frz.  bttssard  gehören  wird, 
wozu  vorläufig  Glaser,  Zs.  frz.  Sprache  XXVJ,  125.  Blonay  busc  «gerbe  faite  de  12 
poignee  de  paille  preparees  pour  attacher  la  vigne»  (Odin),  drobfü  Savigny  (Waadt), 
entsprechen  frz.  doublon,  dazu  das  verb  cdrobiuna,  das  ursprünglich  vielleicht  ebenfalls 
eine  maßeinheit  war. 

dsivala  Gruyfere,  Pays  d'Enhaut,  Burtigny,  Corsier,  Yeruamiege,  cf  oben  §  74,  fas^, 
fasf  Gryon,  Leysin,  Noville,  Villeneuve,  Ormont  (Waadt),  Saviese,  Lourtier  (Wallis)  <C 
fascis  -|-  ittu. 

fasmda  Grimentz  (Wallis)  zeigte  einen  typ  faisson  +  rtfr,  während  fe  Epagny, 
Granges  (Waadt),  dieselbe  form  in  Thones,  Annecy  (Const.  Des.)  auf /'«s eis  zurückgeht, 
cf.  auch  parm.  fass  dien  «diverse  manne  riunite  in  un  fasciotto». 

ggdsu  sm.  Montherond  (Waadt),  cf.  oben  §  76. 

liasa  Messery  (Chablais),  entspricht  frz.  hasse;  U^iia  Iserables,  Leytron,  VoUege 
(Wallis);  yjiia  Dompierre  (Freiburg),  cf.  oben  §  59;  cf.  auch  Gignoux,  Zs.  rom.  Phil. 
XXVI,  52. 

mujla  Culoz  (Ain),  cf.  frz.  meule,  cf.  §  78. 

ts^rza  Lessoc  (Freiburg),  entspricht  frz.  cliai-ye,  ebenfalls  eine  maßbezeichnung,  cf. 
Glaser,  Zs.  frz.  Sprache  XXVI,  176. 

§  150.  Die  Encyclop.  kennt  für  die  garbe  von  flachs  den  namen  honjeau,  cf. 
Dict.  gen.  hongeau  =  der.  de  l'anc.  frauc^ais  humje  =  botte,  paquet,  d'origine  germanique, 
vgl.  Zs.  rom.  Phil.  XVI,  562;  Behrens,  Beiträge  z.  frz.  Wortg.,  27.  Im  westen  erscheint 
bouchot  sm.,  cf.  oben  §  149  (Vouthons,  Lab.),  wie  auch  das  verb  ahaueheler  «Her  un 
paquet  de  chanvre  aux  deux  bouts»,  wozu  auch  bokao  «poignee  de  chanvre  non 
preparee»  (Dottin),  cf.  afrz.  boucJie,  boncJwn,  bouchot  (de  chanvre,  Godefroy). 

masse,  niaisse  Franche-Comt^  (Beauq.)  <  mataxa,  cf  Thomas,  Rom.  XXVIII,  299 
(=  15 — 20  meuercs,  cf.  §58).  Auch  Lothringen  und  Jura  haben  mataxa  gemeinsam: 
mes^  de  tsin  Boncourt,  Charmoille,  Mettenberg.  (Beruer  Jura)  Lothringen:  mahhe  St. 
Ame  und  maiche  Allain  (Ad.). 

§  151.  Der  süden  Frankreichs  verwendet:  Bearu.  nsclc  Az.  =  paquet  de  lin,  cf. 
aprov.  ascla  (Levy)  =  faix  de  lin  prepare  ■<  lat.  assula. 

Prov.  balans  sf.  (Mistr.)  =  fagot  de  chanvre,  cf.  auch  ALF.  karte  fagot,  p.  853 
(Vaucluse),  das  man  gerne  zu  frz.  haUe  «paquet>  stellen  würde,  wenn  das  suffix  klar 
wäre.     An  sard.  halati  «viel»  zu  denken,  wäre  lautlich  nicht  unbedenklich. 

'  In  Vicques  heißt  m^si  chanvre  battu  avant  le  serani-age. 


Das  rösten  des  lianfes  und  llaclises. 


37 


Forez  lottrssio  (Mistr.)  =  id.,  wohl  rückbildung  eines  honeissoim  «buisson,  faisseau 
de  paille»  (Mistr.),  cf.  §  23G. 

Lim.,  Daii[)h.  hoiiiren  =  id.  (Mistr.),  cf.  karte  fagot  des  ALF.,  Zentrum:  hourc;  Riehter, 
burdsippe  10.  Poitou:  chavania  «poignee  de  cbanvre  qu'on  place  debout  aprfes  le 
rouissage,  poiir  le  faire  secher»  (Favre).  Das  wort  entspricht  südfrz.  carunno  «korb» 
(welches  indessen  nur  südwestfrz.  zu  sein  scheint)  oder  läßt  sich  möglicherweise  auf 
capanna  zurückführen. 

Prov.  fais  sm.  (Mistr.),  cf.  §  149. 

§  153.  Für  Oberitalien  besitze  ich  nur  Bormio:  abtarvla  =  10  mazzi  di  lino 
insieme,  cf.  W.  und  S.  III,  HO. 

Alto  Agordino  mas  (40  manne  insieme,  cf.  Arch.  trad.  pop.  IX,   172)  zu  it.  mazzo. 
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Abbildung  ii3  und  24.     Trocknende  b.infbüsL-hel,  Saviese  (Wallis). 

§  153.  Vor  dem  breclien  muß  der  hanf  oder  flachs  noch  einmal  recht  gut  ge- 
trocknet werden,  damit  die  holzteile  sich  um  so  leichter  von  der  bastfaser  lösen.  Das 
kann  entweder  an  der  sonne  geschehen,  oder,  um  etwas  rascher  zum  ziel  zu  gelangen, 
durch  künstliche  erhitzung,  in  den  sogenannten  bad-  oder  brechstuben,  im  heißen  back- 
ofen,  auf  dem  zimmerofeu,  auf  offenem  felde  auf  der  sogenannten  darre,  oder  über 
offenem  feuer,  cf.  §§  154  ff. 

§  154.  Südliche  ländcr  Ijedürfen  selbstredend  der  künstlichen  erwärmung  der 
Stengel  nicht.  In  Italien  und  8üdfraukreich  (in  w'armen  jähren  auch  der  osten  und  das 
Zentrum  des  landes)  werden  die  hanfgarbeu  der  Sonnenseite  des  hauses  entlang  aufgestellt. 
Die  Alpen  bilden  eine  Übergangszone.  Im  Wallis  und  in  gewissen  teilen  der  deutschen 
und  französisclien  Schweiz  kann  man  im  sonnner  und  herbst  die  hanf-  und  flachs- 
büschel  unter  dem  schütze  der  vorspringenden  dächer,  vor  den  fenstern,  auf  den  lauben, 
ja  sogar  im  dachgebälk  reihenweise  stehen  sehen. 
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§  155.  Dagegen  winl  in  den  kantonen  Waadt,  Freiburg,  wie  auch  in  der  deut- 
schen Schweiz  und  in  Deutschland  usf.  die  felddarre  ganz  allgemein  augewendet,  während 
sich  ihre  Verbreitung  in  Frankreich  auf  den  norden,  besonders  die  Picardie,  zu  be- 
schränken scheint.     (In  Ost-  und  Südfraukreich  ist  sie  jedenfalls  vollständig  unbekannt.) 

§  156.  Wie  pikard.-frz.  Judoir  (cf.  Dict.  gen.)  ■<  ndl.  hael  =  trocken  (vgl.  auch 
Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  s.  assiilarc,  der  an  eine  kreuzung  denkt),  dürr,  vermuten 
läßt,  kamen  wort  und  sache  aus  Holland  über  Belgien  nach  Nordfrankreicli.  Die  En- 
cyclopedie  beschreibt  die  «häloirs»  der  Picardie  folgendermaßen:  «Les  hiiloirs  sont  de 
petits  bätiments  voütes  ou  saus  plancher,  ou  des  hangars,  quelques  fois  des  cavernes 
sous  des  rochers.  On  y  place  ä  la  hauteur  de  4  pieds  des  bätons  ä  travers,  pour  y 
poser  du  chanvre  de  lepaisseur  d'un  demi  pied.  On  fait  dessous  un  petit  feu  de  bois 
sec,  ou  de  chenevottes,  ayant  soin  d'empecher  que  la  flamme  ne  monte  jusqu'au 
chanvre.»  .  .  . 

§  157.  In  der  Schweiz  und  in  Deutschland  bestehen  die  darreu  gewöhnlich  aus 
einem  leichten  gerüst,  das  jedes  jähr  auf  dem  brechplatz  neu  erstellt  wird.  Aus  vier 
pfählen  und  einigen  brettern  wird  ein  verschlag  errichtet,  der  vorn  offen  ist  imd  über 
dem  mit  Stangen,  die  kreuzweise  gelegt  werden,  eine  art  rost  gebildet  wird,  worauf 
dann  die  haufstengel  zu  liegen  kommen;  vgl.  abbild.  §  184.  (Als  rost  dient  häufig 
einfach  das  zauntor  eines  gartens  oder  einer  wiese  [kautone  Waadt,  Freiburg,  Bern], 
(las  bei  dieser  gelegenheit  ausgehängt  wird.)  Im  verschlag  selbst  wird  noch  eiue  grübe 
von  geringer  tiefe  als  feuerstelle  ausgehoben.  Nach  Friedli,  Berndeutsch  I,  364  und 
Blomeyer  sollen  auch  hie  und  da  permanente  gemauerte  darreu  vorkommen. 

§  158.  Aus  der  Westschweiz  sind  mir  dafür  die  ausdrücke  bekannt:  Jura  hru- 
Jims,  brähh  sf.  CharmoiJle,  Malleray,  Mettemberg,  cf.  hmlca  §  186;  ebenso  wird  im 
schwd.  die  darre  von  brechen  aus  benannt:  r^tsdarj,  r^tshüsli,  hr^xhüsl'iy  Schwd.  Idiot. 
VI,   1844.     Freiburg  hwQlu  sra.  Sugiez,  cf.  ALF.  karte  ecurie. 

Waadt,  Freiburg  hahi  sf.  Pays  d'Enhaut,  Lessoc,  entlehntes  nicht  erbwörtliches 
casa.     Waadt  sota  Vaulion,  Verbalsubstantiv  aus  seta  <Csuhstarc,  cf.  ALF.  k&viQ  ah ri. 

Waadt  Icfa"  Pailly,  cf.  frz.  crcux. 

Waadt  ^ornes  Gryon,  cf.  frz.  fotirnaisc,  aprov.  fornas  <C  foriiace. 

Waadt  für  Denezy,  räf]»-  sm.  Vully  bedeutet  gewöhnlich  kalkofen  (cf.  frz.  four). 
Jura  mäzmU  sf.  Mettemberg,  entspricht  frz.  maisonnefte.  Freiburg,  Waadt  sets  Le  Cret, 
setsä  sm.  Sassel,  setsau  (Montherond,  Noville,  Vaulion)  <  suff.  -aioriu,  ebenso  setsa 
Vaugoudry,  cf.  frz.  scchoir. 

§  159.  Bedeutend  gefährlicher  als  das  trocknen  auf  der  felddarre  ist  das  dörren 
der  hanfstengel  im  heißen  backofen,  ein  verfahren,  das  in  vielen  gegenden  Frankreichs 
und  Deutschlands  alle  andern  verdrängt  (sirhcr  le  chanvre  au  four). 

§  100.  Die  sogenannte  bad-  oder  brechstube  (frz.  ctuvc)  ist  dadurch  in  Frankreich 
heute  ganz  außer  gebrauch  gekommen.  Man  bedient  sich  ihrer  (nach  einer  frdl.  mitteilung 
von  herrn  Prof.  Meriuger)  noch  in  Österreich,  wo  sie  äiirrhadl  oder  hrcchhadl  heißt, 
und  in  Oberitalien  (Alto  Agordino  form,  formra,  Arch.  trad.  pop.  it.  IX,  62).  Vgl.  auch 
Meriuger,  Das  deutsche  Haus,  p.  33,  40,  62,  64  und  Mitteilungen  der  anthrop.  ges.  in  Wien 
1893,  bd.  23,  176  f.:  «Ein  wichtiges  nebengebäude  des  oberdeutschen  hauses  ist  die  bad- 
stube  oder  brechstube.  Sie  besteht  aus  einem  kleinen  holzhäuschen,  mit  oder  ohue  offene 
Vorhalle.   In  dem  einzigen  räume,  den  es  enthält,  ist  ein  großer  ofen,  mit  dem  sich  eiue 


Das  pochen  oder  lireclien  des  lianfes  und  flaclises. 

starke  liitze  erzeugen  läßt.  Horizontale  flächen  aus  geflecht  sind  der  einzige  inbalt  des 
raunies.  Auf  diese  geflechte  wird  der  flachs  gelegt,  wenn  er  genistet  wird.  Dazu  wird  der 
ofen  12—24  stunden  lang  geheizt.  Das  heizloch  des  ofens  ist  oftmals  außen  am  häuschen 
angebracht.»  Heute  hat  die  badstulie  keine  weitere  Verwendung.  In  Deutschland 
steht,  wie  Laboulaye  bemerkt  und  wie  mir  auch  für  Norditalien  bestätigt  wird,  die  bad- 
Stube  häufig  mit  dem  baekofen  in  direkter  Verbindung.  Über  die  herkunft  von  bade- 
stube  äußert  sich  Meringer  folgendermaßen: 

«Zum  verstäntlnis  des  ersten  teils  muß  man  bemerken,  daß  man  bei  uns  sagt 
lufr  ha"dn,  ivkhi  hu"dn  =  flachs  dörren,  ruten  dörren»,  und  weiter  Deut.  Haus,  p.  (U, 
«daß  dieses  wort  stube  iu  badstube  nichts  mit  '"cxtufa  zu  tun  hat,  sondern  zu  stüben 
gehört,  weil  sie  der  ort  war,  wo  es  wirklich  stob,  von  wasserdampf,  wenn  d.is  dampfbad 
bereitet  wurde,  von  staub,  wenn  der  flachs  gebrechelt  wurde  —  das  will  denn  doch 
sehr  einleuchtend  erscheinen,  und  so  möchte  ich  auch  weiter  annehmen,  daß  in  unserm 
deutschen  stube  zwei  Wörter  zusammengeflossen  sind,  ein  fremdes  ''cxtufa  und  eines, 
das  zu  stieben  gehört  und  germ.  Ursprungs  ist»;  cf.  dazu  Meyer-Lübke  in  Prager  dent. 
Studien,  VHI,  78:  frz.  etiive,  prov.  iiuha,  it.  stufa,  rät.  stiUxi  (nur  stube!)  <  *(\riüf(i 
(=  urspr.  das  hypokaustum),  das  seinerseits  auf  griech.  xüqpeiv  =  räuchern,  TÜcpe0aai 
=  rauchen,  cf  frz.  äouffer  {[)vo\-.  ftuha  spricht  zwar  eher  für  altes  tütteiv!)  zurückgeht. 
Nordfrz.  etiive  <  extufa  bleibt  immerhin  auffällig.  Im  sinn  von  brechstube  ist  itxvc 
auf  einem  kleinen  gebiet  vorhanden.  Weiter  herum  reicht  die  bedeutuug  bad.  Eventuell 
liegt  direkte  entlehnung  aus  dem  germ.  <itnha  vor,  cf.  Meringer,  op.  cit. 

Der  Ursprung  der  badestube  führt  uns  nach  osten  und  scheint  von  jeher  mit  der 
hanf  und  flachsbereitung  eng  verbunden  gewesen  zu  sein;  vgl.  aks.  lapafi  =  baden, 
kqpelb  =  bad,  zu  KÜvvaßK;  gehörig  (cf  Meringer,  Deut.  Haus,  p  (34). 


Sechstes  kapitel. 

Das  pochen  (»der  brechen  des  hanfes  nnd  flachses. 

§  161.  Sobald  der  flachs  oder  hanf  gut  gedörrt  ist,  kann  er  gebrochen  werden. 
Das  brechen  verfolgt  den  zweck,  die  bastfaser  von  der  die  rotte  mürbe  gemachten  holz- 
schicht  zu  trennen. 

Ohne  die  maschinen  des  großbetriebs  zu  berücksichtigen,  kann  man  die  ver- 
schiedenen arten,  die  stengel  zu  brechen,  folgendermaßen  gruppieren:  I.  knicken  des 
hanfsteugels  von  bloßer  liand,  abziehen  der  bastfaser  (schleizen);  H.  zerquetschen  oder 
zerschlagen  des  hanf-  oder  flachssteugels: 

a)  mit  einer  keule,  einem  hammer  (bieuel)  oder  stock,  cf  §§  180  ff.; 

b)  auf  der  pochmühle,  cf.  §  181; 

c)  auf  der  brechbank,  breche  oder  brake  genannt,  §  184; 

d)  auf  einfachen  maschinen  (Oberitalien),  §  184. 

Diese  recht  mannigfaltigen  sachlichen  Verhältnisse  hat  Eduiond  leider  bei  den  auf- 
nahmen zur  karte  179  des  ALF.  broyer  U  Im  außer  acht  gelassen,  wie  er  sich  auch  zu 
wenig  darum  bekümmert  hat.  ob  der  flachs  in  den  betreffenden   Ortschaften   überhaupt 
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noch  gebaut  und  verarbeitet  würde.     Seine  karte  ist  daher  leider  als  gruudlage  für  die 
folgende  Untersuchung  unbrauchbar.' 

§  1G2.  a)  Das  pochen  (schleizen)  ist  im  ganzen  eine  der  hanfkultur  eigentümliche 
art  der  bastgewinuuug-,  die,  einfach  wie  sie  ist,  vermutlich  schon  in  die  ältesten  zeiten 
der  Verarbeitung  dieser  pflanze  hinaufreicht.  An  den  langen  herbst-  und  Winterabenden, 
wenn  die  familie  um  das  knisternde  kaminfeuer  versammelt  ist,  schleppen  die  fraueu 
die  hanfgarben  herbei  und  machen  sich  daran,  den  hast  von  jedem  stengel  einzeln  ab- 
zulösen. Man  beginnt  in  der  regel  am  wurzelende.  Ist  die  wurzel  nicht  schon  vorher 
abgeschnitten  worden,  so  wird  sie  jetzt  mit  einem  hölzernen  scheit  zerquetscht,  oder  es 


'  lu  gegenden,  in  denen  der  hanf-  und  flachsbau  ausgestorben  oder  mindestens  schon  sehr  selten 
geworden  ist,  antwortete  das  befragte  sujet  entweder  mit  dem  wort  der  schriflsprache  (so  erlilärt  sich  das 
große  broyer-gebiet  im  Zentrum  und  im  nordwesten),  oder  daini  mit  irgendeinem  ausdruck.  der  lirechen.  zer- 
quetschen, zermalmen,  zerstampfen  im  allgemeinen  bedeutet.  Begreiflicherweise  erhalten  wir  auf  diese  art 
die  reine  musterkarle  von  ausdrücken,  die  den  verschiedenen  stampf-  und  mahltechniken  angehören.  Gehen 
wir  ihre  liste  durch:  hätr  einzelne  punkte  (Haute-Savoie,  Norm.),  horda,  cf.  E.  Richter,  burd-sippe,  p.  49; 
Puy-de-Diime,  p.  807,  das  nacli  einer  note  Edmoiuls  «broyer  le  chanvre,  le  tiller»  heißt);  —  hrnsä  Jura;  — 
icp;/e  nordwesten  und  Zentrum,  vgl.  die  karten  moiidre  und  }>!ler  le  sei;  —  i;v>e  (Picardie)  und  besonders  ver- 
einzelt im  Süden  (Auvergne  usw.);  —  Qbouli/ä  (Limousin),  vgl.  karte  in'ler  le  sei,  an  den  gleichen  punkten 
(610,  011  usw.),  vgl.  auch  dazu  ehoiiiller  «ecraser,  ebouler»  (Jaubert,  Favre)  <;  e.vbofulare,  wozu  Thomas, 
Rom.  XXXVIII,  3.55  einzusehen  ist;  —  fk-dr  Genf,  ekwere  Piem.  <i  excutere,  allgemeiner  term.  für  aus- 
klopfen, pochen;  —  elcrazä  besonders  im  oslen  und  süden  weitverbreitet;  —  es^nirti  (Aveyrovi),  p.  718,  735, 
cf.  karte  mouclre,  espoitti  (Mislr.),  enlever  le  tan  (des  chalaignes),  ecraser,  meurtrir  v.,  jMiitto  =  bouiUie, 
boue,  lie,  verbalableitung  von  pultem  südfr.  ponto,  afr.  poii\  —  froter  (Nievre,  p.  3);  —  k&sä  (Gase., 
Savoyen,  Genf  usw.);  —  A-wcsc  (Meurlheet-Moselle),  cf.  Meyer-Lübke,  Etym.  \vb.  nr.  2000;  —  /omW  (Gironde); 
—  mala  v.  malleus  abgeleitet,  maiose  (Chareute)  entspricht  nach  der  Enzykl.  dem  brechen  auf  der  poch- 
mühle;  —  mase  entspricht  frz.  machcr  (Gironde,  Char.  inf.,  Allier,  Dordogne),  wobei  an  zentralfrz.  und 
westfrz.  iiiarher  «meurtrir»  erinnert  sei.  Die  fiage,  ob  unser  tmicher  auf  iiiastirare  zurückgeht,  oder  die 
zentralfrz.  entsprechung  von  nordfrz.  maquer  <^  maccare  darstellt,  kann  hier  nicht  entschieden  werden; 
;»()/<>  (Gironde  usw.),  inoiulr  (normann.  inseln),  miir  (Dordogne),  südfrz.  moler,  moure  <imolere;  —  pentUi 
(Ilautes-Pyrenees)  bezeichnet  eigentlich  das  hecheln  des  flachses  <  pecfinare;  —  pika  (Alpes-Mar.),  cf. 
§  85,  vgl.  karte  pi/er  le  sei  u.  Encyclop.  agron.  II  depiquage  =  hattage  jiar  les  pieds  des  animaux;  —  pile 
(Meurthe-et-Moselle,  Jura);  —  pista  (Bretagne,  Savoie,  Hautes-.^ljjes),  cf.  Piat  pisla  =  broyer,  meurtrir;  — 
;«-gs«  (Lozere) ;  —  rhalä,  f'iem.  rfdtata  dreschwalze,  cf.  §  281 ;  Ain.  ;-j7(e  (Jura),  beide  bezeichnen  das  mahlen 
des  flachses  auf  der  reibmülile;  —  nimpre  (V'ar.);  —  .<!j;o/y?  (Wallonie),  wohl  zu  afrz.  espoutir  und  dieses  zum 
oben  genannten  espoiUh;  cf.  li<irle  piler  le  sei; — ^7Sf/ (Aude  usw.)  <  *;•(  C/nre  schon  aprov.  :=  ;«7pc,  broyer 
cf.  Zs.  rem.  Phil.  XVIII,  238,  irwßi  (Herault),  südfr.  tridlia  (Mistr.)  <  torcnlum  =  presse.  Im  norden  und 
Osten,  wo  der  flachs  noch  häufig  angebaut  wird,  finden  sich  verben,  die  sachlich  dem  brechen  auf  der 
brake  entsprechen.  So  Westsehweiz:  Imtiora,  cf.  §  187,  barfffi  (Provence),  hraquer  (Picardie  usw.),  cf.  §  18G, 
breiose  (Deux-Sevres,  Vendee),  cf.  Lal.  =  passer  au  chevalet,  gramolä  (Alpes-Mar.,  Aostatal)  :=  it.  grnmohire,  cf. 
S  203;  —  maqner  (Somme),  cf.  §  205.  Wegen  der  beiden  zonen  braka  und  batiora  in  der  Westsehweiz  vgl. 
§180,  187.  Der  Südosten  der  karte  weist  verschiedene  Wörter  für  das  pochen  (schleizen)  des  hanfes  auf. 
(Flachs  wird  in  diesen  gegenden  keiner  gepflanzt.)  So  bUeiji  (Hautes-Alpes),  cf.  §  lOt,  teiller  (Val  d'Aosla), 
cf.  §§  lf>3;  —  eskäti/a  (Landes),  vgl.  esrhata  (Mistr.)  :=  ecorcher,  escaio  =  ecailler,  ocorce  d"arbre,  cf.  Thomas, 
Rom.  XXXVIII,  391,  eskitSa  (Ilautes-Alpes),  wozu  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  nr.  2000,  Isal-a  zu  chaca  (Mistr., 
«mächer,  manger  avidement»  ferner:  ehoudza  (p.  614  Dordogne)  zu  Poilou  ibousailler  «ecraser»  (Favre)  und 
limous.  esboHsa  «eventrer»  (Mistr.,  Alpes-Mar.).  Die  größte  buntheit  an  ausdrücken  zeigen  natürlich  diejenigen 
gebiete,  in  denen  die  kultur  in  starkem  rückgang  begrifTen  ist,  wo  sich  neben  sujets,  die  von  der  verschwun- 
denen kultur  niclils  mehr  wissen,  noch  solche  finden,  die  aus  der  praxis  oder  aus  der  erinnerung  mit  den 
eigentlichen  technischen  ausdrücken  antworten,  cf.  besonders  osten  und  Südosten  der  karte. 

-  Das  schleizen  des  flachses  soll,  wie  Heuze  versichert,  im  norden  Frankreichs,  jedoch  in  sehr  be- 
schränktem maße,  vorkommen. 
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wird  etwa  10 — 20  cm  vom  wurzeleude  mit  einem  messer  ein  einschnitt  in  den  stengel 
gemacht.  Die  so  gelöste  faser  wird  mit  dem  Zeigefinger  der  rechten  hand  ergriireu  und 
abgeschält.  Doch  hat  dieses  gewaltsame  losreißen  des  bastes  zur  folge,  daß  letzterer 
leicht  reißt  und  man  von  einem  stengel  statt  einer  langen  schönen  faser  mehrere  kurze 
gewinnt.  Sorgfältige  schlcizerinnen  lassen  deshalb  ihren  Zeigefinger  zwischen  hast  und 
Stengel  bis  zur  spitze  laufen.  Gewöhnlich  wird  aber  der  stengel  beim  ablösen  der  faser 
einfach  in  kurze  stücke  gebrochen,  wodurch  die  arbeit  erleichtert  und  beschleunigt  wird 
(Westschweiz,  Savjiyen  usw.). 

§  163.     Für  das  schleizen  gebraucht  die  Westschweiz  t,>H,  ein  wort,   das  auch  in 
den  nord-    und  südfranzösischen,    in    den   ober-    und   mittelitalienischen   und   rätischen 


Abhilduiig  ö.     .Sflileizen  des  hanCes  lOillet).        Abbildung  26.     Melz  lici  Annecy  (Hochsavoyeii). 

mundarten  allgemein  herrscht  (frz.  iilhr,  iriller,  südfrz.  telha,  dcsteUia,  it.  (x)tigliarr,  graub. 
(obwald.)  sti(jl/iir\  unterengad.  stigliar. 

tillrr,  trillcr  wird  abgeleitet  vom  subst.  tlliu':>  teil,  tiJlr  das  I.  die  linde  bedeutet, 
vgl.  Godefr.  sul)  ül,  tilh,  teil,  fcill,  H  sm.  =  li:  tUlnd  und  die  dort  angeführten  belege ; 
ferner  ALF.  karte  tiUeid,  wo  liesonders  im  osten  und  Süden  formen  wie  lel,  f'f,  fi,  iil, 
tit  häufig  sind. 

IL  Die  rinde  des  baumes:  cf.  Godefroy  und  E.  Boileau,  Le  livre  des  metiers  XIII  s.  frU. 
II  peut  csfrc  coriiicr  a  Paris  qui  mit  c'est  ä  savoir  fuisierrrs  des  eordi'S  de  fmdcs  nianirrcs 

'  Die  formen  lauten  im  einzelnen :  Wallis,  Waadt,  Neuenburg,  Freiburg  Uli,  Val  Hoana  ilestiß  (Vionco). 
de-/tiinr  (Pian-Prato),  Jura  tii/l,  t.ii/i,  Franclie-Comte  ti/i,  Bourg  tciller,  Cöle-d'ür  tiUai,  Centre  (eil/er,  Aiijou 
tayer,  tei/ei;  Gascogne  Mlia,  desthigla,  Languedoc  destiha,  desli/ha,  estiha  t'.evennes  estelhar  (Az.),  Provence 
desteliar,  teya  (av.),  tiha,  tilha,  telha,  tela  (Alpes),  Dauphine  destelha,  Oberitalien:  Val  Antrona,  Val  Anza.sca, 
Val  Maggia  stiä,  pietn.  destü,  Val  Sesia  stijh  (Tonelti),  auch  Korsilja  tüa  (St.  Pierre  de  Venaco),  stihihi 
(Corte),  Graubünden,  Oberland  sstiyUai;  stagliar,  Albula  stü/Iear. 

Wörter  uud  Sacheu.    Beiheft  1.  .  (i 
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de  fil,  de  teil,  de  pail  (vgl.  ibid.,  L.  d.  in.,  2.  partie,  II,  13:  td).  Im  aprov.  telha  «über 
du  tilleul  und  heute  noch  im  pikard.  und  wallon.  tille.  tile  =  ecorce  de  tilleul  p.  faire 
des  Cordes  de  puits  (Chambure). 

III.  Lindenholz,  vgl.  Godefroy  sub  teil  etc.  uud  Rom.  XXVIII,  60:  tiUe  «piece  de 
bois  de  tilleul»  [dit  des  otitlls  de  l'hdtel). 

IV.  «Bastfaser  des  hanfes»,  vgl.  z.  b.  Olivier  de  Serres,  Lr  chinvre  sera  ruriensement 
serfone  tant  jiMur  la  teiUe  hien  qite  grossicre  .  .  .,  ferner  Mistr.  iiho  (Lim.),  tdho  (A.  M.)  = 
L  teille,  ecorce d'nn  hin  de  clmnvre  ou  de  lin;  2.  ßasse  de  grosse  Serie,  Graub.  teglia  = 
die  bastfaser  des  hanfes,  figJiö  =  holzfaser,  Schuchardt,  Rom.  Etym.  I,  49  n.  Zum  Ver- 
hältnis   all    dieser    bedeutungen  cf.  Herzog,    Zs.  frz.  Sprache  XXIII,  302,  XXIV,  357. 

Auf  dasselbe  grundwort  gehen  zurück:  Morvan  teillou,  feilhusc  der  schleizer,  die 
schleizerin,  teiUerie  =  «assemblee  de  femmes  qui  tilleut».  trinoifr  =  action  de  teiller, 
soiree,  veillee  oü  l'on  teille.  teJlagc  =  action  d.  t.  (Chambure),  fiUcux,  triUcHx  rugueux, 
Cotgrave  =  knoby,  scaly.  Graub.  stigliioiza  (Uiitereng.).  stigUai<u::o  (Albulatal)  sind  mit 
dem  suff.  -loiz  gebildet. 

§  164.  Einige  gegeuden  im  osten  und  süden  Frankreichs  besitzen  für  diese  tätig- 
keit  den  ausdruck  bJggi'^  (Savoyen,  Lyonnais.  Forez  und  Dauphine).  Bebrens  (Beiträge 
zur  frz.  Wortgesch.,  p.  26)  möchte  die  gruppe  auf  Schweizerdeutsch  blöirn  =  hanf  und 
flachs  bleuen,  mit  holzschlegeln,  stößela  oder  in  der  reibmühle  zerquetschen  zurück- 
führen, r/hloxa,  deshloiia  usw.  werden  als  einer  andern  sippe  angehörig  ausgeschieden. 
Gegen  alemannische  eutlehnuug  ist  besonders  der  semantische  Standpunkt  geltend  zu 
machen.  bJöi^  wird  iu  den  alemannischen  mundarten  (cf.  Schwd.  Idiot.  V,  250)  nirgends 
im  sinn  von  schleizen  gebraucht,  und  die  östlichen  und  südlichen  formen  geben  uns 
keinen  anhaltspunkt,  daß  das  wort  ehemals  eine  andere  bedeutuug  gehabt  hätte.  Sprach- 
geographisch wäre  die  Verbreitung  eines  schweizerdeutschen  Wortes  über  dieses  gebiet 
sehr  auffäUig,  da  die  schweizerdeutscheu  Wörter  kaum  über  die  frz.  Schweiz  hinaus- 
zudringen  pflegen.  Ferner,  gehen  wir  von  einem  ahd.  hliuican  aus,  so  müßten  wir  eher 
ein  frankoprov.  verbum  der  L  conjug.  erwarten.  Die  form  müßte  etwa  *ljlevcr  lauten, 
cf.  triidca  >■  aprov.  freva,  afrz.  trire  «tr^ve»,  cf.  Brückner,  Charakteristik  104  Theuderik 
>  frz.  Thicrrij.  Auch  dürfen  hleyl  und  eihloua  nicht  getrennt  werden.  Die  herkunft 
unseres  wortes  zu  finden,  bleibt  also  immer  noch  weiteren  Untersuchungen  überlassen. 
Man  wird  dabei  vielleicht  von  südfrz.  hlou  «brou»  ausgehen  müssen,  das  auf  eine  grund- 
form  '^hleii  unbekannter  herkunft  zurückgeht.  Die  wortgrenze  von  hleyi  und  dem  in 
Hochsavoyeu  verbreiteten  mvdä  (Faucigny,  Chablais.  ehemals  auch  kanton  Genf)  berührt 
die  dörfer  Pout-Fornaut  uud  Frangy.- 

§  165.  Die  in  der  Westsehweiz  nur  vereinzelt  auftauchenden  modä  (Wallis:  Cham- 
pery,  Salvau,  Verossaz),  möda  (Ver.)  =  reunion   de   pers.  ä  la  veillee  p.  tiller   (Waadt: 


'  Die  formen  lauten  je  nach  den  mundarten :  Savoyen  hl^yi  (Annecy),  hl^ya  (Chambery),  hloeyi  (Albert- 
\'ille),  hUii  (Fenouillet),  hloi,  hloye  (Const.-Des.),  Isfere  hloeyi  (s.  Dome-^sin),  Ain  hleyi  (Guloz),  Lyon  hloeyi  (St. 
Genis  les  Ollieres),  hloyi  Puitsp.,  hloi  (Villefranche)  Puitsp.,  Forez  bluyä,  Daupliine  hluia,  deshluun,  auch 
deibloua  (Mistr.),  cf.  auch  ALF.  hltta  (869),  hluyä  (838),  hloeyi  (920,  Dauphine).  eihloua  bedeutet  hier 
(Alpes)  auch  '^üter  le  brou  des  noij-  des  amandes*.  Davon  abgeleitet:  bloyeson,  hloyerie  (Puitsp.)  =  action 
de  teiller  le  clianvre,  veillee  ou  l'on  teille  le  ehanrre,  sav.  hloiu  «hemme  qui  tille  le  chanvre»,  Cerlogne 
gibt  auch  für  das  Aostalal  hleye  «plier»  an. 

-  Grenoble:  inondä  (Rav.)  =  casser  les  nois  p.  en  exlraire  les  noyau.\,  casser,  eplucher,  trier  les  noix. 
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Burtigny,  Gryon,  Levsin,  Ormont)  sind  dem  eintluß  der  savoyardischeu  hechler  zuzu- 
schreiben (auf  den  wir  noch  zurückzukommen  haben,  cf.  z.  b.  §  327).  Die  Schweizer 
nahmen  das  savoyardische  wort  als  den  ausdruok  des  «hon  francjais»  in  ihr  Vokabular  auf. 

Das  etymon  von  iiidila  ist  lat.  minulnrc  =  säubern,  vgl.  frz.  numdcr,  itai.  mondarc 
=  säubern,  schälen,  dazu  die  subst.  viotichitura,  mondasionr  und  mondoloni  =  geschälte 
kastanien;  span.,  portg.  mondar  =  bäume  putzen,  unkraut  ausjäten,  subst.  mouda, 
mondadnra. 

§  166.  Vereinzelt  kommen  noch  vor:  Forez.  duyna  (Gras,  Mistr.),  vgl.  dayuo  ■= 
«tige  de  chanvre»  (auch  lyon.  daij)t\  «tige  de  chanvre»  (Puitspelu)  §  27  und  ebene 
votte»  §  231,    also  wörtlich   die  dagno    (cf.  §   27)  herstellen. 

Jura  sive  Vt  paliir  (Mettemberg)  «glisser  les  pelures». 

Italien:  shranarr,  zu  hrano  {^=  stück)  gehörig,  bedeutet  auch    zerreißen,   in   stücke 
reißen,     britcare    =    1.  pochen  (schleizen),    2.  ab- 
raufen    von    blättern,    3.   abrinden    eines  baumes, 
4.  abziehen  von  häuten  usw.     Dieselbe  bedeutungs- 
reihe  weist  auch  schwd.  schleizen  auf  (cf.  Stalder). 

§  167.  Wie  man  sieht,  ist,  mit  ausnähme 
vielleicht  von  dagiu'i,  kein  einziger  aller  ausdrücke 
für  schleizen  aus  der  hanfkultur  selber  hervorge- 
gangen. Alle  bezeichnen  sie  entweder  ganz  all- 
gemein schälen,  reinigen,  oder  sind  aus  der  ter- 
minologie  einer  andern  Industrie  herübergenommen 
(tiller).  Es  ist  daher  nicht  unmöglich,  daß  das 
abreißen  des  bastes  von  jungen  linden  die  an- 
regung  gab,  auch  den  hanf  zu  schleizen,  und  daß 
mit  dem  verfahren  auch  das  wort  übertragen 
wurde. 

§  168.  Die  abgelöste  bastfaser  wird  an  den 
mittelfinger  der  rechten  band  gehängt  und  so  lange 
mit  schleizen  fortgefahren,  bis  der  finger  nicht 
mehr  fassen  kann.  Dieser  faserbüschel,  der,  bevor 
man  ihn  beiseite  legt,  an  einem  ende  etwas  ver- 
schlungen wird  (cf.  abbilduug),  heißt  entsprechend 
frz.  m.  doii/frr,  schvvd.  fingerlig:  diu  <C  digitu  -{- 

Uta)  auf  einem  gebiet,  das  Lothringen,  Franche  Comte',  Jura,  Waadt,  Wallis,  Savoyen, 
Ain  und  Isöre  begreift.^  Hochsavoyen  und  das  Val  Soana  verwenden  dagegen  ptüde, 
resp.  dei  iMey  entsprechend  frz.  plein-doigt.'^ 

§  169.  Die  korrespondenten  des  Gloss.  verzeichnen  ferner:  Wallis  ßa  <i  fihttnm 
(Salvan),  Jura  pal  m.  pl.  Plague,  pual  Seprais,  cf.  frz.  poil,  Freiburg  tih'  sm.  Lessoc 
(part.  zu  dem  oben  zit.  verb);  Waadt  vetä  Leysin,  cf.  §  170;  ferner  Savoyen  nau  Albert- 
ville (Brächet,  dict.  du  patois  savoyard,  Albertville  1889)  <C  nodu. 

'  Lothringen  ilä'ieil  sf.  (Vouthons,  Lab.),  Franche-Comle  da,  doyCi,  Jnije,  doyot  (Beauq.). 

■  Jura  de  (Boncourt,   Charmoille,    Mettemberg),    Waadt  adiai  (Penthalaz),  (mit   agglutination)  Wallis: 


„fiiiKerlii 


Abbildung  "IT. 
(dki)  Oillel  (Hoch-Savoyen). 


dyä,  Iserables,  Savoyen  (Faucigny),   Ain  (Culoz)  diä,  dza  (Albertville),  Is^re  dui. 
prich.  heißt  däie  resp.  dd  faisceau  de  tiges  qu'ou  met  dans  le  doigt  en  tillant. 
3  Chablais  ptäde,  Faucigny  jiiedQ,  Annecy  i>lede,  Roncu  (V  S.)  </(/  /"'f/y- 


In  Montbeliard  und  Dai 
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§  170.  Mehrere  diä  zusammen  werden  dann  zu  dickeren  strängen  vereinigt,  wofür 
die  frankoprovenzalisehen  mundarten  die  namen  besitzen: 

hatossa  Trient.  (Wallis),  cf.  §§  187 ff.     ]/re  Annecy  (Savoj-en)  <  hraclum. 

diu  Messer}',  Oillet,  Hochsavoyen.  cf.  §  168.  fözald  Chätel  St.  Denis  (Freiburg), 
meist  in  der  bedeutuug  «seil»  gebraucht:  *funicclla  -\-  onc  fue  Ormont  (Waadt).  cf. 
frz.  fouct.  Txotä  sf.  Gruyere  (Freiburg),  vgl.  Dumur,  'kota  =  piece,  barre  de  bois,  und 
das  verb  cotCt  =  etayer,  appuyer  <  accxhitarc  =  niederlegen,  cf.  neufrz.  accvtir, 
Herzog,  Zs.  rom.  Phil.  XXVII,  123.^  kprna  f.  Denezy  (Waadt),  Prevondavaux,  Prez.  v. 
Siviriez  (Freiburg),  cf  frz.  cornr. 

mgisc  pl.  (cf.  §  74)  Iserables  (Wallis).  pirjiO  sni.  A'illars  s.  Mont.  (Freiburg),  cf.  §  171. 

tsüha  sf.  Dompierre  (Freiburg),  Sassel  (Waadt).  tseh  Charmoille,  Jura,  cf.  ivz.jdtnhr, 
sc.  de  la  tresse.     tsose.  pl.  Vaugondry  (Waadt),  cf.  frz.  chaussc. 


Abbildung  :2S. 
Flechten  eines  hanfzopfes,  Saviere  (Wallis). 


Abbildung  :2!t. 
Hant'zopf,  Oillet  (Hoch-Savoyen). 


vetä  f.  Mage,  Vernamiege,  Vollfege,  Chamoson,  Leytron  (Wallis). 

rcfO  sm.  Montherond  (Waadt)  <C  vi tta,  cf.  apr.  rcfa  =  «band»,  vrfouii  (Mistr.)  = 
tresse  de  fil.^  jy^ke  sm.  Mettemberg  (Jura),  cf.  frz.  paqint.  tnis  Vermes,  Seprais  (Jura), 
cf.  frz.  fresse. 

Beauquier  zitiert  für  die  Franche-Comte  lotron  sm.,  ableitung  von  frz.  ?>o<^(«botteron»). 

Aus  Oberitalien  ist  mir  nur  eine  form  bekannt:  kp  (ßormio)  <;  ccijuif. 


'  Vgl.  ferner  rota  (Const.-Des.)  =  etai,  support,  dazu  rotä  v.  =  etayer,  coute  (Vautherin)  in  derselben 
bedeutung,  couU  v.  id.  apr.  cohdad  und  cohdada  «coudee». 

'  v^tta  bedeutet  sonst  meist  ,petit  lin  fait  d'un  rameau  minte  et  tle.xible"  (Dum.),  cf.  auch  (Const.- 
D<?s.)  vfion  =  «toron,  chaque  partie  dejä  torse,  chaque  cordon  qui  entre  dans  la  composition  dun  cordage». 
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§  171.  Je  drei  solcher  stränge  Hiebt  mau  zu  eiuem  diclcen  zopf,  liir  den  unsere 
dialekte  gebrauchen: 

hue^j  s.  Domessin  (Tsfere). 

fött^j«  Chablais,  Fauciguy  (Hochsavoyen),  Aunecy,  Chambery,  Albertville  (estapa) 
und  Culoz  (Aiu).  Im  Wallis,  wie  es  scheint,  nur  in  Salvan  in  dieser  bedeutuug  ge- 
braucht. (Das  wort  bedeutet  sonst  in  diesem  kanton  «6cheveau»,  cf.  ALF.  karte  er/(r'tim», 
cf.  piem.  capala  =  viassa  di  covoiii.  frz.  chapr,   das   viele  techniscbe    bedeutuugen  hat.) 

Jcot.s<j  Gruyere,  \'illars  s.  Mont.  (Freiburg),  cf.  f/.v>/.s««(7  v.  (Montbovon)  =  mettre 
en  tresse,  vgl.  Schuchhardt,  Rom.  Etym.  II,  123. 

Itulfy  Ronen  (V.  Soana).  das  kaum  zu  frz.  roiflr  gehören  kann. 

XQta  f.  Verossaz  (Wallis),  x's''«  Ciryon  (Waadt),  vgl.  Brid.  hllota  =  ichrvcau,  ALF. 
karte  echeveau  und  das  oben  §  63  bei  Ipia  bemerkte. 

mose  pl.  Savifese,  Nendaz,  Mage  usw.  (Wallis)S  cf.  §  170  morsr. 

ninefe  pl.  Praz  de  Fort  (Wallis),  cf.  §  77. 

pi<pe  sf.  Grimeutz  (Wallis),  die  metapher  ist  sehr  naheliegend  und  taucht,  wie  es 
scheint,  unabhängig  voneinander  in  verschiedenen  germanischen  und  romanischeu  nmnd 
arten  auf.  Cöte  d'Or  priipt'r,  Provence  j«)^(j)a(?o,  bonl.  mmnuco  <Cmuna(hu  (auch  name 
der  puppe  der  kinder),  graub.  juppa,  jioppa  xm^w.  Kauton  Bern  hai)ftUi  [fitfi  =  pupi)e), 
chiiuJ,  cf.  .Scluv.  Id.  III,  332;  auch  Li/nn  oder  Tfaff'cnpoppdi. 

l'ieijö:  sehr  verbreitet  in  den  kantouen  Freiburg  und  Waadt^;  den  umfang  seines 
geltungsbereiches  vermag  ich  nicht  genau  anzugeben ,  doch  scheint  es  weit  nach 
Frankreich  hinein  zu  reichen,  wie  Metz  picyon  (botte  de  chanvre  pliee  et  tressee)  be- 
weist. Dazu  das  verb  pUcioKna  (Brid.)  =  mettre  la  filasse  en  forme  de  tresse,  cf.  frz. 
pleyoii. 

tppe  pl.  Is^rables  (Wallis)  <C  stiippa  mit  deglutination,  cf.  §  374. 

tr^s  Dompierre  (Freiburg),  Burtiguy  (Waadt);  treba  Chätel  St.  Denis,  Lessoc  (Frei- 
burg); auch  iu  überitalieu  wird  der  hanfzopf  oft //v'/s«  (z.  b.  Borraio)  genannt,  cf.  frz.  fresse 

§  172.  Für  die  beiden  enden  der  zöpfe  braucht  das  frankoprovenzalische  in  der 
regel  t^t  (frz.  ti'ti)  das  dickere  ende  und  hn''  (frz.  qiiciie)  das  büscheltormige  ende. 

§  173,  Fih-  das  französische  Sprachgebiet  verdanke  ich  deu  Wörterbüchern  und 
korrespondenten  des  Gloss. :  Jura  bcttö.  hHö,  das  (nach  Roussey.)  auch  in  der  Franche- 
Comte*  zu  hause  ist.  Grammout  (Patois  de  la  Franche-Montagne,  p.  169)  leitet  das  wort 
wohl  mit  recht  von  hatterc  >  hetr  ali.  nur  bedeutet  es  nicht,  wie  er  annimmt  und 
Behrens  bestätigt,  «poignee  de  cliauvre  fjue  l'on  maque  d'un  coup»,  sondern  das,  was 
man  in  der  reibmühle  (früher  stampfmühle)  bleut.  Über  andere  ableitungen  und  ana- 
logien  aus  deutscheu  mundarteu  vgl.  Behrens,  Beiträge,  p.  24  und  Thomas,  R.  XXXIX, 
p.   202. 

Centre  frrfon  m.  (Jaub.)  =  poupee  de  chanvre,  vgl.  fcrtnssc  =^  filassr,  cf.  §  250  und 
381,  qwiif  (Encycl.).  Für  deu  südeu  entnehme  ich  Mistral:  Dauph.  asclo,  ado.  Marseille 
nsdo  <C  nssida  =  span,  Splitter,  cf.  Walde,  p.  48;  eine  bedeutuug,  die  das    wort  in  deu 


'  mose  (Lourliei),  morr-e  (Cliamoson,  Leylron,  Vollege),  »lorie  (Veniamiege). 

^  piai/u  Noville,  Moiitherund  (Waadl),  piei/<in  Prevoiulavaux,  Prez  v.  Sivir.  (Freiburg),  p/eyu  Le  Cref 
(Freiburg),  Oron,  Vaulion,  Pailly,  Yaugonilry,  VuUy  (Waadt),  /j/i/ö  Hurtigny,  Penthalaz  (Waadt),  cf.  Biid.  plleion 
=  rameau  tres  flexible,  jil/eyi  =  plier. 

^  Boncourt,  Charmoille,  Malleray.  Mettemberg,  Plague,  Franche-Conite  hatheron,  haitheron  (Beauq.). 
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erwähnten   mundarteu  noch  heute  besitzt  (cf.  §  151);  laugued.  ffcco  «paquet  de  chaiivre 
en  cordon»  uubest.  herkunft,  und  die  schon  zitierten  (§  171)  moimeco,  »loiinaco  poupaäo  f. 

§  174.  Im  katalonischen  erscheint  serr^  (Umgebung  von  Barcelona)  <C  cirnis 
=  federbüschel,  vgl.  bask.  lirru  =  gehechelter  ilachs,  vgl.  Öchuchardt,  Romano- 
baskisches,  Beih.  z.  Zs.  rom.  Phil.  VI,  20. 

§  175.  Obcritalien:  Piacenza  bafsa  <C  hajtdus,  cf.  lorab.  baza,  baie  =  büschel, 
bündel  (Salvioni,  R.  XXX\'I,  224  und  Meyer-Lübke,  Etj'm.  wb.  s.  v.)  und  in  Bormio  das 
sclion  §  171  zitierte  treUa. 

§  176.  Die  sippe  ]}üpa  lat.  mädcheu  ist  in  den  graub.  dialekten  so  stark  ver- 
treten, daß  wir  hier  noch  einmal  darauf  zurückkommen  müssen.  Neben  peppa  (Albula), 
poppn  (Domieschg)  erscheint  häufig  piiuttta  (Münstertal,  Albulatal),  vgl.  auch  comasc. 
piivaüd  (Monti),  das  außerdem  «pennecchio»  bedeutet,  cf.  Arch.  Glott  it.  XV,  288  (Nigra)'; 
ferner  die  namen  der  klatschrose  Arch.  Glott  it.  XIV,  122.^  Eine  größere  anzahl  poppas 
werden,  zu  großen  kränzen  vereinigt,  zugl  genamit  (Albulatal),  cf.  suogJiu  bei  Pal.,  was 
Salvioni  zu  deuten  versuchte  Zs.  rom.  Phil.  XXIII,  525,  n.  1  und  Gärtner,  Zs.  roiii. 
Phil.  XXV,  G22. 

§  177.  Die  der  faser  entblößten  teile  des  Stengels,  die  als  abfalle  zurückbleiben, 
werden  meist  als  heizmaterial  benutzt.  In  Savoyen  bricht  man  dieselben  in  kurze  stücke 
und  macht  Zündhölzchen  daraus,  indem  man  das  eine  ende  der  Stäbchen  mit  schwefel 
bestreicht.  (Da  ihre  bezeichnungen  sehr  oft  mit  den  ausdrücken  für  die  schabe  des  brechens 
zusammenfallen,  wurden  sie  dort  behandelt,  cf.  §  215.) 

§  178.  Am  schleizen  beteiligen  sich  frauen.  männer  und  kinder  ohne  unterschied, 
und  häufig  ist  es  eine  willkommene  uebenbeschäftigung  zu  Verrichtungen,  die  nicht  viel 
aufmerksamkeit  in  anspruch  nehmen,  wie  das  hüten  des  viehs  usw.  Um  der  an  sich 
sehr  eintönigen  arbeit  etwas  reiz  zu  verleihen,  vereinigen  sich  auf  den  bauernhöfen 
verwandte  und  bekannte  zu  den  sogenannten  schleizabenden,  die  den  anlaß  zu  festlich- 
keiten  und  allerhand  kurzweil  bieten.  Man  findet  leicht  beschreibungen  solcher 
«sehleizeten»  in  volkskundhchen  Zeitschriften,  z.  b.  Arch.  für  Schweiz.  Volkskunde, 
XIV  20  ff.  (aus  d.  Schanfigg). 

§  179.  Seit  langem  verliert  das  schleizverfahren  gegenüber  dem  brechen  auf  der 
breche  immer  mehr  an  boden.  In  Font  im  kanton  Freiburg  wurde  z.  b.  vor  zwei 
Jahren  der  fimmelhanf  noch  geschleizt,  heute  geht  aller  hanf  durch  die  breche. 

Die  Encyclop.  von  1793  sagt  noch:  Le  broi/agr  ou  friUage  se  fait  en  general  ä  la 
main.  1813  aber  schon:  on  traite  en  general  ainsi  le  chanvre  femelle.  In  der  fran- 
zösischen wie  in  der  deutschen  Schweiz  wird  heute  nur  noch  ausnahmsweise  geschleizt, 
und  nur  die  schönen  Stengel  des  fimmelhanfes.  Der  ganze  osten,  das  Zentrum  und 
ein  teil  des  Westens  Frankreichs,  d.  b.  also  Dauphine,  Savoyen^,  Lyonnais,  Bourbonnais, 
Bourgogne,  Centre,  Champagne  und  Basse-Bretagne  bewahren  mit  Zähigkeit  die  alte 
tradition  (vgl.  die  karte,  wo  das  mit  horizontalstrichen  versehene  gebiet  die  gegenden 
angibt,  wo  noch  vorwiegend  geschleizt  wird.     Die   weiß  gelassenen    gegenden   dagegen, 

'  Yaltel  poja,  va.  borala  =  pennocchia. 

^  Fern,  püpla,  berg,  popona,  ai.,  lomb.  jiiia,  pöa,  piac.  hiihha,  pieni.  biiata,  mail.,  mant.  pihi  =  auch 
hamhola;  cf.  Guarnerio  Rendiconti  XLIV,  lOiX). 

'  An  einigen   wenigen  orten  (z.  b.  Albeilville,   St.-Jean-d'Aulph)  wird  der  schlechteste  hanf  gebrochen. 
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Das  Brechen  des  Hanfes. 


Abbilduna  30. 
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insofern  sie  den  hanfbau  überliaupt  noch  kennen,  bevorzugen  die  Verwendung  der 
breche  usw.).  An  die  eben  aufgezählten  französischen  provinzen  reihen  sich  noch  Elsaß 
und  Flandern,  wo  jedoch  nur  noch  der  weibliche  hanf  geschleizt  wird.'  Über  die  aus- 
dehnung  dieses  Verfahrens  in  Spanien  steht  mir  keine  nähere  auskunft  zur  Verfügung 
als  die  Versicherung,  daß  es  im  gebrauch  ist.  Die  kräftigen,  dicken  Stengel  des  piemou- 
teserhanfes  würden  der  breche  einen  zu  großen  widerstand  bieten.  Es  ist  daher  sehr 
natürlich,  daß  der  Piemont  dem  schleizcn  treu  bleibt. 

§  180.  Soweit  unsere  historischen  kenntnisse  zurückreichen,  geschieht  das  brechen 
der  flachsstengel  durch  bleuen  mit  einer  keule  oder  einem  hammer.  So  werden  auf 
dem  waudrelief  von  El  Kab  (cf.  §  4,  wo  abbildung)  die  Stengel  mit  keulen  aus  holz  (?) 
auf  einer  vermutlich  steinernen  unterläge  bearbeitet. 

Genau  diesem  Vorgang  entspricht  auch  die  beschreibung  bei  Plinius  (bist.  nat. 
XIX,  16 — 18):  JIox  arefactar  in  sa.ro  tHndutitur  stnppario  maJJeo,  und  bis  heut- 
zutage sind  die  meisten  länder  bei  diesem  uralten  verfahren  geblieben,  da  sich  die 
dünnen  steugel  des  flachses  wenig  zum  schleizen  eignen  und  die  zarte  faser  beim  brechen 

auf  dem  brechstuhl  leicht  schaden  leidet.   In  Belgien,  Deutsch- 
land  und  Nordfrankreich  wird   das   bleuen   meist   mit   dem 
sogenannten  belgischen  botthammer  (frz.  mail)  vorgenommen. 
Das  instrument  besteht  aus   einem  ziemlich  schweren   brett 
mit  gekerbter  unterer  fläche,  das  an  einem  gekrümmten  stiel 
gehandhabt   wird.     Doch    hat  der  botthammer  den  gewöhn- 
lichen   keulenartigen    bleuel   (cf.    abbildung    §   85)    nirgends 
ganz  zu  verdrängen  vermocht.    So  werden  (nach  Alcan  und 
Dennhöfer)  auch   in    Belgien    und  Holland   noch   die  flachs- 
büschel   in    der  scheuue  ausgebreitet  und   mit  einem  bleuel 
aus  nußbaumholz  geschlagen.    Der  arbeiter  ordnet  dazu  die 
büschel  strahlenförmig  an.    in  der  weise,   daß  er  mit  einem 
fuß    das   eine  ende  sämtlicher   stengel   festhalten   und   diese 
mit  der  keule   bearbeiten  kann.     Dasselbe  bezeugt  uns  La- 
boulaye  auch  für  England.^ 
Beim  hanf  haben  die    neuereu   brechmethoden  das    bleuen  stark    zurückgedrängt, 
doch    wird    uns    auch   seine  auwendung   noch    aus    neuester    zeit    verbürgt    (cf.   Agric. 
moderne   1908.    no.  vom  31.  Juli:    «On   facilite   le   broyage   eu    ecrasant  les   tiges   sur 
un  billot  avec  un  nmiUct  de  bois  dur  (mnillochagO^y. 

In  der  Westschweiz  wird  gegenwärtig  äußerst  selten  gebleut.  Ein  einziger  der 
korrespondenten  des  Glossaire  tut  seiner  erwähnung.  Waadt,  Villargiroud :  el^nr,}  v. 
«  cxcüfcrr)  =  «battre  le  chanvre  avec  une  manivelle?.  Weitverbreitet  scheint  es 
dagegen  noch  in  Italien  zu  sein.  So  wurde  mir  durch  italienische  arbeiter  versichert, 
daß  sogar  in  der  Umgebung  von  Mailand,  Kom,  Neapel  usw.  das  bleuen  die  gebräuch- 
lichste art,  die  hanfstengel  zu  brechen,  sei  (bleuel  =  it.  mazza,  cf.  §  182). 

Seltener  triffst  man  den  brauch,  das  bleuen  erst  nach  dem  eigentlichen  brechen 
vorzunehmen  (in  den  meisten  fällen  geht  es  dieser  Operation  voran).    Nach  von  der  Golz 

•  Im  haiidel  peUkanf  (v.  frz.  pder)  geheißen. 

-  En  Angleterre  au  lieu  de  braver  a  la  maque  il  est  usage  d'employer  un  maillet  de  bois  et  une 
jiierre  unie  entre  laquelle  on  bat  le  lin  (cf.  Skeat,  to  beet  with  a  beeile,  to  blow). 


Abbildung  31. 

Botthammer  nach  Blomeyer 

gezeichnet  von  K.  Hänny. 
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wild  in  gewissen  teilen  Deutschlands  sogar  der  durch  das  schleizen  gewonnene  hast  des 
lianfes  in  knäuel  gebunden  und  mit  einem  holzhammer  geklopft. 

S  1^1.  Wie  die  technik  im  laufe  der  geschichte  stets  dieselbe  geblieben  ist,  so 
weisen  auch  die  ausdrücke  keinen  Wechsel  auf,  frz.  niaiUcr  ist  abgeleitet  von  muH,  das 
auf  lat.  mallnis  zurückgeht.' 

Davon  gebildet  die  diminutive  maillct,  maillof,  mailloc/ir.  cf.  Godefr.  =  «lounl 
maillet  (§83),  nidUlrt  =  «sorte  de  niarteau  en  Ijois  ä  2  tetes»  und  iiiailloir  (Littre). 
Solche  ableituugen  von  nuillrus  finden  sich  häufig  auf  jüngere  techniken  übertragen. 
I!ari  mafjgyolca  =  dreschstock,  il)id.  iiiiiiii/e  =  dreschflegel  (cf.  Meyer-Lülike  in  W.  u.  S. 
I,  p.  239),  wie  portg.  einfaches  mullio;  Auvergne  maillodu-,  inaiUrrir  (Encyclop.)  poch- 
mühle,  vgl.  auch  die  Ortsnamen  MaiUodicrc,  MaiUochuiir,  Jlaillossiu  Mrilleric  usf.,  cf. 
§  278.  Proveuce  malliuco  sf.  (Mistr.)  =  die  breche  (cf.  §  206),  \evh  maUiuca  hanf  brechen, 
cf.  auch  portg.  tiinlhar  «hanf  brechen». 

§  183.  mnttca  =  keule,  hammer  und  seine  derivate,  ist  besonders  in  Südfrauk- 
reich  und  Italien  verbreitet.  C'evennes  massa  v.  (Bouc,  Az.)  =  ecraser  le  chanvre).- 
In  Italien  bedeutet  niaz~i(  außer  keule'  (für  den  hanf  und  den  fiachs  usw.)  häufig  auch 
dreschfiegeJ,  z.  b.  in  Trhino,  Massaferrara  usw.  (vgl.  Meyer- Lübke  in  W.  u.  S.  I,  289). 
Denselben  sinn  haben  auch  die  ableitungen  maszilr  (.Schiavi)  Meyer-Lübke,  loc.  cit.,  mai- 
sgnhe  (Teramo,  Savini),  mazzucca  oder  amazzucca  =  battere  il  lino  coUa  mazzöche. 

§  18:J.  Wie  sehr  die  bedeutungsentwickelung:  keule,  hammer,  womit  man  den 
flachs  bricht,  sodann  :  stampfmühle  für  den  häuf  und  den  flachs  in  der  natur  der  sachen 
liegt,  zeigt  auch  das  deutsche  hjcwi^,  das  denselben  bedeutungswandel  aufweist. 

§  184.  Die  einführung  des  brechstuhls,  der  sogenannten  breche  oder  brake.  muß 
zu  einer  zeit,  da  die  hanf-  und  flachskultur  eine  so  gewaltige  ausdehnung  hatte,  keine 
geringere  Umwälzung  bedeutet  haben  als  für  die  heutige  landwirtschaft  z.  b.  die  ein- 
führung einer  amerikanischen  maschine.  Der  Jahresertrag  an  hanf,  der  sonst  während 
langer  zeit  viele  fleißige  bände  beschäftigt  hatte,  konnte  jetzt  von  wenigen  personeu  in 
ganz  kurzer  zeit  gebrochen  werden.  Allerdings  standen  diesem  vorteil  gewisse  nach- 
feile gegenüber.  Die  scharfen  kanten  der  breche  verletzen  die  fasern  leicht  und  bringen 
sie  in  Verwirrung,  so  daß  die  qualität  der  faser  an  wert  einbüßt  und  auch  beim  hecheln 
die  menge  von  abwerg  zunimmt.  Die  hanfstengel  müssen  ferner  zum  brechen  dürrer 
und  spröder  sein  als  zum  schleizen.  Die  künstliche  dörrung  mit  ihren  gefahren  ist 
daher  auch  noch  mit  dem  gebrauch  der  breche  verknüpft.  Im  ganzen  überwiegen  jedoch 
die  vorteile  bei  weitem.  Wenn  die  lireche  auf  ihrem  Siegeslauf  auch  heute  nicht  in  allen 
gegenden  eingang  gefunden  hat,    so  darf  ches  neben   anderen  gründen    doch   vor  allem 


•  er.  schon  bei  Plinius  stupparius  malleu.s.  Vgl.  auch  iirov.  »mfli,  kat.  m<(l/i\  sjian.  iii<i//o, 
portg.  malho  =  dreschflegel,  il.  maglio,  rum.  nifiiu  (Pu§c.  1017),  serb.  malj  =  schlegel,  ramme.  Im  .Sardischen 
(Campid.)  das  verb  mallai  =  scoUolare  il  lino,  cf.  §  83. 

■-  massa  Ist  im  Süden  sehr  gebräuchlich  für  battre,  frappn:  taper,  pilei;  icrazer,  cf.  Mistr.,  masso  = 
battoir,  palelte  de  la  lavandiere,  maillet  de  menuisier,  martinet  d'un  moulin  a  foulen.  Seine  bedeutungen 
decken  sich  also  mit  mullfus. 

'  In  Trapani  z.  b.  ist  die  niazza  ein  hölzerner  zylinder,  der  zum  scidagen  des  getreides  und  hanfes 
dient,  cf.  abbild.  Meyer-Lübke,  W.  u.  S.  I,  389,  und  §  18-2. 

*  Vgl.  z.  h.  schwd.  WhhW  (Schw.  Id.) :  1.  hanf-plüvvel  =  «/«^jjjac/its  maUeiis;  2.  stampfmühle  für 
den  hanf  oder  llaehs.  Cf.  auch  bei  Grimm  sub  bleuel.  Andere  germ.  bezeichnungen  des  bleuels  sind  hunne- 
bossel  (1.517,  Germ,  inf.),  Stempel  (17^23),  (/aredoppe/,  rlashammer  (nieder).,  cf  Diefenbach  s.  v.). 

Worter  und  Saclien.   Beiheft  I.  7 
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dem  konservativen  geist  zugeschrieben  werden,  der  allen  hausindustrien  eignet,  die  den 
fraueu  überlassen  sind. 

Die  breche  besteht  aus  zwei  hauptteilen:  einem  bankartigen  gesteh  (von  50— 80cm 
höhe)  oder  vier  spreizenden   fußen,   auf   denen    drei  oder  vier   senkrecht   stehende  (120 


Abbildung  3^.     Zvveifugige  breche  (voibreche), 
Saviese  (Wallis). 


Abbildung  3.3.     Dreifugige  breclie, 
Evolenaz  (Wallis). 


bis  150  cm  lange,  20 — 30  cm 
breite)  buchene  bretter  in  etwa 
2  —  3  cm  abstand  ruhen.  Zwi- 
schen diese  bretter  greifen  von 
oben,  wie  messerklingen,  zwei 
oder  drei  gleiche  bretter  ein, 
die  sich  um  einen  stift  drehen, 
der  an  einem  ende  der  breche 
durch  alle  7  resp.  5  bretter 
durchgelassen  ist.  Rabelais 
vergleicht  die  breche  ganz  zu- 
treffend mit  gefalteten  bänden, 
cf.  Pantagr.  III,  v.  50.  ^  Man 
unterscheidet  demuacli  zwei- 
und   drei-,    seltener  auch  vier- 

"        fugige  brechen. 

'  Quelques  Pantagruelistes  modernes,  evitans  le  labeur  des  mains  qui  serait  u  faire  tel  depart,  usent 

de  certains  instruments  catharactes,  composes  ä  la  forme  que  .Juno  la  facheuse  tenait  les  doigts  de  ses  mains 

lies  pour  empecher  l'enfantement  d'Alcmene,  mere  d'Hercules. 


Abbildung  34.     Vierfugige  breche  (feinhreche),  .Saviese  (Wallis). 
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Bewegt  wird  dieser  obere  Iciefer  an  einer  handhabe,  die  über  das  gesteh  hinaus- 
ragt. Die  inneren  breiter  des  unteren  «kiefers»  sind  nicht  immer  fest,  sondern  oft  an 
einem  zweiten  stift,  der  nur  die  unteren  bretter  zusammenhält,  verschHeßbar  (cf.  ab- 
bildung).     Bei  der  oberitalienischen    breche  sind    die  oberen  klingen    nicht   miteinander 


Abbililunj,''  :^r).     Hiiiilljrcclie  aus  Südgraubiiiulen. 


Alibikluriü-  HG.     Oberilalienische  l)reehe  (Burmio). 


verbunden,  sondern  jede   ist  für   sich  beweglich.     Das   in    Mittel-   und  Untcrit 
bräuchliche  instrument  weist  dagegen  wieder  den  in  der  Schweiz,  Frankreich, 
land  usw.  üblichen  typus  auf  (vgl. 
Lettura  190'J,  Maiheft,  abbildung 
einer  süditalienischen  breche).    \n 
Katalonien    (Spanien)    soll,    nach 

freundlichen  mitteilungen  der 
herren  Griera  und  Barnils,  die 
breche  keine  fugen  besitzen.  Die 
berührungsHächen  der  beiden 
kiefer  sind  glatt  und  flach  (wie 
zwei  aufeinanderliegende  lineale), 
so  daß  die  hanf-  oder  flachsstengel 
durch  die  seitlichen  kanten  ge- 
brochen werden.  Der  obere  teil 
wird  an  einem  griff  gehandhabt, 

der  an  seinem    freien   ende  oben  .    ,     ,      ,       m    u  m  . 

Abbildung  37.     SlavoiiKsche  breche.     Nach  Globus 
eingelassen    ist.  gezeichnet  von  K.  Hänny. 


allen   ge- 
Deutscli- 
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Nicht  mit  den  bänden,  sondern  mit  den  fußen  wird  eine  hanfbreche  in  bewegung 
gesetzt,  deren  vorkommen  mir  nur  für  Slavonien  bekannt  ist.  Sie  besteht  aus  zwei 
horizontalen  brettern.  von  denen  das  obere  in  geringem  abstand  parallel  zum  unteren 
durch  ein  Scharnier  in  der  schwebe  gehalten  wird.  Durch  hin-  und  hertreten  läßt  man 
das  obere  brett  bald  mit  dem  einen,  bald  mit  dem  andern  teil  gegen  das  untere  schlagen, 
wobei  der  zwischen  beiden  liegende  hanf  gebrochen  wird. 

In  der  Westschweiz  wird  der  hanf  meist  mit  zwei  brechen  nacheinander  bearbeitet, 
die  verschiedene  namen  tragen.  Die  rohen  stengel  kommen  zunächst  durch  eine  zwei- 
fugige  vor-  oder  rauhbreche,  deren  bretter  weit  auseinanderstehen,  um  die  faser  nicht 
zu  verletzen. 


Abbildung  38  und  39.     Rauh-  oder  voibreche,  Saviese  (Wallis). 


Der  aus  dieser  Operation  hervorgehende  faserbüschel  enthält  natürlich  noch  eine 
menge  grober  schaben,  die  durch  die  feinbreche  entfernt  werden  müssen.  Die  feiu- 
breche  besitzt  daher  mehr  fugen,  ihre  bretter  sind  dünner  und  schärfer  und  stehen 
enger  beisammen. 

In  den  meisten  Ländern  scheint  man  sich  sonst  mit  einer  breche  zu  begnügen ; 
gewöhnlich  einem  mittelschweren  Instrument  vom  dreifugigen  typus  (Frankreich,  deutsche 
Schweiz,  Graubünden,  Itahen  usw.).  Im  großbetrieb,  den  ich  hier  nicht  näher  berück- 
sichtigen kann,  werden  natürlich  mechanische  brechmaschinen  verwendet,  die  in  der 
regel  aus  einem  walzensystem  (mit  scharfen  kanten)  bestehen,  zwischen  denen  die  stengel 
durchgelassen  werden  (cf.  abbildung  bei  Blomeyer,  Heuze  usw.).  Eine  art  Zwischenstufe 
zwischen  der  einfachen  breche  und  den  technisch  sehr  vervollkommneten  maschinen 
wird  durch  das  brechgerät  dargestellt,  das  (nach  dem  Globus  von  1902.  p.  2^0  und 
Berti,    Istit.  d'agricultura  V,  üb.  XX,  cap.  XII,  Torino  188(J)    in  Bologna  zu  hause  ist. 
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Es  stellt  offenbar  eine  erfiudung  jener  an  hanf  so  fruchtbaren  gegenden  dar  (der  rahmen 
und  der  slützpflock  der  maschine  bestehen  aus  holz,  die  vier  klotze,  die  das  knicken 
der  Stengel  zu  besorgen  haben,  aus  blei).  Der  uame  des  Werkzeugs  ist  mac'ndlu  aiificfi, 
cf.  §  205. 


Abbildung  40  und  il.     Feinbictlie,  Öaviese  (Wallis). 

Der  hanf  oder  flachs  wird  vor  dem  hause,  in  der  bad-  oder  brechstube  oder  auf 
dem  brechplatz  des  dorfcs  gebrochen,  wo  eine  familie  nach  der  andern  oder  geiade 
mehrere  zusammen  ihre  ernte  verarbeiten.  Zum  brechen  wird  ein  wolkenloser  warmer 
September-  oder  oktobertag  abgewartet.  Schon  am  frühen  morgen  ertönt  vom  brechplatz 
lier  das  geknatter  der  brechen, 
einem  wohlunterhaltenen  gewehr- 
feuer  nicht  unähnlich.  Denereaz, 
in  seiner  gereimten  Schilderung 
der  hanfbereitung  in  waadtläuder 
mundart  (Conteur  Vaudois  1887, 
12.  febr.).  übersetzt  den  eindruck 
folgenderma  ßen : 

L'est  on  concert  a  grand  trnfi 
Jh  Ja  hraqna  zomu-  Ja  hasse 
Lo  hatioret  qiie  Ja  cJf passe 
Po  Jo  hrcJan,  fu  lo  tenor 
Tandi  quc  Je  femme  a  Jao  tot; 
Font  In  parties  de  derinettcs 
Ein  fascient  reiiwä  Jas  tapettes. 


Abbildung  4"2.     MaciuUa  antica,  Bologna, 
nach  Globus  1912,  2SG,  gezeichnet  von  K.  H.ix.NV. 
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«Es  ist  eiu  lautes  konzert;  die  riuihbrcelie  spielt  den  baß,  die  feiubreche  übertönt  sie 
mit  ihrem  tenor.  Die  frauen  ihrerseits  wirken  als  klarinetten  mit  und  lassen  die  klappen 
sich  rühren?. 

Ein  kneeht  oder  eine  magd  hat  bei  der  darre  alle  bände  voll  zu  tun,  das  feuer 
richtig  zu  unterhalten  und  mit  einem  nassen  besen  die  hanfbüschel  auf  dem  rost  vor 
dem  versengtwerdeu  zu  bewahren.  Von  der  darre  holt  die  brecherin  die  trockenen  büschel, 
erfaßt  sie  mit  der  einen  band  an  einem  ende  und  zieht  sie  durch  die  breche,  mit  der 
andern  band  den  beweglichen  teil  der  breche  rasch  auf-  und  zuschlagend.     Dann  wird 


::;..^,  Ac:.i-\;^^i5^^i 


Aliliililuny  4:j.     Ilaiilbreclieu  im  K^uluu  liuni  (Freudeiiberger). 

der  büschel  am  andern  ende  erfaßt  und  noch  einmal  durch  die  lireche  gelassen,  bis  ein 
langer,  weicher  wedel  in  der  band  bleibt.  Diesen  wedel  übergibt  die  brecherin  ihrer 
nachbarin,  die  ihn  auf  der  feinbreche  nacbbricht,  um  ihn  weiter  von  den  darin  haf- 
tenden schaben  zu  Itefreien.  Je  drei  solcher  faserltüschel  werden  ebenfalls  in  einen 
zopf  geflochten  (die  ausdrücke  vgl.  §§  172  ff.).  Solehe  brechtage  sind  förmliche  arbeits- 
feste, die  den  schleizabenden  an  lustbarkeiten  und  ausgelassenheiten  nichts  nacligeben. 

Vgl.  die  beschreibungen  von  brechtagen  im  Arch.  f.  schw.  Volksk  ,  bd.  X  237;  ferner 
im  neuen  Bauernkalender  von  1841,  p.  52  ff.  und  bei  Friedli.  Bärndütsch  I,  364  f  (Lützelflüe, 
Bern  1910). 

§  185.  Trotz  der  starken  abnähme  der  hanf-  und  flachskultur  im  allgemeinen  ist 
die  ausbreitung  der  breche  immer  noch  im  fluß  begriften.  In  der  Westschweiz  vollzieht 
sich  der  Vorgang  sozusagen  unter  unsern  äugen.  In  Font  (Freiburg)  und  Forel  s.  Lucens 
(Waadt)  z.  b.  war  die  breche  in  der  mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  noch  unbekannt,  und 
selbst  heute  sträuben  sich  noch  verschiedene  familien  gegen  diese  «neuerung». 

Das  vordringen  von  wort-  und  sachwelle  gestaltete  sich  jedoch  nicht  so,  daß  beide 
von  den  angrenzenden  gebieten  der  deutschen  Schweiz  aus  allmählich  die  französi.sche 
Schweiz  überfluteten,  sondern,  wie  die  Wörter  klar  beweisen,  wurden  Waadt  und  Frei- 
bnrg  auf  der  einen,  Wallis  auf  der  andern  seile  zu  verschiedenen  zelten  und  von  ver- 
schiedenen Zentren  aus  erobert.     Die  romanischen  Walliser  üljernahmen  die  breche  von 
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ihren  deutschen  uachbarn  im  Oberwallis:  Deut.  Oberwallis  hrrx.t  sf.,  Roman.  Oberwallis 
hr^M,  brfxa  sf.,  verb  hrela.^ 

Das  Unterwallis  üliernahm  mit  dem  Instrument  nur  das  verb'  und  bildete  ein 
neues  Substantiv  dazu:  hirl-jrc  <  ariu  +  ellu  (cf.  Bull,  gloss.  VII,  40)  Lourtier, 
Siilvan,  Trieut,  Verossaz,  Volleges;  hrilcn-e  Leytrou. 

Im  allgemeinen  kommt  nur  eine  breche  vor.  Die  Verwendung  des  zwei-brechen- 
systems  in  den  nachbargemeinden  Chamoson,  Leytron,  Nendaz  und  Saviese  erklärt  sich 
wohl  durch  den  regen  verkehr,  in  dem  Savifese  mit  dem  kanten  Bern  steht  (Saviese 
besitzt  sogar  alpeu  auf  Iterner  boden),  wo  gewöhnlich  zwei  brechen  gebraucht  werden. 
hrpJut  V.  bedeutet  demnach  in  diesen  vier  gemeinden  nicht  mehr  brechen  schlechthin, 
sondern  brechen  auf  der  vorbreche,  der  hreh'i  (Nendaz,  Saviese)  oder  Jirih.irc  (Chamoson). 
Nur  Leytron  bildet  zur  bezeichnung  des  Instruments  ein  neues  Substantiv  auf  «fo/-//( 
von  Icasä  (cf.  frz.  casscr)  aus:  kasioe.  sm.^  Für  die  feinbreche  dagegen  erscheinen  aller- 
hand schallnachahmeude  Schöpfungen:  Saviese  benennt  sie  z.  b.  mit  einem  auf  schall- 
nachahmung  beruiienden  wort;  trahjda  •<  *tralc  -f  itta,  das  auch  kinderklapper  be- 
deutet^; Nendaz  bildet  ein  deverbale  von  rsparn  =  «wieder  durchnehmen»,  fertig  l)e- 
arbeiten  npnrares;  Chamoson  und  Leytron  ein  diminutiv  hrihefa  «  itta)  resp.  hral-eta. 

§  186.  Mit  ausnähme  der  beiden  gemeinden  Gryon  und  La  Posse,  die  noch  mit 
dem  Unterwallis  gehen  [Ijrefprg  sm.,  Irda  v.),  gehören  Waadt  und  Freiburg  einer  großen 
bralca  (subst.-verb)-zone  an,  die  den  Berner  Jura,  einen  teil  des  Ostens  (Fr.-Comte,  Bourg., 
Lothr.)  und  den  norden  Frankreichs  (Picardie,  Normandie  usw.)  umfaßt,  hrälä  sf.  wird 
in  den  kantonen  Waadt  und  Freiburg  die  «rauhbreche»  genannt,  hräkä  v.  dement- 
sprechend =  vorbrechen,  während  hräk  resp.  hrök  im  Jura  und  in  Frankreich  die  breche 
schlechthin  bezeichnet  {liraqucr,  hroqucr  v.).*  Das  Verbreitungsgebiet  unseres  Wortes  charak- 
terisiert dasselbe  genügend  als  lehn  wort  aus  den  angrenzenden  deutschen  mundarten. 
Wort  und  sache  scheinen  die  Franzosen  deutscher  Vermittlung  zu  verdanken.  Vgl. 
brake,  broke  (Schiller-Lübben),  deutsch-lothr.  brfxd,  ndl.  bmak,  engl,  brakr  (Skeat,  'Machino 
of  braking  hemp  *)  usw. 

§  ISJ.  Für  die  feinbreche  dient  in  Waadt  und  Freiburg  vorwiegend  der  ausdruck 
büfiore  sm.  resp.  baüord,  für  die  tätigkeit  das  verb  bulioraJ'     Batiore  ist  eine  diminutiv- 


'  Wallis  hr('k-a  sf.  Grimenlz,  Mage,  Vernamiege,  hr<;-/a  Les  Haudercs,  hr(;ka  v.  Cliamiiery,  Grimentz, 
Hauileres,  Isembles,  Lourtier,  I'raz  de  l^irt,  Salvaii,  Trient,  Vernamiege,  Verossaz,  Volleges  usw.,  (isiie:ie  v.  (Mage) 
.Itrechen". 

-  Wir  tinileri  dasselbe  subslaiitiv  und  auch  das  verl)  htm  auch  im  kantoii  Freiburg,  Le  Gret,  Dom- 
pierre,  Villars-sur-Mont,  ehisa  Prez  v.  Siviriez,  ohue  daß  ein  zusamiuenhang  mit  der  Walliser  form  angenommen 
zu  werden  braucht. 

■'  Cf.  Thrilles  Irique  (Const.-Ües.)  =  hanfbreche.  Die  ononiato|i(jie  scheini  liier  unalihängig  von  /ndi/eU' 
entslanden  zu  sein. 

'  Die  formen  lauten  je  nach  den  di:il.:  Forez  braquii  v.  (I'üitsp.),  Waadt  brnkci,  hnth;i,  hrukö  sl., 
Dridel  bräkkö,  Freiburg  hrttlca,  B.-.Iura,  bnU;  bn^k,  bralca  v.,  (rz.  Jura,  Belfort  bi-aquc,  auch  bniqiwirc  (Hail- 
lanl),  Franche-Comte  brol:  Plancher  L.  M.  (Poul)  Bourgogne  braqiie,  braqner  (Fert.),  Lothringen  braqnv,  Sl. 
(Ame,  cf.  Zs.  rem.  Phil.  IX,  509,  IVIetz,  cf.  Lorr.  broque  (I^ah.),  braqner  v.  (cf.  Graf,  Die  gcrni.  beslandteile  des 
palois  messin,  ISOO,  u.  R.  V)  und  br^k^r  f.  (Zeliqzon,  Loihring.  mundarten  H.  S'.);  Lab.),  Vosges  brt/k, 
broquaie  sf.  Fillieres),  broque  v.  (Haillant),  Picardie  bräk  (ALF.,  285),  braquer  (ALF.,  karte  brayer  le  lin, 
p.  276,  285,  286,  296,  298,  299  |238  lle-de-France]),  Bretagne  bräk.  Es  ist  mir  nicht  bekannt,  daß  in  Frank- 
reich irgendwo  zwei  brechen  verwendet  werden. 

■'  In  batiolä  v.,  bntioli-  sm.  (Le.ssoc,  Freiburg)  liegt  attraktion  der  zahlreichen  verben  auf  ölci  vor. 
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hildung  (itfus)  zu  Ixdia  <C  baftiforiu  (cf.  §275),  welches  in  diesen  kantonen  die  reib- 
mühle  bedeutet  (cf.  Thomas,  Essais,   140). 

§  188.  Neben  hntiore  besitzt  das  Pa\-s  d'Euhaut  einen  andern  namen  für  den- 
selben gegenständ:  sehjä"  sm.,  verb  sezi  (Chäteau  d'Oex,  Rossiniere  Montbovon).  cf. 
auuii  Bridel  sundzi  v.,  sundziau  sm.,  das  wort  ist  dunkel. 

Für  sefi  V.  wird  in  Chäteau-d'Oex  und  Kougemont  auch  ruMrä  v.  gebraucht  (vgl. 
das  §  185  zu  raparjrcs  bemerkte),  hrigona  in  Savigny  tWaadt)  =  «brechen  auf  der  fein- 
breche» ist  ein  wanderwort,  das  durch  hechler  aus  der  Dauphine  eingeschleppt  wurde 
(cf.  ALF.  hroijer  Je  lin.  p.  844,  87ü  und  brigouna  bei  Mistral). 

§  189.  Wo  im  gebiet  der  kautone  Waadt^  und  Freiljurg  nur  eine  breche  ver- 
wendet wird,  trägt  sie  in  der  regel  den  namen  hutiorr  und  mit  dieser  bezeichnung 
vei'knüpft,  dringt  das  Instrument  auch  in  Hochsavoyen  ein:  Imfiorr  St.  Jean  d'Aulph, 
Samocns  (Const.-Des.).  Die  metaphorische  Verwendung  von  hafiorr  für  eine  schwatzhafte 
person,  in  Villargiroud  (Freiburg)  sogar  «un  battu,  un  homme  peu  intelligent»,  liegt 
natürlich  nahe  und  findet  leicht  parallelen  in  verschiedenen  Sprachgebieten.  Vgl. 
Schweizerdeutsch  rdsj,  prov.  larga  =  1.  braver  le  chanvre,  2.  bavarder,  habler,  harjaire 
=    1 .  braj-eur,  braj-euse,  2.  grand  parleur,  hableur  (Mistr.). 

§  190.  In  Savoyen  ist,  wie  schon  bemerkt,  im  allgemeinen  die  l)rcche  unbekannt. 
An  vereinzelten  punkten  jedoch  scheint  sie  von  wandernden  hechlern  aus  der  Schweiz 
eingeführt  zu  sein,  aber  aus  einer  andern  gegend  als  in  Hochsavoj'en.  wie  die  ausdrücke 
lehren:  hrihe  sm.  Albertville,  hr'quet  (Brahet),  hreca,  brcqc,  hrcqnin  (Cowst.-Des.).  Modane 
horgü  weist  schon  nach  Südfrankreich. 

§  191.  Eigentümlich  ist,  daß  das  Val  d'Aosta  seine  bezeichnung  der  breche  mit 
keiner  der  umliegenden  sprachgruppen  gemein  hat,  sondern  das  Werkzeug  von  seinem 
wort  für  schleizen  aus  neu  benannte:  t9ti  sm.  (Giniod,  Gressan),  verb  ibid.  tatoli 
resp.  tafote. 

§  192.  Es  dürfte  nun  hier  gleich  die  im  norden,  Zentrum,  westen  und  süden 
Frankreichs  so  verbreitete  hroycr-harga-sipi>e^  zur  spräche  konnnen,  die  von  Meyer-Lübke 

'  Waadt:  Biere,  Burligny,  Clienit,  Corsier,  Longiiod,  Suyiez,  Vallorbe  usw. 

-  Die  dialektischen  formen  im  speziellen  vgl.  im  ALF.,  47'.t.  Bei  Godefioy  bedeutet  hroyer  vor  allem 
reduire  en  parcelles  inftniment  petites  par  le  choc  ou  la  pression  d'un  corps  plus  dar,  13.  jahrh.,  z.  b.  broier 
les  nois  usw.  (Littre).  Diese  bedeutung  spiegelt  sich  auch  in  den  modernen  dialekten  wider,  hrayer  (Boiss.) 
=  detriler,  broyer  sous  une  ineule,  hrayer  Centre  (.Jaub.)  =  broyer  des  couleurs,  du  papier,  briser  dans  un 
moulin.  Auch  die  sOdlrz.  ausdrücke  harya  v.,  harja  (Dauphine,  Gase,  Lang.,  Lim.,  Rhiine),  hrega,  brejn  (Lim.), 
borga  (Gase,  Lang.)  weisen  dem  nordfrz.  entsprechend,  verschiedene  bedeutungen  auf :  1.  broyer,  egruger,  rosser, 
moudre,  secouer,  frolter;  2.  maquer  le  chanvre  et  le  lin:  .3.  blanchir  les  chataignes  avec  l'outil  appele  brego, 
kat.  6;-a(7flr  =  hanf  brechen.  Zur  bezeichnung  des  iustrumentes  sind  mir  folgende  Varianten  bekannt:  Metz 
broyt-  (Z.),  Doubs  birerju  m.  (Boillot),  Picardie  broie  (Corblet),  Bretagne  brey  (ALF.,  p.  46.5).  Maine  brä,  bre, 
breywer  (Dottin),  Anjou  braye,  brayon  (Men),  Centre  braye,  hraie,  breyoutre  (.Jaub.),  Saintonj.'e  brer  (ALF., 
p.  51.5),  Limousin  breyo  oder  bregus  (die  südfrz.  formen  werden  meist  im  plur.  verwendet),  brcjo.  Gase,  Lang., 
Rhone  bargo,  bargos  (vgl.  Ader,  Gers  1610,  Las  bargues),  Provence  brego,  brigo.  In  der  Schriftsprache  er- 
scheint neben  broie  auch  brie,  cf.  Dict.  gen.,  «derive  de  brier,  forme  dial.  de  broyers.  Außer  hanfbreche 
bedeutet  unser  wort  im  süden  noch:  1.  mächoire,  babine,  cf.  ALF.,  karten  joue  und  machoire  (vgl",  schon  bei 
Levy  t?r()irts  kinnbacken  :  Floret,  Rr.  35,  50);  2.  ustensile  en  forme  de  tenaille  pour  enlever  la  seconde  peau 
des  chätaignes,  bargo  (Bouc.)  =  babil,  caquet.  Neben  dem  simplex  bargo  bezeichnen  im  süden  noch  zahl- 
reiche ableitungen  d.is  brechgerät:  bargadou  (.\veyron)  =  rauhbreche,  bregadoiiiro  (Aveyr.,  Lang.)  =  feinbreche, 
barguedouro  (Gase.)  bedeutet,  wie  kat.  bregadoras,  1.  le  broie,  ü.  la  broyeuse  de  chanvre,  3.  personne  babillarde, 
4.  recipient  en  osier  dans  lei|uel  on   agile  les  chätaignes  seches  pour   les   decorticjuer:  bicgouiro  (Var.)  rauh- 
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mit  foiiir  zusanimeu  dem  sprachgut  zugeschrieben  wird,  das  die  Romauen  der  hanf- 
und  flachskultur  der  eingedrungenen  Germanen  entlehnten. 

Frz.  hm/er,  prov.  Imrf/a,  (syhrega  genügt  in  der  tat  frank. -got.  hrikan  Storm,  Koni.  V, 
p.  171).  Weiche  neue  techuik  des  haufbrecliens  übernalimen  aber  die  Romanen  zu- 
sammen mit  dem  wort?  War  es  das  brechen  auf  der  breche,  auf  der  hroie,  wie  die 
lautliche  gestalt  des  snbstautivs  es  vermuten  läßt  und  Meyer-Lübke  es  auch  anzunehmen 
scheint?  Leider  kommen  keinerlei  Zeugnisse  dieser  h\'pothese  zu  hilfe.  Die  ältchiteu 
belege  von  hroie,  im  sinn  von  hanf-  oder  flachsbreehe  reichen  nicht  weiter  als  in  das 
16.  Jahrhundert  hinauf:  Inv.  par  la  court  de  Treoureck  Bretagne  1510  «Deux  broies 
et  un  a  tirouere  et  breusse  et  deux  paignies  pour  bro3'er  et  peczeler  le  chenfifre»  (Gode- 
froy,  compl.).  In  den  älteren  Urkunden  kommt  broi<'  nur  in  der  bedeutung  von  petrin 
(1403)  oder  als  «terme  de  blason»  vor. 

Im  provenzalischen  datiert  die  älteste  erwähuung  der  breche  nach  einer  freundlichen 
mitteilung  von  herrn  Prof  Levy  aus  dem  14.  Jahrhundert.  Inventaires  p.  32,  z.  IG:  item 
tres  hurguas  .  .  .,  ferner  Leudaire  St.  Marcet,  p.  G,  z.  5  v.  u.:  deu  dar  per  leuda  ...  de 
douze  bargados  ung  bargador,  und  auch  in  Deutschland  wird  ihrer  meines  wissens 
erst  seit  dem  15.  Jahrhundert  gedaclit,  cf.  Diefenbach,  Vocab.  Engelh.  1445:  Iruke  = 
fraxina,  Vocab.  v.  1482:  hrcclie  =  lini  decorticorium,  breche  do  man  den  flax  mit 
pricht  (fraxina),  Weekerlin  1G18:  hrakr  =  frangibulum.  Aber  nicht  nur  sein  spätes 
erscheinen  in  den  Urkunden  stellt  das  hohe  alter  unseres  Instruments  in  frage,  sondern 
auch  der  oben  erwähnte  umstand,  daß  ein  großer  teil  F'rankrcichs  sich  ihr  liis  jetzt  ver- 
schlossen hat.  Wir  haben  oben  versucht,  den  engen  sachlichen  Zusammenhang  der 
jüngeren  k-formen  der  Westschweiz  und  der  östlichen  grenzgebiete  nachzuweisen.  Es 
ist  aber  nicht  recht  einzusehen,  warum  die  broye-barga-gegenden  und  die  gebiete  mit 
braka,  breka  wort  und  sache  zu  so  weit  auseinanderliegenden  zelten  von  den  Germanen 
übernommen  hätten.  Im  afrz.  bedeutet  broycr,  wie  in  anm.  zitiert,  zerreiben,  zerstoßen, 
zerschlagen  im  weitesten  sinne.  Auch  das  altprov.  hiryar  stimmt  damit  semantisch 
überein.  hriJcaii  stünde  demnach  in  keinem  direkten  sachlichen  Verhältnis  zur  hanf- 
uud  Hachskultur,  sondern  wurde  von  den  Galloromanen  (im  fall  es  wirklich  lehnwort 
ist!)  als  allgemeiner  ausdruck  für  zerquetschen,  zerreiben  in  ihre  spräche  herüber- 
genommeu.  hroi/er  le  chanvi'e  nmß  also  mit  ausdrücken  wie  hrisrr  oder  mssrr  le 
ehanvre  (von  denen  aus  ja  auch  benennungen  der  breche  gebildet  wurden:  vgl.  die  zit. 
fcasce-form  im  Wallis,  ferner:  lothring.  brihce  [Haillaut],  Metz  brisodf  [Z.])  auf  eine  stufe 
gestellt  werden.  Ein  eigeutliches  hanf  und  Hachswort,  wie  rouir  oder  naiscr,  ist  es 
also  nicht.  Von  der  grundbedeutung  zerreiben,  zermalmen  ausgehend,  ist  auch  die 
semantische  entwickelung  des  prov.  bargo  =  kiefer  leicht  verständlich. 

§  15);].  Besonders  fruchtbar  an  namen  fin-  die  hanf  breche  sind  der  norden  Frank- 
reichs und  das  Languedoc,  der  ausbeute  nach  zu  schließen,  welche  die  Wörterbücher 
ergaben : 

breche,  breyoJo,  hriijohi,  hrlgoros,  shrii/nros  (Dauphine)  =  1.  broie,  2.  personne  sans  gouvernement;  ilazu  die 
verba  hrhioithi,  esbn'i/fmh'i,  hrigmini,  hriyonrear  esbrigourea  (Alpe.s),  hfi-f/o/n  (Nice,  PI.),  briyonar  (1030), 
St.-Etienne  bit-youn  sin.  (prov.),  bnjü  (Daupliine,  Modane),  hr/'r/ouna  v.  (Az.),  bargouna,  brcgouniä,  lirlguuim 
(I)au)iliine),  borgone  (Modane),  vgl.  Anjou  brui/oii  =  nioitie  supeiieuie  et  mobile  de  la  broie,  und  davon 
abgeleitet  daw  dim.  breguunelhi  oder  bregonnilello  (Quercy,  Lang.)  und  bargaiiello:  1.  petit  brisoir,  "2.  chene- 
volte,  cf.  §  Ü2t;.  Der  arbeiter,  welcher  den  hanf  bricht,  heißt  broyenr,  hroyeuse,  Centre  hrayenx,  |)iov.  bargaire, 
brejaire,  das  auch  schwatzhafte  person  bedeutet. 
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Jura  hok=  «grosse  raaque»  (Plague),  cf.  frz.  hone  §  14it,  oder  möglicherweise  berud. 
hocTi  «gestell»,  cf.  schwd.  Idiot.  IV,   1124  ff. 

§  194.  Lothringen  hriitu:  sm.,  hn'sode  (Metz),  derivat  von  briJü  =  briser  (Haillant). 
ÄH-fS  sf.  (Belmont),  verb  kicese,  die  brecherin :  liresar  cf.  Meyer-Lübke,  Et^^m.  wb.  nr.  2000. 

§  195.  Norm.-Picard.  ecang,  ('cdnguc  sf.,  Encyclop.  und  Dict.  gen.  =  forme  uor- 
manno-picarde,  de  ecarir/iier  =  brayer.  maquer  le  lin,  peut-etre  de  meme  origine  que 
(cagnc,  l'irl.  Sf/nhuie  =?  ecagne,  se  rattachant  au  verbe  sga'niim  =  fendre,  briser;  ecangueur 
=  ouvrier  qui  ecaugue  le  chanvre. 

§  196.  Centre  echanvroue  (Jaub.),  frz.  echanvroir,  das  verb  echanvrer  bezeichnet 
das  schwingen  des  hanfes. 

§  197.  Picard.  eronfer  <  ruptare  =  broyer  les  tiges  de  lin  (Jouancoux,  Etudes 
pour  servir  ä  un  gloßs.  etyra.  picard.  Amieus,  1880 — 90). 

§  198.  Vereinzelt,  ohne  daß  ich  über  die  Verbreitung  der  Wörter  weitere  angaben 
machen  könnte,  finde  ich  für  die  hanf breche  noch  erwähnt:  bei  ßoiss.  tiUotc,  verbal- 
subst.  zu  tiUoter  =  «decortiquer  le  chanvre»,  cf.  iai!  im  Val  d'Aosta,  §  191.  baucelle 
Encyclop.  wahrscheinlich  dem  provenzalischen  entlehnt,  cf.  prov.  bacel,  baceii  =  espade 
de  chanvrier  <C  baciUnm,  cf.  §308,  seran  sm.  ibid.,  das  sonst  den  «hechelkamm» 
bedeutet,  cf.  §§  330  tf. 

§  199.  In  Südfrankreich,  besonders  in  der  Aveyrongegend  begegnen  für  die  hanf- 
breche: Aveyron  apalits,  a2)alusses,  parusscs  m.  pl.,  gehört  kaum  zum  typ  alapa,  cf.  Zs. 
rom.  Phil.  XXX,  782;  ib.  coboJet,  Lang.,  Lim.,  Gase,  cacakt,  chabalet,  cf.  frz.  chevalet, 
heißt  außerdem  petit  cheval  und  «chevalet  du  peintre»;  verb  entspr.  cabaleja,  coboleja 
usw.,  cf.  auch  Korsika  Mväletu  =  hanfbreche,  Corte  (45). 

§  200.  Aveyron  rmprimo  (instr.  dont  on  se  sert  p.  achever  de  maquer  le  chanvre 
et  le  lin;  feinbreche?),  verl)  emprima,  imprima  St.  Affrique  (Vs.),  vgl.  ALF.  karten  menu 
und  son  (kleie).  primo  bedeutet  in  diesem  gebiet  das  feinste  werg,  cf.  §  371,  emprima 
V.  demnach  das  werg  verfeinern;  als  verbalsubst.  dazu  der  name  des  instrumentes. 

§  301.  Ibid.  cscdloHSSo  (maque,  broie  etc.  =  rauhbreche)  stellt  Mistr.  zu  calous 
=  trognon,  bäton;  caloussa  =  bätonner  (bedeutuugsentwickelung  wie  bei  maque),  das 
Mistr.  in  wenig  einleuchtender  weise  zu  callosus  stellt,  cf.  auch  callechi  lo  tseneve  «battre 
le  chanvre  in  Franc-Lyonnais  (Puitsp.),  ibid.  calliclü  sf.  =  bäton  pour  broyer  le  chanvre. 

§  202.  Laug,  rscassello  sf.,  rscassellos  =  broie,  Instrument  usw.  und  verb  cscassela 
ableitung  von  cassd. 

§  203.  Rouergue  gtuimo  sf.  broie,  brisoir  usw.  gehört  zu  der  anzahl  von  Wörtern, 
die  von  Rätien  über  Ober-  und  Mittelitalien  und  Südfrankreich  bis  nach  Spanien  und 
Portugal  reichen.  Graub. :  Bergün  greiiibia,  verb  gremblar,  ital,  gramola,  gramolare, 
span.    gmniil,    agraniar   v.,     portg.    gramadeira,   gramar}     Etymologisch     ist    an    Diez' 

'  Den  sclion  von  Jud,  Bull,  ilial.  rom.  III,  II,  zusammengestellten  formen  habe  ich  sehr  wenig  nach- 
zutragen; es  dürfte  jedoch  nicht  übertlüssig  sein,  das  malerial  hier  wiederzugeben:  Untereng.  sgroinbla,  -er, 
Nonsberg  gramhle  (BattistI,  Nsbg.  Md.,  99),  Greden  yrambla  =  „ordigno  per  rompere  il  pane",  -hJhi  =  mascella 
(Gärtner,  Greden  123,  Zs.  rom.  Phil.  XVI,  322),  welches  sich  in  den  benachbarten  deutschen  dialekten  des  Tirol  in 
gleicher  bedeutung  wiederfindet,  cf.  Schöpf,  T.Id.,  205  yramhier,  gremhla,  Bergün,  Oberital.  ^/'«»lo/«  (Boerio, 
Tiraboschi,  Clierubini,  Monti,  Sant'  Albino,  Zalli,  Del  Pozzo,  s.  v.  Biondelli  264),  bresc.  gremohi,  verb  gramnle, 
moden.  graniil  =  maciulla,  scottola,  ordigno  p.  calcare  la  pasta,  grciiiih-  v.  (Mar.),  Parma  gramla,  gramlar  (Mal), 
Mirandola  gmmular  (Mesch.),  tosk.  gramola  sf.,  gramolare  v.,  abruzz.  grambu/e  (Finam.),  Ampezzo  gr&mora 
(Alton.  224).     Spanien:  Katal.,  prov.  Alicante  (/ynHio^ra  (Corr.),  galhc.  ^ca»»"/ (Pinol),  aragon.  p;-ff»m)' =  «agra- 
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carminare  nicht  zw  denken.  Gramolare  ist  wahrscheinlich  ebenfalls  eines  jener  alten 
Wörter  für  zermalmen,  zerquetschen  (cf.  maqiirr  §  205),  deren  grundwort  wir  nicht  be- 
legen können,  ßayr.  f/riimcJii  (Sehm.)  ist  möglicherweise  ital.  herkuuft,  Heyne,  Haus- 
altert, ni,  222.      , 

§  20-t.  Pieard.  kourlic  (inslr.  p.  briser  le  lin)  C,  »xondicr  pat.  de  ßray  (Ducorde) 
=  briser  le  chanvre  et  le  lin,  vgl.  §  303.  In  Faymonville  (preuß.  Wallonie)  belegt 
Bastin:  spälji'r  «broyer  le  chanvre >,  das  mir  nicht  klar  ist. 

§  205.  Wallon.-Pic.  niaqiu-  =  instr.  propre  ä  briser  le  chanvre  (Sigard),  verb 
maquer  (Corblet,  Dict.  gen.,  Grang.),  cf.  auch  Doubs  mak  sm.  (Boillot)  und  ALF.  479, 
d.  p.  255,  264,  277,  27S.  macher  (Jaub.)  =  autre  forme  de  maquer,  briser  ä  la  maque. 
In  der  bedeutung  hanf-  oder  flachsbreche  findet  es  sich  aucli  im  süden:  Rouergue  maco. 
maclto  und  die  ableitung  macJwKciro,  mitchoidro  (Mistr.),  cf.  auch  it.  machdhi^  (hanfbreche), 
Auch  im  norden  kommen  neben  dem  simpIex  maque  komposila  wie  mäkivar  ALF.  p.  235, 
284,  maMiilc  (Grang. -Sigard)  vor.  Zur  hanf-  und  Hachskuitur  steht  das  wort  in  gleichem 
Verhältnis  wie  hroycr.  Das  verb  erscheint  fast  in  der  ganzen  Romania  in  der  bedeutung 
«zerquetschen»,  «zerstampfen;:  Walion.  ;«a5»o- (Grandg.)  =  frapper,  Ceutre  wacAcr  und 
afrz.  maquer  =  meurtrir,  blesser,  prov.  niacar,  span.-katal.  macar,  ital.  maccare,  am- 
mucnre,  smaccare,  C^ODiacolare  usw.,  obwald.  sniacrar;  das  subst.  meist  im  sinn  von  keule, 
bleuel:  frz.  maque  (Dict.  gen.),  massue  ä  briser  le  chanvre,  mdehoire  Encycl.,  cf.  ALF. 
karte  mächoire,  Herault  mark  (Bouc.)  =  mail  ä  petrir,  pressoir  pour  les  vendanges,  prov. 
maeadou  (Wislr.)  =  masse,  l>attoir,  ])aiette,  span.  maca  =  quetschung,  macana  =  keule, 
it.  7nacco  zerquetschung,  gemetzel,  brei,  »lacola  rom.  =  keule. 

Neben  haufbrcche  heißt  auch  das  wallon.  maicelote  massue,  porameau,  bosse  ä  la 
tete  (Sigard  und  Grang.),  cf.  auch  wallon.  maquet  =  baguette  de  tambour.  objet  servant 
ä  frapper;  dazu  das  verb  Duainetir  =  frapper  frequemmeut  (Grang.). 

Grundwort  der  ganzen  sippe  ist  eine  lateinisch  nicht  belegte  schallnachahmende 
Wurzel  niarc-  =  zerstampfen,  zerquetschen,  cf.  Arch.  f  lat.  Lex.  HI,  519,  Diez  niaceo. 
Salvioni  (Rom.  XXVIII,  99)  stellt  -macicare  als  basis  auf.  mit  hinweis  auf  ital.  ma- 
eerare  und  maciulla  die  hanfbreche,  macitdlare  v.  Das  i  in  niac/ullu  entstanden  unter 
dem  einfluß  von  macina,  macerare,  vgl.  (ante,  fanciulla.  Analoge  fälle,  die  Salvioni  recht 
zu  geben  scheinen,  cf.  Arch.  Glott  it.  XIV,  337  (Nigra):  toccare  aus  tudieare,  fraccare<C 
fraf/irare  =  rompere,  schiacciare.  Begrifflich  scheint  auch  hierher  zu  gehören  das  in 
Korsika  weit  verbreitete  //(«(//;■«(/((/«  =  hanfbreche,  verb  mädßiidiila  (64,  61,  50,  41,  42, 
49,  48,  60,  62,  63),  niadßna  (64). 

§  2(M).  Aveyron  malhuco,  maliico  sf..  Gase,  malhoco  =  1.  battoir  de  blanchisseuse, 
2.  broie  p.  rompre  etc.,  verb  viaJhuva,  mala  =  1.  briser  le  chanvre,  2.  rompre  les  os  ä 
un  criminel  (Gase),  vgl.  §  181. 

Für  Spanien  und  Portugal  ist  noch  nachzutragen  portg.  tnsquinJia,  abgeleitet  von 
got.  taxkon,  vgl.  tascar  =  hecheln  (Baist,  RF.   1,   133). 

§  207.  Außer  den  schon  erwälmten  oberital.  granioJa  und  mittel-  und  südital.  ma- 
ciulla sind  mir  für  die  halbinsel  und  Sardinien  noch  die  folgenden  ausdrücke  bekannt: 

la  fmia  (Val  Malenco),  cf.  Albulatal  sfraU  =  die  hanfbreche.  Albulatal  sfrigear, 
unterengad.  sfracliar  «hanf  brechen  mit  dem  sfrach»   <C  fragicnre  =  hanf  brechen. 

mar"  (Borao^  appendix  XXIX,  cf.  auch  altsi)an.  engramar  sacudir»  im  Cid.  v.  13  ed.  Menendez  Pidal  013), 
vgl.  auch  ci-aimda  aus  den  deutschen  glossaren  v.  Heyne,  Deutsche  Hausalterlümer  III,  222  (=  lyn  prechen.) 
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§  208.  Korsika  matsula  sf.  Galeria  (24),  als  verbum  auch  in  Galeria  (25),  Calacuccia 
(44),  Asco  (41)  usw.,  cf.  §  182. 

§  209.  ni(intj(tno  (Südital.  und  Siz.)  sm.,  manganella  (Calabria)  >  verb  manganari, 
manf/aiüari  {Tr.)  =  hanf  brechen,  cf.  Arch.  Glott.  it.  XV,  347  uud  Meringer,  IF.  XIX,  432 
über  die  mamjel;  ital.  nhingduelh  =^  prügel  (Meyer-Lübke  in  W.  u.  S.  I,  226,  238),  mangano, 
manganiello  =  dreschtafel.     Zugrunde  liegt  lat.  munganum. 

§  210.  argaäa  f.  Sardinien  (Log.)  <<  crgätä.  ausdruck,  der  zur  bezeichnung  von 
allen  möglichen  iustrumenteu  dient,  vgl.  Zs.  rom.  Phil.  XV,  Dl,  Schuchardt  an  Mussaf., 
10,  22,  24. 

§  211.  organii  Sardinien  (Camp.)  daher  auch  oi-^n((a/  «stigliare»  (Spano  s.  stigliare) 
<C  Organum  =  maschiue,  Werkzeug,  vgl.  dazu  Arch.  f.  slav.  Phil.  XIV,  532;  Denk- 
schriften der  Wiener  Akad.  L,  73;  Arch.  Glott.  it.  IV,  128  n,  XII,  '.»3,  XV,  349;  Salvioni, 
Lomb.-sic.  Meiuorie  dell'Istituto  Lomb.XXI,  289  u.s.f. 

§  212.  Nur  als  verba,  ohne  entsprechendes  Substantiv  erscheinen:  drompcr  Vavxx\& 
(Mal.)  <C  derumpcre  (brechen)  und  scavzer  (Modena),  scavzar  (Mirandola,  Mesch.)  wie 
ital.  scai^e.s'.e'are  ^  brechen  von  Crt^j;7n(m  aus  gebildet.  Span,  cscarmcnur  «hanf  brechen» 
gehört  zu  lat.  carminarc.  Dagegen  darf  span.  ai/rai««»- nicht  auf  dieses  etymon  zurück- 
gehen, wie  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.   1698  annimmt. 

§  213.  In  Rumänien  ist  der  name  der  hanfbreche,  wie  die  terminologie  der  hanf- 
und  tiachsbereituug  überhaupt  (freundliche  mitteilung  von  herrn  Prof.  Weigand)  slavischer 
herkunft:  «  melitä  v.   «hanf  brechen»;  melita,  «breche,  hechel». 

§  214.  Wo  die  große  sachwelle  der  breche  ihren  ausgangspunkt  hat,  läßt  sich 
heute  nicht  mehr  mit  bestimmtheit  angeben.  Allem  anschein  nach  ist  aber  Holland 
als  ihre  eigeutliclie  heimat  anzusehen  (man  nennt  sie  ja  in  Deutschland  noch  beute  oft 
den  holländischen  brechstuhl).  Von  hier  aus  hätten  sich  wort  und  sache  über  die 
germanischen  Länder  ausgebreitet,  vgl.  hoW.hraalc,  nd.  hraJcc,  dän.  hragc,  engl.  hraJic  usw., 
und  wäre  durcli  ihre  Vermittlung  den  Romanen  bekannt  geworden.'  Der  mit  dem  In- 
strument eingedrungene  fremde  name  wird  aber  durch  einheimische  ausdrücke,  die 
zermalmen,  zerschlagen  (mit  einer  keule  usw.)  bedeuten  und  vielleicht  zum  teil  schon 
vorher  der  hanf-  und  fiachsterminologie  angehörten,  ersetzt. 

So  erkläre  ich  mir  die  große  mannigfaltigkeit  an  bezeiehnungen  in  den  romanischen 
ländern,  gegenüber  dem  einheitHchen  gepräge  der  germanischen. 

Auf  auf  die  frage,  in  welche  zeit  die  ertiudung  der  breche  zu  setzen  ist,  vermag 
ich  vorläufig  nicht  zu  antworten.  Die  angeführten  belege  lassen  vermuten,  daß  sie 
nicht  vor  das  13.  Jahrhundert  fällt. 

§  215.  Die  sehr  kleinen,  spreuartigen  abfalle,  die  unter  die  breche  fallen,  die 
sogenannten  acheln  oder  schaben,  werden  als  streu  für  vieh,  heizmaterial,  dünger  usw. 
benutzt,  oder  von  den  knaben  am  abend  des  brechtages  als  freudenfeuer  angezündet 
Von  der  Verwendung  der  abfalle  des  schleizverfahrens  war  schon  oben  die  rede  (Zünd- 
hölzchen, feuerungsmaterial). 

'  Der  Vollständigkeit  halber  mögen  hier  noch  eine  anzahl  ausdrücke  aus  nichlrom.  sprachen,  die  mir 
gerade  zur  Verfügung  stehen,  platz  finden:  schwd.  heißt  die  hanlbieche  /-(ts^  f.,  tglps  (.,  xniith,  raff,>,  die 
latigkeit  des  brechens  in  Bayern  murkehi,  rollen  (Schmeller),  in  Österreich  (Steiermark)  kampen ;  kamper 
nennt  man  hier  pflöcke,  hölzer,  die  man  z.  b.  den  Schweinen  an  den  hals  hängt,  cf.  Meringer,  IF.  XXI,  298- 
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Die  ausdrücke  für  die  abfalle  der  verschiedeneu  brechverfahren  fjjetrennt  zu  be- 
handeln, war  nicht  angezeigt,  da  der  Sprachgebrauch  diese  unterschiede  nicht  berück- 
sichtigt. In  den  meisten  romanischen  Ländern  wird  die  bezeichnung  für  die  acheln  des 
hanfes  von  cunnapcni  resp.  cannahcm  aus  durch  anfügung  von  suffixen  gebildet. 

§  216.  -utin:  iin  Fraukoprov.  sehr  verbreitet.  Weslscliweiz  fsjiiair^,  tHjimvi^,  cf. 
ALF.  k.  ch€uevoUr\  hochsav.  öj«(q;  (St.  Jean  d'Aulph,  cf.  ALF.  loc.  cit.,  p.  958  und  957). 
Val  d'Aosta,  lanav^i  ALF.  loc.  cit.,  p.  !t87,  das  jedoch  pieniontesisch  (cf.  §  221)  sein 
dürfte:  der  bodenständige  Ausdruck  scheint  tsaitdccoueil  (Ccrlogne)  zu  sein.  Doch  sind 
mir  unklar:  Metz  chcneveritc  sf.  und  chervelu  sm.  (Lorr.),  Bourbonnais  (särblcu,  chürhleu, 
chälbrcu,  tsälJmu  sm.;  chahhrot,  (Chamb.)  cf.  ALF.  loc.  cit.,  p.  803  (Mistr.  carahrui, 
rarabriii').^ 

%  217.     -ariii:  nur  in  Wallis  und  Waadt  tsjiuicai  rcsp.  tssnavrii.^ 

§  218.  -itciilu:  Freiburg  und  Waadt  tsjnevutc  und  tsjnende  pl.  f.  -acnJa  ver- 
einzelt im  Waadtland,  besonders  Pays  d'Enhaut  tsjndianje  \A.  Vallorbe,  fsjucad^  pl.  Chäteau 
d'Oex,  Rossiniere.' 

§  219.     -ittit,  -Uta:  ts.meires  pl.  Wallis,  tsjiuicjt  (Wallis,  Waadt). 

§  220.     -acea{?):  Wallis  tsomwus  ALF.  loc.  cit.,  p.  988. 

§  221.  -ulia  kommt  besonders  im  französischen  ostcu,  im  Val  d'Aosta  und 
Piemont  vor:  Jura  thnvicij,  Bourg.  chcnevcuiUc,  Val  d'Aosta,  Piem.  caitavciti  (Zalli), 
cf.  ALF.  loc.  cit.,  p.  975,  985,  982,  992.* 

§  222.  -^(C(rt:  vereinzelt  im  Wallis  %)(('(77j(Iserables),  %;^fr».s'(  sm.  (Grimentz),  ALF. 
loc.  cit.,  979  ts,j)i3W0^e. 

§  223.  otte:  im  norden  und  Zentrum  Frankreichs  sehr  verljrcitct:  c/ti-urvoite 
(Dict.  g6n.),  ihamenotte,  chemcnottc  (Berry.),  cf.  auch  die  Ortsnamen  Cheiii'voifr,  z.  b.  in  Cal- 
vados tind  ALF',  loc.  cit.,  je  nach  den  entsprechenden  formen  für  chanvre. 

§  224.     -inu:  in  Oberitalieu  mnvin  (Mirandola). 

§  225.     -aceni:  Piemont  canavacc,  -icem:  caiinvicc  (Ponza). 

Im  folgenden  wurde  versucht,  die  ausdrücke  für  schaben,  acheln  ihrer  ursprüng- 
lichen bedeutiuig  nach  zu  ordnen,  was  ermüglichen  soll,  den  antcil,  den  die  verschiedenen 
brecliteclmiken  an  ihrer  benennung  haben,  leicht  zu  überblicken. 

§  220.  Dem  namen  der  breche  verdanken  ihre  entstehung:  hationi,  resp.  hatiore, 
hation/'  (Waadt,  Freiburg,  Savoyen),  hroJ/yiw  Vosges'  (Haillant). 

§  227.  In  Südfrankreich  werden  von  baryo  aus  zahlreiche  ableitungen  mit  sufhxen 
gebildet:  -alc:  barr/al  (Lang.),  barjul  (Lim.),  bonjäl  (Vs.),  Apr.  bargalh;    -acea:    bar(/usso 

'  tsenüir^  La  t'osse,  Gryon  (WaadI),  tsjiti'ic^.  Domiiierre  (Freibur«),  Nendaz  (Wallis),  Noville  (VVaaill), 
Penlhalaz  (Waadt),  Salvan  ls»nemi,>  Saviese,  Vercssaz  (Wallis),  ts^nwa  Ghambcry  (Wallis),  txennn'.  Blonay  (Odin). 

^  Lang.,  Gase,  carai,  cara/h,  caral,  carral,  carras,  carrel  (^  ehenevotte '?).  Vgl.  dazu  die  adj.  carai^, 
cafülhc,  fiö  caraii  =  caraiouii  =  petit  feu  de  chenevotte,  zu  der  familie,  die  Schucbaidt,  Zs.  rom.Phil.  XXIIL, 
VXi,  i-2Q  ])esi)iiclil. 

'  Chaniüson,  Leylron,  Courlier,  Volleges;  ts^iiarrij  (ünnoni). 

*  ts3iieinle  Gruyere,  Lessoc,  Montbovun  (Freiburg),  tsdiieude  \A.  C.buleau  d'Oe.\,  tajiieiitde  (Rougemont), 
tsjuew^s  Les  Haudeies  (Wallis),  tuaiieio^t  Vaulion,  Vernamiege  (Wallis),  Bieie,  Oron  (Waadt). 

^  Jura  tsantcei/  (Plagne,  Malleray),  ts3nvu'.i/  (Vermes),  Isenvwij  (Charmoille,  Metlemberg),  Grand'C.ombe 
sanvaij  (Boillol),  Cöte  d'Or:  eheneville  (Val  d'Aosta),  tseneiv^l  (Gressan),  tscnevuh  (Giniod). 

°  hritiivä  (Cremin,  Font,  Prevondavau.x,  Sugiez),  fcni'/ore  (Üouvaine,  Savoyen),  fort^/oz-ö  (Denezy,  Doinpierre. 
Longirod,  Montberond,  Oron,  Padly,  Prez  v.  Sivir.,  Sassel,  Vaugondry,  Villars-sur-Mout,  Vully),  bakiorö  (Cbenit). 

'  brequion  (Le  Tholy),  brecquUon  (Fourg.),  hrokür  ibid.  (Haillant). 
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Quercy;  -titiciu:  harjaclis,  hregadis  (Prov.);  -eUa  (vom  verb  aus  gebildet):  hargandlo 
(Lang.),  brr(iounclo,hrcgouml(lo  k\\iQ?,.  Verschiedene  ableitungeu:  a)  subst.  -icula:  harjiJ/o, 
harjUho  (Lang.),  harguilho  (Gase),  ef.  ALF.  loc.  cit.,  p.  841  (haräziö);  b)  verb  +  -icula:  hur- 
gadilho  (Roucrgue),  harguniJho,  ef.  auch  ALF.  loc.  cit.,  p.  744,  harganiios,  hargoKnilho  (Prov.); 
-onc:  harjcfoun  [Prov.),  bargim,  horgun  (Lang.,  Vs.),  hregun  (Lim.),  Jrajo  (Moutagnes,  Vs.). 

§  228.  limhiirgo  (Piat.)  =  jouhargo,  chouhargo  (Gase),  jouhargos  (Larzac.  Vs.),  zu- 
sammengesetzt aus  südfrz.  jou(s)  =  deorsum  =  unter  und  hargo,  also  wörtlich:  das,  was 
unter  der  breche  liegt;  die  erste  form  dagegen  ist  nicht  recht  durchsichtig,  vgl.  auch 
span.  hnrgiUd  f.  (Cu.)  =  schaben. 

§  229.  Dementsprechend  besitzt  natürlich  Italien  ausdrücke  für  die  acheln,  die 
auf  r/rrt^/o/rt,  (7m»io?rt»-e  zurückgehen:  Pieraont  ^fra/Ho?/»  (Z.),  Bormio  gramoladic,  vgl.  auch 
span.  agramiza  in  derselben  bedeutung. 

Mit  dem  schleizen  verknüpft  sind  folgende  ausdrücke: 

§  230.  trhc  pl.  Rossiniere  (Waadt),  das  einzige  mir  bekannte  beispiel  aus  der 
Westschweiz  für  die  in  Südfrankreich  so  reich  entwickelte  sippe:  Gase,  Lang,  estiho, 
rsfiJho,  cstcUio  vcrbalableitung  von  estUiar.  Cevennes  cstiiho,  estclhous  (Az.),  cstihoun 
(Prov.).  Nach  dem  ALF.  loc.  cit.  bis  ins  Limousin.  verbreitet:  ctilii  (702)  —  Val  d'Aosta 
tiUro  (!I66). 

§  231.   dane  pl.  Savoyen-Dauph.,  cf.  dagno  (Mistr.),  ALF.  loc.  cit.,  943  und  oben  §  166. 

§  232.  Wörter,  deren  bedeutung  ursprünglich  halm,  zweig,  stengel,  gras,  auch 
abfalle,  ist:  arico  sf.  Gase.  (Az.,  C.-M.,  [Gers])  =  fetu  de  lin,  ce  cjui  tombe  du  lin  broye, 
auch  ariqueto  sf.,  cf.  ALF.  loc.  cit.  alikos,  p.  647,  648.  Mistr.  verweist  auf  span.  harija 
feines  staubmehl,  cf.  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  3197  (farina). 

§  233.  Uoto  f.  Forez,  blotta  Lyon  (Puitsp.),  cf.  ALF.  loc.  cit.,  p.  808;  hlöt,  plur. 
818,  819,  911  (Rhone  und  Loire),  wohl  kaum  germ.  blütt  «bloß»,  sondern  eher  zu  afrz. 
Hoste  «motte  de  terre»,  einer  noch  unerklärten  uebenform  des  ebenfalls  dunklen  blesta, 
cf.  Schneller,  Rom.  Volksmundarten  110,  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  nr.  1116  und  .lud, 
ASNS.  CXXVII,  431,  wozu  südfrz.  blestoun  «i^oupee  de  chanvre»  stimmen  würde. 

§  234.  bordd,  bouerdo  (Dauph.)  =  1.  cheuevotte,  2.  fetu,  ordure,  cf  Richter,  burd- 
sippe.  p.  36  und  borda  Grenoble,  (Rav.)  =  faisceau  de  Jones  et  de  chfenevottes,  ALF.  loc. 
cit.  bordoditos,  p.  722  (Lot.). 

§  235.  brmiö  (La  Posse)  Waadt,  b)\mä  Lourtier,  hrc  V^ernamiege  (Wallis),  bitrniö 
(Villeneuve),  cf.  ALF.  bnird,  p.  976  und  §  36. 

§  236.  biiicho  (Alpes),  biiisso,  biieisso,  bneissaJho  (Alpes),  hmssaio,  b.  -\-  suff.  cdho 
<  ■acnla  1.  chanvre  nain,  2.  gros  paquet  de  chanvre  commun,  3.  chenevotte,  un- 
bekannter herkunft,  cf.  ein  seiner  bedeutung  nahestehendes  wort  boitessio  §  151. 

§  237.  caba  sf.  Vienne  (Chätellerand.  Lab.),  cJiabaton  Poitiers,  die  mir  morpho- 
logisch nicht  klar  sind.  An  südfrz.  cabas  «korb>  oder  «weinschößling»  zu  denken, 
hindern  semantische  und  morphologische  rücksichten. 

§  238.  carai,  caralh,  caraJ  (Lang.,  Gase),  carral,  carras,  carrel  =  1.  chenevotte, 
2.  filasse  de  chanvre,  cf.  das  adj.  caraic,  candlu;  fib  caraic,  caraioun  =  petit  feu  de 
chenevotte.  Die  ganze  gruppe  gehört  wohl  zu  dem  von  Schuchardt,  Zs.  rom.  Phil.  XXIII, 
192  besprochenen  carrotdho  =  fruchttragender  maiskolbeu,  leinsamen,  cf.  gase  carollo 
=  hülse  des  leinsamens  (abfalle  1).  Als  grundwort  stellt  Schuchardt  *carilinm  = 
«schale  der  welschen  uuß  •  auf,  cf.  §  216,  n.  2. 
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§  239.  ccaJnlle  sf.  Meuse  (Lab.),  dazu  vgl.  Bresse  ccheiUcs  «depouilles.  fnnes  de 
r^pi  de  raais»  zu  frz.  ('caillc,  cf.  Diet.  gen. 

§  24:0.  fe^ä  Douipierre  (Freiburg),  cf.  ALF.  loc.  cit.,  924,  zu  frz.  ßfa,  cfeso  pl. 
(Ain),  pluralagglutiuation  (les  fe.sceaux),  cf.  Tappolet,  Festschrift  zum  XIV.  Neuphilogen- 
tag  158  n. 

§  241.  hüca  sf.  Piemont  «aciieln»,  cf.  tose,  lisca  =  gräte  von  fischen,  «feine 
schnitte»,  lirhh  (Const.-Des.)  =  hiiche»  (plante)  usvv  .  das  man  auf  ahd.  llscu  =  riet- 
gras zurüclvzuführen  {»fiegt  (cf.  Jud,  Bull.  dial.  roni.  III,  tJS  n.). 

§  242.  iHÜhurgan,  painrgan  Rouergue.  Daneben  steht  paiarga  «tas  de  pailles» 
mit  unklarem  suffix. 

§  243.  pelieVu'j  Penthalaz.  Waadt  «^i; icc  +  if  ((Zohp),  (ji. pelcijc  (Bridel)  =  «pieu» 
Zur  bedeutung  cf.  schwd.  Jioigd  (Prättigau)  =  achelu. 

§  244.  ri'dn-r  pl.  (P.d.-D.)  ALF.  loc.  cit.,  703,  ferner  raslili  ibid.  705,  rnfic  und. 
805  ■<  *rrstHCulu,  cf.  apr.  rastolh,  spau.  ragirojo   «stoppeln»   und   ALF.   karte  ctcHlr. 

%  245.     rrslus  (Sedrun,  C.raub.),  cf.  spau.  arirsta  (Nigra,  Arch.Glott.it.  XV,  121)- 

§  24(5.  !-(li((ii~i(i/  Beigün  (Pal.),  ableitung  von  capitium-,  zur  bedeutung  vgl. 
Berry  chchicJie  =  abgeschnittene  gemüsestrunke  (Thomas.  Mel.  49). 

§  247.  8i'(J  sm.  Gruyfere,  heißt  auch  im  allgemeinen  «tige  dherbe  morte»  (= 
tsaron  «ende»?). 

§  248.  tscr/iols  pl.  Lessoc  (Freiburg),  cf  Blonay  tsrrlo  (Odin.)  =  «brauche  casse, 
tron(;on  de  brauche». 

Wörter,  deren  ursprünglicher  sinn:  was  herausgeschlagen,  herausgeriebeu  wird, 
oder  was  herausfällt,  ist: 

§  249.     /)//>)«  f.  Gruycre  (e.iOpuls<t,  cf.  Lothringen  tpiisä,  cf.  Zs.  rom.  Phil.  IX.  499. 

§  250.  reiche  Poitou,  cf.  urhhe  (Eiicyclop.)  in  derselben  bedeutung,  subst.  von 
*rasicare  «schaben,  kratzen»  aus  gebildet. 

§  251.  yiisjiiilli,  ras2)'il  {Lang.}.  raspaÜin,  rapai,  r«.s;)r«(  (M.)  zu  südfrz.  »7f,s:^)r7  v.  germ. 
raspon  schaben,  kratzen,  vgl.  zur  bedeutung  das  deutsche  «schaben». 

§  252.  ts'izyä  f.  Lessoc,  lalhi  f.  Montbovon  (Freiburg),  tsei  pl.  Völliges  (Wallis), 
subst.  von  cadrre  aus  gebildet. 

Ursprünglicher  sinn:  was  verbrannt  wird: 

§  253.     idiiiiicto  ALF.  loc.  cit.,  j)  s7G  (Basses-Alpe-s). 

§  2.54.  liandre  f.  Aujou  germ.  hald,  cf.  huudiUe  «grand  feu  qu'ou  allume  pour 
se  rechauffer»  it.  haJdoria  =  freudenfeuer  (Schuchardt,  Zs.  rom.  Phil.  XXVIII,   145). 

§  255.  (t:)%ädavii  sm.  Das  wort  ist  in  der  bedeutung  «schaben»  in  ganz  Hoch- 
savoyeu  und  Savoyeu,  im  Lyonnais,  in  der  Dauphin^,  in  der  Provence  und  im  Val 
d'Aosta  bekaiuit.'  Zur  etymologie  vgl.  neupiov.  fsnaidi  =  chaufFer  (Thomas,  Rom.  XXXIX, 
223),  aprov.  cscandir  <i  e.icandirf,  wo  noch  andere  belegformen  zur  stütze  der  etymologie 

'  Die  dialekt.  Varianten  lauten  je  nach  den  gegenden:  Haute-Savoye :  (e)bäihtrii  (Annecy,  Chambery, 
Epagny,  Thones,  cf.  auch  (lonsl.-ües.  u.  ALF..  1.  c,  945),  (^handeln  (Bessans),  ghandehw^  (Sallanches,  Const.- 
Des.),  öäflen'il,  exiihlerliü  (Faucigny,  üillel,  Pont-Fornant  usw.),  ihaiidhinc  (Descliaux,  Const.-Des.),  fiädnu, 
(Qäduj  (Chablais,  Mes.sery  usw.).  Savoyen  eqhauylyu  (Ai.x-lesBains,  Ruinilly,  Ginst.-Des.),  siidiilii  (ALF., 
L  c,  9.")3),  städfWH  (Alheitville),  Lyon:  x)-äi/ilw  Isere  (s.  Domessin),  Qägliu  Ain  Culoz),  echantilhin  (Puitsji.). 
CQhandiUion  Foiez  (Gras),  Dauphine:  echandelhmi,  eichand ilhoit,  Alpes:  candelhoun  (Mistr.),  chaiidillon  (Az.), 
tsädilü  plur.  (ALF.,  I.e.,  980,  869,  889,  877,  836,  857,  tsätn/o  (Hautes-Alpes,  ALF.,  I.  c,  971),  Provence: 
cdiideioun,  exciDideiimn  (Misir.).  esiandious  (Az.).   Val  d'Ao^la:  tsundeioueil  (Cerloij-ne)  Grenoble  (Rav). 


64  Das  pochen  oder  brechen  des  hanfes  und  flachses. 

angeführt  sind.  Die  savoyischen  formen  tsädant  usw.  erklären  sich  vielleicht  aus  einer 
kreuzung  von  fsn mre-formen  (cf.  §  216)  mit  den  von  rxcanderc  abgeleiteten  Substantiven. 

§  306.  fartaglia  (koll.)  Albulatal  (Graub.),  fartagl  (Lenz),  farcaglia  Oberl.,  vgl. 
ALF.  karte  mfeche,  fare,  farei,  das  ebenso  wie  fartaglia  möglicherweise  zu  dem  von 
Schuchardt,  Zs.  rom.  Phil.  XXVIII,  140  erwähnten  gr.  qpapöc;  gehiu-t  oder  ließe  sich 
denken,  daß  hier  eine  ableitnng  von  lat.  furtitni  «gestopftes»  vorläge? 

§  tJ57.  loumroft  Lüttich  (Fo.),  luiiicn  -f~  suff.  erotte,  zur  bedeutungsentwickelung 
cf.  §  253. 

Juqiteto  sf.  Languedoc  (Mistr.),  cf.  ALF.  karte  alumette,  etincelle. 

Verschiedenartige  ausdrücke. 

§  258.  aigrette  pl.  f.  Saintonge  (Ev..),  grctlc  Norinandic  mit  pluraldeglutination, 
cf.  §  52  und  Dict.  gen.,  derive  de  oigron,  forme  dialect.  de  heron,  avec  substit.  de  suffi.ve 
l.  heron  blanc,  qui  porte  sur  la  tete  un  faisceau  de  plumes  droites  et  effilees,  2.  p.  ext. 
faisceau  de  plumes,  bouquet  de  poils  qui  orue  la  tete  de  cert.  animaux,  bouquet  de  fils 
delies  qui  couronnent  certaiues  parties  de  plantes,  cf.  ALF.  loc.  cit ,  p.  630,  632  (Ciiroiide). 
doch  vgl.  waadtl.  agri-  <petits  raisins  aigres  provenant  d'une  deuxieme  tloraison  et  qui 
ue  mürissent  pas,  cf.  Gignoux,  Zs.  rom.  Phil.  XXVI,  54  zentralfrz.  aigret  «verjus»  (Jaub) 
egret,  grct  «fetu  de  chauvre,  aigreur  de  Testomac,  renvoi  acide»  (Dottin),  die  eher  auf 
acre  hinzuweisen  scheinen. 

§  259.  üslamanisäs  (Pyr.  Orientalcs),  ALF.  loc.  cit.,  796  zu  camanu  <chanvre»,  cf. 
ALF.  karte  chanvre. 

§  260.  huJottc  Flandre  (Verm.),  Demnin,  Vallee  d'Yferes  (Delboulle)  =  alumette  de 
chfenevotte,  cf.  frz.  hullf  Dict.  gen.  s.  v.  clou  saillant  ä  grosse  tete;  auf  diese  Zündhölzer 
wurde  das  wort  übertragen,  offenbar  ihrer  ähnlichkeit  mit  einem  uagel  wegen. 

§  261.  erlx  Belmont.  cf.  Horning,  Zs.  rom.  Phil.  XXXV,  186  wohl  zu  er i ein 
«kastanienschale,  abfall». 

§  262.     fite  Aiu,  ALF.  loc.  cit.,  p.  915. 

§  263.     fyilarges  Aveyron,  ALF.  loc.  cit.,  724.  cf.  fargo  ibid.  733  (Tarnet-Gar.). 

§  264.  früs  pl.  m.  Val  Malenco  =  «ciö  che  cade  dalla  fraja»,  plur.  zu  frus,  cf. 
obengad.  fnioscha  dünne  holzreiser. 

§  265.  hcroke  Picardie  (Corbl.).  LüUich  huroeJtrs  f.  pl.  «etoupes  melees  de  chene- 
votte»  Bull,  de  la  soc.  li^geoise  de  litt,  wallone  XLI,  165,  cf.  auch  Faymonville  hariye 
«partie  ligneuse  du  lin,  ce  qui  tombe  quand  on  broie  le  lin»  (ßastin)  wohl  zu  mhd.  har 
«flachs»,  cf.  Kluge  s.  Haar,  Hede. 

§  266.     h^f^nifo  ALF.  loc.  cit.,  p.  628  (Dordogne). 

§  267.  olha  Val  Sesia  (Ton.),  loppa  guscio  della  canapa,  cf.  Parodi,  Rom.  XXVII, 
190  <C  Vulva,  oder  vielleicht  zu  olva,  cf.  Thomas,  Rom.  XXXVIII,  364  und  Me^'er- 
Lübke  Zs.  rom.  Phil.  XXXIV,  125. 

§  269.  ai^fu  sf.  ALF.  loc.  cit.,  p.  928  (Jura).  Ableitung  zu  eiseler  oder  eistrni  in 
der  bedeutung  abfalle. 

§  270.  Nach  dem  brechen  müssen  die  fasern  durch  einen  neuen  klopf-  oder 
reibeprozeß  noch  weicher  und  schmiegsamer  gemacht  und  von  allen  noch  darin  haftenden 
schaben  gereinigt  werden.  Für  die  zarten  flachsfasern  begnügt  man  sich  gewöhnlich 
damit,  die  büschel  durch  das  schwingen  von  den  schaben  zu  befreien,    cf.  §  295.     Hie 
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und  da  (so  in  Holland  uud  Belgien,  cf.  Alcan.)  bearbeitet  man  sie  auch,  namentlich 
die  gröberen  fasern,  mit  einem  hammer,  cf.  §  180.  Laboulaye  beschreibt  noch  ein 
anderes  verfahren,  die  flachsfaser  geschmeidig  zu  machen,  das  er  rärhiic  nennt,  über 
dessen  weitere  Verbreitung  mir  jedoch  nichts  bekannt  ist.  Es  besteht  in  einem  sc'haben 
des  flachsbüschels,  den  der  arbeiter  zu  diesem  zweck  auf  seine  schürze  übers  knie  legt, 
mit  einer  art  von  schabemesser  oder  eisen. 

§  271.  Die  gröbere  faser  des  hanfes  dagegen  bedarf  einer  intensiveren  bearbeitung. 
In  wie  verschiedenartiger  weise  dies  (wenigstens  früher)  geschehen  konnte,  veranschaulicht 
folgende  stelle  aus  der  EneyclopMie  (art.  chanvre):  Les  uns  le  battent  dans  des  mortiers 
de  bois,  avec  de  gros  maillets  qu'on  garnit  ciuelciuefois  de  fer,  ce  qui  s'appelle  ^»//w  le 
chanvre  (cf.  ALF.  karte  broyer  lehn,  p.  !^9,  922;  j\Ieurthe-et-Moselle  und  .Iura),  d'autres 
proposent  des  moulins  pareils  ä  ceux  des  papeteries  et  des  poudreries,  d'autres  fönt 
passer  le  chanvre  sous  une  meule  de  pierre  dans  un  moulin  construit  comme  ceux  qui 

fönt  de  l'huile.    En  Bretagne  on 

nse  d'une  niachiuc  nomme  mouiin. 

C'est   nne    ange,    dont    l'aire    est 
"^'^^^^^      _      parcourue  par  un  cöne   pose   ho 

rizontalcmcnt  et  mü  par  un  che 

val    (die    sogenannte    reibmühlc. 

cf.  S§  274  tf.).     Und  zum  Schluß 

wird  noch  das  schwingen  (fcJuin- 

rnr,    cspadcr,    penacJcr)    erwähnt, 

cf.  §  295. 

§  Tri.    Im  Wallis,  in  Grau 

bünden,  in  Süditalien  usw.    wird 

der  hanfauch  einfach  mit  dresch- 

ttegeln    ausgeklopft,    was   jedoch 

der  faser  sehr  nachteilig  ist. 

§    tJT;{.      In    den    Savoyer- 

Alpen  hilft  man  sich  auch  so,  daß 
man  den  faserbüschel,  ihn  an  beiden  enden 
fassend,  über  eine  scharfe  holzkante  i'eibt.  Ein  ein- 
faches iustrument,  das  erlaubt,  diese  Operation  Ah: 
in  sehr  wirksamer  weise  vorzunehmen,  ist  eine 
eiserne  klammer  mit  scharfer  schneide,  deren  spitzen  in  einen  balkeu  oder  in  die  wand 
geschlagen  werden.  Man  nennt  sie  im  Val  d'Isfere  färQfä  f.  <  ferrnm  +  offa.  Das  verb 
lautet  mcelrüa  v.  =  passer  par  la  färofd,  fairtcr  Vouthons  (Lab.),  cf.  §  38,  deutsch  risten 
oder  ribben,  schwd.  boclrn. 

§  274.  Fast  überall  werden  jedoch  heute  die  hanfzöpfe  in  die  sogenannte  reib- 
miihle  gebracht,  seitdem  diese  die  alte  stampf-  oder  bleuelmühle  beinahe  ganz  verdrängt 
hat  (cf.  W.  u.  S.  I,  8). 

Die  reibmühle  besteht  aus  einem  diskusförmigen  oder  konischeu  reibstein,  der  an 
einem  wendelbaum  in  einem  hölzernen  reibherd  (welcher  auf  steinerner  unterläge  ruht) 
herumgetrieben  wird.  Gewöhnlich  ist  sie  in  einer  kornmühle  untergebracht  oder  an 
diese  augebaut,  damit  die  Wasserkraft  für  beide  zugleich  ausgenutzt  werden  kann.     Die 
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großen  hanfzöpfe  werden  scliichteuweise  in  den  reibherd  gelegt.  Während  3 — 4  stunden 
läßt  man  dann  den  reibstein  mit  ziemlicher  gesell  windigkeit  darüber  laufen.  Einige 
gewandte  personen  haben  unterdessen  die  zöpfe  von  zeit  zu  zeit  umzuwenden  und  dafür 
zu  sorgen,  daß  sie  in  der  richtigen  läge  bleiben.  Das  reiben  des  hanfes  wird  gewöhnlich 
nicht  mit  geld  bezahlt,  sondern  der  mülier  erhält  für  jeden  reibherd  voll  einen  zopf  als 
lohn,  so  verlangt  es  der  brauch,  z.  b.  in  der  Westschweiz,  in  Savoj'en  usw. 

§  275.  Für  die  reibmülile  besitzt  das  frankoprovenzaiische  (mit  ausnähme  des 
kantons  Wallis  und  des  Val  d'Aosta)  das  wort  hatUi"^  <C  *battitoriii,  das  offenbar 
ehemals  die  heule  verschwundene  bleuehnühle  bezeichnete.  Nach  Ausweis  der  Ortsnamen 
und  Urkunden  war  hatia"  ehemals  auf  einem  größeren  gebiet  vorhanden,  teilte  jedoch 
hier  das  Schicksal  der  maltechnik,  die  es  verkörperte.^ 

§  276.  Im  Berner-Jura  und  den  angrenzenden  gebieten  Frankreichs  (Franche- 
Comte,  Vosge?)  wurde  es  durch  einen  ausdruck  deutscher  herkunft,  nh,  verdrängt.^ 

§  277.  Die  Walliser  mundarten  ersetzen  Iiafice  durch  folö*,  das  in  der  bedeutuug 
Walkmühle  fast  ganz  F'rankreich  umfaßt  (vgl.  die  zahlreicjien  Ortsnamen  Foulon  und 
Foulerie).  Nur  Volleges  behält  das  alte  Jxifia;  bei  (cf.  auch  Gauchat,  Kegr.  ling.  im 
Festband  der  Neuphilologen,  Zürich   1911,  335  und  345). 

§  278.  Einige  gegenden  Frankreichs  verwenden  den  ursprünglich  nur  der  poch- 
mühle  angehörenden  namen  UKtiUorhoirr'  auch  für  die  reibmülile.  Anjou  maHIochoire, 
Deux-Sövres  maille  —  petites  meules  temporeres  (Encycl.  V),  Auvergne  niailloche,  maiUerie. 

§  279.  Mida  im  Val  d'Aosta  bezeichnet  nicht  nur  die  reibmülile  im  speziellen, 
sondern  auch  die  mühle  im  allgemeinen,  cf.  it.  mola,  Mistr.  molo,  frz.  meide. 

§  280.  Mistral  verdanke  ich  noch  eine  anzahl  ausdrücke  für  die  Walkmühle,  die 
mir  sonst  nirgends  begegnet  sind:  cseraehndoii  «pilon»,  ci.  escreiclia  v.  ^  broyer,  ecraser, 
das  kaum  das  gleiche  wort  ist  wie  rscraeha,  frz.  craehcr;  niassadoii  sm  ,  cf.  iiiassa  broyer 
cf.  §§  182,  183  A.,  iHiradou  (Gase,  Dauph.),  cf.  moUn  parador  (fjevy)  «moulin  ä  foulon» 
zu  parar  «appreter  le  drap»,  trissoun,  cf.  aprov.  trissar  «piler,  broyer»  >>  fritiare. 

§  281.  Für  den  reibstein  herrscht  in  den  frankoprovenzalischen  kantoneu  der 
Westschweiz  vorwiegend  r.ihi'dä,  ruhätä  sf,  das  meines  wissens  in  dieser  bedeutung  nur 


'  Freiburg,  Waadt:  hutia",  nur  (iryon  hatia',  Genf,  Hoch-Savoyen,  Savoyen:  hoiiee,  nur  St.  Jean  d'Aulph 
hntia",  Albertville  batiit ,  Isere  hatice,  hatia,  Ain  hatia"  (halyeii,  batioii,  hatya,  Const.-Des.),  Bas-Maine  ha- 
tari/e  (Dottin)  =  baltoir  |i.  le  liii,  cf.  Thouia-s,  Rom.  XXXIX,  202,  cf.  auch  Anjou  hattoue  =  un  battoir(Vei-.-On.). 

-  Yonne,  Nifevre  Baltoir  (viermal)  (=  moulin  detruit  in  Aligny,  Nievre),  Jura  Bätü  Moutier-Grandval, 
BattuHt  ibid.,  cf.hi'lOH  CliarmoiUe  =  ancien  baltoir  ii  chanvre  .  .  .  reniplace  par  la  nha.  haitnuz  (1421,  Trouillat 
V,  257),  Drome  Baltoir  (zweimal),  Haules-Alpes  Bathcon  (zweimal),  Dordogiie  Botox,  Balut. 

'  rihe,  Beauquier,  Provineialismes  (rihee  =  quantite  de  chanvre  qu'on  met  dans  la  ribe),  Grammont, 
Damp.  u.  Gloss.  chätenois,  rihe  und  ruhe  Ac.  Be.san(;on  1850,  198,  vgl.  Rom.  XXXIV,  013,  rihe  Val  de  Rose- 
mont,  1.5.5,  ferner  die  Ortsnamen:  Jura  Rihe  Montier-Grandval,  «maison  oü  Ton  foulait  le  chanvre»  (De  Roche, 
Les  noms  de  Heu  de  la  Vallee  IMonlierGrandval,  Beih.  der  Zs.  rom.  Phil.  IV,  3.5),  Hautes-Alpes  Ribe,  Rihes, 
Eihih-e,  Ribiera,  Ribera  (1303),  dazu  verb  «pas?er  le  chanvre  a  la  ribe»,  Jura  ribä,  ribe,  riber  (Beauquier), 
ribai  (Contejean),  vgl.  schwd.  i?(6?  =  reibmiiide,  rihete  soviel  flachs  als  auf  einmal  gerieben  wild».  Schwd. 
Idiot.  VI,  65. 

*  Wallis /bW,  verb /"o/ä,  nur  Iserables  fö  sm.,  fo«  v.,  Chamoson  fg^h,  folaye,  -idiare,  cf.  Graubiinden 
faliin  (.Sedrun),  pjhi  (Lenz)  =  reibmüble  für  den  hanf,  letzteres  Verbalsubslanfif  zu  folä. 

^  Cf.  Üac.mallens  =  moletrinu  papi/racen,  mit  2  belegen  aus  dem  XIII.  jahrh.  Als  Ortsnamen  il7nj7/o/ 
m..  Mailloche  f.,  Maillochere  f.,  Maillochoire  usw.,  in  den  dep.  Calvados,  Dn'ime.  Eure,  Marne.  Mayenne, 
Meuse,  Vienne   zu  finden,  cf.  §§  180  f. 
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Doch  in  der  Franche-Comtt.'  begegnet  [rulaffr,  rihette  Ac.  Besai^on  1850,  198),  rh^i 
Doubs  (Boillot).  Semantisch  sehr  nahe  liegt  auch  noch  piemont.  rilhat  f.  =  die  dresch- 
walze, rabata  monf.  =  idera,  cf.  Meyer-Lübke  in  W.  u.  S.  I,  22G.  Die  Verbreitung 
des  verbs  r.iJnda  im  sinn  von  «hanf  reiben  fällt  eigentümlicherweise  nicht  mit  derjenigen 
des  Substantivs  zusammen.'  In  der  Westschweiz  ist  das  verb  im  angegebenen  sinn 
wenig  im  gebrauch  (Biere,  Lessoc,  Oron,  Peuihalaz,  Vaulion).  Vereinzelt  erscheint  es 
auch  in  der  Isfere  {rläta  v.  s.  Doniessin).  Nigra  möchte  in  mir  nicht  einleuchtender 
weise  die  ganze  gruppe  auf  urhis  zurückführen  (Rom.  XXVI,  559),  vgl.  dagegen  Parodi, 
Rom.  XXVII,  240;  Salvioni,  rem.  Jahresb.  V,  132;  Guarnerio,  rom.  Jahresb.  VI,  183, 
und  Nigra,  Zs.  rom.  Phil.  XXVII,  7. 

§  282.  Savoyeu  und  Wallis  gemeinsam  ist  Jcu^s  (f.  d.  reibstein)-,  das  sonst  in 
denselben  gegenden  und  auf  dem  ganzen  fraukoproveuzalischen  Sprachgebiet  den  reib- 
herd  bedeutet,  cf.  §  285.  Sicherlich  ist  «reibherd»  die  primäre  bedeutung,  d.  h.  es  wurde 
aus  einem,  mir  nicht  durchsichtigen  grund  der  aiisdruck  für  herd  auf  den  stein  über- 
tragen. Ebenso  sitso  (Dum.)  «meule  tournante >,  sonst  =  die  basis  des  reibherdes.  Auf 
solche  Verschiebung  der  bezeichnung  vom  reibherd  auf  den  reibstein  hat  auch  Schuchardt, 
Zs.  rom.  Phil.  XXV'I,  317n  (bei  mola)  hingewiesen. 

§  288.  Selten  erscheint  dagegen  im  osten  das  im  norden  Frankreichs  allein 
herrschende,  und  auch  im  südeu  stark  verbreitete  nienle  resp.  molo  (cf.  ALF.  karte:  la 
meule  tournante),  mn  OiWei,  mgsi.  Pont-Fornant,  Samoens,  Tanninges  (H.-Sav.),(Const,-Des.) 

§  284.  Das  vorkommen  der  folgenden  ausdrücke  läßt  sich  wohl  dadurch  erklären, 
daß  den  gewährsmännern  die  termini  technici  nicht  mehr  gegenwärtig  waren:  pimi 
Champery,  Vernamiege  (Wallis),  Kougemont  (Waadl),  Malleray,  Mettemberg,  Jura  (cf. 
frz.  pirrre),  pisi  sf.  meule  Waadt  (Odin),  imzii  sm.  s.  Domessin,  Isere,  piz.i  Epagny,  Pont- 
Fornant  gehören  zu  piuserc  (cf.  portg.  pisäo  =  Walkmühle),  nh  Vermes  (Jura),  rülo 
(cf.  frz.  ronlraii)  Seprais  (Jura).'' 

§  285.  Für  den  reibherd  besitzen  die  frankoprovenzalischen  niundarten,  wie  schon 
erwähnt,  h-öts,>  (ConcJie,  Const.-Des.)',  das  auf  lat.  conca  «schale,  napf»'  zurückgeht,  cf. 
it.  conca  =  muschel,  becken,  wanne,  span.  conca,  ciienca  =  napf  usw.,  cf.  Meyer-Lübke, 
Etym.  wb.,  uo.  2112  und  die  hier  verzeichnete  hteratur. 

Das  von  Const.-Des.  als  Übersetzung  von  conrhr  angeführte  lipe  (äuge  circulaire) 
ist  wahrscheinlich  nichts  anderes  als  das  oben  besprochene  lib,  das  durch  die  wandernden 

'  rhcitä  sf.  Denezy,  i-jbatä  sf.  Biere,  C.reiniii,  Dardagny,  Gryon,  Leysiii,  Üruiont,  .Sassel,  Vaugondry, 
Vaulion,  Villeneuve,  r^bat^  sf.  Iserable,  Lourlier,  rCibätä  Chamoson,  Chäleau  d'Oe.x,  Las  Hauderes,  Lessoc, 
Nendaz,  Oron,  Pailly,  Prevondavaux,  Villars-sur-Mont,  cf.  aucli  Moratel,  rebatta  =  boule  de  neige,  regata  = 
boule  de  jeu  de  quille,  Const.-Des.  rbata  (.Samoens,  Tanninges,  Thönes  =  ponnnes  ecrasees  en  une  seule  fois 
dans  l'auge  circulaire  pour  faire  du  cidre.  Hierher  gehört  wohl  auch  das  von  Dum.  und  Mornlel  zitierte 
rebdtlcc  sni.,  das  je  nach  den  gegenden:  morceau  de  bois  cylindri<|ue  puur  entorlillcr  la  corde,  rouleau,  hrise. 
moUe,  rouleau  de  neige,  übertragen:  vagahond,  bedeutet.  Auch  in  Savoyen:  i-haii  {Annecy,  Thones;  Const.- 
Des.)  =  rouleau,  brise-motte.  Dazu  die  verba:  ronbattd  v.,  roubaffä,  rebat/ti,  vebatUiUa,  regata.  rogata  (tHoi:, 
Const.-Des.),  passer  le  rouleau  sur  un  champ,  rouler,  f.  rouler,  vagabonder  usf.,  ärbatä  v.  (Thones,  Annecy, 
Grufy)  —  faire  descendre  des  pierres,  des  billols  de  la  montagne  (Const.-Des.). 

'  kux).)  (Ghablais,  Faucigny),  k-östi  (Albertville),  k-öts.)  (.Saviese,  VoUcgc). 

3  conf;he  bedeutet  nacb  Const.-Des.  in  Savoyen  ferner:  1.  lerrine  tres  evasee  oü  l'on  met  le  lail  i|ui 
vient  d'etre  trait;   2.  bassin  de  fontaine. 

*  Hierher  zähle  ich  auch  die  angaben  einiger  korrespondenten  für  d.  «reiben  des  hanfes»,  so:  batrs 
(Champery),  folä  (Rougemont),  imsa  (Lessoc),  täiM  (Villars-sur-Mont). 
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hechler  aus  der  Schweiz  nach  Savoyen  kam.  sltso  sm.  Pailly,  Vaulion,  Vangoudry 
(Waadt),  sdsu  Palezieux,  shiz.i  f.  Malleray  (Jura)  hedeutot  sonst  die  steinerne  unterläge, 
auf  der  die  hölzerne  Ivfsj  ruht.'  (irundwort  ist  ein  verhalsubstantiv  von  *sc(Ucare,  zur 
bildung  vgl.  frz.  siege. 

%  28(>.  Der  weudelbaum  wird  natürlich  mit  ausdrücken,  die  auch  sonst  als 
«balken»,  «stange»  usw.  wieder  begegnen,  bezeichnet:  paldfsj  Pays  d'Enhaut,  toa  Gruyöre, 
candelo  (Mistr.)  (cf.  apr.  candda  =  püiu(;'on  d'nne  charpente). 

Die  menge  der  hanfzöpfe,  die  auf  einmal  in  den  reibherd  kommt,  führt  die  namen: 

§  287.  köha  f.  frankoprov.  Westschweiz,  Dauphine^,  das  möglicherweise  mit  kelt. 
ciimha  «tal»  zusammenzudenken  ist.  Vgl.  Thurneysen,  p.  55  und  Meyer-Lübke,  Etym. 
wb.,  no.  2386.     Allerdings  macht  das  p  der  Walliser  formen  Schwierigkeiten. 

§  3S8.  hityä  si.  <i*liuttuta  Biere,  Penthalaz,  Sassel,  hatnhaY)'ä.vAag\\y,  \^.  hatia 
=  reibmühle  §  275. 

§  38!).  l((jsi'  <  '■'concatK  Dardagny  (Genf),  conrkia  Faucigny  (Fenouillet).  vgl. 
Jcötsi  =  reibherd  §  285. 

§  21M).     rihe  sf.  <C  rihee  Mettemberg,  Plague  (Jura),  cf.  oben  rih  =  reibmühle  §  276. 

§  21)1.     Icntso  Dompierre,  Malleray,  cf.  Tappolet,  Bull,  gloss.  VIII,  47. 

§  292.     farza  sf.  (Waadt). 

§  293.  yazo  sm.  Pailly,  cf.  ijaäzr.  fardeau  leger  de  foin  (ßlonay)  und  yadso 
Charge  (Waadt)  entspricht  formell  dem  frz.  voyrKjc,  das  in  der  frz.  Schweiz  die  bedeutung 
von   «charretee,  cliarge,  fardeau»  hat. 

§  294.     roidayj  sf.  Leysin,  cf.  frz.  nur  roidee. 


Siebentes  kapitel. 
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§  295.  Den  reibeprozeß  vervollständigt  das  sogenannte  schwingen  des  hanfes  und 
Hachses.  Nach  dem  reiben  werden  die  hanfzöpfe  zunächst  wieder  aufgelöst  und  tüchtig 
ausgeschüttelt.  Da  aber  immer  noch  kleine  schaben  im  werge  haften,  so  sucht  man  es 
durch  das  schwingen  vollständig  von  ihnen  zu  befreien.  Die  faserbüschel  werden  dabei 
über  ein  aufrechtstehendes,  ca.  einen  meter  hohes  brett  gehalten  und  mit  dem  schw'ing- 
messer  (auch  schwinge  oder  schwingstock  geheißen),  einem  schwertförmigen  hölzernen 
gerät,  ausgeklopft.  Auf  dem  frankoprovenzalischen  Sprachgebiet  ist  das  schwingen  im 
allgemeinen  nicht  üblich.  Da  der  schleizhanf  seiner  überhaupt  nicht  bedarf,  wird  man 
es  auch  in  Savoyen  nicht  erwarten.  Immerhin  ist  es  in  einigen  dörferu  der  West- 
schweiz anzutreffen. 

§  296.  Wallis:  Tserables  sösie  v.  gehört  wohl  zu  dem  §  188  besprochenen  sem  v. 
Saviese  etaii''  <C  statua  =  schwingbrett,  dauä  v.  =  schwingen,  spada  =  schwingstock, 

'  Vgl.  Rossin.  süss  sm.  =  fondement  d'une  maison,  dasselbe  bei  üumur,  während  in  Sayoyen  si'gho 
(Thönes)  iineule  qui  broie  la  grain  dans  un  moulin»  bedeutet.  Bloiiay  sitso  «si6ge  meule  tournante 
d'un  moulin». 

■  Westschweiz  überall  h-iiha,  nur  Piiilly  kdbe  sm.  köbö  Prevondavaux,  kOjio  Leytron,  VoUeges  (Wallis), 
Üuinur  coiiib//a,  Alpes  cumhlha  (Mistr.),  ct.  apr.  comhla  =  tas,  amas.  Das  worl  bedeutet  in  der  Westschweiz 
auch  Charge  d'une  barque  (es  konkurriert  vielleicht  auch  cumulns). 
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§  297.  Waadt:  Peiithulaz  espcuh  (schwingstock),  cspada  v.  (das  ü  weist  auf  cnt- 
lehmuig  aus  dem  Süden). 

§  29S.  Freiburg:  Lessoc  idem,  cf.  §  271;  Gruyere  tapa  v.  =  schwingen,  luddu  = 
schwiugstock,  cf.  frz.  jutletfe. 

§  tJ99.  In  allen  hanf-  oder  flachsbauenden  ländern  Europas  ist  das  schwingen 
sonst  sehr  gebräuchlich.  Es  kommt  aber  dabei  meist  eine  etwas  vervollkommnete 
schwinge  zur  auwendung.  Das  schwingbretl  (etwa  1.20  m  hoch,  30  cm  breit)  ist  in 
einen  h()lzernen  fuß  eingelassen  und  besitzt  etwa  in  hüfthöhe  einen  einschnitt,  der  dem 
arbeiter  erlaubt,  die  faserbüschel  zu  bearbeiten,  ohne  seine  band  den  ziemlich  wuchtigen 
schlagen  des  Schwingmessers  auszusetzen.  Um  die  anstrengung  beim  schlagen  etwas 
zu  vermindern,  ist  auf  halber  höhe  des  schwingbrettes  ein  lederriemen  oder  eine  leine 
gespannt,  die  den  schlag  auffängt  und  zurückwirft.     Dem  Schwingmesser   endlich  wird 


Aliliililuiig  47.     Schwingmesser  und  sctiuingstock. 

Nach  einer  photogniphie  von  prof.  Jalierg  (Bern)  aus 

Hüveredo,  gezeichnet  von  K.  Ilänny. 

Abbildung  40.     .Schwingen  der  hanifasern 
in  Saviese  (Wallis). 

oft  beilfirmige  gestalt  gegeben.  Um  ihm  mehr  schwung  zu  verleihen,  werden  am 
rücken  des  instrumentes  eine  art  flügel  aus  dünnem  bolz  angebracht.  Vgl.  die  abbildung 
bei  Heuze,  Les  plantes  industrielles,  P.  1893,  bd.  I,  p.  54. 

Auch  im  kleinbetrieb  triftet  man  in  Deutschland,  Frankreich,  Holland  und  Öster- 
reich öfters  eine  art  einfacher  schwingniaschine  an.  Der  flachs  oder  hanf  wird  dabei 
den  schlagen  eines  Schwungrades  ausgesetzt,  an  dem  7 — 14  hölzerne  schaufeln  oder 
messer  angebracht  sind  (cf.  die  abbildung  bei  Heuze,  loc.  cit.,  p.  55,  und  Joigneaux,  Le 
livre  de  la  ferme,  P.  1885,  p.  36!»).  Die  technischen  liandbücher  und  die  Wörterbücher 
geben  für  das  schwingen  die  ausdrücke  (Nordfrankreich): 

§  300.  Iiiiorl/Ki/  V.  (Deux-Sevres,  Lal.)  gehört  zu  dem  §  192  besprochenen /^/vV' = 
hanf  breche,  hrioclte  «hanf  breche»  ist  bei  Cotgrave  belegt. 
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§  301.  cchanvrer,  Dict.  gen.  chanvrer  Berry  (Jaub.),  echantroir  --=  Schwingmesser, 
cf.  §§  196,  271. 

§  302.     ccamßwr  (Heuze,  loc.  cit.,  p.  53),  kang,  ecangue  =  schwingbeil,  cf.  §  195. 

§  303.  ccouchcr^  ccousser  v.  Wallon.,  Picardie,  Eure,  cconche  f.  (Zs.  rom.  Phil.  XXVII, 
147 ;  Dict.  gen.),  ccouesse  f.  (Fleury,  Pat.  de  la  Hague),  ccviichoir  m.  Dict.  gen.  =  schwing- 
messer  oder  -bell  aus  holz  oder  eisen.  Das  wort  wird  von  Thomas,  Welanges,  64 
und  Rom.  XXXIX  222  auf  cutis  «haut»,  *excHticare  «häuten»  zurückgeführt,  vgl. 
dagegen  die  bedenken  Hornings,  Zs.  rom.  Phil.  XXVII,  147.  Es  dürfte  aber  wohl  eher, 
wie  ital.  scofolare^  hanf  schwingen,  mit  dem  es  in  Zusammenhang  steht,  von  excuUre 
«ausschütteln,  ausschlagen?  (cf.  Mussafia,  ßeitr.  209)  abgeleitet  werden.  Gegen  das 
von  Brückner  Charakteristik  26  vorgeschlagene  germ.  scntilon  als  quelle  von  it.  sroto- 
lare^  spricht  rum.  sciitura  (Pu§c.  1562),  über  die  fernere  Verbreitung  von  excnterc, 
vgl.  Meyer-Lübke  in  W.  u.  S.  I,  237—242  und  (Jeaujaquet)  Bull,  gloss.  IV,  p.  35. 

§  304.  cspader  Dict.  gen  ,  Encycl.,  Heuze,  loc.  cit.,  p.  56,  espade,  espadon  schwing- 
messer,  das  seiner  lautlichen  form  nach  (erhaltung  des  -f^)  eine  entlehnung  aus  dem 
prov.  espado,  espadu  (espasa  v.)  sein  dürfte;  vgl.  auch  ital.  spadolan;  spadola.  Graub. 
spatldr,  spällä  =  schwingbreit  (Albulatal,  Sedrun),  aber  spadola  =  Schwingmesser  (Ro- 
veredo).  Portg.  cspadeJJar,  cspaddla  (schwinge).  Grundwort  der  sippe  ist  lat.  spatha 
Schwert,  diminutiv  spafnla,  cf.  Mussafia,  Beitr.,  p.  109,  wo  weitere  oberit.  Vertreter 
des  Wortes  aufgezählt  sind. 

§  305.  jwssckf  (Encycl.),  pahset,  pnisset,  pesscuu,  paisselle  =  schwingbrett,  cf.  auch 
Heuze,  loc.  cit.,  p.  53  <^  paxillus,  cf.  Cohu,  die  suffixwandluugen  im  Vulgärlatein  49 
und  afrz  .  ajirov.  paissel  =  pieu  de  bois,  soutieu  de  vigne. 

§  300.  nhicr,  cf.  Heuze,  loc.  cit.,  p.  56  =  identisch  in  der  bedeutung  mit  espader, 
s()bra  f.  Belmont  =  schwingbrett,  cf.  Horning,  Zs.  rom.  Phil.  XXXV,   186. 

§  307.  siifdMf  Belmont  =  Schwingmesser,  si(cdJ:i  v.  «schwingen»,  das  Horning 
Zs.  rom.  Phil.  XXXV,  18G  zu  suaciarc  zu  stellen  geneigt  ist,  welches  aber  in  seiner 
bedeatungsentvvickluug  (cf.  afrz.  soagicr  «adoucir»)  noch  weiter  verfolgt  werden   müßte. 

§  308.  Südfrankreich :  hacela  v. ;  haccl  sm. = Schwingmesser (Languedoc) <i*l>aclll u m 

«stöckchen». 

§  309.     hatedon  sm.  idem,  hngoiin,  hregoido  f  idem,  cf.  §  192  A. 

§  310.  cahaleja  v.,  cavahju  (Languedoc),  rahahi  sm.  =  schwingbrett  wie  frz.  che- 
ralef,  cf  §  199. 

§  311.     coustoida  v.,  coitsloido  sf.  =  schwinge,  coustotdie  =  schwingbrett. 

§  312.     denanda  v.  (Languedoc),  cf.  narrido  =  etoupe  §  415. 


'  Cf.  Godefr.  cscosscr,  -omser-  =  1.  secouer,  2.  depouiller;  escosse  =  debarasse,  depouille.  «Les 
Espagnols  fönt  cribles  de  lin  et  de  chanvre  bien  nettoye  et  escoussS  de  chenevottes  et  ordures  (Jardin  de 
sanle  I,  441),  escouche,  escuche  sf.  =  qioussetoir,  instr.  ä  escousser  le  chanvre.  Exudia,  esclke,  eschuche 
(Gl.  de  Garl.,  ms.  Bruges  546,  ap.  Scheler  Lex.,  p.  73),  cscotiches  XV,  s.  Arch.  Somme  (Godefr.). 

2  Tosk.  scotolare  «hanf  schwingen»,  neap.  scotolinre,  kalabr.  scotuhirc,  siz.  scutulnri,  puglies.  scufii- 
lare,  Südit.  in  der  bedeutung  «sbatlere»,  cf  (Bartoli,  Dalmat.  I,  305). 

3  Deutsch  schotein  mufs,  wenn  unsere  annähme  richtig  ist,  auf  it.  scottolare  zurückgehen.  Italien: 
Oberit.  spadolai-e,  Parma  xpatlar  (Pa.),  Neapel  spatulinre  (Andreoli,  voc.  nap-it.,  Torino  1887.),  Siz. 
f:patiilari  (Tr.)  =  hanf  oder  flachs  schwingen,  spatulatwa  (üirgenti)  =  spazzatoi  di  lino,  Arch.  trad. 
pop.  it.  IV,  109,  GraubQnden  spaüü  (Sedrun,  cf.  Huonder,  Voc.  d.  m.  d.  v.  Dissentis,  p.  80),  spMuntS3S,  die 
oben  zitierten  Formen. 
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§  31li.     iiiassa  v.,  inas.^o  =  schwingmesser,  cf.  iiiiissadoidro  «broie»,  SS  l*'-,   1^3A. 

§  314.     pariissa  v.  Rouergue,  pariisso  =  schwingen  zu  2)riri'i   «preparer». 

§  315.     roumpeirc  «ecbanvroir»,  auch  hecliel,  cf.  §  34!». 

§  316.  Spanien:  agramar  y.,  f/niwilla  v.  =  schwingmesser,  cf.  g  203,  ferner  arag. 
span.  farachar,  arag.  fanicJia  «espadilla  para  inacerar  el  iino  o  canamo»  (Borao). 

§  317.  galliz.  tasrar  v.,  fnsni  (Pifiol)  ^=  espadillo  de  madera  para  paiimentar  el 
Iino.  lugar  donde  se  arreghi  el  Iino»  <;  germ.'-JxJifian,  cf.  Baist,  RF.  I,  133,  cf.  §  2(l(!. 

§  31S.     Portugal:  rsfoiiirnfar  «flachs  schwingen»,  ('ornu,  grundriß-  9.ö7,  §  402. 

§  319.  Sardinien:  logudores.  nut^arr  sn  liun  «scotolare»,  wold  zu  ti/nsn,  das  aber 
in  der  bedeutung  schwingstock  bei  Spann  nicht  zu  finden  ist. 

§  320.  fJraubünden:  außer  dem  schon  erwähnten  siia/lar,  cf.  tj  304,  Abulatal 
pala  (Lenz.)  =  schwingmesser. 

§  321.     pei  de  glin  <  pedcm.  Tavetsch  ^=  schwingbreit. 

§  322.  Untereng.  sijromhlar  «.schwingen»,  cf.  §  229.  Obwaldisch  sclninujia  «Hachs- 
schwinge», cf.  Genelin,  germanische  bestandteile  des  surselvischen  Wortschatzes,  Innsbruck 
1900.     Das  wort  gehört  wohl  zu  allemannisch:  schwinge. 

§  323.  s/rp.w  m.  Roveredo  =  schwingbrett  zu  com.  xcoas  «crollo,  scrossa»,  ,sros- 
Siira  «vetta  del  correggiato»  (Monti)  also  zu  cxciisf^a. 

§  324.  Deutschbündnerisch  slufscJigrif  =  schwinge,  cf.  Tschumpert,  Versuch  eines 
bünduerischen  Idiotikons,  644  «außer  diesem  hat  man  (uin  den  flachs  von  den  noch 
anhängenden  teilen  der  rinde  zu  reinigen)  noch  eine  schwinge  oder  sl-ittscJigrif,  welche 
wie  ein  messer  gestaltet  ist>  gehiirt  wohl  zu  oberl.  ciifsrh  «hautabzieher,  al)decker',  sntt- 
schhiar  «an  ein  hohles  ding  anschlagen,  so  daß  es  äußerlich  pütte  bekommt  ohne  zu 
brechen,  das  zu  odica  zu  stellen  lautlich  nicht  ohne  schwere  bedenken  geht  (cf.  obereng, 
cutch  «Schinder»  aber  rudgia     schwarte»). 

§  325.  Wie  man  sieht,  lassen  die  ausdrücke  keinerlei  genauere  Schlüsse  über  das 
alter  und  die  ursprüngliche  heimat  des  schwingens  zu.  Für  ein  ziemlich  hohes  alter  dieser 
technik  spricht  vielleicht  der  übereinstimmende  gebrauch  von  rxcHtrre,  e.ictitiilarc 
und  spatidure  in  den  verschiedenen  romanischen  hindern.  In  der  tat  erwähnen  auch 
die  deutschen  quellen  das  «schwingen  =  dehsen»  vor  dem  Ijrechen  auf  der  breche,  cf. 
Heyne,  loc.  cit.,  und  Diefenbach  157,  crinacuJn  =  schwinge;  ferner  (Jrinnn,  Deutsch. 
Wörterb.  Dem  altertum  scheint  es  jedoch  nicht  bekannt  gewesen  zu  sein.  Trotz  dem 
span.  fascar  (§  319)  ist  eine  entlehnung  aus  der  germanischen  hanf-  und  flachskuitur 
diesmal  nicht  anzunehmen,  angesichts  der  geographischen  Verbreitung  von  spafiilare 
und  exculcrc. 

Achtes  kapitel. 

Das  Iieelieln  des  liaiifes  und  flacliscs. 


§  326.  Die  auf  die  bisher  beschriebene  art  verfeinerten  uml  gereinigten  hanf- 
oder  flachsfasern  sind  jedoch  noch  zu  breit-bandartig  und  unter  sicii  auch  noch  nicht 
genügend  geschieden,  um  schon  zum  spinnen  tanglich  zu  sein.  Dem  hecheln  fällt  nun 
die  aufgäbe  zu,  die  fasern  so  zu  trennen,  daß  möglichst  wenige  dabei  zerrissen  oder 
beschädigt  werden.     Mau  bedient   sich  dafür  der  hechelkämme   oder  hecheln.     Sie  be- 
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stehen  aus  einer  rechteckigen  eisernen  platte,  auf  der  etwa  10 — 15  cm  lauge,  runde  oder 
viereckige  stalilspitzen  von  großer  schärfe  reihenweise  angeordnet  sind;  und  zwar  so, 
daß  die  hintere  reihe  stets  in  die  linke  der  vorderen  zu  stehen  kommt.  Je  nach  der 
stärke  der  spitzen  und  ihrem  abstaud  voneinander  unterscheidet  man  eine  grobe,  die 
sogenannte  abzugs-  oder  vorheehel,  eine  (oder  zwei)  mittlere  und  eine  feine  hechel,  die 


/^^i^mn'fi^u 


.AlihilJuiig  50.     Ynrhcchel  aus  Sfis  (Graubündoii). 


.Al.l.il.lung  48.     Hechel. 


Abliikluii!.'  öl.     Feiiihecliel  tius   Süs  (GiMubriiideii). 


sogenannte  « ausmachehechel » . '  Diese  kämme  werden  einzeln  oder  mehrere  neben- 
einander auf  einem  brett  befestigt,  das  zur  arbeit  auf  einen  tisch  ge.'^tellt  oder  an  die 
wand  gehängt  wird. 

Die  anordnung  der  si)itzen  weicht  hie  und  da  von  dem  oben  beschriebeneu  typ 
ab.  In  Graubünden  und  Oberitalien  z.  b.  werden  hecheln  verwendet,  deren  zahne  ent- 
weder in  einer  einzigen  geraden  reihe  stehen  (cf.  abbildung  50  vorheehel,  kurs,  aus  Süs 
[Graub.]),  in  andern  ftillen  einen  kreis  (cf.  abbildung  51  feinhechel,  sarcs  fi»,  aus  Süs  [Graub.)] 
oder  ein  rechteck  bilden  (cf.  abbildung  52  hechel  aus  Bormio).  (Nach  skizzen  mitgeteilt 
von  Dr.  Jud,  gez.  von  K.  Hänny.) 

'  Vorliechel:  490  ziiline  oder  10  reihen  von  90  zahnen  (9—10  cra  läiiEre),  hechel:  33X10  cm,  90—93  nnn. 
Mittlere  hediel:  1.  13  reihen  von  .öO  zahnen  =  (JöO  zäline  (.ö  cm  länge),  hechel:  ö-5;<14  cm;  2.  13  reihen  von 
51  Zähnen  =  6C3  zahne  (47  mm  länge),  hechel:  42X12  cm.  Feinhechel:  13  reihen  von  51  zahnen  =  6t>3  zahne 
(47  mm  länge),  hechel:  hechel:  35X10  cm;  cf.  Heuze,  1.  c,  p.  57. 
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Da  das  hecheln  eine  sehr  wichtige  und  scliwierige  arbeit  ist,  die  gescliickte  und 
vorsichtige  hände  erfordert,  so  lassen  die  bäuerinnen  ihren  häuf  und  tiachs  meist  von 
wandernden  liechlern  verarbeiten  (Sachsengänger).  Vor  dem  hecheln  wird  das  wero- 
erst  ein  wenig  erwärmt.  Der  vorhechler  erfaßt  einen  hanfbüschel,  scldingt  ein  ende 
um  die  rechte  hand  und  schlägt  den  übrigen  teil  in  die  grobe  hechel,  die  fasern  lang- 
sam durchziehend.  Mit  dem  andern  ende  des  Ijüschels  wird  hierauf  ebenso  verfahren. 
Ein  zweiter  hechler  zieht  nun  das  verfeinerte  werg  ganz  leicht  und  behutsam  übei-  die 
ausmachehechel,  wobei  alles,  was  noch  an  abtallen  in  dem  werg  vorbanden  war,  hinter 
der  hechel  bleibt. 

Ein  tüchtiger  hechler  kann  im  tag  etwa  10— 12  kg  werg  verarbeiten.  Das  hecheln 
ist  eine  sehr  ungesunde  beschäftigung,  da  sich  dabei  ein  großer  staub  entwickelt. 

§  327.  In  der  Westschweiz  sind  es  meist  Savoyarden  und  Provenzalen,  die  dem 
beruf  des  wanderhechlers  obliegen,  in  Zentralfrankreich  leute  aus  dem  norden,  Brabanter 
(«Bdrbaiichons»).  Daß  diese  sich  nicht  immer  eines  besonders  guten  rufes  erfreuten, 
zeigt  die  übertragene  bedeutung.   die  Barhanchon  im  Morvan    besitzt,    nämlich  «pillard, 

.«•r-  •.,,)■'  "••'>. 


Abbildung  52.     Hecbel  aus  Bnrniio  (Uberitaben). 

vagabond».  Champagne  und  Lorraine  dagegen  sind  ein  arbeitsfeld  für  die  jurassischen 
hechler.  Im  mittelalter  bildeten  die  hechler  in  den  städten  eigene  genossenschaften 
(vgl.  z.  b.  E.  Boileau,  Livre  des  metiers).  uud  der  hanf  oder  flachs  mußte  zum  hecheln 
vom  lande  in  die  stadt  gebracht  werden,  cf.  E.  Boileau,  Livre  des  metiers  IIS, 
«car  Ten  ne  set  pas  si  bien  le  lin  serancier  ne  ouvrer  hors  de  la  ville  comme  Ten 
fet  dedenz».  Unter  den  wanderhechlern  haben  sich  an  einigen  orten  besondere  berufs- 
sprachen,  sogenannte  argots  des  peigneurs,  entwickelt.  So  brauchen  z.  b.  die  jurassischen 
hechler  untereinander  die  «lanr/ue  Ikllav»  (cf.  in  der  Waadt  das  sogenannte  TcrrakJiu), 
vgl.  Toubin,  Memoires  de  la  societe  d'emulation  du  Doubs  ISlw,  IIP;  Corcelle,  Les 
eraigrants  du  Bugey,  les  peigneurs  de  chanvre  et  Icur  langue  mysterieuse  in  Revue 
Savoisienne  ann.  IV,  405. 

§  :itJ8,  Der  einfluß  dieses  argot  auf  die  terminologie  des  hechelns  im  allgemeinen 
ist,  wenn  auch  nicht  bedeutend,    so    doch   nachweisbar   {fanlr  §  44,    niari  §  320).     Der 

'  Es  möften  hier  eitiij,'e  ausdrücke  daraus,  die  das  hecheln  sellisl  angeben,  platz  finden  :  hovhci  =  etoupes, 
brit^=  peigne  de  chanvre,  mrihl,'  =  le  peigneur  qui  fait  les  etoupes,  le  dej,'rossisseur  (cf.  afr.  riMe=  hechel), 
farde  =  chanvre,  hlasse,  cf.  §  44,  forde,  fardai  =  peigneur  de  chanvre,  cf.  Fordet,  Fninche dimte  nom  du 
patron.  Hierher  gehört  wohl  auch  Bournois  feregl  «ouvriers,  auvergnats  le  plus  souvent,  qui  iiarcourent 
les  villages  en  automne,  pour  faire  la  filasse»,  ferci/inrt  «faire  de  la  filasse»  (Roussey),  r/orde  =  peigne  fin 
pour  le  chanvre,  cf.  (/or,  gorde  =  heau,  bon,  arg.  paris.  //rmrdemcnt  =  bien,  r/udi,  mari  =  apprenti  peigneur, 
(cf.  im  Gloss.  cliiilenois),  bei  Beifort  =  name  des  hechlers,  jieigneurs  de  chanvre  venant  ordinairement  du 
sud,  du  dep.  du  Jura,  de  l'Ain.  A  Eschene  on  le  nomme  «Savoyard»,  cf.  auch  Bournois  lUi-mSri  «le  jilus 
jeune  de  la  troupe  des  fcraji,  c'est  ä  lui  qu'incombe  la  plus  dure  besogne,  aussi  va-t-il  loujours  avec  regret 
au  travail».  Roussey  h'ibrt  hier  noch  den  text  eines  arbeitsliedes  dieser  hechler  an,  cf.  bei  Mistr.  nmrrit 
«petit  garcon»  (Alpes). 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  10 
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einfluß  der  wanderhechler  auf  die  mundarteu  macht  sich  ferner  dahin  geltend,  daß  sie 
ausdrücke  aus  ihrer  heimat  in  der  fremden  gegend  einbürgern ;  diese  fremden  eindring- 
hnge  werden  als  Wörter  der  Schriftsprache  «du  bon  fran(;-ais»  den  einheimischen  vor- 
gezogen. So  begegnen  in  der  Westscliweiz  das  prov.  hriijoma,  cf.  §§  192  fi'.,  für  das 
brechen  auf  der  breche,  das  savoyische  monda  für  schleizeu,  cf.  §  16.5,  und  epmäsi  für 
das  hecheln:  Vepinasau  =  le  Savoyard  (!). 

seri  in  der  Champagne  neben  seran  ist  wohl  durch  die  jurassischen  hechler  hier- 
hergekommen (cf.  Doubs  seri  =  d.  hechel). 

§  329.  Die  ausdrücke  für  hechler  sind  in  Frankreich  und  der  Westschweiz  (wie 
für  hecheln  überhaupt)  sehr  mannigfaltig.  Wallonie,  Picardie  serinchknx,  sercseiis, 
chiercseiis  (Graudg.,  Sig.),  cf.  §  330  A.;  Normaudie:  Unotier,  peigneux,  ferreux  (Moisy)  das  zu 
ferrer  gehört,  welches  nach  Moisy  bedeutet:  peigner  le  chanvre  avec  le  «ferreur»  (Cotgrave). 

—  Ile-de-France  chanvricr,  cf  §§  196,  271,  seraiiccur  {cercnceresses  E.  Boileau,  Livre  des 
metiers);  —  Anjou  chamhricr,  Chnmbcrirr  {chambrere;  chambrihre^  =  servante  de  cam- 
pagne)  cf.  §§  196,  271;  —  Morvan,  Barbauchon  BrabauQon  (als  umherwandernder 
Arbeiter),  pignarou,  cf  §  337,  seriUoH,  cf.  §§  331  ff.;  —  Ceutre  arriveux,  breussirr, 
fem.  breusseresse,  cf.  §  334,  chancreux,  fcrassier,  fertaud,  cf.  §  173,  filandreux,  ableitung 
von  filandrc  +  cur,  filtoiipier,  cf.  §  342;  —  Franche-Comte  fartou,  foirtm^,  cf.  §  173, 
marri,    cf.    §   327  A.,   pignard  panafiou    (Beauq.)    cf    §  337,    painaifiou    (Montbeliard) ; 

—  Jura  slezü,  slaiju  =  Savoyard.  (Vautherin),  cf  §§  330  ff.,  gavot  auch  bei  Const.- 
Des.  gavb  (hechler  aus  dem  pays  Gavot  am  Genfersee).  ferner  bei  L.  M.  Croisier 
«Le  Terratchu»  17,  als  argotausdruck  der  Jurahechler:  bctcheu  «seranceur»  bila  U  betsers 
«aller  au  peignages  Westschweiz  sards'ni  sänia  (<^(doriu),  sarzare  (ator),  cf.  §§330f., 
epanasp,  ep3nasicE  (Savoyard.);  —  Savoyen,  L5'on  epanasite,  cf.  §§  330 ff.;  —  Südfrankreich 
canebassie,  carbaire,  cherbdnaire  (Lim.),  cf.  oben  penchinie,  cf  §  337  (Mistr.). 

§  330.  Ihren  ausdruck  für  das  hecheln  und  die  heclielkämme  hat  die  Westschweiz 
mit  den  französischen  und  rätischen  mundarten  gemein,  während  Savoyen  und  das 
Lyonnais  mit  dem  süden  übereinstimmen.  Westschweizerischem  sdrazl^  v.  entspricht: 
Franche-Comte  cdelia,  selesie  (Co.,  Beauq.),  Morvan  seriger  (Chamb.),  Ceutre,  Maine, 
Ile-de-France  saräse  (Jaub..  Dottin.  Dict.  gen.).  Norm,  son'gi  (PouL),  Picardie  cherahnher 


'  chambriere,  chaiuriere  bedeutet  in  Anjou  auch  moiceau  d'etoffe  ([ui  las  fileuses  attacbent  sur  leur 
epaule  pour  soutenir  la  quenouiUe  chai-gee  de  chanvre  (Men.). 

-  Es  kann  sich  in  diesem  vvort  fretei;  frotter  «reiben»  mit  fretin  gekreuzt  haben. 

'  WaUis  Sir3ll  (Champery).  senzi'  (Leytron),  hlizi'  (Les  Hauderes),  sirizi  (.Saviese),  sirizi'  (Nendaz), 
serjze  (VoUeges,  Verossaz),  serize'  (Iserables),  s^rze  (Praz  de  Fort),  spi-Qze  (Salvan),  ssrBzie  (Lourtier),  sjrizie 
(Cliamoson),  sahzie  (Grimentz),  siiriiiie  (Lens),  Waadt,  Freiburg:  ssr.izJ  (Biere,  Corsier,  Denezy,  Dompierre, 
Font,  Leysin,  Montbovon,  Montheroud,  Oron,  Penthalaz,  Prevondavaux,  Savigny,  Vaugondry,  Vully),  sjrzl 
(Gianges),  sai-aSi  (Prez  v.  Sivir.,  Villars-sur-Mont),  sgra^f  (Ormont),  s,»-9zl  (Chäteau  d'Oex,  Chätel  St.  Denis, 
LeCret,  Etivaz,  Lessoc,  Villargiroud),  srzl  (Gruyeres),  sV^i  (Sugiez),  Neuenburg:  s^r^i  (Noiraigue),  Berner  Jura: 
saJezts  (Boncourt),  slezl  (Charmoille),  slßn  (Malleray,  Mettemberg,  Plagne,  Seprais,  Vermes,  Vicques),  cf.  auch 
Gloss.  chatenois  s^ay )>  {Beifort);  die  hechel:  Wallis:  >:en  (Iserables),  Sri'  (Les  Hauderes),  <s3?-ia  (Saviese),  sarie 
(Grimentz,  Vernamiege),  se/-ie  (Mage),  siiri«  (Lens),  Waadt,  Freiburg :  w?  (Cremin,  Le  Gret,  Denezy,  Gryon,  Lessoc 
Leysin,  Montbovon,  Montherond,  Ormont,  Prez  v.  Sivir.,  Savigny,  Vully),  sarl  (Villars-sur-Mont),  s^ri  (Villar- 
giroud), S3n  (Chäteau  d'Oes,  Etivaz,  Rougemont),  sn  (Gruyöre),  ssrie  (Chenit  =  petit  peigne) ;  ferner  die 
diminutiva:  ser^clzeta  (Vaugondry),  serezeta  (Vaulion  =  petit  peigne);  Jura:  silia  (Charmoille),  sZw  (Mettem- 
berg, Plagne,  Seprais).  (Eine  abbildung  des  srizi  des  Jura  findet  sich  bei  Boillot,  Le  patois  de  la  Grand'- 
Combe,  285. 
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(Corbl.),  Wallonie  scrinrher  (Grandg.,  Sig.):  die  ältesten  belege  bei  Godefroy  und  im  comp), 
datiei'eu  aus  dem  18.  Jahrhundert;  Graubüuden  obwakl  :  fsariar,  nidwald.  tsar'dcar, 
untereng.  tschareschar  (Pal). 

Als  namen  der  hecbel  finde  icli  die  formen:  Westschweiz  s.iri  sm.;  —  Franche-Comtö 
sr]ie,  scU-sii,  scJfJH,  srri  (Beauq.),  ßelfort,  Montbeliard,  Les  Fourg.s.  (Doubs)  scri, 
Centre  seraii,  serin  (Berry;  Jaub.);  —  Morvan  scri,  scrciUr  sf.  (Chamb.);  -  Maine  sr>Yt, 
seräsiver,  seräsyc  (Dottinj;  —  Normandie  sel'i  (Poul.);  —  Ile-de-France  seran;  —  Cham- 
pagne scran,  srri;  —  Lothringen  sre  (Belmont),  screic  sf.  (Ad.);  —  Picardie  eheraiir,  — 
Wallonie  rlt'rin  (Rouchi),  srrc,  sercsiu  (Grandg.),  sercns  käme  nach  Godefroy  seit  dem 
13.  Jahrhundert  vor;  ableitung  Vouthons  c/><7eo/^e  (Lab.l:  —  Graubünden  fmrics,  Sedrun 
isarets,  untereng.  tscharcsch,  obereng.  tscharefscJi  Bergün.  (scJiar/c:ieh  (Pallioppi).'  Der  aus- 
druck  für  den  hechler  wird  in  der  Westschweiz  gewühulich  vom  stamm  des  verbs  mit 
den  sufKxeu  -aioriu  und  -atorc  gebildet:  Wallis  sdraza,  Waadt,  Freiburg  ssrazn" 
(-aforiiO,  sjrjzare  (Rougemont,  Sugiez),  sjrs-iKJi,  Vernamiöge  (Wallis)  verlangt  -oiic 
Jura  sleiii  (-atoriii). 

Im  norden  Frankreichs  liegt  ebenfalls  das  verbum  zugrunde  seranceur,  Wallonie 
serincJieu.  Die  arbeit  des  hechelns  heißt  in  der  Westschweiz  und  in  Frankreich  über- 
einstimmend s.n-jzmho,  resp.  seranqage  (-afiiimj.  An  abweichungen  kenne  ich  nur 
ChiUel  St.  Denis  und  Leysin  s.irdia"  (-aforiti)? 

§  ■i-il.  Frisch  möchte  frz.  si'rancer  von  einem  nmdl.  xchranzen  =  zerreißen, 
dazu  das  .subst.  schranse  >  st'ran  (wo  kommt  es  vor  und  in  welcher  bedeutung'?)  ab- 
leiten. Mit  recht  hält  Diez,  Etym.  wb.',  676  s.  scrau  entgegen,  daß  mau  da  eher  *crranrrr 
erwarten  sollte.  Aus  lautlichen  und  semantischen  gründen  ist  diese  etymologie  unhalt- 
bar. Lautlich  genügt  schranze,  schranzen  weder  den  wallon.  und  lothring.  dialektformen 
cherain,  sre,  noch  den  verschiedenen  typen  des  Ostens. 

Ferner  handelt  es  sich  beim  hecheln  um  kein  zerreißen  der  faser,  sondern  um  ein 
trennen  oder  scheiden.  In  der  bedeutung  hecheln  ist  mir  aber  schranzen  in  keinem 
nd.  dialekt  bekannt,  eine  entlehnung  daher  auch  aus  sachHchen  gründen  unwahrscheinlich. 
Da  sich  eine  lautlich-semantisch  befriedigende  wurzel  als  grundwort  unserer  sippe  nicht 
bietet,  so  wird  der  versuch,  von  einem  keltischen  stamm  auszugehen,  nicht  von  vorn- 
herein abzuweisen  sein. 

Stokes,  urkelt.  Sprachschatz'  27,  30<t,  und  Holder  s.  scer  verzeichnet  eine  wurzel 
sker,  sJcar,  die  absondern,  trennen  bedeutet:  air.  scaraim,  a-srardim  =  ich  trenne,  ir. 
diuscartaim  =  ich  entferne,  reinige,  skarad  =  Scheidung.  Semasiologisch  könnten  diese 
Wörter  sehr  gut  mit  seranrcr  in  Zusammenhang  gebracht  werden.  Die  lautlichen  Ver- 
hältnisse von  sirancrr  verlangen  aber  durchaus  eine  basis  ker,  zu  der  mau,  wie  mich  herr 
Hofrat  Prof.  Dr.  Meyer-Lübke  gütigst  belehrt,  vom  keltischen  aus  um  so  weniger  gelangen 
kann,  als  der  wortanlaut  des  keltischen  Wortes  auf  sknr,  nicht  auf  sker  hinweist.^  Das 
suffix  JHcu,  inca  ist  hauptsächlich  in  ortsnamen  überliefert  (cf.  Salvioni,  Dei  nomi  locali 

'  An  Varianten  entnehme  ich  noch  Godefroy:  cherench,  chiereiicli,  chicrrencq  (HS'J),  ein  chereiig  {lb'27) 
=  un  hancä  rayme,  serence  =  mataxux  (A.  Neckham  Bruges,  Scheler,  Le.x.,  p.  91),  serancy,  serant  (Palsgrave) 
seran  bedeutet  a frz.  auch  «corde  servant  ä  diviser  la  filasse  pour  filer»,  nfrz.  außer  hechel  «1.  chanvre  qui 
reste  aprös  rextraction  du  premier  brin,  'i.  terme  de  marine»),  snrrel  (Mistr.)  =  seran,  outil  de  |)eigiieur,  lial 
Itaum  etwas  mit  unserer  (.Tuppe  zu  tun,  ef.  §  3.50. 

''  Bret.  sl-arza  =  reinigen,  neubret.  t/i-scar  niederschlagen,  kymr.  i/.iyniih  «Keliritht»,  alllircl.  iscafholiaii 
«stuppa». 
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levantiuesi  in  engo  e  d'altro  ancora)  Bollet.,  storico  della  Svizz.  ital.  XXV,  193.  Doch 
wird  von  Thomas,  Melanges  149,  157  und  Rom.  XXXV,  19  ein  weikzeugnamen  farinca 
«bohrer»  keh.  herkunft  zitiert  (zum  gleichen  stamm  wie  gall.  taratrum  «bohrer»).  Frz. 
tarciice,  1652  (Madeleiue,  Comptes  de  la  fahr,  de  JNlontchamp.  Calvados)  ^  levier  de  fer 
pour  ajuster  et  pendre  les  cloches,  ginge  auf  ■■'tariiicia  f.  tarincd  zurück,  das  noch  in 
frz.  taranclte  grosse  cheville  de  fer  qui  sert  ä  tourner  le  vis  d'un  pressoir  weiter  lebt. 
Analog  könnte  von  einem  cerinche,  {(s)ker  -^iiica),  wofern  es  nicht  die  pikardisch  laut- 
lich entprecheude  Form  eines  serance  (cf.  esperance,  pik.  esph-anche)  darstellt,  ein  srrance 
(*cer  -\-  incia)  gebildet  werden,  cf.  die  bei  Godefr.  zitierten  serence,  serance.  Clierenr 
und  seine  Varianten  weisen  dagegen  die  männliche  form  des  suffixes  C-incu)  auf.  Die 
formen  des  Ostens  sind  gebildet  mit  einem  suthx  -esius,  das  auch  die  rätischen  formen 
verlangen,  -esius,  -esia  ist  eine  endung,  die  sich  bei  Holder  in  Ortsnamen  einige- 
male  belegt  findet,  cf.  Ccresius^  >  Chin't  (ortsu.)  dep.  Aisne.  arr.  cant.  Laon,  oder 
Ccrisy  dep.  Aisne,  arr.  St.  Quentin,  ferner  im  gallolat.  ccrvesia.  frz.  cervoise. 

§  332.  Hochsavoyen  wird  durch  seinen  ausdruck  für  hecheln  verknüpft  mit 
dem  Misox,  Bormio  und  vielleicht  aucli  dem  übrigen  Oberitalien:  epmasi'  \\.  das  Werk- 
zeug epanero  Chablais,  vp.uHtbia"  St.  Jean  d  Aulph.  t-pana^io:  Annecy  «der  hechler». 
ej)jnus(B;  —  Misox  spina,  spilnas  sm.  Roveredo;  mail.  comasc.  spina  v.  (Montij;  —  spi- 
wfl^^ar  (Trento);  —  das  gerät:  im\.  com.,  spiiion,  splnaz.  Parma:  spinazsa,  Bormio  s^</He<i 
(cf.  abbild.),  Stampa  spiüii)).  Der  gruppe  zugrunde  liegt  lat.  spina  «dorn»  (verb  vom 
tj'p.  '''spinaciare),  vgl.  ALF.  karte  epine,  epma-iovxnen  in  Savoyen;  ferner  die  karte 
Iwrcer,  auch  Heyne,  Deut.  Hausalt.  HI,  223,  sjtiiiaccK.  Sachlich  läßt  sich  die  benennung 
des  Werkzeuges  von  seinen  dornen  oder  spitzen  aus  (cf.  auch  die  folgenden  ausdrücke) 
sehr  gut  begreifen. 

§  333.  So  könnte  man  geneigt  seia,  das  Savoyen  und  dem  Lyonuais  eignende 
p3nä^  v.,  pan?  sm.  auf  lat.  pinna  =  spitze,  vgl.  ALF.  karten  genet  und  halai,  cf.  Zs. 
rom.  Phil.  XXVHI,  535  (d'Ovidio),  peno  =  genet  en  Auvergne,  Meyer-Lübke  Zs.  rom. 
Phil.  XXIX,  411,  pcims  id.  en  Limousin  zurückzuführen,  allein  die  karte  peigne  des 
ALF.  lehrt  deutlich,  daß  wir  hier  ableituugen  von  p)eno  «pectine»  vor  uns  haben, 
cf.  §  337. 

§  334.  Auch  Val  d'Aosta  und  Val  Soana  schließen  sich  mit  ihren  ausdrücken 
semantisch  hier  an:  hresi  v.  Val  d'Aosta,  hresj  pl.  (hechel),  hresd  =  hechler.  Die 
Formen  gehören  wohl  mit  den  oben  §  329  zitierten  zur  Familie  von  frz.  brosser,  cf. 
Waadt  hrossi  «enlever  les  restes  de  foin»,  hrosse  «restes  de  foin  qua  les  vaches  dedaignent 
et  laissent  dans  la  creche  (Bridel),  Blonay:  hrose  «debris  de  foin  qui  restent  dans  la 
creche  aprfes  le  repas»  (Odin);  hriil-e  pl.  Val  Soana  (Ronco)  =  i  pettiui,  gehört  nach 
Nigra  Rom.  XXXI,  515  zu  hnicn  =  hruyhre;  piem.  hruc  «bruyere»,  Meyer-Lübke  Etym. 
wb.  sub.  bructi. 


'  Feiner  tr im arl-isia  {Tp{\iapKiaia),  cf.  Doltin,  Manuel  pour  servir  a  l'etude  de  Tantiquite  celtique,  59, 
«ensemble  de  3  cavaliers»,  tamisiuin ,  hz.  tamis. 

-  epamtsi  (Chablais),  eiwiayi  (St.  Jean  d'AuIphi,  eiJ.mabi  (Pont-Fornant,  Epagny  [Anneey]).  Durch  die 
savoyardisclien  hechler  kam  das  wort  in  die  Westschweiz,  cf.  ep^nasi  (Longirod,  Sassel,  Savigny),  ej>,»iätsi 
(Noville),  eiMtiasi  (Burtigny),  der  hechler:  ep^nastv  (Burtigny,  Chenit,  Noville,  Sassel),  ipjnagä  (Longirod). 

'  iwiä  (Faucigny,  Chambery,  Albertville,  Culoz  [Ain],  penä  (Const.-D6s.;  Thönes,  Bahne  ile  Sillingy), 
7W)i3  ibid.,  in  der  Schweiz  (iniport  durch  die  liechler):  pon.)  (Burtigny),  p9>\es  (Dardagny). 
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§  335.  Mit  der  §  334  besprocheneu  sippe  steht  wahrscheiuHch  im  Zusammenhang 
das  im  Walhs  ganz  vereinzelt  auftretende  })rosi  v.,  hrose  pl.  «die  hecheln>^. 

§  33<).  Eine  neubenennuug  selieint  dagegen  das  in  demselben  kantou  nur  in 
Leytron  vorhandene  r/(7,-'f(')',>~ut' ^  die  vorhechel,  vi^rh  (leTintl  zusein,  \fj}.  <l<l;oti  «peigne  ii 
deuts  ecartees  pour  demeler  les  cheveux>  (Bridel),  Blonay:  chinti  «demiler»  en  parlant 
des  cheveux  (Odin),  sav.  ih'cot't  -demeler  les  cheveux!>  (ConstDfes),  Grand'  Combe  <?efo/(^' 
dass.  (Boillot)  das  zu  freibg.  waadtl.  vtita  «mfeche  de  cheveux.  favoris,  tresse»  zu  stellen 
ist,  cf.  Tappolet,  Bull,  gloss.  VIII,  31.  Das  wort  dürfte  weiter  zu  frz.  coton  «poils  foUets» 
(cf.  Dict.  Gen.  s.  coton  und  Jaub  s.  coUm)  gehören,  vgl.  auch  ALF.  k.  meche, 

§  337.  Dank  der  außeroi-dentlichen  ähnlichkeit  des  heehelus  mit  dem  kiimmen 
der  haare  werden  noch  heute  in  der  ganzen  Romania  die  nachfolger  von  \Ai.  pctti)tare 
auch  im  sinn  des  erstereu  gebraucht  (cf.  Phn.  bist.  nat.  XIX,  IG  -pccteii  =  \\eQ\\e\)\  West- 
schweiz ^a«i,  pone  (Wallis),  p.iui)  sm.,  h'A. peigner,  Ic  peujiic}  In  einigen  nordfranzösischen 
dialekten  scheint  jedoch  tpeiijner  h  rhaitrrc»  auf  einfluß  der  Schriftsprache  zu  beruhen. 
Grandg.  picifpirr  «mot  litteraire»,  Sigard,  Wallon.  pehjiier  =--  battre,  prij/i/rr  =  Ixitaille, 
Morvan,  Bevvy  p/fpier,  peitinir  «pas  dans  le  sens  de  peigner  le  chanvre»  (Cliamb.),  piiinar, 
pignuroH  aber  =  hecbler,  ein  deutlicher  beweis,  daß  das  wort  als  ausdruck  für  hechler 
importiert  ist.  Ebenso  Forez  pigncres,  Montbeliard  puhiaifion.  südfrz.  plgiiu  (Prov.)'-', 
pintoHu,  p()ir]ü)i(i  (Laug.,  Gase),  pvntltc  sm.,  katal.  pjutiiKÜ  v.,  piiit.)  sm.,  span.  peiiKo- 
(Tollhausen),  portg.  pcDtear,  ital.  peifitiarr,  pelline  (Parma,  Modena  j'änär  =  hecheln). 
Das  Substantiv  ist  oft  vom  verb  und  unigekelirt  beeinflußt,  vgl.  frz.  peigne  nach  pcigiicr, 
pigner  nach  pigue. 

Außer  den  erwähnten  si'rimrcr,  si'raii,  jieigiicr,  peigne  erscheinen  in  Nordfrauk- 
reich  noch: 

§  33S.     aißgnoure  Cöte  d'Or  (hechel)  zu  nßner  «rendre  plus  fin»? 

§  33i>.     crriseute  sf.  id.  Cöte  d'Or,  Weiterbildung  von  .ser/,  cf.  §  330. 

§  340.     dfige  sf.  peigne  de  fer  pour  dreger  le  lin  (Dict.  gen.). 

§  341.     /'rr^rr  V.  Centre  (Jaub.)  (var. /?v'/e/-),  /"or/rr  Morvan  (Chamb.),  auch  «frotter». 

jorier  (Messin.,  Lorr.),  foren  sm.,  ferrage  (llcuze,  Joigneaux),  frrfdinl  (Jaub.)  = 
hechler,  cf.  §  329. 

[erlasse  (filasse),  forion  sm.  (Messin.)  =  cordon  de  chanvre  ä  serancer,  vgl.  frz. 
frotter,  prov.  frettar  usw.  =  reiben. 

§  342.  ßtonper,  fdtoupai  Poitou  (Favre)  rcsp.  V'ienne  (Deux-Sfevres,  Lal.).  ist 
filnm  sluppare,  das  seine  schöne  parallele  in  pilum  muturey> poiter,  pianmer  findet 
wozu  Thomas  Rom.  XXXVIII  570,  633. 

§  343.  hahilhr  Vienne,  Chätclleraud  (La).),  abige  «})reparer  de  la  fllassc  (Dottiu), 
ferner  Jtafnller  «preparer»,  cf.  auch  Dict.  gen.,  Ileuze,  Palsgr.  haliiüe  et  sernnrc  .  .  .  Dict. 
gen.  1.  «mettre  en  6tat  pour  une  destination»,  für  uusern  fall  also  Übertragung  der 
allgemeinen  bedeutung  auf  eine  spezielle. 

§  344.  Afrz.  rieljle  (Jaubert)  —  serau,  scheint  ausgestorben  zu  sein,  vgl.  Behrens, 
Beitr.  z.  frz.  Wortgesch.,  312. 

§  345.      In    Südfrankreich    überwiegt    bei    weitem    das    auch    im   Piemont    ver- 

'  iMflalsi,  p.matH  \.(!Gryon  resp.  Ormont)  .stellen  kreuzungen  mit  i'p.Diasi  Jar.    Vniinnlen:  iiirni  (W.iadl), 
lufK^ld,  z.  b.  Granges,  Leytron  p,inadzo  (arbeit  des  hechelns),  ii.inntsir'  hechler. 
-  Auch  Val  d'Austa  p^yni',  le  pigno  (Cerl.). 
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breitete  broustiä  v.,  hriidin  v.  (Vs.,  Mistr.,  Dal  Pozzo)'.  hroiistio,  hrustio,  ibid.  hrustia 
Piemont,  von  dem  sich  auch  spuren  im  Zentrum  und  in  der  Westschweiz  finden,  cf. 
hriusscr  (Jaub.)  =  travailler  le  chanvre;  hrosse  =  outil  .  .  .<  brusi  Lourtier  §  335,  vgl. 
aucli  Duc.  hrustia  =  pectinis  rjenus,  insir.  quo  linum  cartninatiir,  vuJgo  scraiis 
alias  hrouesse.  Ableitung  vom  deutscheu  hiirste,  wie  Mistral  vorschlägt,  geht  wegen 
hroHSÜo  (Avej'ron)  nicht  wohl  an,  vgl.  auch  die  bedeutuugen  von  hrusto  bei  Mistr. 
«junges  gezweig»  (pousse,  ramee),  cf.  Nigra,  der  die  ganze  sippe  hmst,  hrosxe  Rom. 
XXXI,  512  bespricht,  und  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.,  no.  1417.  Daneben  finden  sich  noch: 
hregouJo  f.  (Marseille),  hregolo  (Gase),  lai-geKru,  //re<70»H  =  serancoir,  cf.  §  192  A. 

§  346.  A.  Thomas  führt  Rom.  XXXVIII,  571,  als  name  des  hechelkammes  auch 
aprov.  2J!/ff  (de  litiicrs)  au,  das  zu  südfrz.  ^wo  «dent  de  peigne»  gehört. 

§  347.  hrimdoniro  (Mistr.),  cf.  frz.  hriser,  desgroussadmi  (Mistr.)  =  ebauchoir,  sorte 
de  peigne  pour  donuer  la  premiere  fa^on  au  chanvre;  zu  desgroumi  =  frz.  dcgrosxir. 

%  34S.  onhourradoH  (Mistr.)  id.,  cf.  hourro  <;  biura,  poil  des  vaches,  fourrure  d'une 
bete,  zu  lonrra,  cf.  E.  Richter,  fci<>Y/-Sippe  28,  37. 

§  349.     roumpeire,  roumplsscire  echanvroir,  celui  qui  «rompt»,  defrieheur. 

§  350.  sarrd  m.  Aveyron,  Montagne  (Ys.),  cf.  ALF.  karte  sdcr,  doch  liegt  sarrd 
außerhalb  des  heutigen  serrare  «scier»-gebietes,  aber  in  der  nähe  von  Sf»TC-ra?,  cf.  Jud, 
Littbl.  für  germ.  und  rem.  Phil.  XXIX,  334.  Doch  ist  wohl  möglich,  daß  eher  von 
sarra  «presser,  serrer»  auszugehen  ist. 

§  351.     Italien:  lata  v.  Val  Antrona,  cf.  lomb.  hatta  (Cherubini)  «coreggiato». 

§  352.  chigiare  v.  Vicenza  (Naz.)  pettinare  il  hno,  cf  Arch.  Glott.  it.  XVI,  314  n, 
bellun.  spigola  sscapecchiatoio»  erinnert  ebenfalls  an  die  spica  «Alire»,  cf.  Salvioni,  Arch. 
Glott.  it.  XVI,  326. 

§  353.  Parma,  Mirandola  cnnzar  v.  (Mesch.),  (Malasp.),  id.  conzm  Parma  = 
hechler,  entspricht  it.  coneiare;  htrorar  in  der  spräche  der  hechler  (en  =  ino  cf.  it.  ar- 
rotino  «Scherenschleifer'  usw.).  In  der  emilianischen  colonie  Sillano  dagegen  lid;J;ar 
«scotolare,  smallare»,  Arch.  Glott.  it.  XIII,  345  zu  coca,  cf.  §  413. 

§  354.     Spanien:  Kastil.  esprimos  pl.  m.  (Az.),  cf.  oben  §  313  prov.  cspriwci. 

§  335.  rasiriUar,  rastrillo  (Cu.)  oder  pcine  parä  rastrillar  =  hechel<Cr<isfreUii, 
cf.  frz.  rateau,  it.  rastelh,  rastreüo  (rechen).    Ebenso  portg.  resielar  «hecheln». 

§  356.  Aus  Graubünden  kenne  ich  außer  den  §§  332  ff.  zitierten  Wörtern  nur  noch 
ainar  Untereng.,  Münstertal  (Pal.),  cf.  auch  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  s.  agina,  dessen  sach- 
liche bedenken  über  den  Zusammenhang  des  untereng.  wortes  mit  dem  lat.  agina  «wage- 
balkeu»  ich  auch  nicht  zu  heben  vermag.  Die  ausdrücke  der  germau.  länder  zeigen  größere 
Übereinstimmung:  Aeuisch  hecheln,  Inmpeln,  engl,  to  hacMe,  holl.  heMe>i,  schvced.häcJcJa. 

§  357.  Die  oben  beschriebene  eiserne  hechel  verrät  sich  durch  ihre  technische 
beschaffeuheit  schon  als  ein  relativ  junges  Instrument.  Wie  mochten  seine  primitiveren 
Vorläufer  ausgesehen  haben,  und  warum  wurde  das  alte  seran  nur  durch  jüngere  aus- 
drücke, die  in  begleitung  der  neuen,  technisch  verbesserten  Werkzeuge  auftreten  konnten, 
aus  dem  felde  geschlagen? 

Die  ältesten  Instrumente  aus  den  prähistorischen  funden,  die  sich  möglicherweise 
als  hecheln  deuten  lassen,  weisen  auf  die  form  des  einreihigen  kammes  als  die  ursprüng- 

'  broustiä  v.  Aveyron  (Vs.),  hrustia  t.  Provence  hroxistia  Languedoc.  hrusti  Marseille  (Mistr.),  esbrusera 
Bearn,  Piat. 
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lichste  hin.  Sie  bestehen  meist  aus  einigen  zahnen  oder  dornen  (bein  oder  holz),  die 
an  einem  ende  untereinander  verbunden  sind,  vgl.  Keller  in  Mitteilungen  der  anti- 
quarischen Gesellschaft-Zürich,  Pfahl bautenberichte,  Bericht  6,  tab.  I,  7,  tab.  VII,  8; 
Ber.  7.  tab.  XXIV,  18;  ßer.  8,  tab.  II,  17.  tab.  V,  13;  Locras  (Concise)  9,  XI;  Forrer- 
Messikomraer,  Antiqua  87,  tab.  XII,  10,  IX,  3;  85,  XIV,  7;  Heierli,  Wollishofen  III,  21 ; 
Anzeiger  V,  423  (1887);  cf.  auch  das  auf  dem  Esquilin  gefundene  instrument,  das  als 
hechel  gedeutet  wird  bei  Blümner.  Terra,  und  Technol.  Lat.  pecteu  bezeichnet  also 
wahrscheinlich  eiuen  hechelkamm  von  der  eben  angegebenen  form.  Welcher  art  das 
Werkzeug  war,  das  PHnius  mit  fcrreus  hamus  benennt,  ist  schwer  zu  sagen.  War  es  ein 
einfacher  eiserner  haken  oder  ein  kammartiges  gerät? 

hrnsfin,  epmasi  usw.  lassen  uns  vermuten,  daß  die  moderae  eiserne  hechel  auf 
hölzerne  Vorbilder  zurückgeht,  d.  h.  daß  ursprünglich  eine  art  bürste  aus  durnen  für 
das  trennen  der  häuf-  und  flachsfasern  diente.  Wir  denken  uns  das  gerät  von  der  furni 
des  unerklärten  stückes  der  Sammlung  Groß,  Pfahl- 
bauerfund, im  besitz  des  landesmuseums  in  Zürich; 
rekonstruktion  vgl.  Mitteilungen  der  anticjuar.  gesell- 
schaft,  Bd.  XX,  abt.  1  (Bericht  VIII),  tafel  V,  fig.  13. 
Das  kleine  holzstück  ist  10  cm  breit  und  20  cm 
lang.  In  den  löchern  sind  deutlich  die  reste  ziem- 
lich starker  dornen  zu  sehen.  Das  gerät  scheint 
eine  art  bürste  oder  Striegel  (zu  welchem  gebrauch?) 
gewesen  zu  sein.  Nach  Godefroy  und  Littre  ist  die 
brasse  eine  «placjue  garnie  de  faisceaux  de  crins  ou 
de  brhis  menus  de  hniyere  ou  de  chiendcnt.  Die  ge- 
schichte  der  bürste  würde  sich  also  hier  mit  der- 
jenigen des  hechelkammes  kreuzen.  Die  neben  ab- 
gebildete pfahlbauerbürste  verbürgt  uns  ein  sehr 
hohes  alter  für  diese  form  von  reinigungswerkzeug, 
und  so  kann  auch  sein  gebrauch  als  hechel  schon 
in  sehr  hohe  zeiten  hinaufreichen.  Damit  wäre  auch 
leicht  erklärlich,  warum  seran  ohne  weiteres  auf 
das  eiserne  instrument  übertragen  wurde.  Seine 
form  blieb  dieselbe^,  es  wechselte  nur  das  material, 
wie  auch  bei  der  bürste,  brosser,  der  name  bestehen 
blieb,  als  die  «menus  brins  de  bruyeres»  durch  tier- 
borsten ersetzt  wurden. 

§  358.  Das  hecheln  bildet  gewöhnlich  die  letzte 
stufe  der  Verfeinerung  der  gespinstfasern,  und  für  die 
herstellung  einer  haltbaren  leinwand  ist  die  erreichte 

feinheit  auch  eine  ganz  befriedigende.  In  Belgien  dagegen  machen  die  gespinstfasern  noch 
eine  ganze  reihe  von  verfeineruugsprozessen  durch,  bis  der  feine  spitzenfadeu  hergestellt  ist. 
Hie  und  da  geht  auch  die  bauersfrau  aus  liebhaberei  noch  einen    schritt  weiter  in  der 

'  Es  finden  sich  in  den  dialeklen  keine  Spuren  eines  l)esonderen  ausdruckes  für  die  nach  Buffon 
Quadrup.  I,  p.  314  früher  oft  als  hechel  verwendete  i^'elhaut.  Offenbar  war  die  Übereinstimmung  mit  dem 
sonst  verwendeten  instrument  groß  genug,  um  keine  Unterscheidung  notwendig  zu  machen. 


Ahliildung  53.     Nach  eiiior   Photographie 

von   herrn  Dr.  Violliez,    conservator   am 

landesmuseum  in  Züiich. 
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Vervollkommnung  ihres  werges.  In  der  deutschen  Schweiz  wird  z.  b.  (nach  dem  Arch.  f. 
Schweiz,  volksk.  X,  240)  das  feine  hanf-  oder  flachswerg,  mit  tonbrei  bestrichen  und  mit 
kochsalz  überstreut,  in  einen  kessel  geschichtet  (und  zwar  so,  daß  zwischen  jede  läge 
salz  gestreut  wird),  dann  mit  wasser  übergössen  und  eine  stunde  lang  gekocht.  Wieder 
herausgenommen,  wird  das  werg  durch  reines,  kaltes  wasser  gezogen  und  abgeschwemmt, 
bis  das  wasser  nicht  mehr  trübe  wird,  worauf  man  es  zum  trocknen  an  die  sonne  hängt. 
Daß  man  schon  im  Altertum  erstaunliche  grade  von  feiuheit  des  leinenfadens  erreichte, 
beweisen  berichte,  wie  derjenige  von  dem  prachtpanzer  aus  leinwand.  den  könig  Amasis 
den  Lakedämoniern  und  dem  tempel  der  Athene  zu  Lindos  (auf  Rhodos)  schenkte,  an 
dem  jeder  faden  wiederum  aus  360  faden  gebildet  war,  cf.  Herodot  II,  182,  III,  47; 
Plin.,  Hist.  nat.  XIX,  12  (Hehn,  p.  164).  Die  von  Plinius  angegebenen  Verhältnisse 
vom  rohhanf  zum  gehechelten  hanf  bestätigen  sich  noch  heute:  100  kg  hanf  geben  ca. 
25  kg  werg;  100  kg  rohes  werg  geben  ca.  65  kg  gutes,  gehecheltes  werg  und  32  kg 
abwerg. 

Neuntes  kapitel. 
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§  359.  Man  unterscheidet  drei  Sorten  gehechelten  werges:  Die  erste  qualität  bilden 
die  büschel  langer,  seidenweicher  fasern,  die  der  hechler  in  der  band  behält,  die  so- 
genannte risfe  oder  reiste.  Diese  reiste  ist  nun  das  eigentliche  produkt  der  ganzen  reihe 
von  Operationen,  denen  wir  gefolgt  sind  und  die  dem  hanf  in  Italien  den  beinameu 
«quello  dello  cento  operazioni»  eingetragen  haben.  Sie  ist  der  faden,  der  gesponnen  und 
gewoben,  die  schöne  feine  leinwand  gibt,  den  stolz  jeder  bauersfrau.^  Die  zweite  qualität 
ist  das  werg,  das  in  der  ersten  oder  groben  hechel  zurückbleibt,  die  sogenannte  harte 
Sie  wird  zu  grobem  tuch  und  seilerware  verarbeitet;  z.  b.  wagendecken,  tücher  zum 
transport  des  heues  in  den  Alpen,  hemden  für  die  dienstboteu  usw.  Was  hinter  der 
zweiten  hechel  zurückbleibt,  bildet  die  letzte  qualität,  das  abwerg.  Es  wird  selten  zu 
tuch  verarbeitet,  sondern  meist  mit  dem  werg,  das  sich  vom  abfall-  oder  kleiuhanf 
ergibt  (cf.  §  35),  den  dienstboten  überlassen.  Hie  und  da  braucht  man  es  als  stopf- 
material.     Im  Greyerzerland  macht  man  auch  ganz  grobes  tuch  zu  hosen  daraus. 

§  360.  Es  ist  bemerkenswert,  daß  die  gebräuchlichste  bezeichnung  für  die  erste 
quahtät  des  hanf-  oder  flachswerges,  rjta,  rita,  germanischer  herkunft  ist.  Wir  sind 
geneigt,  darin  einen  niederschlag  alter  kulturverhältnisse  zu  erblicken. 

Die  vorhebe  für  linneues  gewand  scheint  von  jeher  besonders  den  Germanen  eigen 

gewesen  zu  sein  (cf.  Hehn,  loc.  cit.).     Südliche  Völker  ziehen  im  allgemeinen  Wollstoffe 

zu  ihrer  bekleidung  vor. 

I.  Die  reiste. 

§  3()1.  Bresse  Louhannaise:  rite  (Guillemaut),  Jura  rd  sf.,  frankoprov.  rda,  rita, 
prov.  risto,  ristro,  schon  aprov.  rista  (Levy),  Piemont  rista,  obwald.  resta.  Die  sippe  wird 
auf  fränk.  oder  burgund.  rista,  das  ursprünglich  zugedrehtes  bund,  durch  die  hechel 


•  Der  name  reiste,  zu  reisen:   lierricliten,  zustande   bringen,    bedeutet   aucli    «das  bergestellte,   fertig- 
gemachte » 
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gezogenes  flaclisbündel,  bedeutet,  zurückgeführt;  vgl.  Diez  268;  Nigra,  Arch.  Glott.  it. 
XV,  121;  Beiirens,  Zs.  frz.  Sprache  XXX,  166.  Es  wird  also  zunächst  keine  qualität 
damit  bezeichnet. 

In  dieser  ursprünglichen  bedeutung  findet  sich  das  wort  heute  noch  sowohl  in 
germanischen  wie  romanischen  mundarteu  eriialten,  vgl.  Doornkaat-Koolmann:  rid  = 
bund  gehechelten  flachses;  schwd.  Idiotikon:  n'.'itr  =  flachsbündel,  Salzburg:  rctsfn  = 
lianfzopf.Piemont:  rista  =  peunecchio,  risfell,  risfin  d'lin  =  lucignolo  di  lino.  Die 
bedeutungsentwicklung:  zusammengedrehtes  bund  aus  flachs  —  feiner  flachs  im  all- 
gemeinen, bietet  keine  Schwierigkeiten,  da  nur  das  feinste  werg  in  «reisten»  gedreht 
wird.  Beide  bedeutungen  sind  also  eng  verknüpft,  und  es  ist  die  uiöglichkeit  vorhanden, 
daß  beide  einst  auch  auf  denjenigen  gebieten  vorhanden  waren,  wo  heute  nur  noch  die 
eine  oder  die  andere  vorkommt.  In  der  Westschweiz'  ist  rista  =  «feinstes  werg»,  erst 
seit  dem  14.  Jahrhundert  belegt  (Arch.  Fribg.  1*^^'  coli,  des  lois,   1373,  Godefroy). 

§  362.  Wie  im  Emmental  bezeichnet  auch  im  Piemont  rista  einfach  das  werg, 
Val  Sesia  rista  id.  (Ton.),  cf.  riste  schwd.  Idiot.  VI,  1512.  Vom  rohstott'  auf  das  produkt 
übertragen,  finden  wir  riste  schon  im  afrz.  riste  --=  corde  de  chanvre,  ferner  (Littre) 
rtste  sm.  «ancien  nom  d'une  espece  de  fil  de  chanvre  et  d'une  espece  de  toile  dans  le 
midi  de  la  France».  Behrens  (Zs.  f  frz.  Sprache  XXX,  1C6)  stellt  zu  rista  prov. 
reitre,  ristrc  sorte  de  capote  semblable  h  celle  que  portaient  les  «reitres»,  vgl.  ferner  Arch. 
Glott.  it.  XV,  p.  121 ;  Piemont  tejia  d'rista  =  la  tela  la  pii'i  Ana  di  fllo  di  canapa, 
wozu  Nigra  bemerkt:  «e  in  questo  senso  e  usata  nelle  citazioni  di  basso  latino  piemon- 
tese  fatte  dal  Ducange:  et  de  tela  riste  cattape  et  stopc  liiii  Stat.  di  Vercelli;  de 
teisa  telae  ristae  Stat.  di  Mondovi. 

§  363.  Die  umgekehrte  bedeutungsentwicklung  wie  in  rif((  liegt  vor  in  a"ra  (aus 
lat.  opera,  vgl.  das  deut.  wen/),  das  meist  im  sinne  von  werg  im  allgemeinen  gebraucht 
wird,  cf  §  418,  und  nur  in  vereinzelten  fällen  «reiste»  bedeutet  (Wallis  nura  Praz  de 
Fort,  Waadt:  «"ra  Chäteau  d'Oex,  Rossinifere,  a"vra  Pailly,  Freiburg:  ara  Lessoc,  Jura: 
oevr  Mettemberg,  Fr.-Comte  orv/w  [Beauq.]).  An  ausdrücken,  die  sich  auf  kleinere  gebiete 
beschränken,  .seien  noch  verzeichnet: 

§  364,  .Iura  hjra  sm.  Seprais,  Mettemberg,  /,-up-a  Boncourt,  cl'.  Chätenois  coucrd 
(Vautberin)  «faisceau  de  filasse» ;  Rouergue  cor  (Mistr.)  =  «la  partie  la  plus  fine  du 
lin  et  du  chanvre»  entspricht  einem  metaphorischen  gebrauch  der  dem  frz.  cu'/ir  ent- 
sprechenden patois-tormen,  cf  frz.  le  cceur  d'un  arbre. 

§  365.     Cöte  d'Or  gransuin,  cf.  Jura  grands  siiants  (Beauq.). 

§  366.  Allier  (Varennes)  jitain  (Clioussy)  «le  plus  fln  dn  chanvre»,  cf  ALF.  karte 
^toupe,  p.  803  (plä)  (dep.  Allier)  und  aproy.  plan  =  gut,  rein,  vgl.  auch  plaiii  «chanvre 
peigne  de  premiere  qualite»  (Jaub.,  Chamb). 


'  Freihurg  r;,^ä,  Neuenbürg  rU(a),  Waadl.  r,>l<(,  rila,  nur  Rougemont  >v9a,  Wallis  r,/ki,  Cliauipery, 
Les  Hauderes  r^ba,  rta,  Praz  de  Fort,  Genf  rita,  Haute  Savoye,  Savoyen  rita,  Lyonnai.s,  Dauphine  rita^ 
Provence  rislo  ristro,  Piemont  rista,  cf.  Arcli.  Glolt.  it.  XV,  121  und  ALF.,  karte  etoupe,  ]).  99:2,  Graubünden 
7-esl(i  (Albula),  resta  (Ilanz).  N.acli  Monti  ist  das  wort  auch  altcomaskisch,  noch  lebendig  im  val  Anzasca 
rista  «canape  maciullato  del  piü  belio»,  dagegen  dürfte  posclilav.  rest  «lisca,  capecchio,  cioe  parte  legnosa 
che  cade  da  lino  o  canape  maciullato»  eher  mit  rest  «  restem)  sich  gekreuzt  haben  oder  verbalsubstantif 
zu  resta  sein,  zu  letzterem  wohl  auch  altlomb.  resta,  cf.  Salvioni,  Arch.Glott.it.  XII,  426;  XIV,  213;  ristn 
scheint  im  Engadin  zu  fehlen. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  I.  11 


82  Das  hanf-  und  flachswerg. 

§  367.  Provence,  Languedoc  fleco  (Az.,  Mistr.)  scheint  eine  ähnliche  bedeutungs- 
entwicklung  durchgemacht  zu  haben  wie  rlsta,  es  bedeutet  1.  paquet  de  chanvre, 
2.  partie  la  plus  fiue  du  chanvre. 

§  368.  Languedoc  larfes  (Mistr.),  cf.  Rouergue  larhh  =  chanvre  ou  lin  roui, 
filasse,  vgl.  dazu  Thomas,  Rom.  XXXVIII,  554:  lanificiioii,  limficimn  und  Legonidec, 
Dict.  bretonfrangais.  p.  404;  bret.  Imifiaz,  laufcz,  ecrit  lunfaec  dans  le  catholicon  de 
J.  Lag.   1464,  designe  l'etoupe  grossiere  du  lin  et  du  chanvre. 

§  369.  Languedoc  limassoun  (Az.)  =  «chanvre  fin,  que  les  clianvriers  tortilleut  en 
petites  pelotes  qui  imitent  grossiörement  la  coquille  dun  lima^on».  Der  ausdruck  limus- 
soun  ist  durch  die  ähnlichkeit  dieser  häuf knäuel  mit  einem  Schneckengehäuse  veranlaßt; 
vgl.  Schuchhardt,  Rom.  Etym.  II,  p.  14;  istr.  coghia  =  Schnecke,  piem.  cocia  =  gröbstes 
flachswerg. 

§  370.  Prov.  2^eso  sf.  (Mistr.)  <<  lat.  peusnm  im  plural  ^  1.  täche  de  fileuse, 
2.  premier  brin  de  chanvre,  3.  paquet  de  chanvre  d'un  poids  determine  wozu  auch  Glaser, 
Zs.  frz.  Sprache  XXVI,  20L 

§  371.  Prov.  pr'im,  prin  zu  südfr.  priw-o  «fein*  <C  lat.  jyriniK  («chanvre  fin»), 
während  prov.  hri  mit  aragon.  brino  sflachsfaser»,  katal.  brl  (umgebuug  von  Barcelona) 
zu  frz.  brin  gehört,  wozu  nun  Meyer-Lübke  Etym.  wb.  no.  1304. 

§  372.  Kastilianisch  chorron  =  zweimal  gekämmter  flachs  (reiste).  Ferner  span. 
sedena  «feinstes  werg»  (Tollh.)  zu  scda  «seide». 

II.  Das  werg. 

§  373.  Lateinisch  sfüppä  «werg»  hat  sich  in  der  nämlichen  bedeutung  in  allen 
romanischen  sprachen  erhalten,  wo  es  nicht  durch  die  konkurrenz  von  /vs/«  in  die  be- 
deutung abwerg  gedrängt  wurde.  Aprov.  cstopa,  span.,  portg.  estojm,  kat.  esfope,  sardisch 
istuppa,  Istuppa  ritssa  werg,  it.  capccchio  ■,i{si\.  sfopipa,  =  zweites  werg  (das  erste  heißt  capirchio, 
bolognes  careccia  cf.  §  399),  graub.  stpppa,  rum.  stupa  «werg».  Frz.  efonpcCs:),  meist  im 
plural  verwendet,  ist  nach  dem  Dict.  gen.  die  schlechteste  qualität  des  hanf-  oder  flachs- 
werges.  In  gegenden,  die  sich  nur  eines  hechelkammes  bedienen,  werden  entsprechend 
auch  nur  zwei  arten  von  werg  unterschieden;  sfHj)pa  bezeichnet  in  diesem  fall  stets  die 
hede  (abwerg).  Werden  aber  drei  qualitäten  hergestellt,  so  ist  Houpc  in  der  regel  die 
zweite,  oft  aber  auch  die  dritte  qualität. 

So  bezeichnet  westschweizerisches  etope^  stets  die  zweite,  pieraontes.  stupa,  milanes. 
stoiHi,  bolognes  stopa,  neap.  stoppa,  dagegen  die  letzte  qualität,  cT.  Nigra,  Arch.  Glott. 
it.  XV,  121. 

In  übertragener  bedeutung  heißt  dop  auch  «persoune  qui  a  les  cheveux  en  desordre» 
(z.  b.  Mettemberg.  Jura),  davon  abgeleitet  dope  v.  =  mettre  les  cheveux,  du  fil  en 
desordre,  lui  donner  la  forme  d'une  poupee  de  chanvre,    dsucle   hgm   in   dop   (Jura)  = 

'  Freiburg  e^ope,  etope  pl.  f.,  Neuenburg,  Waadt,  Wallis  etope  pl.  f.  (sg.  etopa),  Genf  etop,  Haule- 
Savoye,  Savoje  etopn,  Isere  stope,  Ain  etope,  .Jura  etop,  Cöte  d'or  etenp,  Lolbriiigen  /tiip  (Horning,  Bel- 
mont),  cf.  ALF.,  karte  etoupe.  Zur  Unterscheidung  von  abwerg  werden  öi^  etope  oft  etwas  näher  bezeichnet: 
etope  yßi-e  Denezy,  Montbovon,  Prevondavaux,  Sassel  =  clalres  (fines).  Das  wort  ist  vielleicht  auch  ins 
neugriech.  OTOUTtiriov  «werg»,  cf.  IMeyer,  Neugriech.  Studien  III,  63,  ferner  ins  Albanische  stiijie,  cf.  Meyer- 
Lübke,  Grundriß-  1846,  ist  ins  Holländische  eingetreten  mnd.  s/ojyje  «werg»  (Kluge,  Pauls  Grundriß ' 
345).  Auch  das  Verbum  stuppare  (frz.  etouper  etc.)  ist  in  die  deutsehen  mundarteu  eingedrungen,  Kluge', 
s.  Stöpsel  und  Mackel,  Tobler  Abhandlungen  !265. 
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ebouriffe  comme  une  poupee  de  chanvre,  cf.  das  eingangs  zitierte  berndeutsche  xuchrh'xhl 
und  auch  coraask.  sfoporo»  «fantoccio». 

§  874.  Die  ableitungen  von  .■itiipj^a  ausdienen  bald  zur  benennung  einer  davon 
verschiedenen  quahtät  von  werg,  bald  eines  aus  stitppa  verfertigten  gegenständes:  span. 
cstojiilla,  ptg.  cstopiiiJia  «feiner  spinntlachs»,  it.  stojw'm',  «^o™-  mü-  sfop/n,  abruzz.  stupinc 
«docht».  \omh.  sfoppliu(  (Bonuio)  «hede,  abwerg»,  Misox.  stop i na  «feineres  werg»,  sfopns 
(Roveredö)  «abwerg> ,  frz.  itoxpln,  valtell.  stojMroii  «stöpsel»,  efexf  «ausgestopfter  sjiiel- 
ball»,  ptg.  fistropalho,  abruzz.  stöppele  «strofinacciolo»  (Finamore),  span.  csfropajo  «hanf- 
strick»  (-acnlu),  cf.  Pidal.,  Rom.  XXIX,  352;  cf  frz.  ctonpcr  «boucher  les  fenetres  avec 
de  l'etoupc»,  ital.  stoppare  «mit  werg  vollstopfen».  Schwd.  stiippen,  dessen  geogr.  Ver- 
breitung mir  nicht  bekannt,  muß  auf  eutlehnung  aus  einer  roman.  mundart  beruhen 
(welcher?). 

Vereinzelt  treten  folgende  ausdrücke  im  sinne  von  werg  auf: 

§  375.     Waadt  htoia  (Chäteau  d'Oex),  nach  Beauquier  auch  im  Jura  «Jrs  coarfs». 

4;  ;i7«i.  Wallis  etä  (Lourtier)  «filasse  intermediaire  eutre  letoupe  et  la  tille»  aus 
stattirii  =  faden,  gekrämpelte  wolle;  cf.  it.  stame  faden,  ivz.  lialni  (Dict.  gen.  s.v.). 

§  377.  Wie  für  die  feinbreche,  cf  §  185,  so  leitet  man  im  Wallis  auch  für  das 
grobe  werg  ein  subst.  von  r:tp(ua  wieder  durchnehmen»  ab:  Jo  ivpare  Grimentz,  nparebe 
sf.  Les  Hauderes,  yj^irtm,*  sf.  Nendaz,  cf.  AIjF.  loc.  cit.,  p.  482,  Cote  du  Nord  rparO, 
Bas-Maine  reparü  (Dottin). 

§  37S.  Savoyen  htsfö  sm.  (Albertville),  das  zu  Jcohsö  ALF.  (k.  rfoujic)  p.  f)5  (bei 
Beifort)  gehört. 

§  379.     Jura  miiat  sf.  (Charmoille),  cf  §  77.  171.  429. 

§  3S(>.  Berner  Jura  ekrats  Boncourt,  Plague,  cf  ALF.,  p.  371  elras,  eigentlich  das 
ausgeschieilene,  cf  frz.  cracJirr',  Bresse  Louhannaise  rrachre  «residu  du  beurre  fondu». 
(Guillemaut). 

§  3S1.  Im  Zentrum  und  der  Normandie  (Poitou  imd  Saintonge)  filas  (ALF. 
karte  efoiqx;  p.  204,  208,  355,  35tj,  345,  338.  409,  511,  519);  vgl.  A'ienne  fenissr 
(Lal.)  =  le  plus  mauvais  du  chanvre,  Vendöme  fcrasse  M.  idem,  pejorative  bedeutungs- 
entwicklung  wie  oben  ':stup2Hi>.  Weiter  im  süden  haben  die  vom  gleichen  stamme 
abgeleiteten  Wörter  durchaus  noch  den  sinn  von  werg:  fertasse  (Jaub.)  =  filasse, 
Aveyron  fiolonso,  fioxso  (Mistr.)  =  filasse,  prov.  fieniiro  =  chanvre  ou  Im  prets  ä 
etre  til^s,  wozu  auch  k.  wt-chr,  wo  fiiret  sehr  häufig  erscheint.  Es  liegen  hier  ableitungen 
von  f/liim  (filacea)  vor,  die  sich  mit  dem  oben  §  341  angeführten  far-,  fertasse  ge- 
kreuzt haben  werden. 

Der  karte  etOH2)e  des  ALF.  entnehme  ich  ferner  die  ausdrücke. 

§  :iSti.  Hautes- Alpes  barh^l  981,  barh^o  980,  cf.  Mistr.  harhen  =  touft'e  de  cheveux, 
piemont.  harhli  «zweites  werg»,    zur  bedeutungsentwicklung   cf.  schwd.  harten  =  werg. 

§  3S3.  Piemont  hynl-  992,  wrhhd-  982,  hhiico  Mistr.  «touffe  de  cheveux»,  das 
also  dem  frz.  honelc  dr  elieveux  entspricht  (cf.  ALF.  k.  boucle),  cf.  die  nebenbedeutungen 
von  efope  §  375  und  zur  Verbreitung  des  Wortes  in  Oberitalien  Jud,  Herrigs  Archiv 
CXXVII,  431,  piem.  hiuc  «capeccbio»  (Biondelli),  valses.  sbiocchee  «spogliare  le  plante 
delle  loro  foglie»,  Tre  Pievi:  sbiwuco  (Monti.)  «pula,  loppa,  tritume  del  fieno»  doch 
bleibt  das  lautliehe  Verhältnis   all  dieser  Formen  noch  zu  untersuchen. 


'  cf.  Btitnit  crviichi  «roinpre,  fracUirer  iiicomiileleuieiit  une  tige  de  clianvre  (Vautlierin). 
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§  384.  Ariege  hrl  degliit.  des  artikels  p.  791,  dehri  p.  792,  eigentlich  «abfalle 
des  hechelus»,  cf.  frz.  clchris. 

%  385.  Indre  hur  de  serh  505,  Puy-de-D.  p.  705,  Coireze  p.  70ß,  Aude  huro  p.  793, 
Savoyen  hora  pl.,  p.  955,  Wallis  bore  p.  989,  cf.  Dauph.,  Laug,  hourro  (Mistr.),  it.  borra 
=  poil,  fourrure  d'une  bete,  etoupe,  Norniandie  bourrette  =  etoupe  de  chauvre,  Waadt 
bure,  Noville;  Vienne,  Deux-Sfevres  i^(ras  p.  507,  509,  513,  boras  p.  514,  centve  bourrasse 
«chanvre  de  la  dernifere  qualite»  (Jaub),  Bas-Maine  boura  «grossiere  etoffe  de  chanvre» 
(Dottin)  <  burra  =  «flocke»,  cf.  E.  Richter,  op.  cit.  30  n. 

§  386.  Franche-Corate  burdzö  p.  201  (dep.  Jura),  ursprünglich  «hanfkneuel»,  cf. 
Waadt  bordzö,  Oron  =  paquet  de  filasse  qu'on  fait  apres  le  seran^age,  zu  frz.  hnuri/con 
=  «knospe,  äuge»,  cf.  Centre  borgeon  «debris  de  la  tonte  des  laines  des  brebis»  (Jaubert), 
bor  Jon  «dasselbe»  (Chamb),  cf.  auch  E.  Richter,  op.  cit.  42. 

§  387.  Deux-Sevres  dös  etoupln  y>.  511  «6toupes  garnissant  la  quenouille  (=  douze 
etoupins-). 

§  388.  Pas  de  Calais  ehäo  p.  287,  285  (etoupes  melangees  de  tiges  de  lin,  also 
offenbar  brechwerg).  Cf.  auch  Edmond,  Lexique  St.-Polois  clao  «etoupes  melangees», 
zu  afr.  chavuii  «fin,  bout»,  ableitung  von  chef  «ende»? 

§  389.  MeurtheetMoselle  elusur,  Icusur  p.  181<  rxcHSSura  (cf.  §§  204,  303)  «das, 
was  aus  der  hechel  geklopft  wird»;  vgl.  em«s»r  ibid.  p.  371  (Seine  infer.)  =  etoupe,  frz. 
mouclier  une  chandelle,  d.  h.  also  «das,  was  beim  reinigen  der  hechel  herausfällt». 

§  390.  Maine-et-Loire  gru  435,  Sarthe  gru  p.  411  <  le  gros  «das  grobe»,  auch 
bei  Jaubert  Je  gros  «chanvre  peigne». 

§  391.  Morbihan  kale  475  «grosse  etoupe»,  gehört  zusammen  mit  J:al6  «paille  de 
sarrasin»  (Dottin),  Poitou  caJan  «noix  depouille  de  son  brou»  (Favre),  wozu  die  k.  brau 
de  la  noix  des  ALF.  uud  Schuchardt  Zs.  rem  Phil.  XXIX  326,  XXXI  20  zu  ver- 
gleichen sind. 

§  392.  Mayennc  litpyi'i  p.  349,  440,  cf.  monceau  conpiaoii  (Dagnet)  «bourre  de 
chanvre,  filasse;,  Bas  Maine  loupi/do  «morceau  de  pain,  bourre  de  chanvre,  fiiasse 
moins  fine  et  inoins  longue  que  le  brin»,  entspricht  formell  dem  frz.  copeau^  ist  aber 
wahrscheinlich  nichts  anderes  als  das  westfrz.  pupgao,  in  das  sich  roiijieau  «eclat»  ein- 
gemischt hat.  denn  die  geographische  lagerung  der  Wörter  spricht  für  letztere  auffassung. 

§  393.  Deux-Sevres  ^)«j!)y/a  610,  Morbihan  piipe  485,  486  (cf.  ALF.  karte  poupee). 
Centre  jmuperon,  poup/e  de  chanvre  «petit  paquet  de  chanvre  peignöe,  arrange  de 
faQon  ä  imiter  grossiereraent  une  poupee»,  ponperon  «se  dit  aussi  de  la  qualite  in- 
ferieure  au  piain»  (cf.  §  306),  cf.  auch  Bas-Maine  piipegv  «ouvrier  qui  travaille  le 
lin,  la  filasse».  A  la  procession  de  la  fete  Dien,  ä  Laval,  les  poupehers  allait  en  tete 
des  Corps  precedes  de  leurs  violons  qui  jouait  un  air,  toujours  le  meme;  marchand  de 
filasse;  jjoupfe  «paquet  de  fiiasse  pret  ä  etre  file»;  pupyäo  (bellum)  d^chets  du  lin, 
filasse  (Dottin),  Morvan:  xwupee  «le  paquet  de  la  meilleure  filasse  prete  ä  etre  mise  sur 
la  quenouille»  (Chambure),  norm,  ponpre  «paquet  de  chanvre  ou  de  lin  peign^»  (Moisy), 
Übertragung  des  namens  für  den  hanfzopf  auf  das  werg  wie  bei  madttisso,  medaisso 
(Languedoc,  Mistr)  <<  mafaxa=  1.  sträng,  2.  werg  (etoupe,  filasse),  cf.  span.  madrja 
portg.  madeixu,  ital.  matassa. 

§  394.  Saint-Pol  erel;  «debris  de  tiges  de  lin»  (Edmond),  das  mit  erel-  «aröte  de 
poisson»  eins  ist,  wozu  ALF.  k.  arete. 
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§  395.     Somme  pna  277,  cf.  oben  §  171. 

§  396.  Haute-Marne  coze  28,  38,  vozey  27  köonte  zu  osttVz.  lorge,  «saule,  lien  de 
saule,  osier»  gehören,  wozu  A.  Thomas,  Rom.  XXXVII,  138,  XXXVIII,  580,  wahrschein- 
licher ist  aber  Murvao  rorgus  «verge,  menus  brins  de  bouleaux»  (Chamb). 

§  397.     Katalonien  horj  sf.  (Umgebung  von  Barcelona),  cf.  frz.  hotirrc. 

§  39S.     Sardinien  miya^zn  (Log.)  «stoppa  grossa»  <<  radica  +  aceit. 

§  399.  Italien:  Mirandola  caikcia  sf.  (Mesch.)  materia  che  si  trae  dalla  prima 
pettinatura  bolugnes.  cuvcccia,  it.  capccchio  aus  capifuJo,  die  sachliche  erlcläruug  gibt 
Coronedi  Berti  in  ihrem  bolognes.  wb.  «cosidetto  perche  proviene  dal  due  capi,  eioe  <lalle 
barbe  e  dalle  cime  del  lino»  cf.  §  21  Ki. 

§  400.  Piemont  erlcol'nm  (Arch.  (ilott.  it.  XV.  121),  Val  d'Aosta  rckolninc  «ce 
qui  tient  le  milieu  entre  la  rite  et  letoupe  (Ceriogne),  ableitg.  zu  piem.  racohi  «minuzia-'. 

§  401.     Val  Antrona  pandzoix. 

§  402.  Romagna  tmcid  <  tum  ruf  um,  cf.  abruzz.  txmiudu,  tonieitdrUr  « stoppa  >■>, 
veron.  tomeidi  «fiocchi  della  lana  tessuta»,  romagn.  titihtt  «stoppa  della  prima  pettinatura», 
vgl.  Salvioni,  Nuove  postille,  wozu  poiiug.  tomeido  «werg»,  estonmitar  «flachs  schwingen >\ 
cf.  Cornu,  Grundriß^  957,  p.  316.' 

§  403.  Das  grobe  abwerg  trägt  meist  keinen  besonderen  nameu,  sondern  wird 
von  der  zweiten  qualität  durch  beifügung  eines  adjektives  «grob,  häßlich,  schlecht. < 
unterschieden:  cf.  Waadt  yrohz-dope  (Denezy,  Dorap.  usw.),  grosirdz-etope  (Sassel),  Frei- 
burg h-mp-i-etope  (Lessoc),  vgl.  Meyer-Lübke,  Etym.  wb.  2338,  cf.  ALF.  karte  rtinqw, 
p.  335,  411;  frz.  «ies  grossi^res,  les  mauvaises  ^toupes». 

Die  übrigen  hierher  gehörenden  ausdrücke  sind  uns  zum  teil  schon  in  der  be- 
deutung  «kleiner,  schlechter  häuf,  der  zuletzt  geerntet  wird»  begegnet.     Ho: 

§  404.     Wallis  hn-  (^'ernamiege),  hrw  (Savicse),  hrilu  (Nendaz),  cf.  frz.  Irin  §371. 

§  405.  Waadt,  Freiburg  Irouiß  (Longirod,  Ormont,  Pailly,  Villiu's  s.  Mont), 
hrimß  (Burtigny),  breniß  (Gruyöre),  cf.  oben  §  235. 

§  40().     Waadt  biietsj  (Vaugondry),  cf.  §  171. 

§  407.     .Iura  hora  (dh  hgox)  (Seprais),  cf.  §  304. 

§  40S.  Franche-Comt^  pattc  (dep.  du  Jura)  (Beauq.)  norm,  i'pidons,  etoupe  de 
chanvre,  residu  du  chanvre  peignc  (Moisy).  Moisy  verweist  auf  ein  altnorm.  Verbum 
eppafer  «peigner  le  chanvres -,  cf.  daju  Dict.  gen.  s.  ipidtir. 

§  409.  aigropin  (Montbeliard)  agglut.  des  artikels,  aigropai  (Beauq),  das  aus  ai(/re 
und  pe  «pire»  (Boillot)  zusammengesetzt  scheint,  cf.  §53;  noue  ibid.  (Beauquier),  das  man 
mit  nou  «Knoten»  in  Zusammenhang  bringen  möchte,  aber  Beauquier  gibt  hi  iiohc  an; 
Metz  semuyes  sf.  pl.  «etoupes  grossiferes  de  lin»  (Lorr.).  Ferner  Centre  choiiillaf  etoupe 
de  derniere  qualite  zu  chouUlcr  «meler,  brouiller»  (Jaub).  Morvan  regoimes  plur.  dechet 
rebut  de  la  tilasse,  du  chanvre  (Chamb)  unbekannter  Herkunft. 

§  410.  Südfrankreicii:  Dauph.,  Lang,  brajouiiiho-  (Mistr.)  =  1.  etoupe  grossiere, 
2.  meuu  chanvre  qui  reste  apr^s  l'extraction  du  chanvre  principal,  vgl.  brrgonn  = 
Iiechel,  §  340. 


'  Wie  zalilreich  die  ausJiiioke  für  werg  auch  in  ilcii  ilculsclieii  ilialekten  sind,  zeigen  die  aufzeich- 
nungen  des  schweizerisclien  Idiotikons:  chwhr,  ahiverch,  ImuIiii,  fulzm,  k-ih,  oberste,  rupp,  un-spionii  (cf. 
spinnen),  stuppen,  wiiUi,  wkkli,  zöckli. 

2  Nebenlbimen:  hvigonni^  (Dauphine),  haryounilho,  huryunilho  (Lan^uedoc). 
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§  411.  Bearn.  capit  (Mistr.),  abgeleitet  von  cappa,  vgl.  A.  Thomas,  Rom.  XXXIX, 
207;  cf.  aprov.  capil  pignon  de  maison  (Levy). 

§  412.  Eine  analoge  bedeutungscntwicklung  zeigt  cimeii  sni.  «petit  cime,  bouquet 
de  fruits,  etoupe»  (diminutiv  von  cimo). 

§  413.  Prov.  cochis  (etoupe  la  plus  grossiere  du  chanvre  et  du  lin),  vgl.  Piemont 
coccia  «gröbstes  flachswerg»;  cocla  (Piaeenza)  «capeccbio:  idem,  rorprn  (Brianz.)  cfehler 
im  flachs»,  cf.  auch  Bormio  siopa  de  Jl  kolola  W.u.  S.  III  110,  gehört  nach  .Schuch- 
hardt,  Rom.  Etym.  II,  p.  14,  zu  *(OCC(t. 

§  414.  Pi'ov.  fraclian,  Marseille  frcrhair.  1.  etoupe  la  plus  grossiere,  2.  les  plus 
mauvaises  plantcs  dune  cheneviere  zu  frarJiar  <^  frngicarc  -\-  amen,  cL  frachagna  = 
travailler,  peigner  le  chanvre  grossier. 

§415.  Rouergue,  Lang.  Mar/(?o  sf.  <  etoupe  grossiere,  raauvaise  etoupe  en  Languedoc», 
dessen  herknnft  mir  nicht  bekannt  ist,  cf.  oben  §  312,  clenariila. 

§  416.     Gascogne  piihurgo  «etoupe  grossiere  <  puppa  +  hargo,  cf.  §§  176,  192. 

§  417.  Froy.  ranihai,  nihai:  1.  desordre,  embrouillement,  2.  filasse  de  rebut,  etoupe 
grossifere  et  embrouillee,  cf.  das  verb  rmnhalin.  rahaia  =  embrouiller,  cf.  dazu  den  artikel 
von  Nigra,  Arch.  Glott.  it.  XIV,  375. 

§  418.  Wie  prov.  peso,  cf  §g  370,  440,  heißt  das  in  der  Westschweiz  und  im 
französischen  osten  und  Zentrum  für  'werg  im  allgemeinen»  verbreitete  wort  u"ra,  ovr^, 
ursprünglich  «die  arbeit,  das  hergestellte».-  In  einigen  fällen  bezeichnet  a"ra  aber  auch 
das  feinste  wei'g  (umgekehrte  bedeutungsentwicklung  wie  r/ta);  Wallis:  Praz  de  Fort 
aura;  Waadt:  Rossin.-Chäteau  d"Oex,  Pailly;  Jura:  Mettemberg;  vgl.  auch  Val  Maggia 
ovru  =   tcanape  greggio,  capeccbio;    (Monti).'' 

§  419.  Auf  schriftsprachlichen  einfluß  scheinen  zu  weisen:  Freiburg  felire,  Jura 
flür  (Plague)  <if Hat ura,  /Wf^-i;  (Vaulion),  d.  frz.  filaisoii,  wie  auch  frz.  filasse  «werg  im 
allgemeinen»,  «gröbstes  werg»,  cf.  oben  §384,  und  prov. //V?o »so  ebenfalls  «hn  et  chanvre 
prets  a  etre  files>,  cf.  fioloiigo  «quenouille»  luid  ALFk.  quenouille. 

§  420.  Das  nichtgehechelte  schleizwerg  heißt  im  Jura,  in  der  Franche-Comte,  in 
Genf,  Savoyen  und  Südfrankreich:  pal  Charmoille,  j^olle  sf.  Montbeliard  (Co.),  peil  ein  (?), 
palara  Dardagny  «pelure»,  jw/y  sm.  Chablais,  Faucigny,  Annecy  (=  frz.  «pelot»?), 
Rouergue  paladon  (Mistr.),  poJodou  Aveyron,  (Vs.)  =  «chanvre  maque  pas  encore  serauce», 
wohl  zu  rouerg.  palar  «peler»,  cf  auch  das  graub.  plcts  <  peUic'ia  in  derselben  be- 
deutung. 

§  421.  Im  Wallis  tdh  (Lourtier),  cf.  frz.  tili  er,  it.  ti;ilir  =  werg  des  hanfs,  bergün. 
tefa,  Untereng.  stail  (Pa\.)  «hanf  oder  flachsfaser»,  sämtlich  wohl  der  §  163  besprochenen 


'  Guillemaut  unterscheidet  in  seinem  wb.  Jer  Brasse  Louhannaire  s.  cenrre  'filasse  de  cliaiivrei  !e 
(/rmul  cwiir  (la  plus  jirande  anivre,  fine),  les  tHes  (les  filasses  nioins  longues),  h'.f  ti/!o)i.s  (filasse  iirossiere)  les 
etoupes  (filasse  courle,  grossiere)  et  le  farton  (lesidu).  Auch  im  Gloss.  chatenois  von  Vaulherin  inri'  «premiere 
(fuallte  de  filasse  de  chanvre». 

2  Waadt  nui-a  (Oron),  a^era  (Denezy),  Freiburg  ara  (Gruyere,  Villars-sur-Mont),  a"n-a  (Hrevoiidavaux), 
Neuenburg  cevr  (Val  de  Ruz),  cf.  Bull,  gloss.  III,  40.  Jura  an-r  (Charmoille.  Meftember.ir,  Plagne),  Franche- 
Comte  övr  (Rouss.),  Cöle  d'Or  aitrre,  Morvan  iviin-e  (Chambure)  <  lat.  npera. 

^  Nicht  auf  opera  scheint  das  in  den  Neuenburger  und  Berner  mundarten  vorkommende  lürr  sm. 
«spinnstube,  Vereinigung  am  abend  zum  spinnen»  (frz.  veille)  zu  beruhen,  sondern  auf  iHcuhrum .  wie  Hoi- 
ning,  Zs.  rom.  Phil.  XYIIl,  2-21 ;  Gaucbat,  Bull,  gloss.  111,  38,  nachweisen. 
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tilid-gruppe  augehörend.  Aus  den  übrigen  romanischen  läudern  sind  mir  sonst  wenig 
ausdrücke  für  werg  (im  allgemeinen)  bekannt. 

§  422.  Spanien:  Käst.  c«to,  vgl.  sard.  ciVroHi  (campid.)  «flaebswerg»  und  k&t.  s^riis 
«haufknäuel»,  von  dem  schon  öfters  zitierten  cirrns  =  haar-,  federbüscbel.  Portug. 
hoiiceira  «erstes  werg»,  über  dessen  lierkunft  ich  niclits  weiß.  Portug.  caithaiiiaro,  cal- 
liamaro  «werg,  hede  vom    hanf»,   ableitung  von  canhamo,   wozu  Cornu,   Grundriß'^,  965. 

§  «3.     Italien  riMn  (Piemont),  cf.  §361. 

§  -424.  Val  Anzasca  patnirr  (Monti)  =  canape  scapecchiato,  fieno  d'intima  qualitii, 
das  nach  Cherubini  auch  in  Bologna  unter  der  form  patuccio  =  canapa  piü  corta  vor- 
kommt; bei  Coroncdi-Berti  ist  das  wort  nicht  angeführt.  Das  wort  gehört  zur  ftimilie 
von  com.  mil.  pafusc  «strame  di  festuche»,  Parma  zaff'oladnra  «quella  materia  legnosa 
che  cade  dal  lino  e  dalla  canapa  quando  si  scottola  e  si  pettiua  (Malaspina)  zu  ital. 
zaff'are  «turare»  (zur  bedeutungsentwickelung  \g\.  stoppina:  stoppa  §374). 

§  425.  In  kurzen,  stark  gedrehten  strängen  oder  runden  ziemlich  großen  knäueln 
wird  die  reiste  aufgehoben,  bis  sie  zum  verspinnen  kommt.  Man  braucht  für  diese  in 
den  frankoprovenzalischen  mundarten  denselben  naraen  wie  für  den  rocken:  Westschweiz 
kjiiof,}  sf.\  Savoyen  hihn.i  <iconHCHla,  mit  methathese  von  n  —  f>?  —  «,  cf.  ALF  k. 
(jueuouille,  cf.  auch  Mistr.,  muloiignado  in  derselben  bedeutuug.  Synonym  mit  lanotj 
werden  verwendet: 

§  42().  Waadt  hordzö  (Vaulion).  cf.  Charmoillc  hord-ö  =  partie  de  filasse  encore 
enunelee,  mal  pignee,  cf.  frz.  honrgcon  §  386. 

t;  427.     Isere  hatö  sf.  (Domessin),  cf.  hdd  g  149. 

4;  42S.     Jura  faso  (Charmoille)  entspricht  frz.  faron. 

§  420.     .Jura  nniat  enroulement  special  de  petite  löm  (Blasse  de  finesse  moyenne). 

§  430.     Im  dep.  Jura  riUi,  cf.  §  360  «poupee  de  chanvre  ä  filer ». 

§  431.     Anjou  dcmoisdk  (Heuze,  loc,  cit.,   121),  cf.  oben  poupic  de  chanvre. 

§  432.  Morvan  rpcrllc  (Chamb.)  «echeveau  de  fil  de  chanvre»  zu  einem  afrz- 
verb  cspartir  «etendre  eparpiller». 

§  433.  Orne  coideuscs  (Joigueaux)  «la  lilasse  se  mct  en  poignee  ou  coidcuses 
(50  cvidetiscs  forit  un  jwid  de  7 — 8  kilos). 

§  434.     Metz  codon  sm.  (Lorr.)  «piece  de  chanvre  serance»,  cf.  frz.  cordoii. 

§  435.  Walion.  scron,  (ürandg.),  pic.  clurion  Berry  siron,  serin  (Jaub.)  «tresse  de 
chanvre  ou  de  lin  qui  a  passe  par  le  serau»,  cl'.  §  330. 

§  436.  Südfrankreich  asch  sf.  (Gers.,  C.-M.),  cf  S  173;  in  derselben  gegeud  aada 
v.  =  fendre  du  bois. 

§  437.  hlestoun  (Mistr.),  cf.  ALF.  karte  mcche  zur  ///csv'a-sippe,  cf.  Meycr-Lübke 
Etyiu.  wb.  1L66;  Jud,   ASNS.  CXXVII,  431. 

§  438.  catonn  (Mistr.),  ableitung  von  rdttii,  vgl.  Sainean,  beihefte  der  Zs.  roin. 
Phil.  I,  35,  wo  viele  formen  belegt  sind. 

§  43».  mato  «paquet  de  chanvre  peigne»  (Forez.)  Mistr.,  gleicher  lierkunft  wie 
frz.  iiuüe  =  auch  «natte  de  cheveux  et  de  soie». 

§  440.    peso,  cf.  oben  §  370. 


'  Vaiiaiiten :  koiiol,y  (Vaulion),  l-anatj.i  (Dompierre). 
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§  441.  piagno  (Mistr.)  <C  pedanea,  cl'.  Colin,  Suffixwechsel,  p.  63  und  Rom. 
XXI,  85.  wo  allerdiugs  im  afrz.  peair/ne  in  anderer  bedeutung  vorliegt. 

§  442.     Languedoc  tracltru  trac-hel  Mistr.,  cf.  frachar  =  soigner. 

§  443.  Oft  werden  die  kleinereu  einheiten  noch  zu  großen  ballen  vereinigt,  tt. 
Orne  poid  §  433.  In  Savoj'en  wird  aus  20—25  lioli>ru  ein  halö  gebildet.  Boillot  kennt 
für  Grand'Combe  ein  coucoii  d'rfoxp  =  poignee  d'etoupes. 

§  444.  In  Lenz  (Albulatal)  werden  die  puppas  in  kränze,  hretsgns,  gebunden; 
vgl.  schwd.  hrffzga,  schwd,  Idiot  V.   1041   =  kranzförmiges  backwerk. 

§  445.  Die  ballen  geliechelten  hanfes.  die  in  Bologna  zum  verkauf  kommen, 
heißen  morelli. 

§  44<>.  Keine  genaue  Vorstellung  kann  ich  mir  von  den  einheiten  machen,  die 
im  Alto-Agordino  broc  =  2  lesegn  de  fei  (lesegii  de  tei  =  gehechelter  faserbüschel  ans 
reiste;  20  broc  bilden  dann  ein  )iinz  oder  eine  drezza  genannt  werden. 


Zehntes  kapitel. 

Schlußbemerkiingeii. 

§  447.  Der  im  laufe  unserer  betrachtung  zur  spräche  gekommene  Wortschatz  läßt 
sich  folgendermaßen  gruppieren: 

I.  Eigentliche  hanf-  und  flach.^wörter,  d.  h.  also  solche,  deren  geschichte  aufs  engste 
mit  der  hanf-  und  flachskultur  verknüpft  ist.  Es  begegnen  hier  natürlich  besonders 
ausdrücke  für  die  wichtigsten  stufen  in  der  Verarbeitung  dieser  pflanzen,  so  für  das 
rö.sten:  ostfrz.  nezi  (ni,  subst.),  cf.  §  123,  nordfrz.  rouir,  §  129,  die  brechstube  Huve,  die 
felddarre  häloir;  das  brechen:  ostfrz.  Jirälä  v.,  §  102,  subst.  Iraker,  das  sehleizeii:  nordfrz. 
tciUer,  §  163,  Savoyen  und  Lyon  hkyl,  §  164;  das  riffelu:  ostfrz.  rifie,  §  ÖS,  nordfrz. 
egruger,  §§  98,  102;  das  hecheln:  nordfrz.  serancer,  seran  sm.,  §  330,  südfrz.  brustia, 
brusüö,  §  346;   Savoyen  ^wws,  §  333;  das  Averg:  Frankr.  etoupe,  §  373,  ostfrz.  rita,  §360. 

§  448.  II.  Wörter,  die  aus  anderen  techniken  und  gebieten  auf  die  hanf-  und 
flachsbereitung  übertragen  wurden.  Hierher  gehören  vor  allem  die  verschiedenen  haufen- 
inid  büschelbezeichnungen,  die  verschiedenen  mahl-  und  brechtechniken  (frz.  broyer, 
%  192,  Jura  riba,  §  276,  Waadt  batiü,  §  288,  frz.  maiUocher,  §  151  A.  usw.). 

Lateinische  grundformen  bilden  natürlich  die  überwiegende  mehrheit.  Germanischer 
herkunft  sind  wahrscheinlich  (oft  indirekte  entlehnungen,  da  sie  erst  in  sekundärer  be- 
deutung übernommen  wurden)  Anjou  baudrr  acheln,  §  254,  Wallis  blase  riffeln  (?),  §  94,  frz, 
broyer  brechen (?),  §  192,  Wallis  cra}^  riffeln,  crapice  riffel,  §  92.  Prov.  fl^eos  hanfzopf, 
§  173,  Jura  grifu  sm.  riffel,  §  97,  Jura  r'ib'i  brechen  auf  der  reibmühle,  §  276;  Gallisch 
sind  wahrscheinlich:  Waadt  liana  (hanfbüudel),  §  59,  Westschweiz  tds3  feld,  §  20  (erst 
in  sekundärer  bedeutung  entlehnt). 

§  449.  Stärker  zurück  tritt,  wie  wir  gesehen  haben,  das  lateinische  element  in 
den  unter  1.  zitierten  Wörtern.  Den  hauptbestandteil  bilden  hier  keltische  und  ger- 
manische demente,  die  uns  so  ziemlich  erlauben,  den  anteil  der  beiden  kulturen  an  den 
Zubereitungsmethoden  der  gespinslfasern  festzustellen. 
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§  -150.  Dem  heutigeu  häuf-  und  flachsbaii  in  E'rankreicli  und  der  Westschweiz 
hegt  eine  blühende  keltische  hanf-  und  Hachskultur  z.u  gründe,  wie  es  uns  die  eingangs 
erwcähnten  berichte  aus  dem  altertum  bestätigen.  Die  von  Plinius  (liist.  nat.  XIX,  IG  —  IS) 
gegebene  beschreibung  der  bereituug  des  fiachses  tritft  wohl  im  ganzen  aucli  für  das 
alte  Gallien  zu.  Auch  was  den  hanf  anbetrifft;  mit  dem  unterschied  jedoch,  daß  möglicher- 
weise das  schleizen  schon  angewendet  wurde.  Als  dieser  gallischen  häuf-  und  fiachs- 
kultur  eigen  denken  wir  uns  die  ausdrücke:  ostfrz.  nczi  v.,  iir  sm.  (rösten),  §  123.  ostfrz. 
I.lriii  V.  (schleizen)(?),  §  1G4,  frz.  si'ruiim;  ^  :]30(?),  südfrz.  hnisfia  (hecheln)  (?),  §  o4G.  Die 
entlehnungen  verscliiedener  gallischer  gewänder  und  kisseu  zeigen  deutlich,  daß  die  Römer 
auf  diesem  gebiet  den  Galliern  als  empfangende  und  nicht  als  gebende  gegenübei'standen. 
So  die  hracd,  C(imisia,  varacdllar.  srn/uiii,  pnUaei^^),  cf.   S  3. 

§  451.  Aber  auch  der  germanische  einflnß  kann  zur  zeit  der  vcilkerwanderung 
nicht  sehr  bedeutend  gewesen  sein.  Erst  im  laufe  des  mittelalters,  als  sich  die  ger- 
manische hanf-  und  flachskultur  zu  ihrer  höchsten  blute  entwickelte  und  allerhand  neue 
Werkzeuge  zur  Verarbeitung  der  hanf-  und  tlachsfaser  erfunden  wurden  (breche,  später 
1530  das  Spinnrad),  geraten  die  romanischen  hanf-  und  flachsbauenden  gegenden  imter 
den  einfluß  der  germanischen. 

Die  breche  (nord-  und  ostfrz.  hrnl;ä,  §  192),  die  reiste  [rita,  §  3G0)  weisen  deutlich 
auf  germanische  herkunft,  ebenso  sind  germanisch  einige  ausdrücke  für  tlas  rilfeln: 
nordfrz.  efjriiijcr,  §§  9S,  102,  ostfrz.  rific,  §  98,  und  vielleicht  die  felddarre:  nordfrz.  häloir, 
§  l.öß  (die  aufnähme  erfolgte  natürlich  zu  verschiedenen  zeiten).  Das  Vorhandensein 
eines  germanischen  Wortes  zur  bezeichnung  des  feinsten  werges  seheint  ein  fingerzeig 
zu  sein,  daß  dieser  höchste  grad  der  Verfeinerung  auf  die  Germanen  zurückgeht,  oder 
doch  von  ihnen  einer  ganz  besonderen  pflege  gewürdigt  wurde,  cf.  SS  360  fl".  Der  be- 
sonders shirke  germanische  einscldag  in  der  terminologie  Nordfrankreichs  hat  nichts 
überraschendes.  Wenn  nalsir  hier  durch  rouir  verdrängt  wurde,  so  berechtigt  das  weiter 
zu  keinen  Schlüssen  saclilicher  natur  (einführung  eines  neuen  röstverfahrens  usw.),  sondern 
es  ist  der  in  den  norden  viel  tiefer  als  in  die  übrigen  teile  des  landes  dringende  einfluß 
der  eroberer  dafür  verantwortlich  zu  machen. 

§  452.  Den  ausdrücken  nach  zerfällt  das  tVankoprovenzalisclie  gebiet  in  zwei  scharf 
voneinander  geschiedene  teile.  Den  einen  bilden  die  jenseits  der  schweizer  grenze 
liegenden  französischen  departements,  in  denen  frankoproveuzalisch  gesprochen  wird. 
Früher  war  auch  der  schweizerische  kanton  Genf  dazuzuzählen.  Die  terminologie  des 
hanfbaues  dieser  gegend  hat  ein  ganz  eigenartiges  gepräge,  die  mit  derjenigen  des 
nordens  z.  b.  beinahe  keinen  Zusammenhang  verrät.  Eine  ganz  hübsche  anzahl  von 
ausdrücken  eignen  diesem  gebiet  ganz  ausschließlich;  so:  hhi/i,  möda  «schleizen»,  bulle, 
faruJile,  flätre  «die  schleizabfälle,  acheln  ,  farofä,  »niirihi  «ribben%  daü,)  «hanfstengel», 
cponäsi,  pmä  (?)  «hecheln»,  cMpü  «der  wergzopf». 

Durch  die  wanderhechler  fanden  verschiedene  dieser  Wörter  auch  in  der  Schweiz 
eingang.  Auf  der  andern  seite  kam  durch  diese  arbeiter  die  breche  mit  ihrem  schweize- 
rischen namen  nach  Savo3'en.  Bedeutend  enger  als  mit  den  nordfranzösischen  ist  die 
fühlung  der  savoj'ischeu  mit  den  südlichen  mundarten.  So  drang  z.  b.  die  breche  nicht 
aus  der  Schweiz  in  die  Dauphiue,  sondern  aus  Südfraukreich:  cf.  horgoiie  (Modane),  hii- 
gouna  (südl.  Dauphiue).  Ebenfalls  mit  den  provenzalischen  mundarten  gemeinsam  sind 
badavu,   prov.  candeiun  «acheln  des  schleizens>,  nh:i,  prov.  ii<(ia   «rösten»,  dagegen  geht 
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serancer  mit  dem  Norden  oder  besser  das  Fraukoprovenz.  weist  eine  eigene  bildung 
auf  ssrazi. 

Eigentümlich  ist,  daß  Savoyen,  dieses  in  landwirtschaftliclicr  beziehuug  sonst  so  fort- 
geschrittene land,  was  die  hanfbereitung  anbetrifft,  selbst  weit  hinter  den  weltentlegenen 
hochtälern  des  AVallis  z.  b.  zurück  geblieben  ist.  Die  riffel  ist  so  gut  wie  unbekannt,  die 
breche  nur  in  wenigen  dörfern  zu  treffen,  der  hanf  wird  noch  durchweg  an  der  rasenröste 
gelassen.  Das  Wallis,  sonst  eines  der  konservativsten  gebiete,  selbst  innerhalb  des  Alpen- 
landes, hat  sich  dagegen  bereitwillig  den  neuern  methoden  geöffnet.  Die  schuld  an 
diesen  sonderbaren  Verhältnissen  mag  an  der  raschen  abnähme  des  hanfbaues  in  Frank- 
reich überhaupt  liegen,  während  im  Wallis,  wo  in  gewissen  dörfern  noch  die  ganze 
männliche  und  weibliche  kleidung  im  hause  verfertigt  wird,  die  Verbesserung  der  hanf- 
bereitung noch  von  vitalem  Interesse  ist. 

§  453.  Das  schweizerische  Alpengebiet  bildet  heute,  wenigstens  was  die  sai-hen  an- 
betrifft, wieder  eine  einheit,  ein  zustand,  wie  wir  ihn  a'ich  in  sprachlicher  beziehung  vor 
der  Völkerwanderung  annehmen  dürfen.  Vgl.  Westschweiz  mzL  Graub.  nasear  «rösten», 
§  123,  Westschweiz  S3r9zi,  Graub.  tkirizcar  «hecheln»,  §  330.^  Wann  breche  und  riffel- 
kamm  ihren  weg  aus  dem  flachland  in  die  Alpeuländer  fanden,  wird  sich  wohl  nie  mit 
bestimmtheit  ausmachen  lassen.  Das  zweibrechensj'stem  verdanken  die  kantone  Wallis, 
Waadt  und  Freiburg  ihren  deutschsprechenden  landsleuten.  Im  Berner-Jura  gesellen 
sich  noch  der  riffelkamm  nifu.  die  reilmnihle  rihi  (wie  im  ganzen  französischen  osten) 
zu  den  eben  genannten  entlehnungen. 

§  -tö-t.  Das  büiulnerische  Oberland  erhielt  den  riffelkamm  il  reff'el  inid  die 
schnengia  aus  der  deutschen  Schweiz.  Dagegen  stammt  möglicherweise  die  unterenga- 
dinische  breche  sgromhlu  und  wohl  auch  die  schwinge  spatla  (§  304  A.)  aus  Obertalien. 
Wahrscheinlich  ist  auch  spbuifz  (Sedrun)  «liechel»  (§  332)  italienischem  eintiuß  zuzu- 
schreiben. 

§  455,  Das  Äostatal  nimmt  mit  seinen  ausdrücken  für  brechen  ialoti  v.  und  für 
hecheln  hrcsi  eine  Sonderstellung  ein,    für  die  sich  mir  bis  jetzt  keine  crklärung  bietet. 

§  456.  Südfraukreich  steht  vermittelnd  zwischen  Nordfrankreich  und  Ostfrankreich 
einerseits,  Norditalien  und  Katalonien  andrerseits.  Mit  Nordfrankreich  verbinden  es 
ausdrücke  wie:  harga,  nordfrz.  broijer;  mäcü,  nordfrz.  iiiaqiier  «hanf  brechen»;  espasa, 
nordfrz.  esjnidcr  «schwingen»  (das  zwar  dem  Süden  entlehnt  ist);  iilhd,  nordfrz.  fciJler 
«schleizen»;  pmchina,  nordfrz.  pvigner  <hecheln».  Mit  teilen  von  Norditalien:  hrusliü 
hecheln,  gramo,  nordital.  gramola  (cf.  auch  it.  niacitdlare,  spudolarc,  tiglare,  pettinarc  (die 
ihm  mit  Süd-  und  zum  teil  Nordfrankreich  gemein  sind). 

Mit  Katalouien:  Jiargns,  kat.  hargadoros  «breche»;  houro,  kat.  horj  «werg». 

Mit  Spanien  und  Portugal:  gramo,  spsxn.  gramil.  portg.  gramadeira;  espasa,  span. 
espadar;  penchina,  span.  peinai\  portg.  pcntcar. 

Auffällig  ist  der  außerordentliche  reichtum  an  ausdrücken  für  die  hanf-  und  flachs- 
bereitung,  die  das  Languedoc  vor  andern  gegenden  auszeichnet. 


'   Damit   würden   zu    ilen   bereits   bekannten   ühereinstinimiingen   zwischen  dem  vorromanischen 

frankoprovenzaliscb-rätischen    Wortschatz    (vgl.  .Jud,   Bull.   dial.    III.    66  n.),    zwei  neue    wichtige   Beispiele 

treten;    dazu  füge  man  puppa  bzw.  ]>ilp'i     der   hanfzopf»,    eine    Bezeithnung    in  der   sich    ebenfolls    lieide 
gebiete  treffen. 
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§  457.  Die  italienische  Scliriftsprache  ist,  ihrem  aligemeinen  cliaralvter  entsprechend, 
aucli  in  der  lianf-  und  flachsterminologie  der  lateinischen  tradition  am  treuesten  ge- 
blieljen,  cf.  nidccrarc  <C  niaccrari  (Plin.)  rösten,  peftinare  <C  pediiHtrc  dann  toii/cntitm. 
in  Mittel-  und  Oberitalien,  mangunnin  im  Süden.  Nach  der  Benennung  der  breche 
zerfällt  Italien  in  drei  gebiete:  Ober-,  Mittel-Italien  griDiioIa  (iniirinlln),  Mittel-,  Süd-Italien 
und  Sizilien  maciulla,  maiir/ano,  Sardinien  mit  (tiyiada  steht  für  sieh. 

Die  rumänische  terminologie  ist,  wie  schon  oben  §  213  bemerkt,  slavisch  und  nicht 
romanisch. 


Wörter  und  Sachen  wandern  zusammen. 

§  45<S.  Die  Wanderung  nimmt  jedoch  in  der  regel  nicht  den  verlauf,  daß  wort 
und  Sache  aus  einem  ursprünglichen  gebiet  A  in  ein  gebiet  B,  dann  nach  C  usw. 
dringen,  sondern  es  erfolgt  oft  in  B  schon  neubenennung  (Übertragung  des  namens 
einer  alten,  schon  vorhandenen  technik  auf  die  neue,  bildliche  bezeichnung  usw.). 
Mit  diesem  neuen  namen  wandert  die  sache  weiter,  wobei  sich  der  Vorgang  von  B  in  C 
wiederholen  kann.  So  erscheint  die  deutschschweizerische  bre.cs  als  hreka  und  haiiore  in 
der  Westschweiz.  Im  Pays  d'Enhaut  taucht  auch  schon  ein  dritter  name  auf  söeza.  Bei 
ihrem  weiterdringen  nach  Savoven  wandert  die  breche  als  hafiore  ein.  Analosr  in 
Nordfrankreich:  die  /itnJ.K  wandert  weiter  als  niaqiie  oder  hroi/r;  Graubünden:  die  (/nimola 
wird  aufgenonmien  als  (bergün.)  i/rniihl«,  bald  erscheint  daneben  sfrafg.  Der  ersatz  des 
eingewanderten  wertes  durch  ein  einheimisches,  das  den  vorzug  hat,  einen  vorstellungs- 
gehalt  zu  besitzen,  läßt  also  leicht  täuschungen  über  das  alter  der  realien  in  der 
betreffenden  gegend  zu.  \'gl.  broi/er  und  harga  S  192.  so  weist  z.  b.  auch  te(/ul(i  in  Ober- 
italien reguläre  lautentwicklung  auf,  obgleich  das  Strohdach  früher  auf  dem  lande  die 
regel  bildete;  der  dreschflegel  trägt  im  Oberveltlin  einen  namen  vom  typ  flagclln, 
obschon  noch  vor  kurzem  das  körn  an  einer  reihe  von  orten  durch  schlagen  gegen  die 
wand  entkörnt  wui'de  (freundliche  mitteilungcn  von  Dr.  .Jud). 

§  459,  Durch  veriiiittluiig  der  wandei-iideii  arheitskräfte  kann  auch  das  wi)rt 
getrennt  von  der  sache  weiterdringen:  Iric/ona  «brechen»,  p.jiia,  einnasi  «hecheln»,  eisapa 
«wergzopf»,  möcla  «schleizen»  wurden  von  den  savoyardischen  und  provenzalischen 
hechlern  in  die  Westschweiz  getragen. 

Diese  wandenideu  arbeitskräfte  sind  zum  teil  und  waren  schon  früher  ein  so  be- 
deutender faktor  im  Wirtschaftsleben  jedes  landes,  daß  eine  fülle  technischer  ausdrücke 
mit  ihnen  von  land  zu  land  wandern  mußte. 

Alle  Studien  landwirtschaftlicher  und  handwerklicher  terminologien  werden  sich 
mit  dem  umfang   dieser   einwirkung   näher   zu  befassen   haben. 

Alljährlich  kommen  aus  Katalonien  scharen  von  erntearbeitern  nach  Südfrankreich. 
Vielleicht  prägt  sich  die  mißstimmung  der  einheimischen  arbeiterbevölkerung  in  der 
nebenbedeutung  aus,  die  dem  namen  Catalati  beigelegt  wurde.  Es  ist  einer  der  zahl- 
reichen südfranzösischen  teufelsnamen.  In  der  Schweiz  z.  b.  wird  das  raaurerhandwerk 
vorwiegend  von  italienischen  arbeitern  ausgeübt.  Abruzzesische  hirten  suchen  verdienst 
in  Sardinien  usw. 

Mit  den  arbeitern  verpflanzen  sich  nicht  nur  Wörter  ihrer  heimat  in  die  fremden 
gegenden,  sondern  fremde  ausdrücke  kehren  mit  ilmen  in  die  heimat  zurück.    So  finden 
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sich  iu  Korsika  zahlreiche  iucchesische  ausdrücke;  ins  Tirol  bringen  erntearbeiter  ober- 
italienische ausdrücke  mit  nach  hause.  Auch  aus  dem  berufsargot  dieser  leute  setzen 
sich  hie  und  da  Wörter  iu  den  besuchten  gegenden  fest  (cf.  Centre  mari  =  d.  «hechler», 
amohm  Grenoble  tgebecheltes  werg»).  Eine  genauere  Untersuchung  der  berufssprachen 
dürfte  noch  manches  sprachwissenschaftlich  interessante  zum  Vorschein  bringen. 

Es  darf  aber  nicht  verwundern,  wenn  sich  das  gewirre  der  fäden,  die  Wörter  und 
Sachen  verbinden,  oft  nicht  lösen  läßt.  Sind  solche  versuche  auch  nur  die  erste  stufe, 
so  sind  sie  doch  eine  solche,  die  zur  entdeckung  der  Wahrheit  zu  führen  berufen  ist. 
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A. 

ahaucheler  Meuse  löÜ 
ab^e  frz.  142  n. 
abflaxsj  scliwzd.  1 
abriter  frz.  126 
abraffh  scluvzil.  100 
abirrt  j-  schwzd.  402  n. 
accoter  frz.  170 
accubitare  170 
acquirceu  mail.  152 
ailmod iilar e  78 
affunna  al)ruzz.  141  n. 
äff i na  356 
ayrainar  span.  203,  212, 

316 
ayramiza  spaii.  229 
uifiynoufe  Cöle  d'Ür  338 
aiga  langued.  134 
aiger  Cenire  127  n. 
aigret  Centie  258 
aigrette  Sainlonge  52,  258 
aigropai    Franclie-Comte 

409 
aigropin    Fraiiche-Comte 

409 
uinar  uiiler-eng.  356 
aissaga  dauph.,  lim    134 
aizer  Centre  127  ii. 
ahiorola  Bormio  152 
ak'irä  V.-Malenco  140 
alapa  199 
alauni  gase.  135 
alikos  prov.  232 
ahtmcilo  BassesAlpes  253 
alumcttc  frz.  257 
amacolare  ital.  205 
amapa  Wallis  91 
amapiu  ^^'allis  91 
amani  k  ital.  1.36 
amazsucca  Teratiio  182 
amoiltligare    logud.    129, 

138 
amuht  nprov.  78  ii. 


aniuld  kors.  130 
anahira  V.-Aiitrona  140 
nVaWesI Schweiz  363,418 
appalsier  afrz.  130 
appalita  Aveyron  199 
ap/iojfire  span.  138 
aibtitu  sav.  281  n. 
arefacere  4 
argada  sard.  210 
areche  frz.  250 
arho  prov  ,  gase.  232 
arii'sta  span.  244 
nrnpteto  prov.  232 
tirrireux  Centre  329 
ascla  Bearn  151 
asdo  südfrz.  173,  436 
askainanisas  Pyr.-Orient. 

259 
assula  151,  173 
ttsiiezie  Wallis  185 
atiupar  Albulalal  143 
aidica  20. 

B. 

hacel  prov.  198,  308 
bacela  prov.  308 
baciUum  198,  308 
irtV/i  Salzburg  160 
badö  Wallis  28 
baganha  porig.  107 
bajulus  175 
bal-iorö  waadll.  226  n. 
balaiix  prov.  151 
baldoi-ia  ital.  254 
balo  sav.  122,  444 
balsa  iber.  136 
bambola  ital.  176  u. 
Barbanchim  Morvan  327 
burbel  H.-Alpes  382 
bare  sav.  79 

barga  südfrz.  161  ii.,  192 
bargadoH  prov.  192  n. 
bargdire  prov.  191  ii. 


barganeUo    languod.     22, 

192  n.,  227 
bat ganelos  südfrz.  22 
barganilho  prov.  227 
bargasso  Quercy  227 
bargeiiro  gase.  346 
bargilld  sjjaii.  228 
barg/los  südfrz.  22 
bnrgo  südfrz.  192  n.,  227 
bargoitnilho  südfrz.  409  n. 
hargiiilho    Rouorgue    22, 

192  n.,  227 
barjadis  prov.  227 
barjtiire  prov.  189 
barriire  frz.  79 
barten  sehwzd.  382,  402  n. 
baue  kalal.  136 
basson  Bas-Maiiie  67 
bdta  V.-Antrona  351 
batedoH  prov.  84,  .309 
baiheron  .Jura  173  n. 
büti  Anjou  122 
botia"    waadtl.    187,  275, 

288 
batiola  freibuig.  187  n. 
batiora     «•aadll.-freiljurg. 

161  n.,  187 
batiorä  frankoprov.  226 
batiore     freiburg.-waadtl. 

187^  189 
hnti)  Beruer-Jura  28,  173, 

427 
bntoasa  Wallis  170 
batsa  Piaeenza  175 
batia  lomb.  351 
batlere  173,  281 
battitoriii  84,  187,  275 
bailonti  Anjou  275  ii. 
Baitont  Berner-Jui  a  275  ii. 
battufa  268,  288 
bancellf  frz.  198 
baiuhol  Vouthons  150 
baudre  Anjou  254 


bazza  Piaeenza  175 
baza  lomb.  175 
bäfu  Wallis  93 
bedum  142 
BeUau  Jura  327 
benyel  schwzd.  243 
bers  334 
bessoii  fiz.  34 
betcheti  argot  329 
beton  Bournois  149,  173 
betou  Berner-Jura  277  n. 
belsers  argot  329 
hetulla  95 
heia  waadtl.  149 
beue  Güte  d'Or  78 
bezal  aprov.  142  n. 
bialera  piem.  142 
hitila  frankoprov.  95 
bios  Berner-Jura  34,  80 
biothi  Berner-Jura  94 
biozo  Berner-Jura  34 
bis  aprov.  9 
6 (SSO  ital.  9 
bissHs  34 
biiie  piem.  383 
ble.sta  graub.  233 
blesto  südfrz.  233 
blestoun  Caiital  437 
blri/i   frankoprov.    161  ii., 

164 
bleuet  deutsch  183  n. 
Minder  frz.  129 
blind  Jan  129 
hl  in  Iran  164 
bllii  hoehsav.  164  n. 
blu'yi  hoehsav.  164  n. 
bHÜJ  sehwzd.  164 
blostc  afi-z.  233 
hli^ise  Wallis  94 
btlothi  waadtl.  94 
hloto  Forez  233 
blutla  lyon.  233 
blottm  and.  94 
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hloH  südfrz.  164 
blonco  prov.  383 
hloi/^  hochsav.  164  n. 
bliiia  dauph.  164  n. 
hhtii't  Dröme  8 
bhiijaiv  Dtöme  8 
bläirtl  schwzd.  183  n. 
bocket  ostfrz.  149 
bocken  schwdz.  273 
bok  Berner-Jura  193 
bonr/e  afrz.  150 
boiijeau  frz.  150 
bnra  sav.  385 
borbo  argot.  327  n. 
bon!ä  Puy-de-üönie  161  ii. 
bordo  dauph.  234 
bordzö  waadll.  386,  426 
hure  Wallis  385 
bora  katal.  397 
boi-f/eon  Centre  386 
borffone  sav.  192  n. 
boi-f/ü  sav.  190 
lorla  piein.,  Sedrun  108 
born  piem.  142 
horna  Wallis  74,  146 
boro  freiburi,'.  234 
horra  ital.  385 
bosä  Berner-Jura  34 
botj-ij  Franche-Comte  170 
hotse  waadtl.  149 
bolsa  Albulatal  81,  84 
bom-  frz.  149,  193 
bouceira  portg.  422 
boiiesslo  Forez  151 

bonre  dauph.  151 
boiiireu  lim.  151 

hottra  Bas-Maine  385 

boiirrasse  Centre  385 

boiin-e  frz.  397 

houn-ctte  norm.  385 

bowro  lim.  348,  385 

hour.ieja  prov.  99 

buurseu  prov.  99 

io((sscn/c;-eFranche-Conit6 
21 

boHSSon  Jura  21,  34,  68 

braak  ndl.  186 

braca  3 

braciata  72,  74 

br  actum  170 

broß»  hochsav.  72,  74 

biaie  Centre  192  n. 

brak  pik.  186 

6c«7i-(r\vaadll.-freiburg.l86 


brtikm  Dirner-Jura  37 
hrakn'j  Berner-Jura  158 
baknr.i  Berner-Jura  158 
bniiio  ital.  166 
briiquer    pik.  161  n. 
braqnoire  Beifort  186  n. 
brasa  Berner-Jura  161  n 
brasn  waadtl.  74 
braye  Anjou  192  n. 
hraijer  Anjou  192  n. 
braijon  Anjou  192  n. 
brdts  Berner-Jura  28 
hie  hochsav.  170 
hrc  Maine  192 
brechbadl  Salzburg  160 
hvegnv  aprov.  192 
brcf/olo  gase.  345 
hregouiro  Aveyron  192  n. 
brer/ouH    Aveyron   192  n., 

309,  410 
bregoimelo  Aveyron  227 
ft/-t',7o»H//ioprov.37,409  n  , 

410 
bref/iin  lim.  227 
hrcka  Wallis  18) 
hrek,?re  Wallis  185 
brekO  Wallis  37 
hrc-rliüsU  schwzd.  158 
hreqe  hochsav.  190 
hreqnin  hochsav.  190 
brequion  lothr.  37,  226  n. 
broqudie  Vogesen  186  n. 
hroqui;  pik.  186  n. 
bresd  V.-d'Aosla  334 
brels'jns  Albulatal  444 

breiisser  Centre  346 

breussier  Centre  329 

br0e  Centre  161  n. 

hj-i'i/irp-  Centre  192  n. 

hi-jnie  Wallis  36 

brsnia    Westsehweiz    36, 
235,  405 

brosi  V.-d'Aos!a  334 

bi;,si  V.-d'Aosla  334 

hrc  Wallis  404 

lirl  n.prov.  371 

hri  Ariege  384 

hrie  frz.  192  n. 

hriyona  waadtl.  192,  328 

hrii/olo  dauph.  192  n. 

hrigoula     dauph.    192  n., 
328 

brigounri      dauph.      188, 
192  n.,  328 


hrihce  lothr.   192,  194 
hri  kau   192 
hrihc  sav.  37 
brin  frz.  371,  404 
hj'ino  aragon.  371 
briochaij  Deux-Sevres  300 
hriochc  frz.-dial.  300 
hrisadouiro  nprov.  347 
hriser  frz.  347 
brisode  Metz  192,  194 
brit^  argot  327  n. 
brize  pik.  161  n. 
brnc  A.-Agord.  446 
hi-o/'e  frz.  192 
hrvk  Berner-Jura  186 
hruketa  Wallis  185 
hrok'i/iio  Vogesen  226 
hriikun  Franche-Comte  37 
brokiir  lothr.  226  n 
hros.->e  frz.  334.  357 
brossi  waadtl.  334    357 
brosi  Wallis  335 
broiiisse  afrz.  .345 
brou^lia  südfrz.  345 
hroijer  frz.  1,  192 
br'qnet  Albertville  190 
hriicare  ital.  166 
brucu  334 
hnill  (reiburg.  36 
brnlollo  mail.  36 
hrnißre  frz.  334 
hriike  V.-Soana  334 
hriisi/ö  waadtl.  405 
bri/osi  Deu.x-Sevres  161  n. 

hnclio  lyon.  93 

hu^^}  Isere  171 

bu^isi  waadtl.  406 

buicho  prov.  236 

bnlotle  Flandern  260 

buUa  200 

huHiiebossel  deutsch  183  n. 

buras  Deux-Sevres  385 

burdali  Schwzd.  75 

burdi  schwzd.  75 

hurdzd      Franche-Comte 
386 

hure  Centre  151 

bure  waadtl.  385 

burnis  oberital.  36 

biirra  8^,  348,  385 

burfid  waadtl.  36,  235 

h  ursa  99 

hussard  afrz.  149 

hustnla  re  43 


biixa  236 
hiiata  piem.  176  n. 
hiihba  Piacenza  176  n. 
bürde  deutsch  75 
bükle  hochsav.  43 
hiise  freiburg.  149 
hir^rjn  Doubs  192  n. 
birclu  waadtl.  158 
hgitk  piem.  383. 


cabaleja  Aveyron  199,310 

cahas  südfrz.  237 

(übuche  frz.  104 

caholet  nprov.  310 

cabosse  frz.  104 

cabote  Doubs  147 

cadere  252 

caihole  Doubs  147 

raiyl  obwald.  28 

calan  poitev.  393 

calcare  80 

callosus  201 

calous  nprov.  201 

caloHSsa  nprov.  201 

camisia  3 

campe  di  Uno  ital.  24 

canabiero  nprov.  18 

canapa  ital.  14 

canapaia  A.-Agord.  30 

canapuccia  ital.  109  ii. 
canarel  bologn.  238 

canava  Mirandola  15 
caiiavnce  piem.  225 
cunavela  A.-Belluno  30,  34 
Canavh-es  Gard  18 
canaveui  piem.  221 
caiiavice  piem.  225 
canarril  piem.  19 
caiidelo  prov.  286 
candeioim  prov.  255  n. 
cancbalh  langued.  19 
canebau  langued.  19 
canebassie  langued.  329 
canehe  nprov.  14 
cäneo  Treviso  15 
cchiepa  rumän.  14 
caneval  V.-Soana  113 
canei'ieus  Eure  109  n. 
cäiievo  Fadova  15 
canevosa  ital.  110  n. 
canevoits  piem.  110  n. 
canevral  Brescia  19 
canhamnqo  porig.  422 
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cniihaiiio  porig.  14 
caniret  Guernsey  110 
canmh-e  norm.  18  n. 
canirlens  Metz  109  n. 
cunnabiii  13,  14 
ca  niiohin  ae  13 
Cd  11  nah  Hill  14 
caiinaitteddu  Calabiia  10 
cannamn  Reggio  di  Cala- 

bria  15 
cnnnape  14,   18 
can  na}}  US  14 
Cannebiere  Marseille  18 
cunoa  null.  15 
canva  Modena,  Parma  15 
canvar  Parma  18 
canvin  Mirandola  224 
cancrieie  pik.  18 
canimn  V.-Sesia  30 
canamar  span.  19 
cafiarno  span.  14 
cnnanion  span.  116 
capala  picm.  171 
capanna  151 
capeccliio  ital.  399 
capit  nprov.  411 
capitiuni  212,  29G 
capitulii  399 
Caput  170,  411 
caracallae  3 
caralh  216  ii.,  236 
carahrui  nprov.  216 
caraioitn  langued.  238 
carnlhe  langued.  238 
carbaire  lim.  329 
carhe  prov.  14 
carbenalh  Cevennens  19 
cargola  span.  120 
cavilium  2.38 
carminare  203,  212 
can-al  gase.  216  n.,  236 
carrola  nprov.  107 
can-os  H.-Pyr.  107 
cnriOHw  ni]rov.  99 
cnrroulhfi  gase.  238 
casa  75,  158 
casele  A.-Agord.  75 
catena  73 
catuun  nprov.  438 
cattus  438 
calulii  28 
cauma  aprov.  78 
cavalld  katal.  78 
caragno  siidfrz.  151,  438 


cavircki  Mirandola  399 
celezh  Franche-Comte  330 
ceriseute  Cöfe  d'Or  339 
cerro  span.  422 
chnbdion  Poitiers  237 
chabousson  Voulhons  34 
chaillas  Morvan  28 
chalebrot  bourb.  216 
(7mMe)(o//(;Centre  115, 223 
chanerier  alrz.  18 
chaneveril  afrz.  19 
ChaiifiOHze  alrz.  19 
Clia>iirfiis  frz.  18 
chanire  frz.  14,  IG 
Chonrres  frz.   19 
chnnrreiiilles  Manie  19 
Chanrreji  Marne  18  n. 
cliiinrriir  frz.  329 
chanvrin  frz.  51  n. 
chape  frz.  171 
chapit  dauph.  411 
chnrbhu  bourb.  216 
charbois  Deux-Sevres  115 
Charge  frz.   149 
charania  norm.  151 
charon  afrz.  388 
che  Eure  69 
chebiche  Berry  246 
cheillas  Morvan  28 
chembaiU  Poitou  19 
chemenoHe  Berry  223 
chemiere  Berry  184 
cheniner    Saöne- et -Loire 

115 
chemnot     Saone- et- Loire 

115 
chenehaii  poitev.   19 
chcnebl^re  Beiry   18 
cheiieboH  bourb.   116 
chenenioce  Vogeseii  109  n. 
chenecal  sav.  113 
ehhievnlle  frz.  51  n. 
chenerard  waadtl.  111 
chenire  Marne  19 
chhtecerelle  frz.  51  n. 
cheneverue  Metz  2,  51,  216 
cheneveuille  hourg.  221 
cMneoeuae  afrz.  110  n. 
chenerenx  afrz.  110  n. 
chenen'c  norm.  114 
chenevier  frz.  18 
Chenevth-e  frz.  18 
Chrneviires  Nord-Frankr. 

18 


chencriUe  frz.  110 
(■7«Hf//H  Deux-Sevres  16n. 
chcncrire    Franche-Comlc 

18  n. 
chenevis  frz.  109 
chhiecolle  frz.  51  ii. 
chinevoite  frz.  216,  223 
chenccoH  norm.  110  n. 
ckenecouet  Vogescii  115 
cheneiöu.se  Mftz  110  n. 
chenerral  Vieiine  19 
cheneinis  afrz.   19,  109 
cheniire  Centre  IS 
chennerouas  lotbr.   115 
chenrc  Centre  111 
chenrois  afrz.  115 
eher  norm.  69 
cherhcnaire  329 
cherenc  afiz.  330  n. 
cherin  Rouchi  330 
cherion    pik-wallon.     69, 

427 
chfi-ie  Eure  69 
chiralet  frz.  310 
chienih-nt  frz.  357 
chierenchier  alrz.  330 
chigiare  V'iceiiz:!  352 
chorron  kastil.  372 
chülre  Franche-Comlc  114 
chonbaryo  gase.  228 
chouillat  Centre  409 
choitiller  Centre  409 
cimcn  prov.  412 
cinepa  rumiin.  14 
cirgeotte  Voutboiis  330 
cirroiil  sard.  422 
cirfus  174,  422 
coa  .iprov.  173 
cobdada  aprov.  170  ii. 
cobulet  Aveyron  199 
cocer  sp.in.  141 
coccia  piem.  413 
cochis  nprov.  413 
cocia  piem.  369 
cocora  Brianz.  413 
codun  Metz  434 
coghia  istr.  369 
coiffe  frz.   171 
coissicr  afrz.  380 
cornbla  aprov.  287  n. 
coniritx  Domleschg  28 
comviza  Domleschg  28 
conca  itaL  285 
concktre  ital.  353 


conterere  137 

cuti  neu  hl  425 
conregen  obcrl.  28 
conzen  Parma  353 
cor  Rouergue  304 
cordon  frz.  434 
cnriic  frz.  170 
coi-tices  4 
cortir  portu'.  137 
cOHche  frz.  201 
cuiih'Knes  Orne  433 
coulougnado  n[irov.  425 
conrtil  frz.  21 
consloida  langued.  311 
craclici-  frz.  280,  380 
er  am  lila  203 
crenchi  Beifurt  380  n. 
creux  frz.  158 
croiser  frz.  72 
crosH  158 
crinacula  325 
crnix  frz.  72 
cruy  Bcrner-Juia  73 
cubicare  131 
culcitra  3 
cumha  287 
ciinzar  Mirandola  353. 


D. 

da  Franche-Comte  168  ii. 
daga  dauph.  27  n. 
dagna  Forez  166 
dagne  frankoprov.  27 
dagina  166 
dagni  langued.  27 n.,  166 
dagnii  langued.  27  n.,  166 
dalot  pik. -norm.  27 
rf(r«j  Westschweiz  27,  231 
debiola  freiburg.  95 
iUbris  frz.  384 
decortica re  4 
decotl  sav.  336 
degndzt  freiburg.  95 
de  Beriier-Jura  168  n 
dihaen  mhd.  318 
deigne  üoubs  27  n. 
deil  air.  27 

dei(pier))  hochsav.  168 
del-uet,>zi(c  Wallis  336 
dekoti  waadtl.  336 
deJciUi  Wallis  336 
demoiselle  Anjou  431 
de7ia  Wallis  59 
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denariila  Rouergue  312, 

415 
d^n  Doubs  27  n. 
depoyi  freiburg.  96 
(lepectere  4 
depiquage  frz.  161 
(lepoiiil/er  frz.  96 
(leruinpere  212 
ilesbloua  nprov.  164 
flesboiirsela  npiov.  99 
(lesgroussadmi  npiov.  347 
desniiDtfir  oberital.  102 
dcsttlho  langueil.  113  ii. 
(lestiha  langued.  163  n. 
diä  Wesischweiz  168,  170 
dif/erere  4 
digiltim  168 
rfi(;»t'Franihe-Cüiiite27 11. 
dna  \V;illis  59 
dok/tee  frz.  168 
(/ulcare  süJital.  140 
(loiibhm  fi'z.  149 
drefi  hocbsav.  72 
di-('c/e  frz.  340 
drnmper  Parma  212 
droUS  waadll.  149 
düribad!  Salzburg  159 
dzerbci  waadtl.  74.  148 

dzsnä"  waadtl.  58 

dzivnln    freibui'g.-waadll. 
149 

dz.irole  Benier-.Iura  74. 

b. 
borgt  sav.  60. 


0(7(/(n«  sav.  255 
badebivK  sav.  255  n. 
bäderiü  sav.  255  n. 
üäfflid  lyon.  255  n. 
Q,)iHiia  Isere  111  n. 
Qjnaii  hochsav.  18 
QDnciiiri  sav.,  Ain  18 
banvi  Genf  18 
9/(7  freiburg.  247. 


eboniller  Centre  161  ii. 
ebora  waadll.  83,  96,  101 
e.bourer  frz.  96 
iboussailler  Poitou  161  n. 
ehitya  lim.  161  n. 
ecagne  frz.  195 


ecahiUe  Meuse  239 
icaille  frz.  239,  302 
h-mig  \nk.  195,   302 
icangue  pik.  195 
(kanguer  frz.  195,  302 
erhandelhou  daupli.  255  n. 
ecluimlilhon  Forez  255  n. 
Mianrrev   frz.    196,    271, 

301 
erhanrruir  fiz.   190,    271, 

301 
('rhatu-rone  Cenirc  196 
i'fhereeiH  fiz.   171 
ecoiirhe  pik.  204,  303 
ecniicher  pik.  204,  303 
ecouesse  wallon.  303 
econre  sav.  81 
ebudani  hochsav.  255 
fSrtj;«  Chablais  171 
efew  Ain  240 
iffeuiUer  frz.  96 
fl'jninla  fraiikoprov.  30 
efjmia  Wallis  30  n. 
i-'fUV^"  waadtl.  96 
egritna  Wallis  96 
igrener  frz.  96,  98 
egnni  waadll.  96 
egriigeoir  frz.  98 
cgnn/er  frz.  1.  98,  102 
eiboHSsela  nprov.  99 
eibloua  nprov.  164 
eiga  langued.  134 
eigJoua  nprov.  94 
eissnga  lim.,  Forez  134 
elao  Pas-de-Calais  388 
ekara  waadtl.  180 
ekivih  sav.  40 
fkg  waadtl.  27 
cl-gr  Gent  161  n. 
el-)-ciz(i  südfrz.  161  n 
ekrals  BernerJura  380 
ekiirj  sav.  81 
ekasa  Wallis  185  n. 
ekiisur  Meurlhe  389 
ekic^re  piem.  161  n. 
eladzi  waadtl.  96 
fma2M  Wallis  91,  92 
gmapice  Wallis  89 
eniaphi  Wallis  91 
embalsar  span.  129,  136 
enibourradoH  nprov.  348 
embonssela  nprov.  99 
emprima    Aveyron     200, 
313 


empriiiio     Aveyrou     200, 

313 
emumr  Meurthe  389 
ennisa  langued.  127  n. 
etigoiirgn  nprov.  135 
engramar  aspan.  203  n. 
enrinr  span.  129,  136 
enroiser  Vogesen  125 
epaton  Franche-Comle  408 
eperlie  Morvan  432 
epjiicisi  sav.  328,  332 
ejijnasice  sav.  329,  332 
epoiiero  Chablais  332 
eqiierilles  lyon.  40 
grnpa  Wallis  9,  92 
grapia  Wallis  92 
crapiun  Wallis  92 
?>-lk  Saint-l'ol  394 
eigiitii  sard.  210 
ericium  261 
eWx  lolhr.  261 
erkolina  V.-d'Aosla  400 
erouley  pik.  197 
esboiifseld  nprov.  99 
L'sailoHso  Aveyron  201 
escaiidi  nprov.  255 
escarmenar  span.  212 
escaroulho  nprov.  99 
escnsscla  langued.  202 
escasseih  langued.  202 
escata  südfrz.  101  n 
escobUha  aprov.  40 
escobilho  nprov.  40 
escoudre  afrz.  81 
escracha  nprov.  280 
escrachadou  nprov.  280 
eserba  sav.  48 
esgloiia  prov.  94,  99 
eskati/ä  langued.  101  n. 
eskitsa  H.-Alpes  161  n. 
csjmdellar  porig.  304 
espader  frz.  271,  297,  304 
espudf  waadtl.  297 
espado  nprov.  304 
espoiäi  nprov.  161  n. 
esprimos  kaslil.  354 
espurfi  Aveyron  161  n. 
essangi^r  afrz.  132 
Esseinges  freiburg.-waadtl 

132 
essinga  dauph.,  lim.  134 
rsUipa  Ain  171 
estelho  langued.  230 
estihoiin  nprov.  230 


esloiiioitar  portg.  318,  402 

estopa  s]jan.-portg.  374 

rslopilhi  spau.  374 

cstrojxijo  span.  374 

elable  frz.  158 

etaim  fiz.  376 

etaua  Wallis  296 

etnio  Wallis  296 

eld  Wallis  376 

äeiif  frz.  374 

eliin  lim.  230 

elope  Westschweiz  373 

etonffer  frz.  160 

elouprs  frz.  374,    381 

etoupin  Deux-Sevrcs  374, 

387 
el stiele  Bern  er- Jura  373 
etuba  nprov.  160 
^liirc  frz.  160 
lurible  argot  327  n. 
evellere  4 
exaquare  134 
exburrare  83 
excandere  2-55 
excutere  81, 161  ii.,  180, 

303,  325 
excuticare  303 
exherbare  48 
expulsu»!  249 
exsaniave  132 
e.clufa  160 
omara  katal.  136 
idrobliuia  waadtl.  149 
ekofsioia  waadtl.  171 
elijcnci  Wallis  59. 

F. 

faber  12 
fais  nprov.  151 
fabln  graub.  277  n. 
faniniaUi  oberl.  30 
famngala  Albulatal  30 
farachar  span.  316 
farcaglia  oberl.  256 
fardä  Ain  44 
farde  argot  44,  327  n. 
farde  Isere  44 
forde  argot  327  n 
fardia  sav.  44 
far^t  frz.  256 
cpapöi;  256 
farota  sav.  273 
fartagl  Bergün  256 
farlagJiu  Albulatal  256 
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/■rt)-<0!<Franche-Comte329  [ 
fartum  256 
funMc  hochsav.  41 
faria  waadtl.  292 
fas(  waadtl.  149 
fase  waadtl.  149 
fascis  149 
fanciola  149 
fuscin^ta  Wallis  149 
faso  Berner-Jura  428 
fe  freiburg.  74,  149 
fein-i  freiburg.  28,  240 
felezo  waadtl. -freiliurg.  419 
felir.)  waadtl.  419 
fema  V.-Malenco  30 
f^mala  frankoprov.  30 
femel/e  frz.  30 
femnela  Roveredo  30 
feras.se  Vieiine  381 
ferassier  Centre  329.  341 
fere  waadtl.  170 
fereyi  Bournois  327  n. 
ferruye  frz.  341 
ferixtsj  schwzd.  1 
ferreux  norm.  329 
feirum  273 
fertasse  Centre  173,  341, 

381 
fertaud  Centre  329,  341 
fcrtiner  Morvan  38 
fii-ton  Centre  173 
feurguin  Centre  38 
festuca  28 
feurter  Vouthons  273 
fenrtin  Maine  38 
fjmalä  frankoproY.  13,  30 
fjmalä  frankoprov.  13,  30 
fedu  freibur^.  89 
fieruiro  nprov.  381,  419 
filandreux  Centre  329 
fihi.f  Centre  117,  381 
filatura  419 
fili  Vogesen  9 
filtoupai  Centre  342 
filtoupier  Centre  329 
fimmel  scbwzd.  13,  30 
fimmeln  schwzd.  30 
findere  88 

fioloiiso  Aveyron  381,  410 
ß^  Ain  262 
flä  Grenoble  49 
fluche  waadtl.  49 
flachun  Grenoble  49 
flute  sav.  39 

Wörter  uiul  Suchen 


fleco  nprov.  173,  367 
flikka  367 
florhe  frz.  63 
flotta  prov.  63 
fliir  Berner-Jura  419 
folu  Wallis  277 
fghi  grauli.  277  n. 
folalin  lyon.  39 
follem  380 
foUiolnm  380 
folc  trankoprov.  2.5 
fujalö  freibury-.  170 
forkr  Metz  341 
foi-nera  A.-Agord.  160 
forn^s  waadtl.  1.58 
forno  A.-Agord.  160 
fotzen  schwzd.  402  n. 
fouet  frz.  170 
Foulon  frz.  277 
fournaise  frz    158 
fnu-hnn  nprov.  38,  414 
frnchafjiia  nprov.  418 
fi-dfiicarc  38,  207.  322, 

414 
frahidrc  alrz.  38 
fraiiloja  valtellin.  207 
fratsi  V.-d'Aosta  38 
fratsu  V.-d'Aosta  38 
frats  untereng.  38 
frasa  V.-Malenco  207 
fretdiUc  l)0urg.  38 
frelasse  Cenlre  381 
fretin  frz.  38,  329 
froppe  Vogesen  54 
froppda  Vogesen  54 
froter  Nievre  161  ii.,  329 
f rotter  frz.  341 
friioschd  oliereng.  264 
friis  V.-Malenco  264 
fluide  lotlir.  70 
fumnla  piem.  30 
fumelia  Marseille  30 
*funicella  170 
fitr  waadtl.  158 
furmis  42 
fij^laryes  Aveyron  263. 

G. 


gaiii  nprov.  142 

gaioun  nprov.  8,  22 
.901!^«  Ardeche  8,  22 
gammula  kors.  3,  15  n. 
I  ganapa  kois.  15 
Beiheft  I. 


gardizza  A.-Belluno  56 
garekloppel  183  n. 
yarcte  Wallis  140 
garyola  span.  120 

ijargolcs  span.  120 

yaniir  frz.  129 

yiiniUu  Span.  99 

gavot  Jura  329 

yeHuciilu  58 

gerbe  frz.  74 

yjrb^r.is  kat;d.   147 

yiry Ulli III  120.  228 

*gleiinre  59 

ylin  graub.  6 

yloHO  nprov.  94 

gijdzi  waadtl.  76,  131  n. 
1  gQdzQ  waadtl.  76,  131  n. 
I  gndzu  freiburg.  76,  131  n., 
149 

gor  argot  327  u. 

yorde  argot  327  n. 

gords  Berner-.lur.i  80 

gorya  siz.  140  n. 

yorge  fiz.  80 

yimryo  nprov.  135 

f  oupT«  ngricch.  140  n. 

yraheau  frz.  105 

yrabeler  frz.  105 

yrabb(t)  Deu.x-Sevies  105, 
118 

yrabutte  Metz  105 

graine  frz.  117 
i  yniiiiadeira  portg.  203 
I  yramil  span.  203 

yrami/hi  span.  317 

gramo  Houergue  203 

gramoht  Alpes-Mar.  161  n. 

yrumola  ital.  203 

gramoladie  oberilal.  229 

graniolare  ital.  203 

yraniolin  piem.  229 

yraiisonin  Cöte  d'Or  365 

granum  98 

graper  frz.  53 

griina  frankoprov.  117 

yrämeln  bayr.  205 

yrembla  Bergüii  203 

gr^mola  bresc.  203  n. 

grpi  Centre  117 

grfpeure  Metz  53 

greife  norm.,  H. -Maine  52 
258 

gribot  nprov.  118 

g rifun  97 


grifd  Berner-Jura  97 
griffer  frz.  97 
yrö  Orne  390 
yrnizen  ndl.  98 
giidi  argot  327  n. 
gurga  135 
yuriiii  siz.  140. 

H. 

hdbilh'r  Vieime  343 
härlcla  sclnved.  356 
hnel  ndl.  156 
haenep  ags.  14 
hdler  frz.  1 
liMoir  pik.  156 
kam  HS  4,  357 
haiifliti  schwzd.  171 
har  deutsch  9,  160,  265 
liareye  norm.  265 
Jiargiier  frz.  129 
liarija  span.  232 
harnjan  129 
haroehes  Lütticli  205 
hanpr  altn.  14 
keeheln  deutsch  356 
hel-el  engl.  356 
hekeleii  n<ll.  356 
herba  48 
heroke  pik.  265 
hernn  frz.  258 
hlenna  waadtl.  59 
hlotta  waadtl.  171 
honnir  frz.  120 
hortnx  21 
hi(fel.<:ta"gii  Salzburg  79. 

I. 

iiiijiojiire  sard.  138 
iDqmsta  koi's.  139 
in  runiän.  6 
iiiaqnare  129,  134 
isfuppa  sard.  374 


Jambe  Irz.  28,  170 
jaeard  argot  9 
jaeelle  frz.  60,  74 
joubargo  gase.  228 
Jims  gase.  228 


kdbahiii  kors.  199 
k-ake  Berner-Jura  83 
kule  Morb.  391 
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kaU  Bas-Maine  393 
l-ampen  östr.  214  n. 
kamper  östr.  214  n. 
kaniihal  Tarn-et-Gar.  19 
kanuhial  Loth.  19 
kanahu  bourb.  IIG 
kanapadiu  kors.  19 
kanapale  kors.  19 
kanapu  kors.  15 
kanau  logud.  14 
kanavei  V.-d'Aosta  216 
kanm(l  V.-Soana  142 
kanehoun  nprov.  116 
kan.thu  lim.  116 
katWoveo  abruzz.  14 
Koiwaßi;  griech.  14 
Kdvvaßoi;  griech.  14 
kaiinplja  asl.  14 
känuf  Roveredo  15 
kamip-  norm.  30 
kapati  aksl.  160 
kqpelb  aksl.  160 
kasa  gase.  161  n. 
kasa  Wallis  185 
kaske  Wallis  185 
kauma  griech.  78 
kauna  piem.  14 
kavaletu  kors.  199 
kaia  waadtl.-freiburg.  158 
keniH'2)  nd.  14 
khonif  graub.  14 
kirni  bask.  174 
klauben  deutsch  94 
kl  Hb  an  94 
kiKujO  katal.  78 
kjnoh  Westschweiz  425 
kofonilo  266 
ko  oberital.  170 
kgk,  WaUis  45 
kokola  oberital.  86,  108 
koJoM  sav.  425 
konobal  lothr.  19 
konohii  Auvergne  116 
konva  Sedrun  14 
kora  Beruer-.Jura  364,  407 
kora  kors.  139 
kgrna  waadtl.  170 
kgse  sav.  78 
kosto  sav.  378 
kgta  freiburg.  170 
kgtsö  freiburg.  171 
koitrt  Berner-Jura  375 
koba  frankoprov.  287 
A-ö9,j  sav.,  Wallis  282 


kösi^  Genf  289 
kotS3  frankoprov.  285,  289 
krä  Westschweiz  72 
krai  Westschweiz  72 
krau  waadtl.  158 
krämpeln  deutsch  356 
kr^izi  Westschweiz  72 
kr^za  Westschweiz  74 
kniyaz-etope  freiliurg.  403 
knafi  V.-Soana  171 
ku3  frankoprov.  172 
kuqra  Jura  364 
kitkkar  Sillano  353 
kunah  waadtl.  221 
kupyä  kors.  139 
kurta  waadtl.  375 
kttts9  Berner-Jura  291 
kutsö  378 
kiiz  schwzd.  402  n. 
kw^s  lothr.  194 
kip^se  Meurthe  161  n.,  194. 

X. 

xilj-3  schwzd.  79 
.inüts}  schw'zd.  214  n. 
xudjr  schwzd.  402  n. 
xuderhceijl     berndeutsch 
1,  375. 

X. 

X"/-X''  Berner-Jura  50 
X<irxün  Berner-Jura  50 
Xota  Wallis  171 
Xote  Wallis  63 
Xpusa  lolhr.  249 
X'»^*  lothr.  374  n. 


hl  CHS  142 
lacuna  135 
laffo  tose.  142 
laiin  Aisne  7 
lanfeaz  bret.  368 
lan  ifi  dum  368 
larha  Rouergue  368 
larfls  nprov.  368 
lein  nordital.  6 
lein  deutsch  6,  9 
leinjo  got.  6 
lena  Wallis  59 
lenfa  Ille-et-Yil.  9 
lennet  ndl.  12 
Unuche  Flandern  109  n. 
Unniche  Flandern  109  n. 


lesca  piem.  241 
lesegn  A.-Agord.  446 
leyon  Cöte  d'Or  7 
le  frankoprov.  6 
Hasse  frz.  62 
liasa  Chablais  149 
Upia  Wallis  149 
Henna  waadtl.  59 
lieta  sav.  61 
lietter  frz.  61 
liga  re  61 
lignement  afrz.  12 
lignoT  Aisne  110 
limassoun  langued.  369 
limbargo  nprov.  228 
li(n)  nprov.  6 
lin  frz.  6 
lina  Ain  7 
linamentHm  12 
linarius  12 
Unat  110 
linaza  span.  112 
linazou  lim.  8 
line  Vogesen  7 
lineire  waadtl.  24 
linett  langued.  7 
linha^a  portg.  112 
linlio  portg.  6 
liniere  frz.  24 
linificium  12,  367 
Uno  ital.,  span.  6 
linosa  110  n. 
linotle  Mayenne  110 
XivoOcpo?  griech.  12 
linouze  Metz  110  n. 
linteamen  12 
lintearius  12 
linteo  12 
linteum  12 
linii  kors.,  sard.,  siz.  6 
Unu  aksl.  6 
Unnis  wallon.  109  n. 
linttm  3,  6,  11,  12 
linusa  110  n. 
linus  wallon.  109  n. 
liniiz  Vogesen  110 
lisca  ahd.  241 
Hsca  ital.,  sard.  241 
Uze  Cantal  7 
Idla  Ain  7 
lono  gase    135 
loppa  V.-Sesia  267 
loiike  Gironde  161  n. 
loumrott  Lütlieh  257 


loi>ra  Berner-Jura  418  n. 

ludgnolo  ital.  369 

lurinium  369 

lucubrnm  418 n. 

lumen  257 

luqueto  langued.  257 

lyen«  Wallis  59,  74 

hjrenpoppeli  schwzd.  171 

l!  katal.  6 

linet  Val-de-Xuria  7. 

M. 

mä  wallon.  181  n. 
ma  Wallis  77,  146 
macar  katal.,  span.  205 
macher  Cenlre  205 
mMioire  frz.  205 
machouiro  Rouergue  205 
macerare   ital.   129,    140, 

205 
macerari  4 
macicare  ital.  205 
macinare  ital.  205 
maco  Rouergue  205 
macolfi  ital.  205 
maeoegia  posch.  103  n. 
maeiulla  ital.  205 
maciullare  ital.  205 
madaisso  langued.  393 
madeixa  portg.  393,  422 
matljenduhi  kors.  205 
maggyok^  Bari  181 
magullar  span.  205 
mahhe  lothr.  150 
maia  Aveyron  206 
maiehe  lolhr.  150 
mail  afrz.  181 
mailler  frz.  181 
maiUerie  frz.  181,  278 
mailloehage  frz.  181 
mailloche  frz.  181,  278 
maillochoire  frz.  278 
Maillossin  frz.  181 
maillot  frz.  181 
malrellon  Franehe-Comte 

66 
maiseta  Ain  65 
maissonnette  frz.  158 
maisse  Franehe-Comte  6o, 

150 
maitlihoitf  schwzd.  36 
mak  Berner-Jura  205 
makio  frankoprov.  13,  30, 

33 
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mahwar  wallon.  205 
niMe  frz.  33 
nialh  iiprov.  181  ii. 
malhuro  nprov.  181  ii..  205 
malleus    4,    83,    161  n., 

181  n.,  278  n. 
malose  161  n. 
Diahitsj  waadtl.  83 
Diana"  waadtl.  74 
inaiiganon'  calabr.  209 
maiii/ano  calabr.  209 
mang  an  lim  209 
mane  A.-Agord.  58 
manela  Roveredo  58 
manell  oberl.  58 
manipcHa  58 
manipuliis  58 n. 
manos  Genf  74 

mano  frankoprov.  58 

ma  nu etil II  58 

mnjM  waadll.,  Wallis  64, 

91 
mapero  Wallis  46 
mappa  91 
mappina  neaj).  91 
maqiie  wallon.  205 
maquer  frz.  84,  205 
maquet  wallon.  205 
maqueter  wallon.  205 
mare  136 

mari  argot  327  n.,  329 
mariä  waadtl.  73 
maritare  73 
inarrit  nprov.  327  n. 
masara  raail.  142 
massa      Cevennes      162, 

182  n.,  313 
massa'  sav.  58 
massadou  nprov.  280 
masse  Franche-Comte  150 
maslel  deutsch  1,  33 
ma.sis  V.-Malenco  33 
masuna  Albulatal  75 
mase  Gironde  161  n. 
matassa  ital.  393 
mataxa  102,  150,  393 
mateffl  porig.  102 

mnto  nprov.  439 

matsula  kors.  208 

matia  439 

mattea   182 

maz  A.-Agord.  152,  446 

mazarä  Misox  141  n. 

maxrir  oberital.  141  n. 


mazza  ital.  86, 182, 182  n. 
mazzgck^  Teramo  182 
mazzuca  Teramo   182 
mazmit  Jura  158 
mäzA  schwzd.  33 
mea,  meada  galiz.  393 
mi'iadii  portg.  393 
meh^a  rumän.  213 
memhra iia  4 
menoiilt  trz.  58  n. 
meni-e  Bournois  58 
menvee  Franche-Cnnite  58, 

150 
meri  Bournois  327  n. 
»if.s  Berner-.Iura  150 
»(«(/t'frz.  78,  149,  279,283 
mjnat  katal.  58 
mg  hochsav.  283 
in  od  US  77 
»/oj;  Wallis  77,  146 
mictricii  sav.  273 
moilla  Creuse  181 
moite  frz.  429 
mola  161  n. 
molere  161  n. 
moleta  aprov.  161 
tnolu  nprov.  283 
mona  graub.  58 
mnnacha  171 
nioiuiailura  ital.  165 
moniloloni  ital.   165 
moquar  Aveyron  84 
morceaii  frz.  74 
morelli  bologn.  445 
morst^  Wallis  170 
mose  Wallis  171 
mose  Beriier-.Jura  74 
motte  frz.  78 
moucher  frz.  389 
mouin  Bretagne  278 
mouneco  nprov.  171,  173 
nu)  frz.-dial.  146 
mijila  Wallis  165,  328 
modo  Wallis  165 
motu  Wallis  77,  146 
mual  Berner-Jura  429 
mufe  Wallis  171 
mudta  Ain  78 
mula  V.-d'Aosla  279 
mida  kors.  139 
munaca  siz.  140 
mundare  165 
mur  Dordogne  161  n. 
murheln  bayr.  214  n. 


N. 
tiahir  lotlir.   129 
nai  Daupb.  127  n. 
iV«/Daupb.-Herault  1.30  n. 
nais  afrz.  127  n. 
nais  prov.  127  n. 
naisa  Forez  127  n. 
naisa  nprov.  127  n. 
naiser  frankoprov.  127 
naisir  afrz.  127 
Naix  Dröme  130  n. 
Najaiij-  Waadt  130  ii. 
Ndjurets  Waadt  130  n. 
najrnur  pieni.  134 
naizer  afrz.   127 
Maneiuii  Waadt  130  n. 
Nansiorct  Waadt  130  n. 
y'ansoir  Waadt  130  n. 
narido  langucd.  312,  415 
ya.sals  Waadt  1.30  n. 
*nasiare  127,  130 
natjan  129 
natle  frz.  439 
nau  sav.  169 
Kay  Wallis  130  n. 
Ndijs  Eure-et-Loire  130  n. 
niiyssar  aprov.  123  n. 
nazi  Waadt  129 
naza  frankoprov.  127 
nazar  oberl.  129 
nazear  Albulatal  129 
ne  Wallis  127  n. 
neax  130 
neez  afiz.  129  n. 
Neggio  Lugano  130  n. 
I\'eise!cn  Uri  130  n. 
neisius  129  n. 
neiiri  piem.  134 
Nejoux  Berner-Jura  130  n. 
lies  V.-d'Aosta  139  n. 
Neschwyl  Zürich  130  n. 
Nesement  Mayeiine  130  n. 
nesi  bourg.  127  n. 
Nesiau.r  Waadt  129 
J\V)/e,r  Waadt  130  n. 
nez  Westschweiz  129 
nezi  frankoprov.    u,  .Iura 

129 
neza  Waadt  127  n. 
m(n)  Wallis  127  n. 
Hie  Wallis  127  n. 
nodu  169 
nceii  sav.  169 


HOii  afrz.  409 

Hoiie  Franche-Comte  409. 

0. 

obersten  schwzd.  402  ii. 
oche  waadtl.  20 
oconma  Aveyroii  78 
oerbgiik  pieni.  383 
cetsi  Berner-Jura  20 
Oeuches  Westschweiz  20 
oei'r      Berner-Jura      363, 

418  n. 
oitche  Franche-Clomle  20, 

114 
nlba  V.-Sesia  267 
omonla  Aveyron  78 
p;-  Puy-de-Dome  21 
orbis  281 
nrganai  sard.  211 
Organum  211 
oschc  afrz.  20 
outche  Bournois  114 
OHvrer  afrz.  5 
otv  Franche-Comte  418  n. 
bvra  oberital.  418. 

P. 

paiargo  Rouergue  242 
painaißou  Franche-Comte 

329,  337 
puissel  aprov.  305 
paisset  frz.-dial.  305 
paioun  Rouergue  242 
päl  Berner-Jura  169,  420 
pala  Lenz  320 
paladou  Rouergue  420 
palar  Rouergue  420 
palülsj  waadtl.  286 
paleta  freiburg.  298 
palhurgan  Rouergue  242 
palla  3 

pälo  C.hablais  420 
paliir  Berner-Jura  166 
palus  315 
pandzoix  oberital.  401 
paradou  gase.  280 
parar  nprov.  280 
parmala  freiburg.  95 
purussa  Rouergue  314 
pasä"  freiburg.  284  n. 
patte  Franche-Comte  408 
patrucc  graub.  424 
patrucclo  oberital.  424 
pax  130 
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paxiHu  305 
peaigne  afrz.  441 
pecten  337 
pectere  4 

pectinare  161  n.,  337 
pedanea  440 
pedem  321 
jiei  Tavetsch  321 
peigner  frz.  337 
peinar  span.  337 
peinfua  nprov.  337 
pgl-{  Berner- Jura  170 
pekeio  Wallis  243 
peler  frz.  179  n. 
pelUidtif  deutsch  179  n. 
pellis  420 

penchina  langued.  337 
penchinie  nprov.  329,  337 
peno  Auvergne  383 
pensum  370,  440 
pentear  portg.  337 
peso  nprov.  370,  440 
pcsseler  frz.  271,  305 
pesseau  frz.  305 
petlinare  ital.  337 
pettine  ital.  337 
pslosra  Genf  420 
})»na  sav.  333 
p9natsi  waadtl.  337 
j)3nl  Westschweiz  337 
pdntinat  kalal.  337 
pentia  H.-Pyr.  161  n. 
pfaffeitpoppeli  schwi.  171 
piagno  nprov.  441 
piaumcr  poitev.  342 
piäta  waadtl.  28 
picar  V.-Soana  85 
p icein  243 
pie  sav.  28 

^)i>yöFreiburg-Waadt  171 
piigna  südfrz.  337 
pignard  329 
pika  Alpes-Mar.  161  n. 
pili  Meurthe  IGl  ii. 
p>  i  n  n  a  333 
2>  insere  284 
pion  altpik.  346 
pii<a°  portg.  284 
2nsi  vvaadll.  284 
pi3ra  Wallis  284 
pista  H.-Alpes  161  n. 
pitsenr  graub.  85 
pitsaun  Albulatal  85 
pivata  Münstertal  176 


piz3  Isere  284 
pJaiii  Varennes  366 
2)la>i  aprov.  366 
plante  frz.  28 
lilein  doigt  frz.  168 
plets  graub.  420 
plei/on  freiburg.  170 
plicare  171 
pläde  hochsav.  168 
2)oarta-gnhHi  waadtl.  34 
poia  sav.  443 
2)oil  frz.  169 
poju  logud.  138 
polh  ital.  138 
polh  Franche-Comte  420 
polodou  Aveyron  420 
2)02)ona  bergam.  176  n. 
2Jots  Misox  143 
j)ou2>ado  südfrz.  171,  173 
2)oupeiie  Bas-Maine  393 
ponpyao  Ba.s-Maine  393 
poitto  nprov.  161  n. 
prau  graub.  24 
prexa  Lozere  161  n. 
pn'in  nprov.  871 
primus  371 
2wa  aprov.  346 
2mal  Berner-Jura  169 
2Jub(irgo  gase.  416 
pugnata  57 
2)ultem  161  n. 
imiia  frankoprov.  29,  57, 

71,  72 
2mo  südfrz.  346 
puoz  obereng.  143  n. 
2Mpe  Wallis  171 
X>'ipe  Morb.  393 
pupijä  Deux-Sevres  393 
put  e  HS  143 
pi'ia  lomb.  176  n. 
piizit  Berner-.Jura  284 
piiani  Berner-Jura  57 
P!/ä  Somme  395. 


quassare  202 
qnennehuiche     Flandern 

109  n. 
queiiniiisc  Flandern  109  n. 
qucue  frz.  172. 

B. 

rahaia  nprov.  417 


rdbaia  monf.  281 


iY(c7(c  poitev.  250 
ntcler  frz.  270,  306 
racola  piem.  400 
radica  398 
raff 3  schwzd.  214  n. 
rafor  waadtl.  158 
raigazzn  sard.  898 
rait  engl.  126 
ramhai  nprov.  417 
ramer  frz.  25 
r(i2>er  frz.  92 
rasenröste  deutscli  123 
rasicare  250 
raspalh  langued.  251 
raspare  ital.  92 
raspon  251 
rastellare  ital.  97 
ra Stella  ital.  355 
raslolh  aprov.  244 
rastrellu  355 
rastrillar  span.  355 
rastrojo  span.  244 
rastifi  Puy-de-Döme  244 
rastuculu  244 
rat  er  a  102 
rätler  frz.  97 
raut  126 

Rayeux  Vogesen  125 
rbnta  Ain  161  n.,  281 
rMia  ital.  102 
recincier  afr.   125 
recola  piem.  400 
vQdzö  Wallis  47 
r^fel  Albulatal  86 
reffe  deutsch  98 
rcgonnes  Morvan  409 
reiste  deutsch  360 
renais  waadtl.  221 
riqiaron  Bas-Maine  377 
re2)e  deutsch  102 
rfstas  graub.  245,  360 
r^tle  Berner-Jura  97 
r^tsdaars    berndeutsch 

158 
r^tsi  schwzd.  189  214  n. 
retsdti  schwzd.  1 
retshüzli  schwzd.  158 
r0f  Melz  123  n. 
nbcita  Westschweiz   281 
rjparu   Wallis   185,    188, 

377 
rsparesj  Wallis  377 
ropar^resj     Wallis     185, 

377 


rata  frankoprov.  360 
rib  Berner-Jura  276 
ribe    Berner-Jura    161  n., 

276  n. 
rib^e      Franche-Comte 

270  n.,  276  n.,  290 
rib3t,/  schwzd.  276  n. 
ribi  schwzd.  276  n. 
ribi  comasc.  36 
ribieta  comasc.  36 
rieble  afrz.  344 
riffeln  deutsch  98,  100 
riffler  frz.  1,  98,  102 
rifie  Vogesen  98,  100 
rifila  ahd.  102 
riode  frz.  170 
ripe  sav.  285 
7-isi  lothr.  126  n. 
rista  Weslschweiz,  piem. 

361 
rista  fränk.  861 
rists  schwzd.  859,  361 
ristell  piem.  361 
risto  nprov.  861 
ristro  nprov.  861 
rita  frankoprov.  360 
roder  Metz  126  n. 
roer  afrz.  124,  126 
rcrtzen  mhd.  126 
rogata  sav.  281  n. 
roieor  afrz.  125 
roise  afrz.  125 
Boisel  Somme  125 
rollen  bayr.  214  n. 
rorage  frz.  123,  133 
ros  133 
rosh  frz.  123 
rosna  oberl.  143 
rossa  untereng.  143 
roten  n  anord.  126 
roteiir  frz.  124 
rothorium  125 
rotjan  anfr.  126,  128 
roton  as.  126 
rotte  deutsch  123 
rotten  ndl.  126 
lintterie  Mayenne  125 
rouaise  Tonne  125 
ronfd  berndeutsch  97 
rouir    frz.    1,    123,    124, 

129 
rouisscigc    frz.    122,    123, 

125 
roulaij3  waadtl.  294 
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rouUe  frz.  294 
roumpeire     nprov.      315, 

349 
loure  al'rz.  124,  126 
roiiKfi  südfrz.  1-33 
routoir  frz.  125 
RoHi/ere  Vienne  125 
royr  afrz.  124 
röss3  schwztl.  126 
rösten  deutsch  126 
rütd  scliwed.  126 
i-parö  frz.  377 
nibaite     Franche-Conite 

281 
nirhc  frz.  146 
rufe  Berner-Jura  97.  102 
rufit  BernerJura  97.  102 
rumpere  161  n. 
mpX)  schvvzd.  402  n. 
ruptare  197 
rüffle  schwzd.  100 
riilo  Berner-.Jura  284. 

S. 
sag  um  3 
saisir  frz.  129 
sakjan   129 
sal-gr  tiochsav.  81 
salvatoriu  133 
saiiia  132  n. 
sarbo  sar.  48 
sarculare  25,  50 
Sarmaise  126 
Sarmatia  126 
sarret  südfrz.  330  n.,  350 
satian  129 
Sttueoir  afrz.  133 
saiu-ii  Metz  133 
shiocchie  V.-Sesia  383 
sbiceco  piem.  383 
shranarc  ilal.  166 
sburlai-  All)ulatal  96,  100 
scaraim  air.  331 
scavezzare  ital.  212 
scavzir  Modeiia  212 
schavizuH  graub.  246 
schotein  deutsch  303  n. 
Schranzen  iiind.  .331 
schuengia  ohw.  322,  454 
scoccolare  Parma  101 
scopiliae  40 
scoss  comasc.  323 
scotolare  ital.  303 
scutilon  303 


I  seutulnre  puglies.  303  n. 
sMioir  frz.  158 
se.corre  afrz.  81 
sedicare  285 

I  seniä  frankoprov.  117 
Semen  4 
senientuni  34 

I  sptiglin  graub.  119 
spntsoion  graub.  119 
senere  Vogesen  111 
ser  nprov.  69 
serain  Centre  330 
seran  frz.  198,  328,  330 
sei-anceur  frz.  330 
s{riincier  afiz.  5 
seräsirer  Maine  330 
seresiu  wallon.  330 
seri  Champ.  328,  330 
seriger  Morvan  330 
xerilhu  Morvan  329 
serin  Centre  435 
serincher  wallon.  330 
serinchieux  pik.  329 
serkia  frankoprov.  25 
Seron  wallon.  435 
sh-ns  katal.  174,  422 
sslis  Franche-Comte  330 
sjningjs  Metz  409 
aträsc  Centre  330 
sar^in   Westschweiz   329, 

.330 
t^mzce  Wallis  330 
sirt  Westschweiz  330 
sfemnar  graub.  30 
sfrats  untereng.  207,  322 
sfratsar  untereng.  207,322 
sfrigear  oberl.  207 
sgroDihlar  untereng.  322 
sicca re  4 
sicho  sav.  285  n. 
sidza  Berner-Jura  285 
.s/9fM  Jura  269 
sinipatum  111 
sifso  waadtl.  282,  285 
sive  Berner-Jura  166 
sker  331 

sk-iitschgrif  graub.  324 
n/ezii  Jura  329 
smiiccure  ital.  205 
sinenta  Parma  101 
soagier  afrz.  307 
sghra  lothr.  306 
soiiiller  frz.  403 
spada  Wallis  296 


spndola  ital    304 
spadolnre  ital.  304 
spa.ia  neap.  147 
spasnri  neap.  147 
Kpalhi  graub.  304  u. 
spät  lila  304 
spatnla  comasc.  304 
spat nlare  325 
spatuUare  neap.  303  n. 
spcdjer  wallon.  204 
spillunlsjs  graub.  .303  n. 
Spina  oberital.  332 
Spina  332 
spinaceu  332 
spinas  graub.  332 
spinon  mail.  332 
spotyi  wallon.  161  n. 
stail  untereng.  421 
ktame  ital.  376 
st  amen  376 
stalua  296 
Stempel  deutsch  183  n. 
st^naia  sav.  111  n. 
stigliar  oberl.  163  n. 
stigliare  ital.  163  n. 
stig/iunza  oberl.  163  n. 
stipn/a  28 
stopa  oberital.  373 
stoporon  comasc.  373 
stoppa  ilal.  374 
Stoppina  ital.  374 
stuppäi,  171,  373,  374 
stiip  pur  ins  4 
stttppen      scbwzd.     374, 

402  n. 
suaviare  307 
succutere  81 
substare  158 
su^dzat  Belmont  307 
sundziau  waadtl.  188 
sares  Süs  326 
Seme  freiburg.  34 
semSterj  Wallis  34 
setsa  waadtl.  158 
setsii  waadtl.  285 
sezi  waadtl.  188 
hmnce  Centre  115 
Sina  frankoprov.  25 
smvi^r  norm.  30 
ssnir^i  lotbr.  115 
sanecii  Vogesen  110 
S3niva  Vienne  115 
sanic^  Charente  115 
hrdzi  Weslschweiz  330 


sirizi  Wallis  330  n. 
skanrina  V..j\ntrona  82 
ikoso  Roveredo  323 
smazerar  oberital.  114  n. 
smazola  oberital.  86 
snaii  Ain  18  n. 
SQta  waadtl.  158 
sp>atlar  Albulatal  304 
sGzie  Wallis  296 
stopina  graub.  374 
stuppine,,  aliruzz.  374. 


tamis  frz.  .331  n. 
tarn isi Hin  331  n. 
tampo  langued.  142 
tanpa  piem.  142 
tapa  Ain  82,  83 
tapa°  freiburg.  284  n. 
taranche  frz.  331 
t aratrnm  331 
tarence  Calvados  331 
tas  Berner-Jura  74 
tascar    galiz. -porig.    206. 

317 
taskoii  206 
tasquinlia  porig    206 
teh^  waadtl.  230 
teiUer  frz.  161  n.,  163 
(eilleiir  Morvan  163 
teilloH  Morvan  163 
teiUotte  Morvan  163 
tdtlunse  Morvan  163 
iemue  waadtl.  34 
Terratchu  327,  329 
test imonium  34 
testo  nprov.  106 
tes  Berner-Jura  74 
t^t  frankoprov.  81.  172 
t3b  Walli-s  421 
t^ii  Weslschweiz  163 
tafoti  Aoslalal  191 
tignasse  frz.  81 
tu  frz.  163 
tilia  163,  421 
tille  frz.  421 
tillcr  frz.  163 
tilleid  frz.  163 
tillons  Bresse  418 
tillo/fer     Franche-Comte 

198 
tile  freiburg.  169 
tiiero  V.-d'Aosla  230 
tmende  abruzz.  402 
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tiiient  rom.  402 
toa  Greyerz  286 
tQlj»  schwzd.  214  n. 
tomento  portg.  402 
toinetitum  402 
tnpe  Wallis  171 
trachar  langued.  442 
tracheu  langued.  442 
tractare  442 
trahere  55 
trak-y^ta  Wallis  185 
trama  55 
trame  frz.  55 
tras  Berner-Jura  170 
treffet  schwzd.  34 
tremnie  pik.  55 
trnmmn  untereng.  55 
tres    V.-d'Aosta    72,    170, 

171 
tresi  V.-d'Aosta  72 
iretsa  oberital.  171,  175 
irichea  72 
TpinapKiaia  331  n. 
trinalh  katal.  147 
trique  sav.  185  n. 
trisa  Aude  161  n. 
trissoun  nprov.  280 
tritiare  161  n..   280 
tnii/a  Herault  161  n. 
Isandevoucil     V.  -  d'Aosta 

216,  255  n. 
Isäba  Freiburg-Wallis  28, 

170 
isadaina  Albulatal  73,  75 


isaha  AIpes-Mar.  161  n. 
tsandiifiain  Lozere  22 
tsanf  Sedrun  14 
tsanval  untereng.  19 
tsanrer  graub.  18  n. 
tianviz  graub.  28 
fsanvn'ij  Bei  ner-Jura  221  n. 
tsaries  giaub.  330 
tsorizear  330 
tsafsh  Berner- Jura  80 
tsei  Wallis  252 
tscnen  waadtl.  111  n. 
tseneci  waadtl.,  Wallis  112 
tscnera  V.-d'Aosta  113 
tseneiain  freiburg.  18  n. 
isenk^e    Franche-Comte 

114 
Uenevo  Wallis  10,  16 
tsenewai  Wallis  217 
tsenewQba  Wallis  222 
tsenevusi  Wallis  222 
is^nijo  Wallis  112 
ts^rk-Qts  freiburg.  248 
tssnaire  waadtl.  114 
tsgnavas^  waadtl.  112 
ts»naiv(  Westschweiz  216 
tsanayr?  Westschweiz  18 
tssneia  AVestscbweiz  111 
tsdiieri  waadtl.  109  n. 
tsanevo  Freiburg- Waadt  16 
t/sanpc^  Westschweiz  216 
tS3nevoai  Wallis  109  n. 
tsaiu-nih  waadtl.  218 
ts}n9vai  waadtl.  109  n. 


ts3v?ir^l  Jura  221  n. 
ts^iuires  Wallis  219 
ts^neiide    Waadt-Freiburg 

218 
ts)nrier  Berner-Jura  18  n. 
Ismri  Wallis  109  n. 
fhme  Berner-Jura  111 
Iseb  Berner-Jura  170 
tsen  Berner-Jura  16 
tsiru  frankoprov.  76 
tsiya  freiburg.  252 
tshire  Berner-Jura  111  n. 
tsiieti  Neuenburg  110  n. 
tscerviiyii  Doubs  111  n. 
tsonohal  Correze  19 
isoper  Albulatal  143 
tsose  waadtl.  170 
tsoenhre  Puy-de-Döniel8n. 
TÜrpeiv  grlech.  160 
TÜ(peo9ai  griech.  160 
tundere  4 
Tunciv  griech.  160 
Izerz,)  freiburg.  149. 

U. 

un-npunni  schwzd.  402  n. 
urna  140 
utsj  waadtl.  20. 

V. 

Vanesia  331 
vnrde  Üoubs  118 
r^ta  waadtl.,  Wallis   169, 
170 


v^tö  waadtl.  170 

riticula 

ritta  170 

rlashammer  nd.  183  n. 

rozey  Marne  396 

voze  Marne  396 

W. 

toaidanjan  25 
wafii  frankoprov.  25 
warn  Jan  129 
irasserröste  123 
wecken  ndl.  140 
wickli  schwzd.  402  n. 
widn  Salzburg  160 
winterlanrl  röste  123. 

V. 

yazo  waadtl.  293 

yena  Freiburg-Wallis   59, 

149 
y^ta  Wallis  61. 

Z. 

zaffure  ital.  424 
zaffotdura  Parma  424 
zepxle  Wallis  28 
zöckli  schwzd.  402  n. 
zQk3t  Wallis  146 
zop  untereng.  142  n. 
zugl  Albulatal  176 
zuofflia  graub.  176. 
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Technische    Umwälzungen    in    der 
hanf-  und  ilacliskultur : 
boUhammer  180 
breche  184 
brechmaschine  184 
hanfheclie  79 
hechel  326,  357 
reibniühle  274 
riffelkamm  89 
schwinge  295,  299 
sehwingmaschine  299 
Medizinische  Verwendung  des  lein- 
samens  9,  121 
des  hanfsamens  121 
der  hanfblätter  121 
Der  hanf  im  Volksglauben  35 
Sprichwörtliche  redensarten  25 
Wörter,  die  der  hanf-  und  flachs- 
kultur  im  besondern  eignen  447 
Verwechslung  der  geschlecliler  in 
der  bezeichnung  der  männlichen 
und  der  weiblichen  hanfpflanze 
30 
Römische  flachskullur  4 
Lateinische  terminologie  4 
Gallische    flachs-    und    hanfkullur 
450 

Erzeugnisse  der  gallischen  lein- 
wandindustrie  4 
Keltische  wortstämrne  in  der  beuti- 
gen terminologie  448 
Germanische    wortstämrne   in    der 

heutigen  terminologie  1,  451 
Wörter    aus    anderen   technischen 

gebieten  448 
Wanderungen    von    Wörtern    und 
Sachen  185,  186,  188,  189,  285, 
328,  337 
Wandernde  arbeitskräfte  327,   451 
Berufssprachen  dieser  arbeiter 
327 
Ihr  einfluß  auf  die  terminologie  der 
hanf-  und  flachsbearbcilung  328 


Metaphorische   ausdrucke    1,    149, 
151.  171, 173,  189,  192,  193,  199, 
369,  373,  431. 
Schallnachahmende  Wörter  185 
Agglutination     und     deghitination 

des  artikels  240,  384,  409 
Bank  93 

Bohrer  331 

Botthammer  87,  180 

Bürste  346 

Dreschstock,  -flegel  181,  182 

Dreschtafel  209 

Dreschwalze  161  n.,  281 

Faßdaube  120 

(Holz)hammer  83,  181 

Kamm  337 

Kegelkugel  281  n. 

Kinderklapper  185 

Korb  147,  151,  192  n.,  237 

Kranz  (backwerk)  444 

Maschine  211 

Mörser  271 

Reibstein  283 

Riffelkamm  89,  90-103 

Rocken  425 

Rolle  281  n. 

Schale  285 

Schneeballe  281  n. 

Schraube  27,  1 

Scliwingmesser  301-325 

Schwingstock  198,  291-323 

Tischtuch  91,  95,  98 

Trauflrohr  120 

Tuch  359 

Uhrzeiger  27  n. 

Zange  94,  192  n. 
Bleuelmühle  271,  275 

Miilile  (im  allgem.)  279 

Reifjrnühle  274,  278 

Stampfmühle  271,  278 

Walkmühle  280,  284 
Backofen  159 

Kalkofen  158 


Bad-brechstube  160 
Felddarre  1,  155 
Grube  158 
Brunnen  138 

Haus  (bauschen)  146,  158 
Hütte  411,  412 
Fundament  (e.  hau^es)  285  n. 
Unterlage  285 
Presse  161  n.,  205 
Bündel  59,  60,  61,  62,  69,  72,  131, 

236,  361 
Büschel  69,  91,  151,  152,  174,  175, 
176,  258,  361,  422,  446 
Fingervoll  168 
Garbe  148  - 151 
Handvoll  57,  58,  150.  151 
Haufen66,  74,76,  77,  78, 131n., 

146,  147,  242 
Knäuel  63,  386,  425-445 
Last  70,  75,  287,  293 
Paket  151 
Schober  147 
Strang  63,  170,  ,393 
Abfälle,   Holzsplitter,   Kehricht  37. 
38,  40,  45,   55,   105,   173,  238, 
239,    249,   258.   261,  267,  269, 
303,  384 
Embryo,  Keimling  8.  28 

Testiculus  34 
Balken  286 

Keule,  Schlägel  84,  181  n.,  182, 

205,  206,  209 
Kopf  172 

Pfahl  170,  243,  305,  315 
Pflock  214  n. 
Stock  201,  209,  308 
Streichholz  257,  260 
Stütze  171  n. 
Wendelbaum  286 
Haar  (von  tieren)  39,  49,  52,  348, 

385 
Haarschopf  52,  .382,  383 
Zopf  149,  171 


104 


Sachregister. 


Faden  376 

Ball  (ausgestopfter)  374 

Seiierware  170,  359,  374 

Stopfmaterial  359 

Stöpsel  374 

Docht  374 

Gewand  385 
Weile  402 

gekrämpelte  «olle  376 

schlechte  wolle  55 
Binse  49,  52 

Cliinagras  5 

Dorn,  spitze  332.  333,  356 

Gemüsestrunk  246 

Ginster  333 

Halm,  gras.  Stengel,  zweig  49, 
95.  232,  234,  235,  247,  248 
264 

Haschiscli  121 

Jute  5 

Klatschrose  176 

Kleie  200 

Knospe  386 

Linde  163 

Lindenh.ist  163 

Maisähre  99 

Maiskolben  238 

Rielgras  241 

Samenkopf  81 


Samenkapsel  104,  108 

Spartgras  3 

Stoppeln  244 

Strauch  334 

Streu  424 

Weinschößling  237 

Zweig,  junger  27,  28,  346 
Frucht     {des     kakaobaumes,     der 

luzerne  usw.)  104 
Vorfrüchte  des  flachses  17 

Bienenwabe  146 

Fischreuse  128 

Gräte  (von  fischen)  241 

Hänfling  110 

Haut  420 

Kiefer  192  n.,  205 

Speckseite  367 

Asche  36 

Hitze  78 
Feuer  216  n.  2,  238,  254,  255 

Funke  257 
Tau  123.  133 
Teich  133 
Tümpel,  pfaize  135,  136,  138—143 

Arbeiten  44 
Befeuchten  131  n..  134 
Brechen,  zerschlagen  usw.    161  n., 
181  n.,  182 


Dreschen  303 

Entblättern  96.  98.  164  n.  2 

Entkernen  164  n.  2 

Entbasten  161  n. 

Eilt  kapseln  99 

Flechten  72 

Gerben  137 

Herausklopfen  81,  83,  303  n.. 

389 
Häuten  303 
Heizen  255 
Herrichten  359  n. 
Jäten  25,  50,  165 
Kauen  161  n. 
Kratzen  92 

Mahlen  192  n.,  203,  205 
Mürbe,  weich  machen  129,  132 
Reiben  273,  341 
Reihen  123  n. 
Reinigen  165,  331 
Ribben  273 
Sammeln  53 
Schwatzen  189,  192  ii. 
Übertragen  343 
Verstecken  143 
Verwirren  417 
Viillstopfen  (mit  werg)  374 
Zermalmen  98. 
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Alle  Rechte,   besonders  das  Recht  der  Übersetzung  in  fremde  Sprachen,  werden 
vorbehalten. 


Meinen   LeJirern 

Herrn   Professor  Di'.  Hei'maUll   V.  Fischev  in    Tübingen 

Herrn   Professor  Dt'.  Biulolf  HeiUlUig   in  Straßburg 

Herrn   Professor  Dl'.  Kcivl  SaiUiCt'  "*  Straßburg 

in    Verehrung  und  Dankbarkeit  gewidmet. 


Du  DrncldriiniKj  der  unverkUrstcn  Abhandlung  haben  unterstützt: 

Die  ivitvttcmbeiyiache  Kommission  für  LandestjescJiicJite 
Frau  Gilnime  Koiinnerzicnrat  Dt:  Julie  v.  Siegle  in  Stuttgart 
Herr  Eduard  Breuninger  in  Stuttgart 
Herren  Otto  und  Friedrieh  Breuninger  in  Schorndorf. 


Vorwort. 

Die  vorliegende  Arbeit  wurde  auf  Vorschlag  von  Herrn  Profes.'^or  v.  Fischer-Tübingen 
in  Angrift'  genommen.  Die  sich  ergebenden  Waterialt^anunlungen  sollten  für  das 
Schwäbische  Wörterbuch  ausgewertet  werden  können.  Bei  der  Anlage  der  Abhandlung 
war  auf  diesen  praktischen  Zweck  Rücksicht  zu  nehmen. 

Über  die  geographische  Ausdehnung  ließ  sich  anfangs  nichts  bestimmen, 
bevor  die  Verhältnisse  nicht  für  ein  größeres  Gebiet  untersucht  waren.  Ende  der  Weih- 
nachtsferien 1909/10  hatte  ich  Material  aus  ca.  20  Orten  gesammelt,  die  entlang  einer 
unregelmäßigen  Linie  durch  Württemberg  (Seh wenningen— Neckarsulm)  gelegen  sind.  Auf 
einer  zweiten  Orientierungsfahrt  im  Frühjahr  1910  (Sulz  a.  N.  —  Tuttlingen  —  Ravens- 
burg—  Algäu)  wurde  aus  ca.  15  Orten  weiteres  Material  eingeholt.  Damals  glaubte  ich 
sehen  zu  können,  daß  eine  systematische  Behandlung  des  Stoffes  sich  nur  verlohne, 
wenn  sich  die  Sammelarbeit  über  ein  nicht  zu  kleines  Gebiet  erstrecke.  Es  sind  schließ- 
lich Gründe  mehr  äußerlicher  Art,  die  den  mit  Württemberg  gewählten  geographischen 
Bereich  rechtfertigen  müssen.  Selbstverständlich  war  das  nach  Wfirttemberg  einbuchtende 
hohenzollerische  Gebiet  soweit  möglich  mit  zu  berücksichtigen. 

Bei  der  Sammlung  des  Wortmaterials  war  es  mir  darum  zu  tun,  vorwiegend  nach 
dem  sogenannten  direkten  Aufnahmeverfahren  vorzugehen,  also  an  möglichst  vielen 
Orten  selbst  Aufzeichnungen  der  in  Frage  stehenden  Termini  zu  machen;  auch  war 
vorauszusehen,  daß  ohne  direkte  Anschauung  und  mündliche  Auseinandersetzung  bei 
der  Aufnahme  nicht  auszukommen  sei.  —  Den  beiden  ersten  Studieufahrten  folgten 
zwei  weitere  in  den  Osten  resp.  Westen  Württembergs  je  von  der  Dauer  einer  Woche. 
Kleinere  drei-  oder  viertägige  und  häufige  eintägige  Ausflüge  reihten  sich  in  Zwischen- 
räumen an,  so  daß  sich  die  direkte  Sammelarbeit  schheßlich  auf  eine  Zeitspanne 
von  ungefähr  zehn  Wochen  erstreckte. 

Bei  der  Aufnahme  selbst  ließ  ich  mich  in  der  Auswahl  der  Gewährsmänner 
von  möglichster  Vorsicht  leiten.  Die  Auskunftgeber  mußten  an  dem  betretfenden  Ort 
eingeboren  sein  und  sollten  womöglich  der  älteren  Generation  angehören.  Wenn  die 
Kürze  der  Zeit  es  zuließ,  wurden  mehrere  Bauern  für  einen  Ort  befragt.  Häufig  be- 
teiligten sich  mehrere  Hausgenossen  an  der  für  sie  verwunderlichen  Unterhaltung, 
oder  die  liebe  Neugierde  sorgte  für  einige  mitsprechende  Hintermänner. 

Für  ca.  170  Orte  wurde  auf  diese  Weise  die  xVufnahme  des  hergehörigen  lokalen 
Wortschatzes  am  Platze  aufgenommen.  Es  ist  natürlich,  daß  die  Notizen,  die  aus  der 
ersten  Aufnahmezeit  stammen,  in  der  die  äußere  Technik  des  Verfahrens  erst  erworben 
wird,  cjualitativ  hinter  denen  aus  der  späteren  Zeit  zurückstehen.  Dies  docet  diem.  —  Den 
direkten  Aufnahmen  lassen  sich  ungefähr  40  weitere  zumeist  einordnen;  es  sind  solche, 
die  ich  unterwegs  machen  konnte,  sei's  nun  im  Eisenbahnzug,  auf  der  Landstraße  oder 
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an  festem  Ort,  —  kurz  da,  wo   sich  zufällige  Gelegenheit  bot,   Gewährsleute   über  die 
echte  Mundart  ihres  Heimatortes  auszufragen. 

Das  so  für  rund  200  Orte  gewonnene  Wortmaterial  in  phonetischer 
Niederschrift  darf  als  solide  Grundlage  der  Abhaudluug  angesehen  werden. 

Doch  läßt  sich  mittels  direkter  Aufnahme  allein  ein  Gebiet  von  der  Größe 
Württembergs  während  der  freien  Zeit,  welche  die  letzten  Hochschuljahre  übrig  lassen, 
kaum  so  genau  auskundschaften,  daß  man  annehmen  könnte,  die  hergehörigen  Er- 
scheinungen alle  beachtet  zu  haben.  Außerdem  aber  forderten  einige  Erscheinungen 
innerhalb  des  gewählten  Rahmens  die  Berücksichtigung  des  wortgeographischen  Moments 
geradezu  heraus,  und  es  galt  daher,  die  Belege  für  die  in  Frage  kommenden  Ausdrücke 
zu  vervollstäudigen.  —  Die  Orte  mit  direkten  Aufzeichnungen  waren  über  das  ganze 
Land  verteilt,  ein  Korrektiv  für  indirekte,   ergänzende  Aufnahmen  war  also  vorhanden. 

Von  Ende  des  Jahres  1910  bis  März  1912  wurden  ca.  600  Fragebogen^  verschickt 
mit  orientierenden  Bemerkungen  und  durchschnittlich  10  Fragesätzen. 

Ungefähr  öOO  Fragebogen  sind  beantwortet  zurückgelaugt.  Der  Wert 
der  erhaltenen  Auskünfte  ist  ungleich;  oft  mit  vortrefflichen  Mitteilungen,  manchmal 
mit  dürftigen,  selten  mit  unbrauchbaren  Angaben  versehen,  genügten  die  Fragebogen 
im  ganzen  ihrem  Zweck  in  recht  befriedigendem  j\Iaße.  Zu  den  210  Orten  mit  direkter 
Aufnahme  waren  damit  ca.  150  weitere  mit  indirekten  Belegen  gekommen. 
Von  vereinzelten  Mitteilungen  für  einige  weitere  Ortschaften  abzusehen,  liegen  somit 
Angaben  aus  rund  360  Orten  vor. 

Naturgemäß  sind  die  Belege  nach  Quahtät  und  Quantität  für  die  einzelnen  Orte 
sehr  verschieden.  Öfters  mußten  auf  Fragekarten  ergänzende  Auskünfte  eingeholt 
werden  (ca.  siebzigmal). 

Wer  einen  Einblick  in  die  Sache  hat,  weiß,  daß  das  in  Frage  kommende  Wort- 
material zum  guten  Teil  im  Schwinden  begriffen  ist,  daß  —  wie  in  der  Mundart  über- 
haupt —  in  nicht  allzulanger  Zeit  die  Verhältnisse  schon  wesentlich  verschwommener 
sein  werden.  Bei  Abschnitten  wie  denen  über  das  Doppeljoch,  über  ältere  Verhältnisse 
bei  Pflügen  oder  Sieben  kann  heute  oft  nur  noch  die  älteste  Generation  sichere 
Auskunft  geben,   —   die  einzelnen  Landstriche  verhalten   sich  allerdings   nicht  gleich. 

Eine  systematische  Behandlung  der  hergehörigen  Dinge  war  notwendig.  Daß  die  Arbeit 
von  jemand  gemacht  werden  mußte,  der  auf  dem  Laude  aufgewachsen  war  und  der  mit 
unserer  Landbevölkerung  umgehen  konnte,  verstand  sich  von  selbst.   Für  meine  Heimat, 

'  Die  Fragebogen  habe  ich  bektographiert.  Sie  waren  inhaltlich  in  acht  verschiedenen  Fassungen 
geschrieben : 

1.  Scheuer. 

2.  Pflug;  mit  Skizzen  der  bei  uns  gebräuchlichsfen  Pflugmodelle.     Die  Bezz.  der  Einzelleile  konnten 

an  der  Hand  der  auf  den  Figuren  wie  bei  den  Fragen  durchgeführten  Chiffrierung  leicht  erüagt 
werden. 

3.  Das  alte  Joch  (Doppeljocli)  und  die  heutigen  Spannarteu. 

4.  Körbe  u.  a. 

5.  Das  weiteste  Sieb,  Dreschflegel,  Mähgeräte  u.  a. 

6.  Zur  Egge  u.  a. 

7.  u.  8.  Mit  verschiedenen  Fragen,  teils  auch  zur  Ergänzung  von  Bogen   1 — 6. 

Eine  Sendung  enthielt  durchschnitllieli  3—4  Bogen,  denen  ich  ein  Druckblatt  von  Herrn  Prof.  v.  Fischer 
beilegen  durfte,  das  über  die  Verwertung  des  Materials  füi's  Schwab.  ^\'örtert)uch  unferiichtele  und  zugleich 
einige  anleitende  Winke  für  die  Beantwortung  enthielt. 
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den  Welzheimer  Wald,  liatte  icli  iu  den  Weihnaclitsferien  l<)08/09  die  termini  teclmici 
am  Wagen,  Pflug,  dem  «ganzen  Joch»  und  ähnlichem  zusammengestellt.  Wie  oben  er- 
wähnt macht  mir  daraufhin  später  mein  akadeniischer  Lehrer  den  Vorschlag,  eine  Ab- 
handlung über  die  ausgewählten  Kapitel  der  agrarischen  Terminologie  in  grüßerem  Um- 
,'fang  zu  unternehmen.  Was  andern  die  Sache  erschwert  hätte,  die  unumgänglich  not- 
wendigen direkten  Aufnahmen  liei  unserer  ländlichen  Bevölkerung,  liat  mir  die  Arbeit 
scliließhch  heb  gemacht. 

Ein  guter  Teil'  des  gesammelten  Materials  ist  iui  folgenden  verwertet.  Von  den 
einschlägigen  Hilfsmitteln  wurde  erst  seit  Ende  vorigen  Jahres  ausgieljiger  Gebrauch 
gemacht,  da  ich  unabhängig  und  ganz  objektiv  vorgehen  wollte.  Während  der  Be- 
arbeitung des  Stoffes  so  wenig  wie  bei  der  Sammlertätigkeit  durfte  ich  es  an  Sorgfalt 
und  Fleiß  fehlen  lassen. 

Die  Verhältnisse  in  unseren  Mundarten  sind  so  reclit  dazu  angetan,  uns  jüngere 
bewegliche  Hilfskräfte  vor  allem  auf  die  vorläufig  noch  recht  einträgliche  Sammelarbeit- 
hinzuweisen.  Dem  eventuellen  Zusammenhang  zwischen  Sprachgeographie  und  Ethno- 
graphie, Volks-  und  Landcsgeschichte  wird  mit  desto  größerer  Wahrscheinlichkeit  auf 
bestimmte  Resultate  nachgespürt  werden  können,  je  öfter  die  geographische  Methode  in 
der  Dialektwissenschaft  praktisch  angewandt  wurde.  Die  Materialien  zur  kritisch 
historischen  Untersuchung  bleiben  uns  ja  unverloren;  vom  Sprachgut  der  Dialekte  läßt 
sich  das  nicht  sagen.  Die  Frage  nach  jenen  eventuellen  Zusammenhängen  befriedigend 
zu  lösen,  wird  vornehmlich  eine  Aufgabe  der  späteren  Zeit  sein,  in  der  dieses  Sprachgut-' 
eingeheimst  ist. 

Herr  Professor  v.  Fischer  hat  den  Fortgang  der  Arbeit  mit  Interesse  verfolgt 
und  ihr  manche  Förderung  angedeihen  lassen.  Auch  für  seinen  Beitrag  zur  Deckung 
der  mir  erwachsenen  Kosten  für  Reisen  und  Porti  habe  ich  an  dieser  Stelle  Dank  zu 
sagen.  Wie  sehr  die  theoretische  Anlage  einer  Abhandlung  wie  der  vorliegenden 
durch  die  «Geographie  der  schwäbischen  Mundart»  vereinfacht  und  erleichtert  wird, 
muß  ich  wie  jeder,    der  in  Süddeutschland  Dialektstudien  treibt,  dankbar  hervorheben. 

Die  von  Herrn  Professor  Henning-Straßburg  gemachten  Vorschläge  auf  größere 
Betonung  des  sachlichen  Moments  sowie  sonstige  freundliche  Hinweise  von  seiner 
Seite  waren  mir  bei  der  Ausarbeitung  dieser  erweiterten  Fassung  der  Abhandlung  von 
ganz  besonderem  Wert. 

Die  vielen  Laudsleutc,  die  mir  durch  fast  ausnahmslos  gernerteilte  Auskunft 
und  freundliche  Aufnahme  den  Grund  meiner  Sammlungen  legen  halfen,  sind  meines 
herzlichen  Dankes  versichert.  Ebenso  bin  ich  der  stattlichen  Anzahl  von  württem- 
bergischen Pfarrern  und  Lehrern  und  den  Mithelfern   aus  meinem  Bekanntenkreis, 

'  Den  Wagen  mit  seinen  vielen  Einzelteilen  habe  ich  vorläufig  mit   anderem  zurückstellen   müssen. 

"  Jedenfalls  forderte  der  auf  meinen  sechs  Karten  im  ganzen  wenig  einheitliche  Verlauf  der  Grenzlinien 
für  die  berücksichtigten  Wortgruppen  nicht  gerade  dazu  auf,  schon  jetzt  weitere  Untersuchungen  anzuschließen. 
Daß  sich  auf  der  rechten  Neckarseile  die  alemannisch -tWinkische  Grenzlinie  ausprägte  (s.  Karlen  ^2  und  G). 
kann  nicht  überraschen:  cf.  Bohnenberger,  Württemlicrgisehe  Viertel.jahrshefte  für  Landesgeschiehte,  4.  Jahrgang, 
p.  187. 

'  Darauf  hinzuweisen,  an  welchen  Punkten  etwa  neues  Material  zu  früher  liegenden  Artikeln  des  SWb. 
beigebracht  wurde,  k.inn  hier  nicht  die  Absicht  sein.  Wer  vergleicht,  wird  die  hier  gegebenen  Ergänzungen 
aus  der  lebenden  Mundart  selbst  fmden. 
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welche  die  Fragebogen  vielfach  mit  ersichtlicher  Mühe  ausgefüllt   haben,    zu  viel  Dank 
verpflichtet. 

Tübingen,  im  April  1912. 

Die  Fertigstellung  des  Manuskripts  für  den  Druck  hat  sicli  etwas  in  die  Länge 
gezogen.  Die  ursprünglich  verschiedenfarbig  angelegten  Karten*  mußten  für  Schwarz- 
druck neu  gezeichnet  werden.  Außerdem  ist  aus  weiteren  17  Orten  ergänzendes 
Material  eingeholt  worden.  Von  den  vorhandenen  photographischen  Aufnahmen 
wurden  einige  durch  bessere  ersetzt,  auch  kamen  mehrere  neue  hinzu.  An  dem  Text 
sind  da  und  dort  Veränderungen  vorgenommen,  insbesondere  bei  sachlichen  Ausführungen 
da,  wo  es  nötig  schien,  Erweiterungen  angebracht  worden. 

Daß  die  ganze  Abhandlung  samt  den  Bildern  und  Karten  auf  einmal  und  un- 
verkürzt erscheinen  kann,  ist  den  schönen  Zuwendungen  von  staatlicher  und 
privater  Seite  zu  verdanken.  Es  war  mir  eine  besondere  Freude,  gerade  in  letzter 
Zeit  von  so  mancher  Seite  freundliches  Entgegenkommen  und  warmes  Interesse  zu 
finden  für  eine  Sache,  die  ich  stets  für  eine  gute  gehalten  habe. 

Stuttgart,  im  Mai   1913. 

Max  Lohss. 


'Die  Karten  können  unJ  wollen  nicht  den  Anspruch  auf  unfehlbare  Genauigkeit  oJer  Vollständigkeit 
erheben.  Dem  Zweck,  den  behandelten  Stoff  auf  ihre  besondere  Weise  zu  veranschaulichen,  werden  sie 
wohl  geniigen  können. 

Das  in  der  «Geographie  der  schwäbischen  Mundart»  gewählte  Karlennetz  habe  ich  aus 
naheliegenden  Gründen  beibehalten. 

Die  beigegebene  Orienlierungskarte  mit  den  ausgeschriebenen  Namen  der  im  folgenden  vor- 
kommenden Orte  wird  willkommen  sein. 
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-Bäume 76  —  77 

C.  Eggenzähne 77 

D.  Eggen  ring 77 

V'  i  e  r  t  e  s   Kapitel. 
Das  Doppeljoch  und  die  heutigen  Spannarten. 

Mit  5  Abbildungen,  s.  auch  Karte  4. 
I.  Das  Joch  («ganzes  Jocli»,  Doppeljoch), 

Vereinzelter  Gebrauch  des  Doppeljochs  in  der  Gegenwart 78 — 80 

Abkommen  und  frühere  Verbreitung  des  Doppeljochs 80—81 

Joch,     ganzes  Joch  ,  Doppeljoch     81—82 

A.  Befestigung  des  Jochs. 

AI)  Stecker:  Dechselnagel,  Bolznagel,  Spannagel,  Jochnagel 82—83 

A2)  Weitere  Befestigungsmittel 

Eormen  der  Mundart  zu  lat.  amblacium;  Jochkette,  Jochring,  Jochkappe, 

Schappel      83—85 

B.  Zugstangen 85—89 

Zieter  M.,  N.  {tshx'l»');  Zieterstange.  Zieterhaken 87—88 

Zaugel  {tsaogl  X  tsaegl,  tsaei/e{)i.)).  tsaeff.irn) •     .    .  88 — 89 

Vereinzelte  Bezeichnungen :  Ochsenslange,  Jochstange,  Stierhaken    ...  89 

C.  Die  übrigen  Teile. 
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02)  Jochriemen 90 
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1.  Halbjoch,  Einjoch  (90/91).     2.  Stirnblatt,  Stirnband  (Stirnjocb,  Schappel)  (91/92).     3.  Kehl- 
holz (92/93).    4.  Kummet  (93) 90-93 

l'^üuftes   Kapitel. 
Körbe. 

Mit  einer  Karte  und  einer  Abbildung. 

I.  Der  gewöhnliche  Handkorb 94—99 

1.  Zeine 95—96 

A.  Das  Gebiet  im  NW.     Wortformen  der  Mundart 95 

B.  Das  Gebiet  im  S 96 

2.  Kratte  und  Krätte 96—97 

3.  Krebe, 97 

4.  Krätze, 98 

5.  Schüd(e)      98-99 

II.   Größere  Körbe  (für  geschnittenes  Futter  u.a.)      99-100 

III.  Kleinere  Körbe,  Bogenkörbe  u.  a 100-  102 
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Krebe, 102—103 
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Reff 104 

Krätzej 105 
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Mit  einer  Karte  und  einer  Abbildung.  Seile 

I.  Das  weiteste  Sieb 105—109 
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Roggensieb;  Trefzensieb,  -Reiter;  Radensieb;  Staubsieb;  Kleesamen- 
sieb, -Reiter 109-11.3 
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Verzeichnis  der  gebraucliten  Bijcher. 


ler 


Im  Text  zitiert  in 
Hermann  Fischer,  Geographie  der  schwäbischen  Mundart.     Tübingen  1895. 

Atlas  zur  Geograpliie  der  schwäbischen  Mundart. 
Friedr.  Kauf f mann,  Geschichte  der  schwäbischen  Mundart.     Straßburg  1890. 
K.  Bohnen  berger ,    Die   alemannische   Sprachgrenze   usw.     ZsfhdMaa.  IV,  129.     In 

der  Oberamtsbeschreibung  von   Urach,  .S.  345. 
Ft.  Veit,  Ostdorfer  Studien,  2.  Heft. 
O.  Weise,  Unsere  Mundarten.     Leipzig  u.  Berlin  1910.     (Mit  zahlreichen  bibliograph. 

Angaben.) 
W.Friedrich,   Die   Flexion  des  Hauptworts    in  den  heutigen  deutschen  Mundarten. 

ZsfdPh.  33  (.Tahrg.  1901),  S.  S3. 
Wilh.  Wi  Iman  US  ,  Deutsche  Grammatik. 

Erste  Abteilung:  Lautlehre,  3.  Aufl.     Straßburg  1911. 
Zweite  Abteilung:  Wortbildung,  2.  Aufl.     Straßburg  1899. 
O.  Behaghel,  Geschichte  der  deutschen  Sprache  (in  Pauls  Grundriß),  3.  Aufl.    Straß- 
burg 1911. 


Abkürzung: 
FG 
FA 
Kauffmann 


Wilm  P 
Wilm  II' 


Wörterbücher: 

Deutsches  Wörterbuch,  Bd.  I — X.  DWb 

Deutsches    Wörterbuch    von   Fr.  L.  K.  Weigand,    5.  Aufl.,    bearbeitet    von  v.  Bahder,  Weig^  I,  II 

Hirt,  Kant. 

Etymologisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache  von  Friedr.  Kluge,  G.  .\ull.  Klu^e" 

Mittelhochdeutsches  Handwörterbuch  von  Matth.  Lexer.     3  Bde.  Le.xer 

Altdeutsches  Wörterbuch  von  Oskar  Schade,  2.  Aufi.     2  Bde.  Schade 

Dialektwörterbücher. 

Schwäbisches    Wörterbuch,    bearbeitet    von    Herrn.  Fischer.      Tübingen    1904  fr.,       SWb 

Bd.  I,  11,  III,  IV  (J— Ka  .  .  .). 
Bayerisches  Wörterbuch  von  J.  Andr.  Schmeller,  bearbeitet  von  G.  K.  Frommann,       BWb 

2  Bde.     München  1872  u.  1877. 
Elsässi.sches  Wörterbuch  von  K.Martin  u.  H.  Lienhart,  2  Bde.    Straßburg  1899      KlsWb 

und  1907. 
Schweizerisches  Idiotikon,  heg.  von  Staub  und  Tobler.     Fruuenfeld  1881  ff.  Sld 

Nur  gelegentlich  wurde  benutzt  J.  Chr.  Schmids  Schwäbisches  Wörterbuch. 


Moriz  Heyne,  Fünf  Bücher  deutscher  Hausaltertümer. 

Erster  Band:  Wohnung.     Leipzig  1899. 

Zweiter  Band:  Nahrung  (Erzeugung).     1901. 

Das  altdeutsche  Handwerk.     Straßburg  1908. 
Rudolf  Henning,    Das  deutsche  Haus   in  seiner  historischen  Eutwicklunji 
(QF  XLVII)  1882. 


Straßburg 


Heyne  I 
Heyne  II 
Heyne,  Hw 
Henning 
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Verzeichnis  der  gebraucliten  Bücher.  —  Abkürzungen. 


Im  Text  zitiert  in  der       Abkürzung: 
Rudolf  Meringer,  Das  deutsche  Haus  und  sein  Hausrat.     Leipzig  1906.  Meringer 

Chr.  Ranck,   Kulturgeschiclite  des  deutschen  Bauernhauses.     Leipzig  1907.  Ranck 

Endres   Tuchers    ßaumeisterbuch    der    Stadt    Nürnberg,    ed.  Le.xer.      Bibliothek    des      Tucher 

literarischen  Vereins  LXIV. 
E.H.Meyer,  Deutsche  Volkskunde.     Straßburg  1898. 
Bavaria,  Beschreibung  von  Bayern,  Bd.  II. 
Meyers  Konversations-Lexikön.  6.  Aufl.,  1906,  Bd.  15. 
Brockhaus'  Konv.-Lex.,  14.  Aufl.   1903,  Bd.  13. 

Richard    Braungart:    1.    Die   Urheimat    der    Landwirtschaft    aller    indogermanischen       Braung.  idg. 
Völker    an    der    Geschichte    der    Kulturpflanzen    und    Ackerbaugeräte    in 
Mittel-  und  Nordeuropa  nachgewiesen.     Heidelberg  1912. 
2.  Die  Ackerbangeräte    in    ihren    praktischen    Beziehungen    wie    nach    ihrer    ur-      Braung.  A 
geschichtlichen   und    ethnographischen   Bedeutung.     Mit  einem   Atlas  von 
48  Tafeln.     Heidelberg  1881. 

K.  FI.  Rau,  Geschichte  des  Pflugs,  mit  Holzschnitten.     Heidelberg  184.'j.  Rau 

H.  Behlen,  Der  Pflug  und  das  Pflügen  bei  den  Römern  und  in  Mitteleuropa  in  vor- 
geschichtlicher Zeit.  Eine  vergleichende  agrargeschichtliche,  kulturgeschicht- 
liche und  archäologische  Studie.     Dillenburg  1904. 

K.  Göriz,  Beiträge  zur  Kenntnis  der  vvürttembergischen  Landwirtschaft.   Stuttgart  und       Göriz 
Tübingen  1841. 


(Außer  den  im  Orts- 
Ang.  ^  Angabe ;  ang(eg).  =  angegeben, 
allg.  ^  allgemein. 
Bez(z).  =  Bezeichnung(en,\ 
bez.  =  bezeugt  (auch  bezeichnet), 
fr.  ^  früher, 
gebr.  =  gebräuchlich, 
gew.  =  gewöhnlich. 
MA(A).  =  Mundart(en). 
Oa.  :=  Oberamt  (resp.  Oberamtsbezirk). 
Z8(8).  =  Zusammensetzungen(en). 

Himmelsrichtungen: 
N,  S,  O,  W;  SO,  NO  usw.;  s'östl.  usw. 

s.  u.  =  siehe  unten. 
8.  o.  =  siehe  oben. 
w.  o.  =  weiter  oben  usw. 
cf.  =  vgl.  ^  vergleiche. 


Abkürzungen. 

und  Bücherverzeichnis  angegebenen.) 

Grammatische   Termini: 
ahd.  ^  althochdeutsch, 
and.  =  altniederdeutsch. 
mhd.  =  mittelhochdeutsch. 
nd.  =  niederdeutsch. 

obd.  =  oberdeutsch  (alemanuisch-bayrisch). 
dim.  =  Diminutiv, 
pt.  (pt.)  =  participium  (praeteriti)  usw. 

Schriftzeichen : 
'    Hauptakzent. 
^    Nebenakzent. 
<C  entstanden  aus. 
>  geworden  zu. 

X   zwischen   zwei   Formen,    die   in  gesetzmäßigem 
Wechsel  stehen. 


Die  phonetische.    Umschrift  lehnt  sie]/  nach  Möglichlieit  an  die  des 
Schwäbischen  Wörterbuchs  (s.  dort  Bd.  I,  S.  XVI)  an. 


Die  Orte,  aus  denen  direkte  nnd  indirekte  Angaben  vorliegen, 
in  alpliabetisclier  Aufstelinng. 


Vorbemerkung:  1.  Ein  *  l>ezeichnet  Orte  mit  indirekten  Aufnahmen  (durch 
Fragebogen,  schriftiiclie  Mitteihnigeu). 

2.  Bei  den  mit  f  bezeichneten  Orten  wurden  die  aus  ilaien  herstammenden  oder 
dort  hinge  ansässigen  Gewährsmänner  unterwegs  oder  bei  gelegenthchem,  zufälligem  Zu- 
sammentreffen befragt. 

3.  In  allen  übrigen  Orten  wurde  mündliche  Auskunft  am  Platz  eingeholt. 

4.  Stern  (*)  oder  Kreuz  (f)  stehen  in  Klammern,  wenn  aus  einem  Ort  sowohl 
direkte  wie  indirekte  Angaben  vorliegen. 

ö.  Den  württenibergischen  Orten  ist  ihre  Oberamtsstadt'  beigesetzt;  hohenzoUerische 
und  badische  Orte  sind  besonders  bezeichnet. 

)kürzung;  Abkürzun;.': 

Backnang 
*Barthol<imä  ((iniiiuil) 
*Unter-Balzheini  (Laujiht'im) 
ßebenhausen  ( Tübingen) 
Belseu  (RoUctihurg) 
Berg  (Hof  Horrach) 
(Raccnsbtir;/) 
*Bermaringen  ( lilanhvtircu) 
Bernhausen  (Stutiijart) 
Bern  loch  (Mimshigcn) 
Besenfeld  (Frnuli-nxtinV) 
tGr'Bettliugen  (yHit/injoi) 
fBelzweiler  (Obrr)idor/) 
Beutelsbach  (Schunidorf) 
Biberach 
Bibersfeld  (Hall) 
Bieringen  (Horb) 
*Binz Wangen  (BiedliiKjrii) 
Birkach  (Shdtijart) 
*Birken  feld  (Neuenbürg) 
*Bisingen   (Hohmzolleru) 

'  Diese  in  Verkürzung  auch  bti  ilen  im  Text  gebrauchten  Abkürzungen  verschiedener  Orte  mit 
gleichem  Namen. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2.  1 


Abkürzung; 

Abkürzung 

Adelbg 

*  Adelberg  (Schorndorf) 

Backng 

Adelmannsf 

*  Adelmannsfelden   (Aulin) 

Bnrth(ol) 

Affb 

*Attalterbach  (Blarhach) 

U'Balzh 

Aichbg 

Aichelberg  (Schorndorf) 

Bebhs 

OAichbg 

Obcr-Aichelberg  (Kirch- 

Bels(en) 

heim) 

Berg 

Aichelau 

t Aichelau  (Münsingen) 

Aichst/Mü 

*  Aichstetten  (Münsingen) 

Bermarg 

AichstiLeutk 

Aichstetten  (Letithinh) 

Bcrnh.s 

Aldg 

t Aldingen  (Ludirigsliiirg) 

Bernloch 

Altbg 

Altburg  (('(dir) 

Besfld 

Altdf 

*Altdorf  (Jjiiblingen) 

Gr'Bctllg 

Altstg  (Df) 

*Altensteig  (Dorf)  (Nagold) 

Betzwlr 

Altg 

A 1  tingen  (Herrenberg) 

Beutb 

Alth 

Altheira  (Horb) 

Bib 

Altmannshf 

*Altmannshofen   (Leutkirch) 

Bibfld 

App(en)s 

Appensee  ( Crailsheim ) 

Bierg 

Kl'Asp 

tKlein-Aspach  (Marboch) 

Binzwg 

Attenwlr 

*Attenweiler  (Biberach) 

Biik 

Atzenbg 

Atzenberg  (  Waldsee) 

Birkfld 

Aufhs 

*  Auf  hausen  ((Geislingen) 

ßisg/Hz 

2      Die  Orte,  aus  denen  direkte  und  indirekte  Angaben  vorliegen,  in  alpliabetisclier  Aufstellung. 


Abkürzung: 

Abkürzung: 

O'Böbg 

*Ober-BöbiDgeu  (Gmünd) 

Dunng 

Böblg 

Böblingen 

Durrwlr 

Böhmenk 

*Böhmeukirch  (Geislingen) 

Dusslg 

Böhrg 

*Böhringen  (Urach) 

Börslg 

*Börslingen  (Ulm) 

Ebersb 

Böttg 

*BöttiDgen  (Spaichingcn) 

Ebg 

Bondf 

Bondorf  (Herrcnhcrg) 

Egg 

BoDl(anden) 

*Bonlauden  (Stuügart) 

Eggers 

Boos 

Boos  (Saidgaii) 

Eling 

Bopfg 

Bopfingeu  (Neresheim) 

Elchg 

Bräunish 

*Bräunisheim  (Geislingen) 

Elhvg 

Breiteub 

Breitenbaeb  (Lcutkireh) 

Endb 

Bretth 

Brettheim  (Gcrahronn) 

Endg 

Bubsh 

*Bubsheiiu  (Spaicliingcii) 

Gr'Eugstg 

Burldg 

Burladingen  (HohcnzoUcrn) 

Bußmauushs 

*Bußmannshausen  (Lanp- 

Ening 

heim) 

Ennab 

Cappel 

jCappel  (Öhringen) 

Ennetach 
Ens(iu)g 
Ob'Ensg 
Entrg 

Cleebr 

*Cleebroun  (Braelenheim) 

Crisp(enbf) 

*Crispeuliofeu  (Kiinselsa  u) 

tDapfen  (Münsingen) 

Erb 

Dappach 

Dappach  (Ficbteuberg) 

Erolzh 

(Gaildorf) 

Erpfg 

Dauerubg 

jDauernberg  (Baeknang) 

Erst 

Dautm(er)g 

*Daiitmergen  (Bottiveil) 

Esenbs 

Deckeupfr 

*Deckenpfronn  (Caliv) 

Deiiib 

GroßDeinbach  (  Wehheim) 

Faurnd 

Deißlg 

*Deißlingen  (Roifivcil) 

Feldstett 

Denk(eu)df 

Denkeudorf  (EßUngen) 

Fiscbb 

Dettg 

Dettingen  (Urach) 

Flein 

Dietersk 

*Dieterskirch  (BiidJingen) 

Fleinh 

Dietg 

*Dietingen  (Botineil) 

Frankeubf 

Dobel 

*Dobel  (Neiienhürg) 

Frau(en)z 

Döffg 

Döffingen  (Böblingen) 

Dorndf 

*Dorndorf  (LaiipJieim) 

Freudst 

Dornst 

*Dornstadt  (Blaubenren) 

Frickhs 

Dörrenz 

*J)öTTenzimmevn(  Künselsan) 

Frittlg 

Döttg 

*Döttiugen  (Künzelsau) 

Frickhf 

Dotths 

*Dotternhausen  (Bottweil) 

Fronhf 

Dürnau 

*Dürnau  (Göppingen) 

Fulgst 

Dürrenmettst 

Dürrenmettstetten  (Snh) 

Fünfbr 

Dürrenwaldst 

*Dürrenwald statten  (Bied- 

lingcn) 

Gcächg 

Dnnningen  (Bottueil) 
*Durrweiler  (Frendenstadt) 
fDußlingen  (Tübingen) 

*Ebersbacb  (Saidgait) 
*Ebingen  (Balingen) 
*Egglngen  (Blauheuren) 
fEggers  (Bavenshurg) 

Ehningen  (Böblingen) 
*Elchingen  (Neresheim) 

Ellwangen 

Eudersbach  (  Winncndcn) 

Endingen  (Balingen) 

Groß  -  Engstingen  (Mün- 
singen) 

Eningen  (BeutUngen) 
*Ennabeuren  (Münsingen) 
*  Ennetach  (Saidgau) 
*Ensingen  ( Vaihingen) 

Ober-Ensingen  (Nürtingen) 
fEntringen  (Herrenberg) 

Erbach  (Ehingen) 
*Ero]zheim  (Biberach) 
fErpfingen  (Beuttingen) 

Erstetten  (Blaubeuren) 
*Esenhausen  (Bavensburg) 

Faurndau  (Göppingen) 
*Feld  stetteu  (Münsingen) 
fFisclibach  (Biberach) 
*Flein  (Heilbronn) 
*Fleinbeim  (Xeresheini) 
*Frankenhofen  (Ehingen) 

Frauenzimmern  (Braclcen- 
heim) 

Freudenstadt 

Frickenhausen  (Nürtingen) 
*Frittlingen  (Spaichingen) 
*Frickenbofen  (Gaildorf) 
*Fronbofen  (Bavensburg) 
*Fulgenstadt  (Saulgau) 
fFünfbronn  (Nagold) 

*Gächiugen  (Urach) 
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Abkürzung: 

Abkürzung 

Gaggst 

Gaggstadt  ((Icralroiin) 

Heinst/Bd 

Gaugwld 

fGaugenwald  (Ncujold) 

Hengen 

Geif 

Cieifertsbofen  (Gaihhirf) 

Heps 

Gelb;Bd 

Gelbacb  b.  Hausacb  (Baden) 

Hess 

Gemmrigh 

Genimriglieim  (Brsi(jhcim) 

Heub 

Genkg 

Genkiugen  (Itrutlhujeu) 

Heudorf 

Gerlg 

Gerungen  (Leonhrnj) 

Hirsch  (au) 

Gerst 

*Gerstetten  (IfcidenJicini) 

Hochgr 

Gingen 

Gingen  (Geislingen) 

Glems 

Glems  (Urach) 

Gr'Höchbg 

Gniebel 

fGniebel  (Tübim/cn) 

U  Höfen 

Gochsen 

*Gochsen  (Nrelcarsiilni) 

Plobeneck 

Gönning 

Gönningen  ( Tiihingcn) 

Hohenst 

Göppg 

Göppingen 

Holzbr 

Götl/Ki 

/fGötlishofen  \     -,., 

{   ,,.„,                 (nan>/en 

\  Kißlegg        / 

Holzgerlg 
Horkh 

Gosb 

Gosbach  ((reislingcn) 

Hossg 

Grab 

*Grab  (Bachiang) 

Hundsg 

Grüng 

Grüniugcn  (Bicdlingcn) 

Grömb 

*Grönibacb  (Frcudcnstndt) 

Jagst  h 

U'Grüning 

*Unter-Gröningen  (Gaildorf) 

Jagstz 

Gronau 

*Gronau  (Marhach) 

Jesing 

Gruibg 

Gruibingen  ((Jüppingen) 

Igg 

Gruorn 

Gruorn  (Urach) 

Inird 

Gütelbf 

*Gütelhofen  (Eh ingcn) 

Imnau/Hz 

Gundershf 

*Gundershofen   (Miinsingcv) 

Gunniug 

*Gunningen  (Spaichingen) 

Indelhs 
Jungg 

Hagel  1 

Hagellocb  (TüUngen) 

Hardt 

fHardt  (Nürtingen) 

Kehlen 

Harths 

*Harthausen  ( Met gcntlteim ) 

Kerkg 

Hattenbf 

Hatteuhoten  ((siöppimini) 

Kirchbierlg 

Haubersbr 

Haubersbronn  (Schorndorf) 

Kiebg 

Hausen  /Hall 

Hausen  b.  Sontbeim  (Hall) 

Kirchen 

Hausen  a/R. 

fHausen  a.  d.l\oih( Gaildorf) 

Kohlbg 

Hausen  a/Z. 

*Hausen  a.  d.  Zaber 

Kohlstett 

(Braclenheim) 

Köugen 

Hausen  o/L. 

*Hausen  ob  Lontal 

Kürnb 

(Heidenheim) 

Gr'Kuch 

Ob    ,  „ 

j,  ,  J  Hausen 

Unt  i 

Ober-  V 
-         fHausen  (Betdlingen) 

Kuppg 

Hegenl 

Hegenlobe  (Schorndorf) 

Langenau 

Heimerdg 

(*) Heimerdingen  (Leonhug) 

Langert 

Heining 

*Heiningen  (Göppingen) 

Leidrg 

Heinstetten  (Meßlc,  Baden) 

Hengen  (Urach) 
*Hepsisau  (Kirchheiui) 
fHessenau  (Gerabronn) 
*Heubaeli  (Gmünd) 
*Heudorf  (Snidgan) 

Hirschau  (llottenburg) 

Hochgreuth  (Pfalillieim) 
(Ellwangen) 
tGroß-Höchberg  (Backnang) 

Unter  Höfen  (Öh ringen) 
*Hoheneck  (Liidirigshurg) 
*Hohenstadt  (Geislingen) 
*Holzbronn  (Calu) 
fHolzgerlingen  (Böbliiigrii) 

Horkheira  (Ileilhronn) 

Hossingen  (B( dingen) 
*Hundersiugen  (Miinsingcn) 

Jagstheim  ( Crailsheivi) 
Jagstzell  (Ellwangcn) 

fJesingen  (Kirchheini) 

*Iggingen  (Gniiuid) 

*Immenried  (  Wangen) 
Imnau  (Haigerloch, 
Hoh-nzollern) 

findelhausen  (Miinsingen) 

*Jungingen  (Uhu) 

*Kehlen  (  Teltnnng) 
Kerkingen  (Nereshcini) 

*Kirchbierlingen  (Ehingen) 
Kiebingen  (Botfenhurg) 

*Kirchen  (Ehingen) 
Kohlberg  (Xiirfiiigni) 
Kohlstetten  (Miiiisiitgcit) 
Köugen  (Eßliiigen) 
Kürnbach  (Waldsce) 

*Groß-Kuchen  (Neresheim) 

*  Kuppingen  (Herrenberg) 

*Langenau  ( Ulm) 

Laugert  (Gaildorf) 

fLeidringen  (Sulz) 

1* 


4     Die  Orte,  au^;  denen  direkle  iiini  indirekte  Angaben  vorliegen,  in  alphabetischer  Aufstellung. 


Abkürzung: 
Leutk 
Löchg 
Löwen  st 
Lorch 
Lustn 
lAitzbg 

Macht 

Mägerkg 

Mährg 

Maiuh 

Malstett 

Marb 


Meckenb 

Meßst 

Mettcnbg 

Michelau 

Michelb 

Mied(els)b 

Mögglg 

.Mögig 

Müusli 

Mörsg 

Mützg 

Moosli 

Mühla 

Mühlhs 
Müükig 
Mundelsli 
Mutig 

Natth 

Neckarsulni 

N'TenzIg 

Nellg  [Bl]  All) 
Nellg/Eßlg 
Neresh 
Neuhs/Ur 


Leutkirch 

*Löchgau  (licsighrini) 
Lüwenstein  (  Weinshryi/) 
Lorch  (WchJirini) 
Lustnau  (Tühiiifjni) 
Lutzenberg  (Bachinti;/) 

Machtolsheiin  (TilaulnnriO 
*Mägerkingen  (lieiiÜingcn) 
t*Mähnngen  (  Ulm) 
*Mainhardt  (Weinslerg) 
*Malstetten  (Spaichingni) 

Marbach 
*Manazeil  (Ohcmdorf) 
fMaßholderbacli  (Öhriiif/cn) 
*Meckenbeureu  ( Tcttiiami) 
(*)Meßstetten  (Baliiinni) 
fMettenberg  (liiheraclt) 

Miclielau  (Schormlorf) 
*Miche]bach  a.  Wald 
(Olirnigen) 

Miedeisbach  (Schorndorf) 
*jMögglingen  ((jnii'Dtd) 
*MögliDgen  (Liidicigsb/in)) 

Mönsheira  (Lconhcrg) 
*Mürsingen  (Riedlingen) 
*M5tzingen  (Hrrrenhcrg) 
*Moosheiin  (Saulgidi) 

Mühlacker  (Dürrinenz) 
(]\[tttdhrnnn) 
*Mühlhausen  ( ]]'(ddscc) 
*Müuklingen  (Lconhrrg) 

Mundeisheim  (Murhacli) 

Mutlangen  (Gmünd) 

Nattbeim  (Heidenlnim) 

Neckarsulm 

fNeckar-Tenzlingen  (Nür- 
tingen) 

Nellingen  (lihndjciiren) 

Nellingen  (Eßlingrn) 

Neresheim 

Neuhausen  a.  d.  Erms 
(  Urach) 


Abkürzung: 

Neuhs  o/Eck 
Neust 


*Neuhausen  ob.  Eck  (Tutt- 
lingen) 
Neustadt  (Waiblingen) 


Obernh 

*Oberuheim  (Sj)aichingen) 

Oberstotzg 

*Oberstotzingen  (Ulm) 

Ü  j  Weiß 

über-  ^   Weißach   (Back- 

Unter-  ^              nang) 

Öhrg 

Öhringen 

Oftdg 

fOfterdingen  (Rottenlmrg) 

Ohmenh 

Oh  m en hei m  (Neresh eim) 

Opp(els)b 

Oppelsbohra  ( Waiblingen) 

Orseuh(aus) 

tOrsenhausen  (Laupheim) 

Osterhof 

f Osterhofen  (  Waldsee) 

Ottenb 

*Otteubach  (Göpinngen) 

Ottmarsh 

Ottmarsh  ei  m  ( Ma  rbu  ch  ) 

Owen 

*Owen  (Kirchheini) 

Owing 

Owingen  (Ilcchingen  Hohen- 

z(illern) 

Papp 

*Pappelau  (Blaubeuren) 

Pfitzg 

*Piitzingen  (Mcrgentheini) 

Pflum 

Pllummern  (Ilicdlingcn) 

Pfroudf 

Pfründe irf  (Tübingen) 

Plochg 

Plochingen  (Eßlingcn) 

Plüdlis 

Plüderhausen  ( Wchheim) 

Poltrg 

fPoltringen  (Herrenberg) 

K  and  wir 

Randen  Weiler  ( Crailsheim) 

Ratzenr 

*Ratzenried  ( Wangen) 

Reichenb,Gö 

Ueichenbach  (iTüppingen) 

Reicheub/Sp 

*Reic]ienbaeb  (Spaichingen) 

Remmingsh 

Remmingslieim    (Botten- 

bnrg) 

Renquishs 

*Renquishausen  (Tuttlingen) 

Reust(en) 

fReusten  (Herrenberg) 

Riedbg 

fRiedenberg  (Stidtgart) 

Rindfld 

*Rinderfeld  (Mergentheim) 

Ringg 

Ri nggin gen  ( Sigma ringen. 

Hohenzollern) 

Rohrdf 

Rolirdorf  (Wangen) 

Rommelshs 

Romnielshauseu  (Cunn- 

stadt) 

Rottbg 

Rotteuburg 

Die  Orte,  aus 


denen  ilii 


■ektc  niul  indirekte  Angaben  vorliegen,  i;i  alpliabetiscber  Aufstellung.      5 


Aljkiirzung: 
Kupei'tshf 

Salmb 
Salmcndg 

Scharenst 

Scharnhs 

Schilt 

Schlichten 

Schnaith 

Schöllh 

Schömhg 

Schönaich 

Schönlig 

Schorndf 

Schrozbg 

Schupp 

Schussi'd 

Schwabb 

Schwabsbg 

Schwaikh 

Schwenng 

Schwenuing/ 

Bd 
Schwiebdg 

Seebr 

Seedf 

Seissen 

Siebersb 

U'Sielmg 

Siinniozh 

Soiid 

Sparw(ies) 

Speßh 

Spielbg 

Spiclhf 

Stachenhs 

U'Stad 

Stammh/C 

Stanimh/L 

Steiuenk 

Steiuh 

Stein  wir 


*Rupertshofeii  (EliiDfini) 

*Salmbacb  (Ncucnlnin/) 
Salmendingen  (Hohon- 
zollcrn) 

*Scharenptetten  fJ??««^""-''«^ 

fScharnhausen  (Stnttcjityt) 
Schiltach  (Baden) 
Schlichten  (Mwrndorf) 
Schnaith  (Schorndorf) 
Schöllhütte  (Bachiang) 

*Schüinberg  (Xcitcnhiirfj) 
Schiinaich  (Böhlinneii) 

*Schünebürg  (Laufhritii) 
Schorndorf 

fSchrozberg  (Gcrahronn) 
Schuppach  (Ohrhujen) 

*Schussenried  ( Wuhhcc) 
*Schwabbach  ( Wiinahmi) 
tSchwabsberg  (Elln-a)u/cn) 
*Sch\vaikheim   ( Waiblingen) 
Schwenningen  (Botfn-eU) 

\    Schwenningen  (Mrßlirrli 
Badm) 
Schwieberdingen  (Lndwig^- 

hunj) 
Seebroun  (Jlotknhurn) 
fSeedorf  (Oberndorf) 
(*)Seissen  (Blaubeurm) 
*Siebersbach  (Bachumg) 

Unter-Siehningen  ^S'/m////") /j 
*Simmozheim  (Ckdir) 
*Sondcrnach  (Eliinf/en) 

Sparwiesen  (Giijq'injim) 

Speßhardt  ((Jahr) 
fSpielberg  (Nagold) 
'    Spielhof  (Wehhcini) 
*Stachenhausen  (Klin,ri]sai() 
*ünterStadion  (Ehingen) 
*Stammheim  (('ahr) 

Stammheim   (Litdirigshiirg) 
*Steinenkirch  (Geislingen) 
*Steinheim  (Ileideuhelni ) 

Stein  Weiler  (Neresheini) 


Abkürzung: 

Stett  i.  R. 
Stett'Hz 

Steußlg 

Stockhs 

Strümpfelb 

Sulgau 

Sulzb/Ba 

Sulzb  a/K. 

Sulzdf 

Suppg 

Thailfgi'Balg 

ThailfgjHbg 

Thannhs 

Thomash 

Thuning 

Tierg 

Tisch 

Trailfg 

Trillfg 

'rül>g 

Tultlg 

Ungh(of) 
U'Grüng 
ULTrb 
Urach 

Vührg 
N'ollmarg 

Wachendf 

Waiden  i>r 

Wäschenb 

Waldenb 

Waldhs,T 

Waldhs/W 

Waldmössg 

Wangen 

Wankh 

Warnibr 

Weildst 

Weiler 


Stetten  i.  R.  (C'annxfadt) 

Stetten  (Ilaigerloeh   Hohen- 

zollern) 
*AltSteußlingen  (Ehingen) 
tStockenhausen  (Pxdingen) 

Strümpfen lach  (Barlniung) 

Sulgau  (Oberndorf) 

Sulzbach  (Baelnang) 
tSulzl)ach  a.  Kocher 
tSulzdorf  (Aalen) 

Suppingen  (Bhudienrcn) 

tThailfingen  (Brdingen) 
Thailfingen  (HerrenJierg) 

fThannhausen  (Elhmngen) 
Thomashardt  (Schorndorf) 

fThuningen  ( Tnttlingen) 
Tieringeu  (Balingen) 
Tischardt  (Xiirtingcn) 
Trailtiugen  (Urach) 
Trilltingen  (Ilohcnzollem) 
Tüllingen 
Tuttlingen 

Ungeheuerhof  (Bachmng) 
*Untergröningen  (Gaildorf) 
Uuterurbach  (Schorndorf) 
Urach 

Vöhriugen  (Sidz) 
*  Vollmaringen  (Horb) 

i    Wacheudorf  (Horb) 
(*)Wäldenbronn  (Eßlingen) 
j  *Wächenbenren   (Wehheiw) 
Wal.lenbuch  (Sint/geert) 
Waldhausen  ( Tübingen) 
Waldhauseu  ( Wel.dieim) 
* Waldmüssingeu  (Oberndorf) 
Wangen 

Wankheim  (Tübingen) 
*Warmbronn  (Leonberg) 
*Weilderstadt 
fWeiler  (ilergentheinO 


6      Die  Orte,  aus  denen  direkte  und  indirekte  Angaben  vorliegen,  in  alphabetisclier  Aufstellung. 


Abkürzung: 

Weilh 
Weiß 
Wellg 
Welzh 
Welz   Wld 


Wendig 

Westeili 

Westerhf 

Wetzgau 

Wildbad 


Weilbeim  u.  T.  (KirchheimJ 
Weißach  (Leonhen/) 
Wellingen  (Kirchheim) 
Welzheim 

Wclzlieimer  Wald  (Beiträge 
aus  Aichstruth,    ßreiten- 
fürst,  Burgholz,  Klaffen- 
bach,   Laugenberg,    Kir- 
chenkirnberg,  Mettelberg, 
Thaunhof  u.  a.  Orten) 
fWendlingen  (Eßlivyev) 
*Westerheiin  (Gdslingcu) 
fWesterhofen  ( Elhvangeti ) 

Wetzgau  (Wehheini) 
*Wildbad  (Nenenhürg) 


Abkürzung: 
Wilfling 
Willsb 
Winz 

Wolfartswlr 
Wolfegg 
(O)Wolfwlr 

Wolfschlg 

Zell 

Zepfenhan 

Zimmern  u. 

ZCibg 

Züttig 

Zwief 


B 


*WilfIingen  (Riedlingen) 
Willsbach  ( Weinshrrg) 

* Winzeln  ( (Jbcrntlorf) 

*Wolfarts Weiler  (Saulgau) 

*  Wolfegg  (  Waldsee) 
Ober-Wolfertsweiler  (Tdf- 

nang) 
Wolfschlugen  (Nürtingen) 

Zell  (Kirchheim) 
*Zepfenhan  (Tt(jffireiJ) 
*Zimniern  u.  Burg 
Zübingen  (Jälucoigen) 
*Züttlingen  (XecJccirsidni) 
fZ  wiefalten. 


Die  Scheuer. 


Erstes  Kapitel. 

Die  Scheuer. 

Vorbemerkmij?.  Zur  allgemeinen  Einleitung  ist  zu  veiwtiscn  auf  Rud.  Henning.  Das 
Deut.-5che  Haus:  2.  Kap.  S.  8 — 24  (die  fränkisch-oberdeutsche  Bauart);  '.I.  Kap.  Zur  Ctcschiclite  des 
deutschen  Hauses,  S.  llGff.  (oberdeutsche  Bauart),  S.  139  IT.  (das  fränkisch-oberdeutsche  Haus). 

Außerdem  siehe  das  bei  Chr.  Ranck  (Kulturgeschichte  des  Deutschen  Bauernhauses),  S.  51 
und  57/58  Gesagte  über  den  Einbau.  Die  hier  angegebenen  Verliältnisse  trefTen  großenteils  auch  auf 
Württemberg  zu. 

In  tjbereinstimmuiig  damit  steht  auch  die  Bemerkung  im  Geograph.  Le.xikon  der  Schweiz 
V,  S.  51   (7.  Das  schwäbische  Haus  der  Kantone  SchatThausen  und  Thurgau). 


In  kleineren  landwirtschaftlichen  Betrieben  auf  dem  Lande  ist  in  den  meisten 
Fällen  die  Scheuer  dem  Wohnhaus  angebaut,  gewöhnlich  so,  daß  die  Firstlinie  des 
gemeinsamen  Dachs  in  einer  Geraden  verläuft.  Im  Dachraum  sind  W^ohnhaus'  und 
Scheuer^  durch  den  sog.  ScheidgiebeP  getrennt.  In  alten  Häusern  kann  diese  Scheide- 
wand auch  fehlen  (Not.  für  Inmau.  Boos),  so  daß  der  ganze  Dachstock  als  Scheuenaum 
verwendet  werden  kann. 

Auf  der  rauhen  Alb  (Bpl.:  Nellingen,  Machtolsheim)  sind  öfters  Wohnhaus  und 
Scheuer  je  zweier  Familien  zu  Doppelhäusern,  resp.  Doppelscheuern  /.usammengebaut 
(Abbildung  2);  die  Ställe  befinden  sich  dann  im   Wohnhaus. 

Einbauten  sind  dort  seltener  (Abbildung  3). 

Im  südöstlichen  Oberschwaben  beobachtet  mau  öfters,  daß  Wohnhaus  und  Scheuer, 
in  einem  rechten  Winkel  zueinander  stehend,  zusammengebaut  sind.  Die  Scheuer  als 
Gebäude  fällt  dann  unter  die  allgemeine  Bezeichnung  Wiederkehr.^ 


i 


'  Wohnhaus  =  Wohnwesen  (wonw^asj,  n.):  Inmau,  ötetfHz.  =  kJuisffgt,  n.  (Kolleklivliilduni^'  mit  (iehäus 
-|-  Suffi.x):  Heinst,  Schwening/Bd. 

-  Scheuer  =  miru-^iSB:  Schwening/Bd;  =  .sinccrk  (.Scheuerwerk),  schriftl.  Ang.  aus  Bubsli ;  =  Stadel- 
werk :  Leutk. 

•"  Scheidgiebel,  »<p(lfiihl:  Boos,  iij,>'ijihl:  Meßst;  Heinstett,  .Scliwening/Bd.  Aus  nördlicheren  Gebiets- 
teilen habe  ich  die  Bez.  Scheidgiebel  nicht  belegt. 

■»  wid(a)rkher,  f.:  Meßst;  Osterhof,  Rohrdf;  cf.  Ur.  üab.,  p.  345,  icl<l.irkhern){\'):  Thung  (iiig  Suflix).  Wider- 
kehr scheint  nur  in  der  südhcheren  Landeshälfte  üblich  zu  sein. 

md(.>)i-khär  (n.):  Boos.  Horizontale  Abfeilung.  der  fiebSude  nach  Karen  (cf.  auch  SWb.  IV,  '^16,  kar  .5): 
eine  .5  kh^rixe  [ö  karige]  Scheuer  bestehend  aus  Tenne,  Bodenkar  (s.  u.  C,  Lagerräume  seitl.  der  Tenne,  p  .  .  .  ), 
zwei  Stallungen  inkl.  Fuflergang,  Wagenschopf. 


Die  Scheuer. 


Abbildung  1.     Bauernliauä  mit  Srhcuer  in  Mvüstetten,  Oa.  Balingen. 


Im  Wohnhaus: 

1.  Stock:  a,  Stube  (stuh), 

b,  Gadcn,  n.  ('x  i/äd,)), 
Hausgang  im   1.  Stock: 

Laube,  f.  [laoh,),  f.l. 

c,  untere  Bühne  (bene,  f.), 
e,  obere  Bühne. 


.         J~ t 

ef*rt*j^f 

f. 

;^      ?<7„.. 

u  u 

i 

! 

■ 

Aliliildung  1  a. 


:= 

Sä<n 

J>.Vuf^ 

Jcnii 

A.>irfv( 

■^t? 

1 

Abbildung  1  Ij. 


Die  äußere  Form  der  Öeheuer  hängt  natürlich  zunächst  ab  von  der  Größe 
des  jeweiligen  landwirtschaftlichen  Betriebs.  Oberschwaben  nimmt  hier  eine  Sonder- 
stellung ein.  Je  mehr  man  gegen  Süden  ins  Einödegebiet  kommt,  desto  häufiger 
werden  geräumige  Scheuern  mit  beträchtlicher  Länge  der  Seitenwände.   Diese  erweiterten 


Die  Scheuer. 


Raumverhältnisse  stehen  in  natürlicliem  Zusammenhang  mit  der  bedeutenden  Viehzucht 
und  Milchwirtschaft  des  Oberlandes.  —  Es  fällt  auf,  daß  in  Oberschwaben  die  Dächer 


AbbilJung  2.     Doppelhaus  und  Doppelscheuer  (Stadel)  in  .V.V//)y,7i,  Oa.  Blaubeuren. 


e| 

fU: 

j£Lfl 

A» 

1 

HiiS 

B_ 

hJk^ 

^-«^ 

i 

» 

1 

Abbildung  3.     Einbau  in  Xelliiu/en. 

weniger  steil  sind  als  in  den  übrigen  Laudesteilen.  Im  Oa.  Waldsee  weisen  alte,  teil- 
weise noch  recht  stattliche  Häuser  darauf  hin,  daß  das  in  jener  Gegend  noch  heute 
beliebte  Walmdach  dort  das  Ursprüngliche  ist. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2.  '■^ 
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Die  Scheuer. 


Eine  Jahreszahl  (170ß)  fand  ich  nur  in  Atzeuberg,  an  dem  in  Abbildung  6  wieder- 
gegebenen, sehr  gut  erhaltenen  Gebäude.  Das  Fachwerk  dieser  Häuser  ist  rot  gestrichen. 
Einige  Häuser  derselben  Gattung  in  Kürnbach  scheinen  —  ihrem  Aussehen  nach  — 
noch  älter  zu  sein  (s.  Abbildung  5). 

Strohbed  aehung  wird  bei  Wohnhaus  und  Scheuer  heute  nur  selten  noch  vor- 
gefunden. In  Atzenberg,  Kürnbach  einerseits,  Machtolsheim,  Nelliugen  auf  der  Alb 
andrerseits  haben  sich  mehrere  Strohdächer  in  die  Gegenwart  hinüber  gerettet.  Die 
kaum  mit  Fenster  zu  benennenden  Dachluken  im  Strohdach  (s.  Abbildung  2,  3,  5,  6)  haben 
in  Atzenberg  die  Bez  «Taglicht»  {dägüjxt,  n.;  cf.  SWb.  11,  28,  Taglicht),  in  Machtolsheim 
wurde  dafür  sHochlicht»  (Jiaolhxt,  cf.  SWb.  HI,  1712),  in  Neilingen  «Dachfenster» 
(dcqfäestar)  angegeben.    Bemerkenswert  ist  außerdem,  daß  in  Oberschwabeu  die  Dächer 


Abbildung  4.     Altes  Haus  (sog.  «Schmiede»)  in  Rohrdorf,  Oa.  Wangen  i.  AUgäu. 

in  der  Art  der  Schweizerhäuser  nach  unten  weiter  als  im  N.  überhängen  (s.  Abbildung  4); 
nicht  selten  trifft  man  es,  daß  just  über  dem  großen  Scheuertor  das  Dach  einen  nach 
unten  verlängerten  Vorsprung'  zeigt,  als  wollte  es  so  einem  weiteren  Heu-  oder  Korn- 
wagen regensicheren  Schutz  gewähren. 

Das  Scheuertor  (s.  die  Abbildungen)  ist  gewöhnlich  dreiteilig,  zunächst  nach 
der  Mitte  hälftig  aboeteilt.  Außerdem  ist  der  eine  Torflügel  horizontal  in  zwei  Hälften* 
gespalten.  Alle  drei  Torflügel  drehen  sich  entweder  ein-  oder  auswärts.  Zwei  von  ihnen 
sind  von  innen  zu  öffnen,  nachdem  der  untere  kleine  Torflügel,  der  oft  noch  ein  alter- 
tümliches Schloß  hat,  von  außen  aufgeschlossen  ist;  der  kleine  obere  Flügel  ist  häufig 


'  Nicht  nur  in  Ob'scliwaben  triöt  man  solclien  Dachvorsprung.  Beispielsweise  hat  in  der  Umgegend 
von  Tübg  die  Seh.  an  der  Eiiifahrtseile  bäufig  ein  solches  Vordach  (ilrda.r). 

■  Mancbeiorts  ist  indessen  an  dem  einen  Torflügel  aucb  nur  eine  kleinere  reguläre  Türe  ausgeschnitten, 
die,  mit  einem  Schloß  verseben,  von  außen  geöffnet  wird  (so  in  Birk,  Nellg/Alb  u.  s.). 


Die  Scheuer. 
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noch  mittels  eines  Holzriegels  an  den  großen  Torflügel  angeschlossen.  In  der  Mitte  des 
einen  seitlichen  Rahmenbalkens,  an  dem  die  beiden  kleineren  Flügel  eingehängt  sind, 
befindet  sich  an  den  alten  Scheuertoren  manchmal  noch  ein  hölzernes  Scharuier.i  Zum 
Beschließen  des  Tores  dienen  dünnere  Balken  oder  kräftige,  teilweise  elastische 
•  Stangen,  die  je  nachdem  senkrecht^,  schiel^*  oder  wagrecht-*  hinter  die  übereinander 
gepaßten  Torflügel  eingestellt  werden.  In  der  vertikal  liegenden  Stange  sind  Stifte  ein- 
geschlagen, in  welche  eiserne  Haften^  die  au  den  Torflügeln  befestigt  sind,  eingehängt 
werden. 


Abbildung  o. 


Ältestes  Haus  in  Kürnbach  bei  Schussenrie<J,  üa.  Waldsee. 


'  «Torjockel»  {(Igarjökl):  Atzbg. 

'Der  .Beschließbengel»  {bsligsbeyl)  wird  hinter  das  geschlossene  Tor  eingestellt,  mit  dem  einen 
Ende  in  eine  Vertiefung  der  Türschwelle,  mit  dem  andern  im  oberen  Türbalken:  Atzbg.  Ähnlich  vor  dem 
Tor  der  «Galgen»  in  Welzh,  (Langenberg,  Gr'Deinbach:  «Ständer»). 

Der  «Scheuerbengeh  (st1irb(y9{r)l)  reicht  von  einer  Vertiefung  im  oberen  Türbalken  (in  die  er 
eingestellt  ist)  bis  zur  Mitte  des  großen  Flügels,  wo  er,  ans  Tor  angedrückt,  mit  seinem  unteren  Ende  hinter 
einen  Haken  gespannt  wird:  Hossg,  Tierg  {si,-b(yi{r)l);  zu  Bengel  =  Stange,  Prügel  cf.  SWb.  I,  848. 

'Der  Scheuertor-Trümmel  ([suir3(lM-\treml,  cf.  SWb.  II,  4-23  Trümmel),  ähnhch  dem  auch 
elastischen  «Scheuerbengeh,  wird  gewöhnlich  schief  über  die  drei  T.)rilügel  gespannt,  unten  hinter  einen 
Haken  {slimb),  m,  s.  u.),  der  eisern  oder  hölzern  sein  kann:  Lustn. 

*  Der  in  halber  Höhe  über  das  Tor  quer  verlaufende  schlanke  Balken,  der  in  Verüefungen  der  beiden 
vertikalen    Türbalken   eingelegt   wird,   hat   folg.    Bezz.: 

«Torangel.  I(l,^,rh)l,   f.):   Erb,   Nellg;Blb;  Gingen  (dQsrhfnjl,  m.\),  cf.  SWb.  II,  217;  WeigM,  60,  Angel. 
.Stadelstange»    {mUsläy,  f.):  Seissen,  Macht.  «Torstange.  (dg^rsttiy):  Deinb;  doch  ist  hier  die  Art 
des  Verschlusses  mit  dem  «Ständer»  (s.  o.)  die  ältere. 
«Scheuerarm!)  (suirmarm):  Wendig;  Birk. 

^Schlempe,  sUmb3,  m.:  Gingen;  Wendig;  sUmhjr,  m. 
IX,  628,  Schlempe  (f.).' 


Nellg,  Macht.  UemhJ.:  Birk;  Deinb;  cf.  DWb. 


2* 
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Die  gebräuchlichste  Bez.  für  einen  klein ereu  Anbau  an  der  Scheuer  ist 
Schopf. 

Cf.  He3'nel,  p.  180;  DWb.  IX,  1531,31  «Schopf,  die  ältere  streng-hochd.  Form  des 
jetzt  üblichen  Schuppen-.     Vgl.  auch  Weig.  IP,  801/2,  Schuppen. 

Die  Bez.  bleibt  dieselbe,  auch  wenn  der  Schuppen  unter  demselben  Hauptdach  der 
Scheuer  eingebaut  ist:  er  ist  dann  zugänglich  von  einer  neben  dem  Scheuertor  an- 
gebrachten Türe.  Nicht  selten  liegt  er  also  zur  einen  Seite  der  Tenne  unterhalb  den 
auf  den  Tabellen  p.  22/23  u.  25  angegebenen  Lagerräumen. 

söpf  (m.):  Dettg;  Kohlst,  Gr'Eugstg;  —  Freudst,  Yollraarg;  —  Lustn,  Tübg,  Dußl; 
Leidrg,  Meßst;  —  Fischb;  Schönbg. 

Wagenschopf  {irng.isöpf):  Leutk. 


Abbildung  6.     Bauernhaus  vom  Jahre  1700  in  Atzeuher;/,  üa.  WalJsee. 


siipfe  (f):  Machtolsh;  hacSKjif  (m.  Heu-):  Deinb. 

Gleichbedeutend  mit  Schopf  soll  sein:  baistl  (n.) :  Metzg.  In  Dettg, Ur  gilt  baiStl  als 
Bez.  für  den  Dachstock  eines  Schopfs. 

Die  innere  Einrichtung  der  Scheuer  ist  in  den  verschiedenen  Landesteilen 
nicht  genau  dieselbe.  Immerhin  ergibt  sich  ungezwungen,  zumal  für  eine  Untersuchung, 
die  zunächst  nach  den  Benennungen  der  Einzelabteilungen  in  der  Scheuer  fragt,  folgende 
Gruppierung  einzuhalten: 

L  Fußboden  der  Scheuer  (Tenne). 

2.  Lagerräume  seitlich  der  Tenne. 

3.  Obere  und  oberste  Stockwerke  der  Scheuer  mit  dem  Garbenloch. 

4.  Die  große  Scheuerleiter. 

5.  Aufzüge  in  der  Scheuer. 
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Anmerkung:  Einige  spezielle  Be/,z.  für  kleinere  Abteilungen  in  oder  lun  Scheuer- 
gebäude seien  liier  angeführt, 

Gesodhaus  ((/srifh.tus):  Rohrdf;  aljgeteilter  Raum  innerhalb  der  Sc-heuer,  etwa 
ins  Heukar  (s.  u.)  eingebaut,  für  geschnittenes  Viehfutter  (G'sodj,  cf.  SWb.  III,  530  fgd., 
Gesod.     Demselben  Zweck  dient  das 


Ahliikhins  •>;!.     AulVif)  dessellieii  H.nuses. 


5cW.,f 

Kir 

JLnM 

Sf!,  Juif 

i 

Wh-^T.lll 

(j,  Vr>wa""*<  ) 

•^ 

,  ^  Xuih/  1 

AhliilduTip  li  li.      (iriliiilliCs. 


Frühere  Wolini'äuiiie 
im  ersten  Stock: 
«  Schlafraum    des    Bauern    und    der 
Bäuerin  mit  der  «Himmelbettstatt». 
b  Schlafraum  der  Kinder. 
c  und  d  «Ehaltenkammern>. 


l/rbet 


JiAßsUh 


Alil)il<lung  6c.     Erster  Stock. 

Brütshäusle'"  (hri.itshsisle):  Boos  (dort  im  Heukar  eingebaut),  Bib;  Kirchen; 
Imrd;  cf.  SWb.  I,  1481,  Brüts. 

G'häckkämmerle'°  (JchlikheiHarle) :  Langenbg/Welzh. 

Gentner  [gentnar,  m.):  1.  abgeteilte  Räumlichkeit  innerhalb  oder  an  der  Scheuer 
(als  Anbau).     Beim    Dreschen  wird    darin    das  abgedroschene    Korn  aufgeschüttet.      Im 
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\       a,u,  a<^^ 
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_^«-           1      Ji^cyy 
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i 

j/jff    \ 

i'^       ! 



Abbildung  7  a.     Aufrifä  einer  Scheuer  in  Lan^enberg, 
Oa.  Welzheim. 


ötOJ 

1 

Jenn> 

Äi»lurea 

^iTioji^ 

-t  J(^cr 


Abbildung  7  h.     Grundriß  derselben  Scheuer. 


Sommer  dient  der  gmhidr  zur 
Aufbewahrung  der  Dreseliwalze 
u.  a.  Geräte:  Schwening;  Thung 
(gäefr). 

2.  In  Rohrdf  bezeichnte 
gentnar  (m.)  eine  Altane  (nur  noch 
au  alten  Häusern!),  die  zur  Auf- 
bewahrung von  Gerätschaften 
aller  Art  dient. 


Die  Gruppierung  der  für  die 
Scheuereinrichtung  charakteris- 
tischen Bezz.  soll  veranschauUcht 
werden  an  einer  Auswahl  von 
Orten,  die  zum  Teil  als  Beispiele 
für  größere  Bezirke  angesehen 
werden  können. 

Die  Aufzählung  der  Bezz. 
hält  sich  an  dieses 


Schema 

Aufzug  (für  Garben,  Heu  etc.) 

,  oberstes  Stockwerk 

'  obere  Stockwerke 

3    _2 

seitl.  Lagerraum  (auf  den  Erdboden 

^  |S    seitl.  Lagerboden  (über  dem  Stall, 

herabreichend) 

Scheuerboden 

i 

^                dem  Wagenschuppen  etc.) 

Welzheim: 
Oberlingsrädle'" 
oberer  Oberling 


M 


unterer  Oberling      g 


[Heu]-baren 


g  'B  Heuboden 


Tenn9  (m.)  q 


Viertel 


Machtolsheim,  Oa.  Blaubeuren. 
Letter  (t),  m. 
Rechen  (m.)        |   ^ 
Zwiebalken  (m.)  1  .^ 
Oberling        |  = 

'S  Heubühne 
Tenne  (m.)  \  ^ 


Geifertshofen,  Oa.  Gaildorf 
(als  Bpl.  fürs  «fränkische»): 
Balkenhaspel 
oberer  Balken 
I  unterer  Balken 
Heubar-(&ß/-) 


Kerkingen,  Oa.  Xeresheim. 

[Aufzug  fehlt] 
I  First  (m.)    j    . 


sdirodenJ  (in.). 


^  'S  Bödele'° 


Gabert  f. 


Viertel 


Stadeltenne  (m.) 


C3  - 
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Waidenbuch,  Oa.  Stuttgart. 
Lotter  (m). 
I  G'rech  (a.) 
j  Tennspreite 


Barn 


Tenn  (n.) 


-a  ^  Stallspreite 


Seebroun,  Oa.  Rottenburg. 
Entweder  Haspel  (t),m.,oderSchwiebel(m.) 
Obertronn  (m.)     ^ 
mittleres  G'rech   % 
oberes  G'rech 

Bodenbarn 

Tenn  (n.) 


nischen  (Heyne  I,  .176).  Auf  Karte  1 
(Scheuer  I)  ist  die  Grenzlinie  Scheuer/ 
Stadel  mit  Hilfe  von  FG.  25  gezogen.  Von 
eigenen  Belegen  seien  nur  solche  erwähnt, 
die  zu  beiden  Seiten  der  Grenzlinie  in 
nicht    allzugroßer   Entfernung    verlaufen. 

(Aufzählg.  von  N.  nach  S.) 


S  Seitenbarn 

m 


Leidringen,  Oa.  Sulz. 
Obertascheib*"  . 
G'rech 

mittlere  Bühne 
untere  Bühne 


Heubarn  (aber  nur  wenn  mit 
Garben,  Heu  etc.  aufgeschic 


S   Heustall 

O 


itet) 


Scheuer  (resp.  sir.) 

Boos,  Oa.  Saulgau. 
Orbethaspel. 
Orbdt  (m.)  I  ^ 
Oberorbot    j  •"§ 
Bodenkar (n.)  \  S  Heubäo,  f. 

TcHHohoden  I  O  (mhd.-bäne) 

A.  Die  Bezeichnung  für  das  ganze 
Scheuergebäude. 

Als  Benennungen  für  das  ganze  Scheuer- 
gebäude, gleichviel  ob  es  freisteht  oder 
dem  Wohnhaus  angebaut  ist.  kommen  zu 
nächst  in  Betracht  Scheuer  und  Stadel. 
Stadel  ist  auf  ein  Gebiet  beschränkt,  das 
ungefähr  durch  eine  Linie  Ellwangen- 
Ravensburg  vom  württembergischen  gegen 
das  bayerische  abgeschnitten  wird.  In 
Bayern  ist  Stadel  vorwiegend  gebräuchlich 
(ef.  DWb.  n,  457),    wie   auch  im  aleman- 


Scheuer 


Bartholomä  (Seh 

od.  St) 
Steineukirch  (Seh) 
Aufhausen  (Seh) 
Böhringen  (Seh) 
Gruorn,  Trailfg, 
Münsingen  (Seh) 


Hundersingeu  (Seh) 
Indelhausen  (Seh) 
Zwiefalten  (Seh) 
Dieterskirch  (Seh) 
Boos  (Seh) 
Ebersbach  (Seh) 
[Esenhausen:  der 
Tennol 


Stadel 
Ellwangen  (St) 
Schwabsberg  (St) 


Neilingen  (St) 
Feldstetten  (St) 
Gunderhofeu  (St 

od.  Seh) 
Sondernach  (St 

od.  Seh) 


U'Stadion  (St) 
Schussenried  (St 
resp.  Tenna) 
Berg,  Eggers  (St) 
Kehlen 


Stadel  ( m . ) ;  stuiV,  pl .  HedL 

Wilm.  IP  p.  274,   §  214:   //-Suffix, 
durchsichtige      Bildung    .     .,      ahd. 
stadal    m.    Stadel,     .    .      zu    Wurzel 
sta  stehen.    Cf.  außerdem  DWb.  X,  2, 
416/17;  BWb.  ü,  732;  Weig.  H^,  941. 
Für   den    westlichen    Teil    Ober- 
schwabens, in  dem  Scheuer  gebräuchlich 
ist,  ist  zu  beachten : 

Mit  Scheuer  wird  bezeichnet  das 
ganze  Scheuergebäude,  dem  eine  Dresch- 
tenne und  was  damit  zusammenhängt, 
eingebaut  sein  muß. 

Stadel  nennt  man  ein  freistehendes 
landwirtschaftliches    Hilfsgebäude\    ohne 

•  Reichen  Scheuer  und  Stadel  zur  Unterbringung  der  Vorräte  nicht  aus,  so  werden  auf  freiem  Felde 
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Dreschtenne;  also  ein  Lagerhans  für  Heu, 
Stroh  usw. 

Für  Oberschwabeu  gilt  außerdem 
die  Bez.  Tenuo  (M.)  in  weiterer  Bedeu- 
tung als  für  die  übrigen  Landesteile,  in- 
sofern nicht  gerade  nur  der  Fußboden  der 
Scheuer,  sondern  der  Raum,  in  dem  ge- 
droschen wird  und  in  den  man  mit  dem 
geladeneu  Garben-  und  Heuwageu  ein- 
fährt, als  Tenna  bezeichnet  wiid.  Daher 
mag  es  kommen,  daß  mau  für  das  süd- 
liche Oberschwaben  auf  die  Frage  nach 
der  Benennung  des  Scheuergebäudes  häufig 
die  Autwort  Tenna^  bekommt,  wobei  die 
Auskunftgeber  eigentlich  nur  einen  Teil 
der  Scheuer,  freilich  den  wesentlichsten 
bezeichnen  wollen.  —  Beispielsweise  er- 
hielt ich  für  Ob' Wolfartsweiler  ;'Wang, 
Humbrechtsweiler/Waug,  Fisehbach,  Bib 
je  dieselbe  Auskunft: 

Ans  Wohnhaus  angebaut 

Tenuo   =  Raum    zum    Dreschen, 

zum  Einfahren  oder  Abladen  der 

Garben  wagen. 

Hingegen  freistehend 

Stadel  =  landwirtschaftliches  Ililfs- 
gebäude. 
Ähnlich  lautete  die  Auskunft  auch  für 
andere   Orte,   die   im  Stadelgebiet   liegen. 

Scheuer 

ist  oberdeutsch,    auch  niederdeutsch, 


während  Scheune  vorzugsweise  mit- 
tel- und  niederdeutsch  ist  (Heyne 
I,  p.  176). 

Wilm,  TP  §  197,  p.  250;  Femina 
mit  _;'-Öuffix,  Ableitungen  von  Nomi- 
nibus: sciura  Scheuer,  zu  ahd.  scür 
M,  Wetterdach,  Obdach,  Schutz;  cf 
DWb.  VHL  2619/20. 
Zunächst  bedürfen   die  verschiedenen 

bei  uns  vorkommenden  Wortformen   von 

Scheuer-  näherer  Betrachtung. 

I.  Der  Diphthong  ahd.  iu. 
(Scheuer  ^  mhd.  schiur(e)  f ,   ahd.  sciura, 
scüra  f)  FG.  33,  p.  41-43,  FA.  14. 

1.  Formen  mit  uiy^ei  (resp.  a«). 
Zu  FA.  14  cf.  Bohnenberger,  almfränk. 
Sprachgrenze  p.  45,  Karte  Bpl.  13. 
(Aufz.  von  W.  nach  O.) 
ei  (sdiar)  1  ui  (suiar) 

Mühlacker  bis  inkl.  •  Wiernsheim 

Pinache 
Hausen  a/Z :  heute  ei 
Cleebronn,   Lautfen 


Gronau 
Dappach,  Langert 

Gaildf 
Geifertshofen 


früher  ui 
Gemmrigheim, 

Mundeisheim 
Allmerbach 
Spielhof/ Welzh. 


Sulzbach  a/K, 
Adelmannsfelden 
An  der  Jagst  sind  —  meinen  übrigen 
Aufzeichnungen  nach  zu  schließen  —  Ap- 


provisorische  Hütten  mit  Stroh-  oder  Ziegelbedaclmng   erriclitet.     Im  SO.  des  Landes  sind  solche  -Feimen 

(fdeme,  f.;  cf.  SWb.  II,  1021),  die  höchstens  auf  der  Wetterseite  mit  Brettern  verschalt  sind,  ziemlich  luiufij?-. 

Zu  Feime  cf.  ferner  Weig.  P,  515. 

'  So  werden  wohl  auch  die  Angaben  für  Tenne  in  FA.  25  zu  verstehen  sein.     Es  wird  für  diese  Fälle 

zutreffen,   dafs  Wohnhaus   und   Scheuer  zusammengebaut   sind.     Geht    man    von   jenem   in  diese,    so  wird 

man  nach  obigem  eben  sagen:  in  den  Tenno  gelien.  —  Gleichviel    übrigens,  ob  man   den  Bedeulungsüber- 

gang  von  Tenna  =  wichtigster  Raum  der  Scheuer  zu  Tenno  =  Scheuergebäude  annimmt   oder  nicht. 

Ein  ähnliches  Verhältnis  gibt  Heyne  1,  165: 

fries.  flet  [=  Diele]  i  ^    „   ,     .  „ 

'  I  >  Bedeutung  «Haus», 

niederd.  aele  \ 

Gerade  umgekehrt  hierzu  liegen  die  Verhältnisse  für  einige  Orte  im  SW.,  s.  u.  p.  20. 

^  Die  hierzu  anzugehenden  Belege  bieten  nichts  Neues,  da  die  betreuenden  spracht.  Erscheinungen  in 

FA.  14  mit  hinreichender  Genauigkeit  schon  festgestellt  sind.     Die  weniger   zahlreichen   eigenen   Angaben 

werden  entsprechend  der  Anlage  der  Abhandlung  angeführt. 
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peusee  mit  ei  (si)  und  Randenweiler  mit 
ui  Grenzpunkte. 

2.  Laut  form  mit  ai  (saidv,  sairg). 
Belegt  aus:  Schrozberg,  Brettheim,  Riu- 

derfeld,   Horkheim  mit  Zwischenlaut  von 
ai  X  3*- 

3.  Formen  mit  »X«  (sir  yi  sar). 

(Von  N.  nach  S.) 
i 


Mötzingen, 
Baisingen 

Bierliugen 

hiiuau 

Trillfingen 

Leidringen, 

Dautmergeu 

Dotternhausen, 
Tieringen 

4.  F  o  r  m  e  n  m  i  t 
ri 
Reusteu  (f) 
Poltringen 

Bühl 

Dußlingen  (f) 
Bodelshausen 
Bisingen/Hz. 


Bondorf 

Bieringen 
Wachendorf 
Stett/Hz,  Owingen 
Endingen, 

Stockenhauseu 


:<  iii  (stir  X  si(i.)r). 
iii 

Entringen 

Hagelloch 

Tübingen 

Kilchberg 

Ofterdingen 

Belsen 

Thailfg/Balg  (siVr). 
Es  ist  unverkennbar,  daß  die  «-Grenze 
zugunsten  von  ui  immer  mehr  zurück- 
weicht. Um  1870  sollen  ältere  Leute  in 
Dußlg  noch  sfir  gesagt  haben ;  ebenso  in 
Reusten  früher  sur,  heute  siii,»r  (cf  bei 
FA.  14,  äußerste  Grenze  von  v).  Wegen 
j  X  ■'<  X  ui  cf.  Veit,  Ostdorfer  Studien  II, 
p.  Ufgd. 

II.  Die  Form  des  Nom.  Sing,  von 
Scheuer.. 
1.  suhr  X  stiir. 

Die  Form  snir  kann  lielegt  werden  aus 
Müusg,  Trailfg,  Mengen ;  Gr'Engstg;  Erpfg ; 
Aufh;  Diedk,  Ennab;  Zwief;  Dürrenwaldst; 
Indelshausen  /  Mü ;      U'  Marchthal  /  Ehg; 

'  Nb. !  für  Haubersbr;  Ehiiing  die  Notiz:  siii3r 
Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2. 


Thailfg/Balg;  Meßst,  Schwening  /  Bd ; 
Burldg,  Ringg.  —  Sind  diese  Belege  nun 
auch  nicht  sehr  zahlreich,  so  fallen  sie 
doch  immerhin  sämtlich  in  das  Gebiet, 
dem  das  furtive  »  vor  r  fehlt  (FG.  44; 
FA.   18,  Linie  hanrjbau.n-). 

Meinen  Notizen  kann  ich  für  Engstg, 
Erpfg,  Burldg,  Schwenng/Bd  die  phone- 
tische Transkription  siUr  entnehmen,  d.  h. 
der  Silbeugipfel  liegt  auf  dem  halblangen  u. 
Von  Svarabhakti  ist  in  diesen  Fällen  keine 
Spur  vorhanden,  während  bei  einigen  der 
oben  gegebenen  Belege  evt.  auch  siYiüJr 
geschrieben  werden  könnte.  Für  Bernhs. 
a.  d.  Filder  notierte  ich  suir,  die  schriftl. 
Angabe  aus  Bonl  a.  d.  F.  lautet  ebenso,  an- 
dererseits wurde  für  Böhrg/Ur  und  Hundsg/ 
Mü  «Schuier»  geschrieben.  Es  wird  damit 
aber  nur  erhärtet,  wie  schwierig  im  vor- 
liegenden Fall  genaue  Scheidung  ist;  au 
der  Tatsache,  daß  ein  furtives  j  vor  r  in 
Scheuer  dem  südlichen  Gebiet  konse- 
quenter fehlen  wird  als  dem  nördlichen, 
ändert  sich  deshalb  nichts. 

2.  sniiM ;  säir.),  s(iir,j. 

suiro:  Muudelsh,  Oltniarsh,  Marb, 
Mündig,  Aldg,  Stammh/L,  Wiernsh,  Döttg; 
U'-O-Weiß,  Bruch,  SchöUh;  Rommelsh, 
Stett/R,  Hegenl,  Plochg,  Wäldbr.  Nach 
der  Orientierungskarte  wird  ersichtlich, 
daß  die  Belege  übereinstimmend  aus  dem 
NW.  des  Landes  stammen. 

sain,  sjir.>:  Harth,  Rindfld,  Dörrenz, 
Schrozbg,  Massenbach  /  Brackh ,  Löchg, 
Mögig,  Gronau,  Ileimeixlg.  Die  Form 
des  Tonvokals  bleibt  außer  Betracht.  Be- 
achtenswert ist  die  für  obige  Orte  ange- 
gebene Form  Scheure.  Blieb  bei  (ahd. 
sciura)  mhd.  schiure  der  Endvokal  er- 
halten, so  mußte  nhd.  die  Form  scheure 
entstehen.  Ob  überhaupt,  oder  in  wel- 
chem Maße  in  einzelnen  der  augeführten 
Fälle  die  Form  Scheure'  —  der  Compo- 
sita  [hiraden,  sairaseil,  sairäleiter  etc.)    mit 

(i-ecl.),  aber  eii  d'suira  (obl.)  im  (in  die  Seh.  hinab). 

3 


18 


Die  Scheuer. 


im  Spiele  steht,  wird  mit  Sicherheit  kaum 
zu  entscheiden  sein. 

3.  sahrn  etc. 

hhrn:  Lauffeu;  sai^rn:  Horkh;  hiarn 
X  suiarn:  Haus  a,'Z;  siüarn:  Gemmrigh. 
Diese  Formen  von  Scheuer  gehen  Hand 
in  Hand  mit  den  weiter  unten  zu  nen- 
nenden und  noch  häufiger  belegten  von 
Leiter,  Icmbrn  etc.  —  Das  für  den  nom. 
sg.  parasitische  n  ist  aus  dem  Obliquus 
eingedrungen.^  Es  kann  hinzugefügt  wer- 
den, daß  das  Hinzutreten  eines  -n  am 
Wortende  erleichtert  wird  in  einem  Ge- 
biet, das  in  andern  Wortformen,  etwa  In- 
finitiven wie  feiern,  füttern,  fordern  u.  a., 
häufigen  Pluralen  wie  Steuer»  u.  a.,  die 
Endung  -rrn  deutlich  artikuliert.  Jeden- 
falls liegt  in  dem  vorliegenden  Gleich- 
klang der  Endung  die  Möglichkeit,  daß 
in  dem  fragliehen  Gebiet  grammatisch 
unrichtige  Formen  wie  Leitern,  Scheuern, 
nicht  nur  geduldet,  sondern  begünstigt 
werden. 

Anmkg.  Zu  den  unter  2.  und  3.  an- 
geführten Formen  vgl.  man  die  Bemer- 
kung DWb.  Vni,  26nt:  «eine  den  mhd. 
Auslaut  wahrende  Nebenform  scheure 
bleibt,  durch  oblique  Casus  auf  n  be- 
günstigt, in  nhd.  Zeit  neben  Scheuer  noch 
lange  gebräuchlich».  Vgl.  übrigens  auch 
BWb.  n,  457  die  Scheuren,  Scheuern. 

B)  Der  untere  Fußboden  der 
Scheuer.^ 

Der  gewöhnlichste  Bodenbelag,  ins- 
besondere älterer  Scheuern  ist  Lehm, 
obd.  Leim  (m.). 

löems:  Welzh;  Riedbg,  Birk;  löem: 
O'Aichbg,  Wendig;  Boos^;  —  heniädend: 
Leutk. 


löe:  Hengen;  Erb,  Erst  (löedens). 

löBma:  Rommelsh;  Neust;  Schwiebdg, 
Aidg. 

Jöim:  Lustn,  \Valdhs;T,  Remmingsh, 
Poltrg,  Thailfg  /  Hbg,  Kiebg,  Owing, 
Stett/Hz. 

loa:  Endg,  Tierg,  Heinst,  Stockh. 

Wegen  oe  X  oj  cf.  FA.  15. 

Im  OA.  Blaub  wird  mit  Vorliebe  eine 
rote,  speckige  Bodenart,  die  sog.  «likse»* 
als  Bodenbelag  verwendet,  so  angegeben 
für  Suppg;  Machtolsh,  Nellg  (doch  s.  u.). 

Bretterböden  werden  dort  anzu- 
treffen sein,  wo  natürlicher  Holzreichtum 
vorhanden  ist. 

In  Welzh  sind  unter  60  Scheuern  8 
mit  Dielböden. 

Lutzbg:  die  Scheuerbödeu  sind  aus 
dänene  dil  (der  dortige  Lehm  ist  sandig 
und  deshalb  unbrauchbar). 

Nellg,  Machtolsh,  Mährg:  hier  sind 
die  Scheuerböden  vorwiegend  aus  peyene 
dib.     (In  Mährg  fr.  mehr  Böden  mit  loa.) 

Heinst,  Schwenning/Bd:  seltener  Bö- 
den von  dib  gegenüber  Lehmboden. 

Rommelsh:  nur  4  tannene  Böden. 

Neust:  nur  die  Pfarrscheuer  mit  Holz- 
boden. 

VVeilh  u.  a.;  dilbeda  aus  diL>:  OAichbg. 

Leutk:  jyflvgadena  «aus  Holzdielen,  zu- 
sammengedübelt mit  Pflöcken».  (SWb. 
n,  436,  Dübel;  ü,  1552,  Fleck;  L  1209/10, 
Pflock  II). 

Breitb:  der  Tennaboden  zusammenge- 
fügt aus  «1  Schuh  dicken  Balken  (flega)>^; 
Freudst:  fleya;  Endg:  früher  flega,  wofür 
jetzt  meist  stoa  (also  Steinböden). 

Diele  (schriftd.  f);  ahd.  dil  X  dillo  (f. 
und  m.),  mhd.  diile,  dil  (f.,  m.);  s.  SWb. 
II,  206,  Dile  1.  Masc. 


'  Cf.  Heyne  I,  p.  170,  in  Fufsnote  74:  Scheuer»,  Stall  und  Giebel. 
=  Heyne  1,  p.  177;  Meringer,  p.  104. 

^  Unter  loem  versteht  man  den  gelben  Lehm.     Blauer  Lehm  heißt  leda  (Letten):  Boos. 
*  utieJene  den}  aus  likse»  (irdene  Tennen  aus;.)  weiße  IJkse  wird  als  Hafnererde  {hefiuraed^)  verwendet; 
s.  jetzt  SWb.  IV,  1215/6,  Lichse. 
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Neuerdings  werden  anch  Steinplatten 
als  Belag  für  den  Scheuerboden  ver- 
wendet; bez.  von  Hagell,  Kiebg,  Stett  Hz, 
Neuffen.  Auch  Zement böden  sind  keine 
Seltenheit  mehr;  Wendig,  Boos;  Heinst, 
Schweng/'Bd  u.  sonst.  Diese  wie  die  Stein- 
böden sind  erst  neuerdings  möglich,  seit- 
dem das  Maschinendreschen  allgemein  zu 
werden  anfängt;  beim  Flegeldreschen  sind 
harte,  steinerne  Scheuerböden  weicher 
Körnerfrucht  (Weizen  u.  a.)  wegen  nicht 
geeignet,  auch  nicht  weil  die  spröden 
Dreschflegelhäupter  leicht  auf  Steinböden 
zerspringen,  während  sie  auf  Holzböden 
«am  besten  hopfen». 

Der  weitaus  größte  Gebietsteil  kennt 
die  spezielle  Bezeichnung  für  den 
Scheuerboden  Tenn,  Tenne.  Zugrunde 
liegt  mhd.  tenne,  n.  f.  ra.;  ahd.  tenni, 
denni  n.  Bei  Weig.  IP,  1038  ist  verwiesen 
auf  ZfdW.  7,  269. 

I.  Tenn,  Tenne. 
1.  Tenn  ist  Neutrum  (s.  Karte   1). 

a)  den: 

Necks,  Ittlingen/Baden.Horkh,  Lauffen, 
Haus  a/Z,  C'leebr,  Gemmrigh,  Ottmarsh, 
Mundelsh,  Ensg,  Horrheim,  Mönsheim, 
Wiernsh.  Heimerdg,  Schwiebdg,  Münchg, 
Aldg,  Stammh ,  L,  Mögig,  Gerlg  (hier 
sollen  drei  Genera  übrig  sein!?);  Birkenfid, 
Schömbg,  Altbg,  Münklingen,  Weildst, 
Warmbronn,  Döffg,  Maichg,  Böblg,  Alth, 
Schönaich,  Birk,  Riedbg,  Scharnhs,  Bon- 
landen a/F  (doch  unsicher),  Hagell, 
Bebenhs,  Tübg,  Belsen,  Oftdg. 

suirdden:  Marb;  — Dusslg,  Waldb. 

saiarden:  Horkh. 

s')r9den:  Gaugwld;  Altstg/Df,  Spielbg, 
Imnau,  Trillfg. 

sfirsden:  Owingen,  Bieriugen,  Kiebg, 
Seebr. 


Unorganisches  4  ist  angetreten  in: 

b)  de)d:  Reust,  Entrg,  Hirsch;  Mötzg. 
suradenf:  Remmingsh.  Bon<lf,  Thailfg/ 

Hbg,  Altingen  (surdcnf),  Poltrg. 

Cf.  Wilm.  P,  §  152,  1  und  2,  p.  210. 
FG.  53,  p.  63,  auch  p,  58,  ausl.  -n  >  -nd. 

c)  surddhj:  Stett/Hz,  Wachendf. 
sfirdei):   Rottbg,   Bodelshaus,    BisgHz. 
Ferner  ist  zu  erwähnen  die  vereinzelte 

Angabe  aus  Salmbach  -drij  (neben  sHin- 
den).  Cf.  Wilm.  P,  §  109.  Anmk.  4  (p.  148). 

Der  hier  vorliegende  Übergang  von  n 
zum  Gutturalnasal  ij  ist  wohl  den  bei 
FG.  p.  58  (2.  Absatz  unten)  angeführten 
Fällen  einzureihen,  in  denen  )>  ebenfalls 
nach  vokalischer  Kürze  eintritt. 

Vereinzelt  steht  die  in  Meßstetten  üb- 
liche Form : 

d)  suir-dTni. 

Diese  Angaben  mit  neutr.  Genus  für 
Tenn  ergaben  bei  der  Übertragung  auf 
die  Karte  ein  Gebiet,  das  sich  keilförmig 
von  N.  nach  S.  einschiebt.  Im  SW. 
scheint  eine  spezielle  Bezeichnung  für  den 
Scheuerboden  überhaupt  nicht  vorhanden 
zu  sein.  Für  Seedf  und  Sulgau  wurde 
Tenn  (n.)  resp.  Tennboden  als  früher  ge- 
bräuchlich angegeben.  Man  wird  sagen 
können,  daß  das  Gebiet  mit  Tenn  (n.)  im 
SW.  des  Landes  früher  eher  größer  war, 
als  es  jetzt  ist.  Wahrscheinlicli  reicht 
Tenn  (u.)  im  W.  über  Baden'  ins  Elsäs- 
sische,  wo  das  neutrale  Genus  allgemein 
ist;  cf.  Eis.  Wb.  II,  687. 

Man  vgl.  auch  Meyer,  Deutsche  Volks- 
kunde, p.  78. 

2.  Tenu(,3)  ist  Maskulinum. 
Gegenüber  dem  Neutr.  nimmt  das 
Mask.  den  weitaus  größeren  Gebietsraum 
ein.  Einige  Orte,  die  dem  Gebiet  mit 
neutr.  Gen.  nicht  allzu  fern  liegen,  seien 
genannt  (von  N.  nach  S.) :  Gronau,Schwaikh, 


'   Aus  Gelb/Bd  bei  Wolfach  habe   ich   den   vereinzelten  Beleg:  dinl,  n.:   ebenso   vereinzelt  aus  dem 
NW.  für  Ittlingen/Bd  hei  Eppingen:  i1(n,  n. 
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Neust,  Wäldbr,  Denkdf,  Wolfschlug, 
Gniebel,  Pfrondf,  Lustuau,  Waukh,  Ringg, 
Burladg.  —  Die  übrigen  Angaben  für  das 
Mask.  anzuführen  ist  überflüssig.  Nur 
die  Zss.'  mit  Tenne  seien  gegeben. 

a.)  suiracleiig:  Spie\hoi;  Muthlg;  O'Ensg; 
Faurndau,  Sparwiesen,  Wellg,  Zell,  Je- 
siugeui'Ki,  Weilh,  Heps,  Tisch,  Deltg, 
Neuhaus,  Gleius;  Gönng,  Burldg,  Ringg; 
Bernl,  Pflum. 

säir3(leiu:  Bibfld,  Geifertshof ;  sairnlenj: 
Schrozbg,  Weiler;  Hess. 

b)  sttidldetid :  Bopfg,  Nerh,  Steinw, 
Natth,  Haus  o/L,  Scharenst;  städlsden» : 
Zöbg. 

Anmkg. 

1)  Besonders  anzuführen  sind  die  An- 
gaben mit  Tennoboden. 

denahödi:  Berg,  Obwflr,  Leutk,  Dorndf. 

Für  Orte,  in  denen  Tenno  als  Bez. 
für  das  Scheuergebäude  (resp.  dessen 
Hauptraum)  üblich  ist.  ist  Tenn^boden 
die  zu  erwartende  Benennung  des  Scheuer- 
bodens. 

2)  Im  Hauptgebiet  ist  derid  für  das 
Mask.  die  häutigere  Form  vor  dem  ein- 
silbigen den,  das  die  für  das  Neutr.  cha- 
rakteristische Form  ist. 

3.  Tenne  soll  Femininum  sein. 

Schriftliche  Angaben  aus:  Dörreuz; 
Löchgau,  Hoheneck,  Wimsheim,  Steink, 
Eseuh,  Kehlen. 

Da  mir  auf  meinen  Fahrten  das  Fem. 
als  echt  mundartliche  Form  nicht  vor- 
kam, kann  ich  mich  zu  diesen  Angaben 
nur  skeptisch  verhalten. 


II.  Eine  besondere  Benennung  für 

den  Fußboden  der  Scheuer  fehlt. 

1.  Es  sind  einmal  anzugeben  die  Orte, 
in  denen  die  Frage  nach  einer  besonderen 
Bezeichnung  überhaupt  verneint  wird: 
Vöhrg,  Schweng,  Stockh,  dann  andere, 
für  die  sir.ihods  angegeben  ist:  Dürren- 
mettst,  Endg,  Dietg,  Tierg,  ßubsh,  Tuttlg 
u.  a.  mehr  wo  auch  nur  «Scheuerboden» 
üblich  sein  soll:  Thailfg/Ebg,  Renquishs; 
Adelmannsfld^.  Die  Mehrzahl  dieser  Be- 
lege fällt  in  den  SW.,  worauf  auch  schon 
weiter  oben  (p.  19)  angespielt  wurde. 

2.  In  Freudst  erhielt  ich  die  Auskunft, 
man  sage  eben:  d' sir,  en  dr  sir  etc.  und 
unter  sir  könne  auch  der  Scheuerboden 
verstanden  werden.  Für  Dautmg  lautet 
die  schriftliche  Angabe  für  die  Bezeichnung 
des  Scheuerbodens  auch  s/r  schlechtweg. 

Den  Boden  in  der  Scheuer  kehren: 

Thung:  d' sir  üfiVlsg  (aufwischen), 

Leidrg:  d' sir  /rfsj, 

Tierg:  d' sir  tsenuflrhj  (zusammen- 
fürben,  cf.  SWb.  II,  1838). 

In  Tierg  heißt  ein  Scheuerboden  mit 
Lehmbelag  «lö.tsir» ,  ein  Bretterboden 
«hrUrsir^. 

Hier  wird  also  die  Bezeichnung  des 
Gebäudes  auch  auf  den  Boden  angewandt, 
während  in  Oberschwaben,  wo  Tenn(,)), 
was  sonst  t.  t.  für  den  Scheuerboden  ist 
—  gerade  in  umgekehrtem  Verhältnis  — 
die  ganze  Scheuer,  oder  doch  ihren  Haupt- 
raum bezeichnet  (s.  o.  p.  16).  In  beiden 
Fällen  wird  die  Bedeutung  der  Tenne 
für  das  Gebäude  selbst  schon  aus  der 
sprachlichen  Erscheinung^  erhellt. 


'  Es  soll  natürlich  Dicht  gesagt  sein,  da(i  an  den  aufgeführten  Orten  nur  gerade  die  Zs.  üblich  sei ;  es 
soUen  lediglich  die  Angaben  wiedergegeben  weiden  in  der  Form,  in  der  sie  vorliegen. 

^  Sogar  im  0.  des  Welzh.  Waldes  (so  in  Alfdf,  Muttilg)  wollten  einige  Gewährsmänner  eine  besondere 
Bez.  nicht  kennen;  die  alte  Generalion  aber  wußte  Bescheid. 

'vgl.  zu  obigem  Henning  p.  140,  Flur  (Eren),  urspr.  das  ganze  Haus  bezeichnend,  d.  Flelze  urspr.= 
ganzer  Wohnraum  des  germ.  Hauses,  heute  =  Flur;  s.  auch  Meringer,  p.  25  's  Haus  =  1)  Küche,  2)  Flur; 
Ran  ck  p.  49/50. 


Die  Scheuer.  21 

C)  Lagerräume  seitlich  der  Tenne. 

Meistenteils  ist  <lie  Inneneinrichtung  der  Sclieuer  so  getroffen,  daß  sich  auf  der 
einen  Seite  der  Tenne  ein  Lagerraum  befindet,  der  von  der  Fußbodenhöhe  hinaufreicht 
bis  in  die  oberen  Stockwerke;  auf  der  andern  Seite  der  Tenne  ist  daiui  häufig  der 
Stall,  da  man  auf  diese  Weise  das  im  Innenraum  der  Seh.  geschnittene  Viehfutter  durch 
die  Futterschläge  (/M9</-/f?rf,  —laden:  Welzheim, /«.(^/-/ff/.  —falle;  Atzenberg),  die  längs  der 
Trenuungswand  zwischen  Tenne  und  Stall  angebracht  sind,  dem  Vieh  bequem  in  die 
Krippe  verabreichen  (kurz:  «rHrr/p  =  hineingeben,  Welzh)  kann.  An  der  Stelle  des 
Stalls  kann  jedoch  auch  der  Wagenschopf  stehen.  Über  diesem,  resp.  über  dem 
Stall  befindet  sich  dann  ein  Lagerboden  für  Garben,  Heu  etc.  Der  letztere  und  der 
ihm  jenseits  der  Tenne  gegenüberliegende  Lagerraum  haben  verschiedene  oder  auch 
dieselbe  Benennung  (s.  u.  die  tabellarischen  Aufstellungen). 

Eine  Scheidewand  zwischen  der  Tenne  und  dem  bis  auf  den  Fußboden  herab- 
reichenden seitlichen  Lagerraum  ist  gewöhnlich  vorhanden.  In  Ob'schwabeu  kann  an 
ihrer  Stelle  auch  nur  ein  abtrennender  Balken  auf  den  Boden  gelegt  sein.  Die  Höhe 
dieser  Scheidewand  ist  nicht  überall  dieselbe,  sie  beträgt  aber  selten  mehr  als  l'/a  m, 
damit  das  Lagermaterial  noch  leicht  hinübergegabelt  werden  kann. 

Als  ßezz.  dieser  Wand  habe  icli  folgende  Belege: 

Ixinimlk  (m.):  Mögig;  hur.isalk  (m.):  Mährg,  Bermarg;  Gingen  (doch  hier  nur  für 
den  horizontalen  Balken,  <1er  die  mit  Brettern  verschalte  Scheidewand  nach  oben 
abschließt). 

Sdbhälk  (m.):   Seissen;  Erst  (doch  hier  f.). 

särabälk  (f.):  Machtolsh, 

särahärk  (f.):  Suppg,  Nellg/B  (daneben  von  anderer  Seite  sanhälk,  f.). 

Aus  Welzheim:  hnrjsalchr  (m.),  Waldhs/T;  hrinimhhr  (m.),  Laugeuau:  hansalf 
(m.).  Formen,  die  mit  der  in  SWb.  I,  651  angeführten  [Barnschalt,  s.  dort)  übereinstimmen, 
nur  die  Bedeutung  geht  auseinander  insofern,  als  im  Süden  barn  die  Futterkrippe^  in 
Welz,  Waldhs  den  seitlichen  Lagerraum  bezeichnet.  Da  die  in  sich  verständliche  Form 
«Barnschalt(er»  aus  verschiedenen  Gegenden  bezeugt  ist,  die  geographisch  ziemlich  weit 
auseinander  liegen,  wird  von  ihr  wohl  auch  für  die  andern  auszugehen  sein.  Die 
Formen  auf  — balk  werden  in  Anlehnung  an  «Balken»  (schwäb.  bcdg(j)  verderbt^ 
sein,  während  man  die  übrigen  für  eine  Art  «Schüttelformen  halten  möchte.  Vgl.  Be- 
haghel  §  244  (p.  197)  mit  Literaturangaben. 

C  1)  Barn,   Heubarn. 

Die  Bedeutung  Barn -Lageraum'  für  Garljen  etc.  ist  für  das  Oberdeutsche  schon  aus 
früherer  Zeit  bezeugt;  cf.  Heyne  I,  177  mit  Fußnote  110;  BWb.  I,  278,  Barn  2;  SWb.  I, 
650,  Barn  2. 

Zur  Erläuterung  des  weiter  oben  Gesagten  und  der  sachlichen  Übersicht  wegen 
folge  eine  tabellarische  Übersicht. 

•  S.  u.  Stall,  p.  11 . 

^  Erb.  bär.isaob  (in.)!  Als  ith  nach  ciem  Sinn  die.ses  Wortes  fragte,  war  man  gleich  bei  der  Hand  zu 
definieren  =  am  hs.  wird  geschaubt  (d.  h.  abgedroschene  Garben  abgestofsen  und  aufgebunden)!  Das  klingt 
sehr  volksetymologisch ! 

'  Bedeutg.  B.  ^  Futterstelle  im  Stall,  s.  u.  p.  44. 
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a)  Die  Bezz.  der  sich  gegenüberliegenden  Lagerräume  sind  verschieden. 


Gronau 

Möglingen 

Klafteubach 

Adelberg 

Bernhausen 

Denkendürf 

Altdorf 

Deckenpfronn 

Ehningeu 

Gruoru 

Gerungen 

Wolfschlugen 

Thailfingeu'Ro 

Gingen 

U'Stadion 

Waldenbuch, 

Schönaich 
Dappaeh,  Langert 
Geifertshofen 
Stachenhausen 
Rinderfeld 
Adelmannsfelden 
Schwabsberg 
Dautmergen 
Zwiefalten 
Dieterskirch 
Dürren  waldstetten 
Wilflingen 


Lagerraum,  bis  auf  den  Fuß-  t         ,     •,                t                    -i 

,    °        ,        o,  ,            ,       ,  Lagerbodeu  resp.  Lagerraum  über 

boden    der    Scheuer   herab-  i   ,        o..  n    j        ur           i      f  ,„ 

,  dem  Stall,  dem  \\  agenschopi  etc. 
reichend. 


Barn 


Heuboden 


Baren' 
Kornbarn  (od.  Bodenviertel) 

Barn 

« 

Heubaren 

Heubar 

Baren 

Heu-,  Tradbaren 

[  Heubaren 

Bodenbarn 

Barn  (ßarnet) 

Barn 

Kornbarn 

Bodenbaren 


Heuboden  od.  Heubühne 

Heu-  Mle  (Dim.) 

Heubühne  {-heur) 

Öhmd-  od.  Heubühne 

Heubühne 

Stallspreite 

Öhmdboden,  Fruchtboden. 

herl)Je  (Bödele'",  Dim  v.  Boden) 

Heubödele 
Bödele 

Heustall. 


Wegen  der  phouet.  Umschrillen  s.  u. 
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b)  Gemeinsame  Bez.  (Barn)  für  die  sich  gegenüberliegenden  Lagerräume. 


Lagerraum,   auf 

Lagerrauna     überm 

Erdbodentiefe 

Stall,    Wagenscbopf 

herabreichend 

etc. 

Schrozberg 

Heubaren 

Kornbaren 

Hausen  a/Z 

Bain 

Bärnle  (Dim.) 

Dürreuziininern 

1 

Cleebronn;   Weilheim, 

Barn 

Barn 

Köngeu,  Hepsisan,  Genkingen. 

) 

Neustadt 

Barut 

Barnt 

Thomashardt 

Hegenlohe 
Plochingeu 

'     Bodeubarn 

Garben-     j 
Hpu-          I  ''"'•" 

Wendungen 

Birkach,  Neckartenzliugeu,  Gr'ßeltlingeu 

Tischardt,  Friekenhauseu, 

• 

Neutfen,  Dettingen,  Owen, 

Bodenbarn 

Rom 

Gniebel;  Altensteig,  Spiel berg; 

UClI  li 

Seebronn,  Bieringeu,  Kiebiugen, 

Bodelshauseu 

^ 

Tieriugen 

Boden-l/((r.)»i 

1 

Heu-/;«/,»». 

Im  SW.  hat  Barn  einen  eingeschränk- 
teren Bedeutuugsumfang;  so  gilt  Barn  in 
Schweng,  Thuug,  Leidrg  nur  für  die  mit 
Garben  oder  Heu  aufgeschichtete  Füllung 
eines  Lagerraums.  Ähnlich  ist  das  Ver- 
hältnis in  Seissen/Blaub,  wo  nur  der  ge- 
schichtete Inhalt  des  Viertels  (s.  u.)  Barn 
genannt  wird.  Damit  hängt  es  wohl  auch 
zusammen,  wenn  mir  für  ^'^öhrg■,  Stockh 
ein  Oberstock  mit  Barn  bezeichnet  wurde; 
dazu  Dürrenmettst  hanu  =  Garben  auf- 
schichten (cf.  SWb.  I  649;50,  Barn;  ()5L 
barnen). 

Die   li  ort  formen  von  Barn, 

I.  Formen  mit  «. 
L  Länge, 
a)  härn,  pl.  hern  (dim.  bernle). 
Franz,     Hausen    a/Z,    (üeebr,     Pin, 
Möush,     Schwiebdg,    Stammh/L,     Aldg, 


Wiernsh,  Gerlg;  Marb,  Backng;  Aichbg, 
Rommelsh,  Endb,  Stell  /  R,  Wäldbr;  Filder 
(Wolfschlug,  N'Sielmg,  Beruh,  Stett  a/F, 
Bonl),  Riedbg,  Birk,  Nellg,  Denkdf,  Koog, 
Wendig,  Dettg,  (i'lenis;  Wellg;  —  Heugen, 
Gruorn,  Traillg;  Dotfg,  Boblg,  Holzgerlg, 
Ehng,Schönaich,  Wäldbr,  Reusten/riiailfg/ 
Ro,  Bondl,  Renimingsh ;  Bebhs,  Waldhs, 
Hagell;  —  Dürrm,  Vöhrg;  Altstg. 

Zusammensetzungen: 

Heu b am:  Oppb,  Schöllh,  Khiffb, 
Hauberbr,  Lorch  (der  nördliche  Welzh 
Wald  hat  hfirj,  s.  u.  li),  Schlichten,  Thu- 
mash;  —  Birkfld,  Altbg,  Gaugwld;  — 
Eng;  Lustn,  Oftdg,  Salmdg,  Burldg, 
Meßst,  Dotternhs,  Tuttlg  (Jij/hrirn). 

Ohmdbarn  nn(t)hani:  Eng,  Lustn; 
Schlichten;  Vollraarg. 

Kornbarn:  Neuhaus  a/Erms  (Jcpgrii- 
h(irn),  Eng,  Dürrenwaklst  (kcKiiiharn). 
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Streubarn:  Frendst  (st raehcOani,  wohl 
zu  streuen,  FG.  40,  p.  51;  FA.  16). 

Bodenbarn  (s.  auch  oben,  Tab.): 
Hageil,  Waldhs,  Tübg,  Rottbg;  Dautmg, 
Meßst,  Malst;  —  Salnib. 

b)  bar3  (sg.),  cf.  FG.  44;  FA.  18  (Linie 
garu/^^«r9,  doch  vgl.  Bemkg.  im  Art.  Barn 
SWb.  I,  650:  «südl.  der  Donau  lar:)  weiter 
nach  W.  als  gar»,  Garn»);  s.  u.  Anhang, 
Stall:  Baren  =  Krippe. 

Adelmannsfeld,  Frickhof,  Pfahlbr, 
Spielhof,  Welzh,  Langenberg  (Klaft'b  hat 
hörn)  O'ßöbg;  Gruibg,  Münsg. 

Heu  —  ,  Jiaeharj:  Schwabsbg,  Sulzb  a/K, 
Adelbg,  Alf,  Deinb,  Muhtlg,  Möggig, 
Heub. 

Korn—,  l-osrabär.) :  U'Stad/Ehg. 

Boden—,  hödubarj:  Wilflg,  nh.  Iiaehär, 
pl.  haehera:  Jagstz,  Randwlr. 

c)  Singulare  Formen: 

a)  hnram:  Tierg;  cf.  SWb.  I,  649/50 
(Ostdf:  lärm). 

ß)  hau,  pl.  heii:  Owingeu.  Stett/Hz, 
Wachdf,  Bierg. 

Zum  Schwund  des  r  cf.  FG.  43,  p.  53; 
Kaufm.  §  188,  aljg.  Wilm.  !■',  113,  2, 
p.  151. 

t)  hrtnif,\)\.hfrnf:  Fra\iz(haehcinit  etc.); 
Neust;  Belsen;  hanut:  Thaiifg/Na;  hnnut 
(oder  harn) :  Zwief. 

Zu  diesem  sporad.  Zutritt  des  -f  an 
ausl.  -)*  cf.  FG.  p.  63;  allg.  Wilm.  P,  152, 
p.  210/11. 

Zugetretenes  -/  und  Schwund  des  -r 
weist  aus  die  Form: 

b)  hant:  Altheim/Hb,  O'Thalheim, 
Imnau,  Trillfg,  Hirschau. 

2.  Kürze. 
Mm,    pl.   h^rn:    Horkh,    Flein;    Öhrg, 
Ottmarsh,     Löwst,     Allmb     (Mb),     Grab, 


Sulzb  a;M,  Ung'hof,  U  OWeiß,  Bruch, 
Lutzbg;  Michelau. 

Wegen  Länge  X  Kürze  (in  harn  X 
lern)  cf.  FG.  15,  FA.  18. 

AnniJ.;/.  zu  I.  Weitere  Formen  mit  ä 
sind  (schriftlich)  belegt  aus:  Kuppg, 
Simmozh,  Stammh;  —  Gronau,  Kl'Asp, 
Schwabb,  Züttlg. 

H.  Formen  mit  ö. 
Wegen  aXo  cf.  FG.  18,  FA.  2. 

a)  6pc,  pl.  hQra:  Gaggst. 

Heu  — ,  //«eZ'pr(pl.  — h^r»):  Geif ;  Weiler. 

Frucht—,  frir/hqr:   Bibfld. 

Getreide — ,  fradb^r:  Weiler.  Zur  vor- 
liegenden Nebenform  «Treid»  (für  «Ge- 
treide») cf  BWb.  I,  648. 

— ,  grö»i9fbgr:  Weiler. 

b)  bOrii:  Heu — :  Schupp,  U'Höfen 
(Öhrg);"  Frucht— :  U'Höf  hörn  (pl.): 
Michelb. 

c)  hgrj  (sg):  Apps,  Hess  {hör»,  sg.  und 
pl.)S  Stachh,  Dörrenz. 

Heu  — :  Apps,  Gelbg  (pl.  her»),  Langert, 
Haus  a/R,  Cappel;  Hess  (ha-). 

Ohmd — ,  omMQr»:  Apps,  Jagsth;  Hess. 

(Ohmet  X  Öhmd,  mhd.  ämät,  ahd. 
ämäd.) 

Koru^,  l'^9r»bgr9:  Schrozbg. 

Getreide — ,  traäbgra:  Riudfld. 

Frucht—,  fn'r/hgr»:  Cappel;  Hess. 

C2)  Viertel,  Heuviertel. 

Zur  geographischen  Lage  und  unge- 
fäliren  Verbreitung  s.  Karte  1. 

Für  das  Viertel  ist  die  Bedingung, 
daß  es  bis  auf  den  Erdboden  herabreiche 
(oder  gar  noch  tiefer,  wie  angegeben  für 
Aufh,  Mäbrg)  allgemeiner-  als  für  Barn. 
Viertel  und  Barn  unter  sich  stehen  offen- 
bar in  dem  Verhältnis,  daß  Barn  (=  La- 


•  Je  nach  der  Anzahl  der  Baren  unterscheidet  man  3  beii/e,  6  heri/e  saira  etc. 

'Nur  zwei  Ausnahmen  im  W.  des  Gebiets  habe  ich  verzeichnet;  Mengen:  Heuvierlei  =  Lagerraum 
über  dem  Stall  üruibingen;  <  Heuvieitel»,  das  nicht  wie  das  daneben  gebräuchliche  Bodenviertel  notwendig 
bis    auf   den  Erdboden  herabreiclien  muß. 
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gerraum)  dort,  wo  es  außer  Viertel  ge- 
bräuchlich ist,  sich  verengt  zu  der  Bedeu- 
tung: aufgeschichtete  Füllung  (c.  Garben. 
Heu  etc.)  innerhalb  des  Viertels,  oder  es 
gilt  Barn  ähnlich  wie  im  S\V.  (s.  o.  p.  23) 
überhaupt  für  irgend  welche  feste  Auf- 
schichtung auf  einem  Lagerboden. 

Man  braucht  nicht  anzunehmen,  daß 
das  Viertel  gerade  den  4.  Teil  der  Boden- 
fläche einer  Scheuer  einnimmt.  Vielmehr 
ist  Viertel  hier  mit  abgegrenztem  Bruch- 
teil überhaupt  zu  identifizieren,  wie  das 
bei  der  Verwendung  von  Viertel  auch 
sonst  (zumal  ia  Zss.)  Sprachgebrauch  ist. 


Den  in  der  tabellarischen  Übersicht 
angeführten  Belegen  können  die  folgenden 
vorausgeschickt  werden : 

Kerkg,  Bopfg,  Elchg  (auch  Frucht — , 
Heu — ),'phmenh,  Neresh,  Schnaith,  Natth, 
Haus  o/L,  Steink  (Kornviertel,  Haber- 
viertel), Aufhausen,  Westerheim,  Grui- 
bingen  (Heuviertel  oder  Baren;  schriftl. 
Aug.);  Nellg  {rhtl;  zum  Ausfall  des  -r- 
cf.  FA.  43.  Das  Viertel  reicht  hier  vom 
Erdboden  bis  hinauf  in  den  «Zwiebalken», 
s.  u.  p.  35),  Bermaringen,  Jungiugen,  Pap- 
pelau, O'Stotzingen. 

Bodenviertel:  Alt'Steußlg,  Kirchen. 


Lagerraum  auf  Erdbodentiefe  her- 

Lagerraum über  dem  Stall, 

abgehend 

dem  Wagenschopf  etc. 

Hundersingen 

Gundershofen 
Frankenhofen 

,               Heustall 

Heustall  od.  Heubarn 
Barnet  (für  Garben) 

Sondernach 

Zwiefalteu 

Suppingen 

Bodcnviertel 

Erstetten 
Mähringen 

V                Heubühne 

U'Stadion 

Bodenviertol  od.  Kornbarn 

Heubühne,  Fruchtbodea 

Seissen 

Bodenviertel,  darin  der  Kornbarn 

Nellingen 
Machtolsheim 

Heubülme 

Scharenstetten 

Viertel 

Ennabeuren 

Heubühne  od.  Heubaru 

Bartholomä 
Steinenkirch 

1 
1 

Heuboden. 

Anmkg.  In  Erb  ist  für  Viertel,  das 
mir  erst  im  nördlicheren  Erst  begegnete, 
gebräuchlich :  itraokJumar  (S  t  r  o  h  k  a  m  - 
mer).  Dazu  die  schriftliche  Mitteilung 
aus  Egg  (wo  Viertel  gebräuchlich  ist), 
Ringingen  j'Blaub  habe  dafür  Kornkammer. 

C3)  Heu-Kar. 
Diese    Bez.    ist    für    Ober.sch  waben 
südlich    von    Sauig- Bib-Schönhg-Erolzh 
charakteristisch,  s.  Karte  1. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2. 


Belege:  Bodenkar  {hodjMär,  n.):  Boos, 
Kürub,  Atzenberg,  Schussenrd,  Ebersb; 
Erolzh,  Schönbg;  Esenhaus,  Berg,  Eggers, 
Kehlen,  Wolfartswlr;  —  Moosh;  Leutk, 
Breitb,  Aichst. 

Futterkar: 

Garbenkar: 

Strohkar:  Bellmt. 

Heukar,  h)il;]i<ir:  Rohrdf;  Inu'd. 

Fruchtkar:  Imrd. 


Bellmt,  Esenh. 
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Zur  Bedeutung  von  Jcar  cf.  das  oben 
p.  1  in  Fußu.  1  gesagte ;  dazu  SWb.IV,216,, 
Kar  I,  5;  auch  DWb.  V,  204,  Kar  5.» 

Von  Lagerräumen,  die  seitlich 
der  Tenne,  aber  erhöht  über  dem 
Erdboden  hegen,  sind  zu  nennen: 

C'l)  Heustall. 

Wegen  der  sachhchen  Einordnung  sei 
verwiesen  auf  die  tabellarischen  Über- 
sichten p.  22  und  25. 

Belegt  ist  Heustah  für  Dunng, 
Schwenng,  Thung  (je  heistäl).  Deißlg, 
Dautmg,  Zimmern  u.  B.,  Zepf,  Oberuh, 
Bubsh;  Reichb,  Hundsg/Mü;  Wilflg;  In- 
delhausen;  Malst,  Schwenng;  Bd,  Heinst/ 
Bd;  Sonderuach  (Heustall  oder  Heubarn), 
Dürrenwaldst,  Zwief,  U'Stad,  Dietk,  Bib. 
Mettenbg. 

Heustall  ist  eine  Bez.,  die  schließhch 
überall  müghch  ist;  so  ist  sie  auch  für 
O'Böbg/Gmünd  augegeben.  Dußlg:  Öhmd- 
stall.  Immerhin  weisen  obige  Orte  vor- 
nehmlich auf  das  linke  Donauufer  zwischen 
Kotw^  Schwenng— Münsg,  Riedig. 

C'2)  Mhd.  -bäne  (f.). 

Die  -bäne  liegt  dem  Kar  gewöhnlich 
gegenüber.  Die  beiden  Ausdrücke  stehen 
sachhch  also  in  ähnlichem  Verhältnis  zu- 
einander wie  die  auf  p.  22  und  25  ge- 
gebenen. Die  geographische  Verbreitung 
von  -bäne  deckt  sich  für  Oberschwaben 
mit  der  von  Kar  (s.  dort)  annähernd. 

Heu — ,  hgibg:  Eggers,  Berg  (dim. 
— lele). 

Iq :  Wangen ,  Kehlen ;  Meckenb , 
Wolfegg. 

haebäö:  Boos,  Kürnb,  Atzbg,  Schussr, 
Moosh,  Ebersb,  Wolfartswlr. 

häöno:  Leutk. 

(Heu)-6pMa:  Aichst,  Breitb;  Ratzenried; 
Imrd. 

iqnä:  Rohrdf. 

rösbgna:  Roß —  (überm  Pferdestall). 


Es  ist  zu  verweisen  auf  SWb.  I,  607; 
FA.  9;  FG.  27,  p.  30  fg.  Zum  Ausgang 
von  mhd.  ä  cf.  auch  Wilm.  P,  228, 
p.  309/10. 

C  3)  Die  übrigen  Bezeichnungen 
für  einen  seitlich  der  Tenne  und  höher 
als  diese  gelegenen  Lagerplatz  resp.  Lager- 
boden können  aus  den  tabellarischen  Zu- 
sammenstellungen p.  22  und  25  ersehen 
werden.  Wie  aus  diesen  hervorgeht,  ist 
(abgesehen  von  Heustall  und  bäne)  noch 
ziemlich  häufig  die  Heubühne;  bene,  dim. 
brk,  auch  bvH^nile  (Schilt).  Cf.  SWb. 
I,  1526,  auch  unten  p.  32.  Oberstock  der 
Scheuer,  Dil. 

Aus  Obernh  und  Reichb'Spaichg  ist 
die  schriftliche  Angabe  «Umschwebe»  (f) 
anzuführen. 

Ein  Überblick  ergibt  somit  folgende 
Bezz.  für  seitlich  der  Tenne  gelegene 
Lagerräume: 

I  (C  1,  2,  3)        I       n  (C  1,  2,  3,) 
Auf  den  Über  dem  Stall, 

Boden  reichend:       Wagenschuppeuetc: 


Barn 

Barn 

Heuboden  (u.  ähnl). 

Heuviertel 

Heubühue 

Heustall 

Heukar 

—  bäne. 

D)  Obere  Stockwerke  der  Scheuer. 
(s.  Karte  2.) 
Fast  überall  lassen  sich  zwei  obere 
Stockwerke  unterscheiden;  ein  drittes  ist 
vielfach  vorhanden,  und  des  öfteren  kommt 
ihm  als  dem  höchsten,  oder  der  Anlage 
nach  von  den  andern  verschiedenen,  auch 
eine  besondere  Benennung  zu  (s.  u.  bei 
II,  p.  33  fg.). 

I.  Bezz.  für  obere  Stochwerke. 

Vox'ausgeschickt  sei : 

Dl)  Barn  (M.). 
Barn  als  Bez.  für  den  Oberstock  mag 
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sporadisch  da  imd  dort  vorkommen  (cf. 
p.  23).  Ziemlich  häufig  jedoch  steht  Baru 
für  den  ersten  Oberstock  zwischen  Reutlg 
und  Kirchh. 

Eng:  Kornbarn. 

Kohlbg:  Korn-  und  Weizenbarn. 

Glems,  NeufFen,  Tisch,  Frickhaus, 
Owen:  Garbcnbarn. 

D2)  Oberling  (M.). 
Hauptgebiet  der  Verbreitung:  Welzh 
Wld,  ein  großer  Teil  des  Schurwalds^ 
und  der  Ostalb.  Im  Gebiet,  das  «frän- 
kische» Merkmale  zeigt,  nimmt  Oberling 
die  eingeschränktere  Bedeutung  oberstes 
Stockwerk  an  (so  in  Langert,  Löwst,  Grab, 
Ottmarsh,  Lüchg,  Franz,  Cleebr).  Ähnlich 
ist  das  Verhältnis  für  einige  Orte,  die  als 
ersten  Oberstock  «Bühne»  haben,  s.  u. 
Dil  (so  für  Haubersl)r,  Schorndf,  Heb- 
sack; Stett  i;R,  [Rommelsh,  Plochg]). 

Im  übrigen  wird  nach  unterem,  (mitt- 
lerem) und  oberem  Oberling  unterschieden. 
—  Auf  der  Alb^  sind  für  das  oberste  Stock- 
werk (zweiter  oder  dritter  Oberstock)  beson- 
dere, unter  II.  zu  erwähnende  Bezz.  üblich. 
Belege  im  einzelnen : 

a)  oborlcy. 
Marb,  Hoheneck,  Mögig  (neben  ande- 
ren Bezz.  s.  u  );  —  Kl'Aspach,  Allmersb/ 
Ma  (dort  evt.  auch  rhjrlni),  Schwaikh, 
Neust,  Oppelsb,  Langenbg,  Welzh,  Spiel- 
hof,  Frickenhof,  Sulzdf;  Möggig,  Heub, 
U'Böbg,  Wetzgau,  Muhtlg,  Gr'Deinb, 
Alfdf,  Lorch,  Waldhs  /  W ,  Plüderhs, 
U'ürb;  Ottenb;  Oberkochen,  Barthol 
Böhmenk,  Öteinenk,  Gerstetten,  Hausen 
o/L,  Scharenst,  Aufh,  Nellg/A,  Machtolsh, 
Fehlst,  ßennarg,  Seissen,  Eunab,  Mährg, 


Jungg,     O'Stotzg,      Langenau,      Dorndf, 
U'Balzh;    —    Erb,    Egg,   Erst,   Pappelau, 
Sehnlichen,    Send,     Gundershof,    Goma- 
dingeu,  Kohlst,  Gächg. 
Umgelautet: 

b)  eharläj. 

Die  Belege  fallen  gegen  W.,  in  das 
von  Neckar,  Fils  und  Rems  eingeschlos- 
sene Gebiet : 

Schorndf,  Schlichten,  Thomash,  Plochg, 
Wäldbr,  Stett  i/R,  Aichelbg,  Beutelsb, 
Endb,  Rommelsh,  Hebsack. 

c)  oicn-lei)  X  ow3rlh). 

Franz,  Lauff  (beidemal  oW3rIe>));  «oicjr- 
hl/f-.  Ottmarsh;  Gronau;  Horkh  (öicorlhi, 
aber  nur  von  der  jüngeren  Generation; 
ältere:  Katzenlauf,  s.  u.  D'2),  weitere  An- 
gaben (schriftlich)  aus:  Cleebr,  Löchg, 
Mundelsh,  Flein  (oivjrlb)). 

Umgelautet : 

d)  eiarley:  Löwst. 

Wegen  h  X  "'  cf-  FA.  19,  inl.  b  wird  w. 
Oberhng;  Substantiv.  Bildung  auf 
-ling;  cf.  Wilm.  §  2Ö0.  Manche  der  Bil- 
dungen auf  -ling  müssen,  ehe  sie  eine 
konkrete  Vorstellung  erwecken,  durch  ir- 
gendeinen bestimmenden  Begriff  ergänzt 
werden  (Beispiele:  aftarlinga,  helbelinc, 
Frühling  u.  a.;  Wilm.  280,  b).  So  ist  Ober- 
lins etwa  als  oberer  Boden  oder  oberer 
Balken  zu  fassen.  An  Oberbalken  zu 
denken,  legen  andere  Ausdrücke  für  den 
Oberstock  sehr  nahe  (cf.  u.  bei  D3  Balken, 
D4  Ober/r(7iK,  D'l  Rechen  etc.).  —  Man 
vgl.  auch  Bildungen  wie:  Dreiling  (=  Bal- 
ken), DWb.  II,  1386,  Dr7;  Schwertling 
(von  einem  Rundstamm  abgesägtes  Brett); 
bei  Tucher  76,7  Krumling  (=  Krumm- 
holz); Gräßling  SWb.  IH,  801. 


1  Hier  und  im  Remstal  scheint  «Oberhng..  durch  Bühne»  verdriingt  zu  werden.  An  verschiedenen  Orten 
wurde  mir  zunächst  Bühne  und  erst  auf  wiederholte  Frage  auch  Oberling  angegeben  (beispielsweise  in 
Plüderhs,  U'Urb). 


■Ähnlich  für  Münchg:  Stock  2 

3 


SuwBmden  (ober  dem  Tenn) 

6b}>ie)) 

G'rech  oder  Katzenlauf. 


4* 
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D3)  Balken,  Gebälk. 
Yerbreituug:  Das  rechts  vom  Neckar 
liegende    fränkisch-hohenlohische    Gebiet. 

a)  Gebälk. 

Wie  oben  erwähnt,  ninnnt  mit  dem 
Eintreten  «fränkischer»  Spracherschei- 
nungen 01:)erling  die  Bedeutung  oberstes 
Stockwerk  an.  Die  unter  diesem  liegen- 
den oberen  Stockwerke  heißen  dann  Ge- 
bälk. So  in  Gießhof  (Gde  Spiegelberg  ßa), 
Grab;  Löwst:  's  bel(i)k;  Ottmarsh:  erstes 
und  zweites  Gebälk;  ebenso  Haus  a,'Z. 
Orte,  in  denen  außer  Gebälk  keine  wei- 
tere Bez.  für  obere  Stockwerke  üblich  ist, 
sind  folgende: 

Gochsen,  Willsb,  Schwabb,  Ohrg, 
Cappel,  Schupp;  —  Harth,  Stachh'. 

Das  kollektive  ge-  ist  geschwunden: 

's  nntar  'h^lk,  's  öwor  'helle:  Unter- 
höfen b.  Öhrg.  —  Mainh ;  im  unteren  resp. 
owafB  belCOli:  Gr'Höchbg,  Dauernberg;  's 
inddr,  's  virare  beluj:  Weiler;  's  indar  hüll;, 
's  olarbälk,  's  dritte  bälJc  (aber  Balkeuloch) : 
Dörrenz  (schriftl.). 

Die  Bez.  Gebälk  erklärt  sich  von  selbst, 
wenn  man  hört,  daß  die  parallele  Balken- 
reihe, welche  die  oberen  Stockwerke  bildet, 
früher  entweder  gar  nicht  oder  nur  mit 
wenigen  Brettern  bedeckt  war.  —  Neuer- 
dings ist  ein  regulärer  Bretterboden  ge- 
setzlich vorgeschrieben. 

b)  Balken  (m.),  balgg. 

Balken  als  Bez.  des  Oberstocks  ist 
dem  NO.  des  Landes  eigen.  Es  wird 
auch  hier  unterschieden  zwischen  oberem 
und  unterem  Balken.     Belege: 

Langert,  Dappach,  Hausen  a/R,  Sulzb 
a.'K;  Geif;  Jagstz,  Rand  wir,  Apps,  Jagsth, 
Übrigshausen,  Geisig  a/K,  Michelb,  Hess 
{dr   indare,    ew9re,    der   untere   obere  B.), 


Mulfg;  Gaggsst  (bal(i)k),  Bretth,  Schrozbg. 
Rindfld. 

Ferner  sind  die  (schriftl.)  angegebenen 
Zss.  zu  nennen: 

«Tennobalk  :  Stachenh,  Rindfld  (beide- 
mal für  den  ersten  Oberstock);  «Spitz- 
balk» :  Rindfld  (für  das  oberste  Stockwerk). 

Nur  in  Zss.  erscheint  Balken-  in: 

EUwg,  Schwabsbg,  Adelmannsfeld  (s. 
unter  Balkenleiter,  bei  Abschnitt  F.). 

Die  Bez.  Balken  für  ein  Stockwerk 
legt  wie  andere,  weiter  unten  zu  nennende, 
ähnlich  geartete  Ausdrücke  die  Vermutung 
nahe,  daß  dem  Namen  eine  konkrete,  bau- 
technische Erscheinung  zugrunde  liege 
(vgl.  die  Bemerkung  Pauls  in  seinem 
DWb.2  529  über  Stock  und  Stockwerk). 
Wahrscheinlich  ist  etwa  an  den  Durch- 
zugsbalken (s.  u.  p.  36,  Anmkg.  zu  D)  zu 
denken,  der  sich  vor  den  übrigen,  quer 
verlaufenden  Parallelbalken,  die  auf  ihm 
ruhen,  durch  Größe,  Querschnitt  und 
Länge  derartig  auszeichnet,  daß  seine  all- 
gemeine Bez.  Balken  schlechtweg,  seiner 
wichtigen  Funktion  und  seiner  in  die  Augen 
springenden  Lage  wegen,  zugleich  als  Be- 
nennung des  Stockwerks  gilt. 

D4)  oh^rtrom  (m.);  öbortröm  (n.). 

Ungefähre  Verbreitung:  Oberes  Gäu 
und  Strohgäu,  linkes  Neckarufer  von  Horb 
bis  Nürtg,  auf  dem  rechten  wenige  Belege 
zwischen  Tübg — Nürtg. 

1.  öbdrtröni. 

a)  Mask.:  Eng,  Kupi^g,  Deckpfr,  Entrg, 
Reust,  Poltrg,  Waldhs,  Remmiugsh,  Seebr, 
Thailfg/Hbg,  Wolfschlug. 

b)  Neutr.:  Gr'Bettlg,  Dettg,  ßonld; 
Bebhs;  Schwiebdg. 

Genus  unbezeugt:  Ob'Ensg,  Bondf. 

2.  öbdrtröni. 

Vorwiegend  Neutr.:   Hageil,    Pfrondf, 


•  Für  Hailh  und  Staclih  sind  aber   die  Zss.  mit  Balken,  wie  halgdlo^  (=  Garbenlocli)  und    balgjsäl, 
angegeben. 
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Lustu,  Derendg,  Wankh;  Gniebel,  Altdf, 
Heimerdg,  Schwiebdg,  Simmozh;  Yoll- 
marg,  Holzbr.  Ohne  Geuusangabe  kann 
ot.  noch  belegt  werden  aus  Ob'Tlialheini/ 
Hb;  Stainmb,  Speßh,  Holzgerlg,  Weißach, 
Mögig. 

Zu  froin  (m.),  frönt  (u.). 

a)  Für  das  Mask.  tröm  ist  auszugehen 
von  mhd.  träm,  träme,  stswiri.,  Lexer 
I,  458.  Aus  dem  SWb.  II,  312,  Tram, 
seien  angeführt  die  Zitate  aus  S.  Frank: 
.  .  .  «ein  großer  Balk  oder  Trom»;  die 
Angabc  nach  Bück:  Tram,  auch  Trom; 
«Was  die  Kirch  nun  [nur]  mit  Tremen 
überlegt,  Augsburger  Chroniken  3,  5 Iß. 
Weig.  IP,  1060,  Tram,  m.;  Balken,  noch 
obd.  etc. 

ob3rtröm  (m.)  läßt  sich  als  eine  zu 
Balken  =  Stockwerk  parallele  Bildung 
auffassen;  denn  obortroni  (m.)  erweist  sich 
nach  den  angeführten  Zitaten  lediglich 
als  «Oberbalken».  Alan  wird  auch  hier 
zunächst  etwa  an  einen  großen  Durch- 
ziehbalkeu  denken,  worauf  verschiedene 
Stellenangaben  im  SWb.  hindeuten. 

ß)  Dem  Neutr.  trvm  liegt  mhd./alid. 
drum  (n.)  zugrunde.  —  Cf.  SWb.  II, 
422/23  mit  Angaben  wie:  «Stück  von 
einem  Balken» ;  «dünner,  langer  Stamm». 
Die  Bedeutung  Trom  (N.)  =  ca.  2  m 
langes  Balkeustück  ist  auch  mir  aus  ver- 
schiedenen mündl.  Angaben  bekannt.  ■  «a 
läyjs  tröm»  wird  von  einem  baumlangen 
Menschen,  für  einen  gefällten  Baumstamm 
u.  dergl.  gesagt. 

Das  bei  weitem  häufigere  der  beiden 
Worte  Tram  und  Trumm  ist  in  unserer 
Mundart  fraglos  das  letztere.  Tram  (resp. 
trom,  m.),  mit  seiner  doch  ziemlich  engen, 
bautechnischen  Bedeutung,  scheint  mir 
sogar  veraltet,  jedenfalls  nur  noch  selten 
gebraucht  zu  sein.  Im  Gegensatz  dazu 
ist  Trumm  {tröm,  n.)  ganz  allgemein.  In 
der    neueren    Sprache    fielen    die    beiden 


Wörter  (das  M.  und  N.),  wenigstens  der 
Vokalqualität  nach,  zusammen;  Ver- 
raengung  von  trom  und  trom  ist  damit, 
trotz  der  Verschiedenheit  ihres  grammat. 
Geschlechts,  sehr  wohl  möglich.  Das 
lebendigere  Neutrum  Trumm  wird  mit 
aller  Wahrscheinlichkeit  helfen,  der  Zs. 
ohortröm  (m.)  Boden  abzugewinnen.  Es 
kommt  das  weitere  für  die  wahrschein- 
liche Ausdehnung  des  Neutr.  oturtroni 
günstige  Moment  hinzu,  daß  öhorfröm  (n.) 
nach  der  Etymologie  des  Volkes  als  der 
Teil  des  Scheuergebäudes  aufgefaßt  wird, 
mit  dem  es  (beim  Aufsteigen  an  der 
Scheuerleiter  etwa)  nach  der  Höhe  dem 
Ende  zugehe;  denn  begrifflich  schließt 
Trumm  (n.)  die  Vorstellung  Endstück, 
Ende  häufig  in  sich.  —  Als  die  echtere 
und  wohl  auch  ursprünglichere  Bildung 
möchte  ich  oh.irfrom  (m.)  ansehen. 

D5)  Obert,  ohsrtia. 
Das  grüßte  Verbreitungsgebiet  im  SW., 
innerhalb  einer  durch  die  Orte  :  Schwenng, 
Obdf,  Horb,  Rottbg,  Reutlg,  Riedig  an- 
gedeuteten Umgrenzung.  Über  davon 
isolierte  kleinere  Verbreitungsgebiete  s. 
unten. 

1.  Belege  aus  dem  Hauptgebiet. 

(Mask.  Genus  ist  vorherrschend.  Be- 
lege für  fem.  sind  besonders  erwähnt.) 

öhdrch :  Oftdg,  0-U'Hausen,  Gr'Engstg, 
Erpfg,  Salmdg,  Endg,  Tierg,  Malst,  Meßst, 
Heinst,  Schweng/Bd. 

Im  SW.  mit  fem.  Genus: 

öhjrch :  Schwenng,  Thung;  Zepf, 
Dotternhs,  Frittlg  (objib);  Deißlg.  Im 
übrigen  m.:  Seedf,  Sulg,  Dunng. 

ültjrt:  Dußl,  Belsen;  Ringg,  Genkg, 
Gönng. 

Mit  geschwundenem  r: 

öh3ch:  Owing,  Stett/Hz,  Trillfg.  Schrift- 
lich: Bisg;  Dietg. 

öhDcl:     Hirsch;      —     Indelhausen/Mü, 
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Aicbelau,  DQrrenwaldst ;  —  Hoch— \/(oo6af? 
(f.):  Gelb/Bd. 

Zum  Schwuud  des  ;•  cf.  FG.  43,  p.  53; 
Kaufm.  §  188. 

Obert  X  Oberta  ist  ferner  belegt  aus: 
Obernh,  Bubsh ;  Malst,  Renqvdshs,  Tuttlg, 
Dautmg,  Zimmern,  —  Bernl,  Hundsg, 
Frankbf,  Kirchen,  Zwiefalten,  Pflum, 
Wilflg;  schriftliche  Angaben  als  Neutr. : 
Obernh,  Reichb/Sp. 

Singulare  Form:    übhddr  (m.):  Glems. 

Nur  als  erster  Kompositionsteil  er- 
scheint ot.  in  Zss.  wie  obartasocl  etc.  (s. 
unten  bei  F.  und  G.)  in : 

Dürrmettst,  Vöhrg,  Leidrg;  Ebg, 
Thailfg  Ebg  CQhärilespal). 

2.  Vom  Hauptgebiet  abgetrennt 
erscheint  obsrtCa. 

a)  Am  Neckarknie  bei  Plochingen: 
6b9rt  (f.):  Scharnhaus,  Nellg,  Denkdf, 

Köngen,  Hardt. 

Zum  selben  Gebiet  gehörig: 

6b3rd(3  (m.):  Wendig,  Jesing,  Weilh. 

b)  Im  NW.  isolierte  Belege: 
ohjnh:  Geramrigh. 

öicarda:  Horkh  {öivardj  =  Katzenlauf 
für  den  höchsten  Stock);  Dürrm/Mühla, 
Wiernsh. 

Auf  den  Erklärungsversuch,  ohjrd(3 
als  eine  aus  obdrtenn(9  zusammengezogene 
Bildung  anzusehen,  wird  leichthin  jeder 
verfallen.  Auch  mancher  biedere  Ge- 
währsmann hat  von  dieser  Herleitung 
Kenntnis  genommen  und  plädiert  dafür, 
indem  er  zuerst  «Obertenne»  angibt.  — 
Schon  die  im  DWb.  VII,  1104  nach 
Sailer  zitierte  Annahme  der  Kontraktion 
findet  eine  Aussetzung:  Da  Tenn  neutr. 
gebraucht  sei,   wäre   für  ohortO  nicht  fe- 


minines, sondern  neutrales  Genus  zu  er- 
warten. —  Angesichts  der  oben  und  bei 
Tenn  X  Tenna  (s.  p.  19  —  20)  gegebenen 
Belege  muß  von  der  genannten  Herleitung 
(ohartC»  <C  ohorfennCa)  meines  Erachtens 
Abstand-  genommen  werden. 

Im  Sld.  I,  54  wird  ein  ahd.  obaröti 
als  Grundlage  für  olmiB^  vorausgesetzt. 

In  Bayern  entspricht  die  Obern,  Heu- 
Obern,  BWb.  I,  17.  Vgl.  auch  Meyer, 
Deutsche  Volkskunde,  p.  78. 

Anmkg.  Folgende  präpositionalen  Wen- 
dungen, die  heute  üblich  sind,  seien  hier 
erwähnt : 

dwirsmdai:  Stammh/L,  Aldg,  Münchg; 
Horkh,  Flein,  Necks  (für  den  ersten  Stock 
über  dem  Tenn);  ebenso  in  Gerlg  (neben 
obsrtröm). 

obaramdcna :  Neck'Tenzlg. 

D6)  örhst,  ürbot,  örbidi. 

Die  für  Oberschwaben  charakte- 
ristische Bez.  des  Oberstocks  der  Scheuer. 

Ob  w  oder  o  beim  Tonvokal  zu  schreiben 
ist,  läßt  sich  mitunter  kaum  entscheiden. 

a)  Tonvokal  mit  o. 

örbatCd  (m.):  Orsenhaus,  Dietk,  Grieng, 
Binzwg  (öbit),  Heudf,  Ennetach,  Buß- 
mannshs,  Kreenheinstetten,  Leiberdingen/ 
Meßkirch  (nach  Angabe  eines  Gewährs- 
mannes von  Heinstett;Bd);  Moosh,  Boos; 
Erolzh;  —  Kehlen,  Imrd. 

örbatCB  (f.):  Die  Belege  fallen  in  die 
SO. -Ecke  des  (württembergischen)  Algäus. 
Leutk  (f.  und  m.).  Rohrdf,  Großholzleute/ 
Waug,  Siggen;Wang  (m.  und  f.),  Ratzen- 
ried/Wang. 

b)  Ton  vokal  mit  u. 

iirbat  (m.):  Kürnb,  Atzenbg,  Schussenr, 


'  Die  Zs.  mit  Hoch-  ist  aut-h  sonst  belegt. 

''  Im  SW.  kommt  Tenn(o  als  Bez.  des  Scheuerbodens  überhaupt  nicht  [mehr?]  vor.  In  Orten,  die  im 
Dreieck  Horb -Rottbg— Balg  liegen,  ist  Tenn  Neutrum,  ohdrHs  Maskuhnum.  In  der  Gegend  zwischen  Eßlg, 
Nürtg,  Plochg  erscheint  Obart  als  Fem.,  Tenn  ist  maskulin  oder  neutral  gebraucht. 

ä  Da  Oberte  für  die  Schweiz  belegt  ist,  darf  Zusammenhang  unseres  Hauptgebiefs  mit  der  Schweiz 
über  Baden  (Breite:  Villingen— Tuttlg,  Richtung  Schaffhausen)  angenommen  werden. 
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Ebersb,  Wolfartswlr,  Esenhaus,  Berg, 
Eggers,  Obwolfertswlr,  Kißlegg,  Breitb, 
Bellmt,  Bib. 

Sieg.  Augb:  iirmula:  U'Stad  (falls  eine 
ricbtige  Form  vorliegt,  wäre  zu  verweisen 
auf  FG.  40,  mild,  mürb  >(  mirm).  Auch 
nur  einmal  bezeugt  ist  die  Umlautform 
trhat  (irhä):  Mettbg. 

Schmid  gibt  in  seinem  Wb.  p.  415  die 
Zss.  orbetseil;  urbethaspel ;  das  Simplex 
orbet;  auch  einen  literarischen  Beleg  aus 
einem  Biberacher  Protokoll  mit  orbeten. 
Dazu  vgl.  Bavaria  II,  781:  «Orbete».  — 
Sehr  wahrscheinlich  gehören  orbjfCs  und 
ohdrt(9  zusammen  und  stehen  unter  sich 
im  Verhältnis  der  Metathese.  (Aus  dem 
Schwab,  cf.  Erget  X  Egert,  SWb.  II,  540, 
burfl  X  bulfer,  Pulver;  allg.  Wilm.  \\ 
159/60,  p.  222/24.)  Für  dieses  Verhält- 
nis spricht  schon  die  geographische  Nach- 
barschaft beider  Ausdrücke,  insbesondere 
der  Übergang  ohsrtCa  X  orhdC»  im  Do- 
nautal. 

Die  weiterhin  noch  anzuführenden  Bezz. 
sind  auf  kleinere  geographische  Ge- 
biete beschränkt  als  die  bereits  ge- 
nannten. 

D7)  Oberdrein  und  Oberdrinn. 
Diese  Bezz.  nehmen  ein  Gebiet  ein, 
das  umschlossen  ist  gegen  N.,  0.  von 
Oberling,  im  AV.  (neben  Barn,  s.  I)  1)  von 
Obertrum  und  Obert,  im  S.  wiederum  von 
Obert  und  von  Oberling. 

1.  Oberdrein;  übsrdrac,  m. 

Belegt  für:    Hegenl,  Reichenb,  Wellg, 

Faurnd,    Sparwies,    Hattenhof,    Heiniug, 

Dürnau,  Zell,  Heps;  Böhrg,  Gruorn,  Eng. 

Weitere    Belege    nach    der    Oberamtsbe- 


schreibung von  ür,    p.  345:  Ohnastetten, 
Hülben.  Grabenstetteu. 

2.  Oberdrinn;  ohordrcii,  m. 

Die  Belege  ziehen  sich  entlang  einer 
Linie,  die  bei  Münsingen  umbiegt:  Gruibg, 
Westerh,  JNIünsg  (auch  ohordäi  wurde  an- 
gegeben), Trailfg,  Hengen.  —  Gosb: 
obordnnt  (wegen  des  angetretenen  -t  cf. 
das  ob.  bei  dent  gesagte,  p.  10).  Nur 
einmal  belegt:  ohordraj,  m.:  Gingen.  Ent- 
weder liegt  hier  derselbe  Vorgang  wie  bei 
den  >  dev  vor  (s.  o.  p.  19,  Wilm.  V\  109, 
Anmkg.  4),  oder  der  Gutturalnasal  ist  dem 
Einfluß  des  benachbarten  Oberling  zuzu- 
schreiben. 

Vermutlich^  liegt  den  Bezz.  eine  Bil- 
dung wie  oh.vtrom  zugrunde,  die  in  der 
Endung  volksetymologisch  entstellt  wurde. 

D8)  Spreite. 

Charakteristisch  für  einen  Teil  der 
Filder  und  des  Schönbuchs. 

sprpde  (f.):  Zur  Pluraiform  sprpdoia 
(Bernhaus)  cf.  Kaufm.  114;  ZfdPh.  33 
(.Jahrg.  1901)  p.  83.  Belege:  U'Sielmg, 
Bernhaus,  Bonld,  Stett  a/F;  Heumaden 
a/F,  Oa.  Stuttg;  Schönaich,  Waldb. 

Zss.:  bar)i-,  dm-  Stall-,  jeweils  über 
der  in  der  Zs.  genannten  Räumlichkeit 
liegend:  Schönaich,  Waldb;  den-  auch 
für  Hagell,  Birk,  Riedbg  angegeben.  Je 
nach  der  Füllung:  Gerstensp.  (geirsd,)-) 
etc.:  Birk.  Spreite  ist  also  begrift'lich 
weiter  zu  fassen  wie  andere  der  genannten 
Bezz.  für  obere  Stockwerke,  etwa  mehr 
wie  Bühne. 

Spreite,  subst.  zu  spreiten;  Kluge  hält 
im  Ethmolog.  Wb.*',  372  Zusammenhang 
von  spreiten  mit  breit  für  denkbar;  jeden- 


'  Wenig  Walirscheinlielikeit  hat  die  Annahme  für  sich,  die  Bezz.  aus  Satzverküizung  entstanden  zu 
denlien,  ähnlich  wie  etwa  «der  Hintendrein»  aus:  er  kommt  hinten  drein;  hier  wäre  an  Wendungen  zu 
denken  wie:  man  baut  dies  Stockwerk  obend'rein  (schwäb.  öbjdräe)  —  ohanlnle,  dies  Stockwerk  hegt  oben- 
d'rinn  (schwäb.  ohadren)  —  ohirdren? 
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falls  liegt  in  der  Tonsilbe  ahd./mlid.  ei 
zugrunde,  so  daß  auf  FG.  36,  p.  45  und 
FA.  15  (Umlaut  in  breit;  brget  X  ^»'P^) 
verwiesen  werden  kann.  —  Man  vgl.  auch 
die  Angabe  bei  Schmid,  SWb.  p.  504. 

D9)  Gabert. 

Wie  die  nächste  Bez.  gehört  Gabert 
der  östlichen  Ausbuchtung  unseres 
Gebiets  gegen  das  Baj^rische  an. 

(/ahgrt  (f):  Thannhau.s,  Zöbg,  Kerkg, 
Bopfg,  Ohmenh  /Ner. 

Die  im  SWb.  (III,  110,  Gawert)  ver- 
suchte Erklärung  (Gawert  <  Gadwerk) 
lassen  obige  Belege  nicht  zu.  Ob  an 
einen  Zusammenhang  mit  dem  in  der- 
selben Gegend  mit  Gabert  vorkommenden 
Neutr.  (M)3rt  zu  denken  ist?  Dabert  (n.) 
ist  Flächenmaß,  bez.  aber  außerdem 
(wenigstens  in  Bopfg)  die  Anzahl  von  40 
abgedroschenen  Garben  (Schäube  =  seb, 
pl.;  Bopfg) ?i 

DIO)  Plane. 

Eine  (wie  D9)  der  ans  Bayrische 
grenzenden  Ausbuchtung  unseres  Ge- 
biets angehörige  Bez. 

bläona  (f.) :  Neresh,  Steinwlr  (obere  und 
untere  bl.),  Fleinh,  Gr'Kuchen;  weitere 
Angaben:  Elchg  {(i-blmno^').  Cf.  SWb. 
I,  1154;  BWb.  I,  457  (die  Plan);  zugrunde 
liegt  lat.  planus. 

Dil)  Bühne  (bene). 
Als  ausdrückliche  Bez.  für  den  Ober- 
stock der  Scheuer  ist  Bühne  im  (S)W. 
am  gebräuchlichsten.  Von  dort  belegt 
für:  Fünfbr,  Be?fld,  Freudst,  üurwlr, 
Alpirsb,     Gaugwld,    Altstg/Df,    Spielbg, 


Dürrmettst,  Vöhrg,  Betzwlr,  Sulg;  Leidrg, 
Ebg;  —  Tuttlg;   —  Imnau,  Wachdf. 

Gewöhnlich  wird  nach  oberer  und  un- 
terer, resp.  unterer  und  «mittlerer»  Bühne 
unterschieden. 

In  Besfld  wurde  der  zweite  Oberstock 
als  obere  Bühne  oder  G'rech-  bezeichnet. 

Aus  dem  Mittellaud  ist  Bühne  =  Ober- 
stock der  Scheuer  belegt  für:  Göppg, 
Faurnd  [dh^v  obordräelocli);  Adelbg;  Weilh 
(neben  ob;>rt);  Stett  i/R,  Haubersbr, 
Miedelsb.  (Zu  vgl.  das  bei  Oberliug  in 
der  Fußnote  auf  p.  35  gesagte.) 

Bühne-'  als  Bez.  für  den  Dachboden 
des  Wohnhauses  ist  bei  uns  wohl  ganz  allge- 
mein. In  allen  Häusern  gingen  die  oberen 
Räumlichkeiten,  wenn  Wohnhaus  und 
Scheuer  zusammengebaut  waren,  manch- 
mal ineinander  über  (Angaben  für  Imnau, 
Faurnd).  Wie  nahe  es  dann  liegt,  die 
Dachböden  von  Wohnhaus  und  Scheuer 
gleich  zu  bezeichnen,  liegt  auf  der  Hand. 
Im  übrigen  kann  die  allgemeinere  Bez. 
Bühne  eine  speziellere  wie  etwa  Obert 
auch  sowieso  verdrängen ;  es  scheint  dies 
der  Fall  zu  sein  im  SW.,  wo  heute  Bühne 
für  den  Oberstock  der  Scheuer  gebräuch- 
lich ist,  während  sich  objrfj-  in  Zss.  wie 
Obartdseil,  Obortjleitjr  u.  a.  gehalten  hat. 
Es  gilt  dies  für  Spielbg,  Dürrmettst, 
Betzwlr,   Imnau,    Stockenh,   Ebg,   Tuttlg. 

Anmkg  zu  Abschnitt  DI. 

1.  Aus  dem  S.  wären  noch  anzuführen: 

sUh,  f.,  Dachboden  für  Korn  u.  a.  mehr. 

Rohrdf,  Aichst,  auch  sonst'  bezeugt. 

Dieser  Lagerboden  kann  sich  über 
dem  Tenna,  oder  auch  als  Dachboden  im 
Wohnhaus  befinden;  cf.  BWb.  II,  489, 
die  Kornschütte,  Getreideboden. 


'  1  Dabert  Stroh  ergibt  sich  beim  Abdreschen  von  einem  Schober  (=  60  Stück)  Garben. 

^   Wo  G'rech  (s.u.  Ü'l)  in  den  oben  angeführten  Orten  gebrüuchhch   ist,   kann    aus  Karte  1  ersehen 

werden. 

"  Zu  Bühne  =  seitlich  der  Tenne  gelegener  Lagerraum  vgl.  die  tabellar.  ZusanimensteUungen  auf  p.  26 
und  31.     Diesen  anzufügeii  sind  Angaben  aus:  Ob'koch,  Ob'böbg. 

*  Schütte  {srd9,  pl.  sM^»w)  indirekt  angegeben  für  verschiedene  Orlo  im  Oa.  Riedig. 


Die  Scheuer. 


33 


Demselben  Zweck,  vornebnilich  der 
Aufbewahrung  des  Korns  dient  auch  der 
Speicher  (sik>iy,ir):  Eohrdf. 

Daß  sclbstverstandlicheBezz.  wieFutter- 
lioden,  Heuboden  (Hochgr.),  oberer  oder 
unterer  Boden  (Adelmannsdd,  Westerhf, 
Weildst)  u.  ä.  neben  den  unter  DI  auf- 
gezählten existiereu,  bedarf  nur  beiläutiger 
Erwähnung. 

II.   Bezz.  füi-  das  oberste  Stockwerk  der 

Scheuer  (s.  Karte  1). 

D'l)  Rechen,  G'rech. 

a)  Rechen  (n:.). 

Die  meisten  Belege  liegen  innerhalb  des 
Dreiecks  Geislg-Ur-Schweudi/Lauph. 

Wenn  für  Oberschwaben  eine  beson- 
dere Bez.  für  das  oberste  Stockwerk  über- 
haupt angegeben  ist,  so  lautet  sie  Rechen. 
Vereinzelte  Belege  außerdem  im  südöst- 
lichen Viertel  des  Landes. 

rpX3:  Erst,  Seissen,  Suppg,  Maehtolsh, 
Feldst;  schriftl.  Angaben:  Egg,  Pappelau, 
Ennab,  Bermarg,  Scharenst;  isoliert:  X- 
und  0-Hausen/Reutlg.  Oberschwaben: 
Orsenh;  Schönbg,  Berg;  Obwflr.  Schriftl.: 
U'Stadion,  Wilflg;  Ob'ßalzh. 

rf/ß:  Nellg,Bl;  Wolfschlug;  unter  Ge- 
rech auffallend  isolierter  Beleg. 

Vereinzelt  ist  die  Angabe  «Recben- 
balken»:  Auf  hausen. 

Es  liegt  in  Rechen  eine  zu  Balken 
(D3,  p.  37),  Obertrom  (D4,  p.  39.40) 
parallel  gebildete  Bez.  vor.  Zu  dieser  An- 
nahme berechtigt  vor  allem  die  Angabe 
bei  Tucher  p.  75,  Zle.  7  fg.  Zle.  10: 
.  .  .  ein  rechen,  der  47  und  50  schuch 
lang  ist,  zum  kornhaus  zu  langen  panten 
[Querbalken]. 

b)  G'rech  (n.);  grf/ ;  grpx,  grpx. 
Verbreitung:    das   ganze   südwestliche 

Viertel  des  Landes,  ungefähr  südlich  der 
Enz  und  Fils. 


Nach  Karte  1  ?iüd  die  etwaigen  Außen- 
punkte von  NW.  nach  SO.  Heimerdg, 
Mündig,  Stammh/L,  Gerlg,  Bernhs,  U'- 
Sielmg,  Wellg,  Jesingeu,  Weilh  ujT; 
schließt  man  das  Gebiet  für  Rechen  mit 
ein,  so  wäre  die  Linie  nach  Jung/Ulm 
weiterzuziehen;  andernfalls  von  Weilh  al) 
ülier  folgende  Orte:  Bilhrg,  Gundershof, 
Soüd,  Schmicheu  nach  Erbach.  —  Für 
Orte  westlich  von  Obdf-Rotw  fehlen  Be- 
lege. Auch  innerhalb  des  Gebiets  im 
SW.,  das  durch  das  angedeutete  unge- 
fähre Grenzband  abgeschnitten  wird, 
scheint  Gerech  an  einzelnen  Orten'  nicht 
[mehr]  gebräuchlich  zu  sein.  —  Im  SWl). 
III,  391/92  ist  etwa  dieselbe  geographische 
Abgrenzung  angegeben.  Genannt  seien 
nur  die  Orte,  von  denen  der  .r-Laut  mit 
ziemlicher  Sicherheit  angegeben  werden 
kann. 

firpz(-grea.i):  Genkg;  Oftdg,  Belsen,  Bo- 
delsh,  Salmendg,  Riugg,  Bldg,  Bisg,  Slockhs, 
Thailfg/Eg,  Endg,  Tierg,  Meßst  (dira. 
(jrea.de),  Obernb ,  Reichenb,  Heinst, 
Schwenning;Bd. 

grfx  (-(jrrj.i-)  ■■  Hirsch,  Rottbg,  Kiebg, 
Bierg,  Wacbdf,  Imnau,  Trillfg,  Stett/Hz, 
Owing. 

Es  können   auch   verschiedene   Stock- 
werke mit  Gerech  bezeichnet  sein: 
Daut-    2.   1  ^,       .     ,    unteres 
oberes 
1    mittleres 
I   oberes 


Oberstock 
mergen:ö. 

Seebr,  Bubsh,        2. 

Schwenning'Bd:    3. 

2.  1  Grech 

3.  )  oberes 


Grech 


G'rech. 


Meßst: 


Grech. 
Sachlich  ist  zu  bemerken: 
Bis  in  die  heutige  Zeit  kommt  es  vor. 
daß  beim  Gerech  von  einem  eigentlichen 
Boden  nicht  gesprochen  werden  kann.  In 
StettjHz  sagte  man  mir,  die  horizontalen 
Balken,  die  das  Gerech  bilden,  seien  des- 
halb   nicht    belegt,     weil    das    darunter- 

'  Eng:  öb.vdräe  für  das  obersle  Stockwerk,  Deltg:  g'rech  nur  noch  von  alten  Leuten  gebraucht,  sonst 
Obertrom.     Neuhs  a/Erms:  g'rech  seltener  gebr.;  ohdrti  (m.)  bez.  auch  das  oberste  Stockwerk. 

Wörler  und  Sachen.    Beiheft  %  5 


Si 


Diu    ScllC'lK'f. 


liegende  Stockwerk  mitunter  bis  an  diese 
herauf  gefüllt  werde  und  durch  einen 
Bretterbelag  der  Balken  das  Feststampfen 
des  Heus  etc.  nur  gehindert  wäre.  Nur 
einzelne,  quer  zum  Gebälk  verlaufende 
Bretter  werden  als  Belag  verwendet  (Ob'- 
Ensg,  Orsenhs,  Dautmg  und  sonst  ange- 
geben). An  Stelle  von  Brettern  auch 
nur  Stangen  oder  Prügel,  alte  Wagen- 
leitern oder  Kaufen  u.  dergl.,  die  lose 
über  die  Balken  gelegt  oder  angenagelt 
etwa  senkrecht  zur  Balkenrichtuug  ver- 
laufen. (Wolfschlug,  Willmandg,  Thung 
und  sonst  angegeben.) 

Da  übrigens  das  Gerech  sehr  häufig 
nur  aushilfsweise  als  Lagerboden  ver- 
wendet wird,  scheint  ein  regulärer  Bretter- 
bodenbelag kein  dringendes  Erfordernis 
zu  seiu.  Ein  solider  Boden  ist  heute  auch 
für  das  Gerech  (wie  beim  Gebälk  D3, 
p.  28)  polizeiliche  Vorschrift. 

Zweifellos  ist  Gerech  als  Kollektiv- 
bildung zu  Rechen  (=  Querbalken)  zu 
fassen.  Es  ergibt  sich  damit  das  Ver- 
hältnis: 

Rechen  :  G'rech  =  Balken :  Gehäll: 
Was  sich  bei  der  geographischen  Lage 
obengenannter  Belege  vermuten  läßt,  daß 
beide  Ausdrücke,  Rechen  wie  Gerech,  noch 
weiter  nach  Süden  reichen,  wird  bestätigt 
durch  die  Angaben  im  Sld.  Vgl.  dort 
VI,  108/9.  Auch  IV,  1320  (Rechen-büni) 
und  IV,  1031  (Rechen-boden). 

Vereinzelt  liegt  aus  dem  SW. -Zipfel 
vor  die  Form: 

drex  (".):  Tuttlg,  Frittlg,  (Ennet). 
An  mißverständliche  Worltrennung  (wie  etwa 
bei  den  verbreiteten  Beispielen  in  FG.  48  49,  FA. 
23  u.  17),  drex  >  dr^x,  ist  kaum  zu  denken,  da  der 
bestimmte  mask.  Artikel,  der  im  Schwäbischen  zwar 
«(Zr»  lautet,  stets  mit  silbischem  r  gesprochen  wird, 
und  weil  ''fx'''  Mask.,  rfrfx  Neutr.  ist. 

'  Vgl.  die  im  SWb.  III,  339  gegebene  Herleilung,  der  ich  nicht   beistimmen   kann,    da   beispielsweise 
in  Tuttlg  ohdrdjsg.ihlnb  (f.)  (s.  unten  bei  G,  p.  40)  gebiäuchlich  ist. 

^  Allerdings  können  dabei  ähnliche  Momente  mit  im  Spiele  sein  wie  oben  p.  3-2  bei  Bühne. 


Die  Form  drech'  ist  also  wohl  entstellt 
aus  gre-/.  (Cf  Behaghel,  PGrd.^  D8. 
ji.  187  fg.,  etwa  Gurteltaub  [älter  nhd.] 
neben  Turteltaube,  p.  190.) 

D'2)  Katzenlauf  und  ähnlictie  Zss. 

Die  Bez.  Katzenlauf  kann  auch  für  das 
oberste  Stockwerk  im  Wolnihaus  gebräuch- 
lich sein  (not.  für  Gr'Höchbg ;  Ehng; 
Aldg,  Frauenz  und  auch  von  anderer 
Seite  angegeben).  Im  folgenden  gilt  sie 
für  die  Sclieuer.- 

Die  Belege  gehören  dem  Landstreifen 
nordwestlich  einer  Linie  Weilderst-Lud- 
wigsburg-Ohrg  an. 

1.  Katzenlauf  {l-hätsslaof,  m.):  Haus 
a/Z,  Horkh,  Gemmrigh,  Mögig,  Schwiebdg, 
Münchg  (Katzenlauf  auch  als  Bez.  klei- 
nerer Stockwerke  des  Wohnhauses  [Tau- 
benschlag u.  ä.]  gütig.  In  der  Scheuer 
außerdem  Geiecii),  Wiernsh,  Mönsh, 
Weißach,  Weildst  (Grech  oder  Katzen- 
lauf), Simmozh. 

2.  Katzengebälk:  Neckars,  Cappel, 
Öhrg,  Zütllg,  Stacheuhs.  —  Dorudf/ 
Lauph  (dieser,  im  S.  isoliert  stehende  Beleg 
wird  im  Zusammenhang  mit  der  dortigen 
«Katzenleiter»',  stehen),  s.  u.  FII. 

Beide  Bezz.  erklären  sich  aus  sich  selbst, 
denn  die  Katzen  können  im  obersten  Stock- 
werk dem  Mäusefaug  etc.  ungestört  ob- 
liegen. Freilich  wird  vom  sprachlichen 
Standpunkt  aus  zunächst  auch  an  Bil- 
dungen wie  Katzenbänkle,  Katzentischle 
und  ähnliche  zu  denken  sein.  Wie  diese 
haben  Katzenlauf  und  Katzengebälk  einen 
Zug  ins  Komische  und  Verkleinernde. 

Die  nunmehr  folgenden  Bezz.  sind  auf 
relativ  kleine  Gebiete  beschränkt: 
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D'3)  Zwiebalken. 


(    1.  lOber-     Onerling 
2.  (stock     Zwiebalken 


1.  '  Oberling 

2.  ^  ^''^^■"    Zwiebalken 

3.  '^'°'^^'     Rechen;  Rechcn- 


Steinenk 
Böhnienk 

Machtolsh. 

Aufhs 

Nellg 

balken  (Aufhs). 

Nach  diesen  Angaben  könnte  man 
schwanken,  ob  Zwiebalken  unter  Dl  oder 
D'2  zu  stellen  sei.  Jedenfalls  war  eine 
Parallelstellung  zwischen  Oberling  und 
Zwiebalken  zu  vermeiden.  —  In  Mach- 
tolsh handelt  es  sich  [heute]  um  ein 
regelrechtes  Stockwerk.  Für  die  Mehr- 
zahl der  übrigen  Belege  werden  die  \'ev- 
hältnisse  ähnlich  gewesen  sein  wie  bei 
G'recli  (s.  die  sachliche  Bemerkung  p.  33). 
fsiribnUc  (m.):  Nellg,  Machtolsh.  Es  liegt 
in  Zwiebalken  eine,  andern  Bezz.  wie 
Balken,  Rechen,  Obertrom  etc.  ent- 
sprechende Bildung  vor.  —  In  Zwie-  liegt 
doch  wohl  wie  in  Zwilling  u.  ä.  die  Zwei- 
/.ahl  zugrunde.  Von  hier  aus  auf  die 
Sache  zu  schließen,  wird  man  sich  vor- 
stellen müssen,  daß  zwei  gleichlaufende 
Balken  die  Stütze  des  Stockwerks  bildeten. 

D'4)  First. 

Direkte  Belege  deuten  auf  den  0.,  in 
das  nach  Bayern  ausbuchtende  Gebiet. 

first:  Zübg,  Kerkg;  weitere  Angaben 
aus  Bopfg,  Steiuweiler,  Gr'Kuchen,  Elchg. 
Cf.  Bavaria  II,  859:  «Hinter  dem  Stadel- 
tennen liegt  das  Viertel  (s.ob.C2,  p.  24/25), 
über  welchem  Gabert  (s.  o.  D9,  p.  32)  und 
First  sich  erheben».  —  Natürlich  wird 
eine  Bez.  wie  First  sporadisch  auch  sonst 
da  und  dort  im  Lande  üblich  sein,  so 
Öhrg:  First  oder  Katzengebälk;  weitere 
Angaben  aus  Tierg:  cm  first,  Zimmern; 
Dürrenwaldst;  ffrst  =  oberstes  Stockwerk: 


1  First  in  dieser  scliriftsprachlichen  Bedeutung 

2  Vom  Schwäbischen  ausgegangen,  wäre  oben 


Gelb/ Bd.  Während  nun  aber  im  0. 
(Gegend  von  Bopfg)  und  einigen  Orten  im 
SW.  ausdrücklich  das  oberste  Stock- 
werk der  Scheuer  mit  First  bezeichnet 
wird,  ist  First*  im  übrigen  Württemberg 
meines  Wissens  vorwiegend  die  Bez.  der 
oberen  Randlinie  des  Daches.  Zu  dieser 
letzteren  gebildete  präp.  Wendungen  wie 
«hinauf  in  den  First»  u.  ähnl.  führen  na- 
türlich leichthin  zur  erweiterten  Bedeu- 
tung First  =  oberstes  Stockwerk  im  Dach- 
gebälk. 

Vgl.  übrigens  SWb.  II,  1514,  First. 

D'5)   «[In  den]  Raffle'"». 

Die  Belege  fallen  in  die  Gegend  zwi- 
schen Heidenh  und  Ulm. 

cn  de  rr/!.j:  Oberkochen,  Schnaitheim/ 
Natth,  Hansen  o/L,  Börslg,  O'Stotzg, 
Mährg,  Jungg,  Langenau. 

Bei  schriftlichen  Angaben  ist  gewöhn- 
lich «Raffle»  angegelien. 

Man  ist  gewohnt,  Reff  als  Bez.  für 
irgendein  Stabgestell  zu  nehmen.  Von 
Natth  hfibe  ich  die  Notiz  re/!j  =  Stangen. 
Das  oberste  Stockwerk  dient  auch  in 
diesem  Fall  mehr  nur  für  gelegentliche 
Benutzung  und  ist  deshalb  eher  ein  Ge- 
rüste (cf.  sachliche  Anmkg.  zu  Gerech 
p.  52)  als  ein  richtiger  Boden,  wodurch 
sich  die  vorliegende  Bez.  erklärt. 

D'6)  Rüstung. 

Die  Angaben  weisen  auf  die  Gegend 
um  Riedlingen,  zwischen  Donau  und 
Lauter. 

Rüstung  [risdeij,  f.):  Grüningen,  Zwie- 
falten,  Indelhausen,  Aichelau,  Aichstetten. 

Rüstung  zu  mhd.  intr.  sw.  V.  rüsten  = 
ein  Gerüst  machen.  Cf.SId.VI,  1531/32  fg. 
Rusti,  Rusting';  DWb.  VIII,  Rüstung  2b, 
Sp.  1553. 

:  fW:  Erst,  Mährg:  fJsf:  Mettbg/Bib. 
eigenUich    «Rüsling»  anzusetzen. 
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Ein  Überblick  ergibt  folgende  Bezz. 
für  obere  Stockwerke: 
II  I  Gebälk      Balken         Obertiom         Oberling 
III  I  Gerecli      Rechen       Zwiebalken      Katzengebälk 
II  I  Oberto         Cirbet.i         Obenirin,         übenlrein 
III  I  Katzenlauf    In  (Te"  Reflleia    Rüätuiig     First 
II  I  Barn        Huhne        Sjireite         Plane       Gabert. 

Anmkg.  zu  Abschnitt  D. 

Besondere  Bezz.  für  einzelne  Balken 
innerhalb  der  Scheuer  sind  in  der  land- 
wirtschaftlichen Terminologie  nicht  häufig. 
prstpfciom  (f):  Gleius:  pfete  (f.):  Zell, 
beidemal  t.  t.  für  den  Firstbalken.  An- 
dererseits pßte:  Lustn,  Unterlagebalken 
des  Daches,  auf  den  Seitenwänden  des 
Gebäudes  aufliegend.  Ausführlicheres  im 
SWb.  III,  1514  unter  First,  1515  First- 
baum u.  a.;  yWb.  I,  1040,  Pfette.  Der 
Durchzugbalken ,  der  quer  durch  die 
Scheuer  geht,  heißt  allgemein  Durchzug 
(m.)  {(huistaj,  m.:  Tierg,  Schwening/Bd), 
cf.  SWb.  II,  402  Durchzug  3 ;  geht  dieser 
Hauptunterlagebalken  nicht  durchs  ganze 
Gebäude,  sondern  bloß  unter  einem  oberen 
Stockwerk  der  Scheune  weg,  so  heißt  er 
«Unterzug»  (önirtsii;/) :  Lustn;  Unterzug- 
balken (ontrtsüf/bdR;  m.):  Hossg.  Auf 
dem  Durchzug  liegen  die  unter  sich  pa- 
rallel verlaufenden  Balken  des  ersten  Ober- 
stocks auf;  dafür  Bez.  öhartoh^lgo  (Oberta- 
balken, pl.):  Tierg,  Hossg,  Meßst,  Heinst. 

Die  beiden  folgenden  Abschnitte  (E 
Garbenloch  und  F  Scheuerleiter)  sind  — 
von  der  Sache,  der  sie  gelten,  ausgegangen 
—  mehr  von  untergeordneter  Bedeutung. 
Die  Ausführlichkeit  wurde  beibehalten, 
weil  die  Gelegenheit,  auch  hier  einen 
Überblick  der  Bezz.  zu  geben,  nicht  ver- 
säumt sein  wollte. 

E)  Bezz.  für  das  Garbenloch. 

Inmitten  der  oberen  Böden  der  Scheuer 

befindet    .sich    eine    gewöhnlich     ([uadra- 

tische  Öffnung,   durch   die    Garben,    Heu 

etc.  hinauf-  und  herabgetan  werden.     Wie 


nicht  anders  zu  erwarten,  ergeben  sich  als 
Bez.  für  das  Garbenloch  durchweg  Kom- 
posita; diese  sind  nebenbei  aucli  insofern 
nicht  ohne  Intei-esse,  als  sich  im  ersten 
Kompositionsteil  mitunter  wie  bei  andern 
derartigen  Zss.  ein  Ausdruck  gehalten 
hat,  der  als  selbständiges  Wort  nicht 
mehr  gebräuchlich  ist.  (Obertoloch,  Bal- 
kenloch, Oberdreinloch.) 

1.  Scheuerloch. 
sidralo'/j  Böblg. 

siirlox-  Seebr;  sünloy:  Bondf,  Rem- 
mingsh,   Wachcndf. 

s/rloy:  Durwlr;  sirjhr/:  Spielbg. 

2.  Garbenloch 
darf  als  verbreiteste  Benennung  in  dieser 
Gruppe  gelten. 

f/arhah-/  im  Hauptgebiet;  Frauz  (-W-), 
Cleebr  (-tv-),  Haus  a/Z,  Gronau,  Löchg, 
Pin  ('-«■-J,  Hoheneck,  Marb;  Oppb,  Backng; 
Mögig,  Gerlg,  Weildst,  Döffg;  Rommelsh, 
Wäklbr,  Keichenb,  Plochg,  Adelbg;  Dettg, 
Wendig,  Hochgr,  Steinwlr;  Glems,  Neuh 
a/E,  Kohlbg,  Tischh,  Owen,  Frickhaus, 
Zeü;  Köngen,  Bernhaus,  Wolfschlug, 
U'Sielmg,  Schi'inaich,  Ehng:  Deckpfr, 
Birkfld,  Salmb,  Altbg;  Waldhs/T;  Münsg, 
Trailfg,  Hengen,  Ur,  Macht,  Gruibg,  Gosb, 
Ennab,  Sond,  Mährg,  Tliailfg/Rbg,  Oftdg, 
Kiebg;  U'Stad,  U'Balzh,  Esenhs;   Erolzli. 

3.  Zugloch. 

Bez.  in  natürlichem  Zusammenbang 
mit  Aufzug,  aufziehen  (cf.  Pfrondf:  ico 
mr  ntiftsüit).  Altdf,  Hagell,  Pfrondf, 
Tübg,  Wankh,  Lustn. 

fsüyjoy:  Horkh;  Flein. 

4.  Durchloch. 

dio-Iöy:  Besfld,  Lattenberg  (b.  Glatten/ 
Freudst). 

Die  Angabe  von  Freudst:  diiniloy  ge- 
hört wohl  ebenfalls  hicibcr;  cf  ähnliches 
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Verhalten  von  dur  X  dum   SWb.  11,  488 
dur^i'ofe". 

Die  nimmehr  folgenden  Bezz.  führen 
als  Bestimmungswort  den  Namen  für  den 
Oberstock,  der  an  der  jeweiligen  Beleg- 
stelle üblich  ist. 

5.  Obertoloch. 

ol/irdSJdy:  Denkdf,  Nellg,  Weilh  ;  Genkg, 
Güung,  Gr'Engstg,  Erpfg,  Belsen,  Diißlg, 
Ringg,  ^'ührg,  Dürrm,  Seedf,  Duung, 
Schwenng.  Dautnig,  Bubsli,  Mepst,  Heinst 
und  Schwening'Bd ;  Tierg,  Tuttlg,  Hundsg. 
Zwief,  Pflumm. 

öbjcl?luy:  Iinnau,  Trillfg,  Stett/Hz,  Bisg. 

obsdciloy:  Dürrwaidst:  uhJ.iloy:  Burldg. 

höbhddloy^ :  Gel  b  B d . 

6.  Orbet(.))loch  >(  ürbet(,))locb. 

orhdtVoy:  Dietk,  Kehlen,  Leutk,  Imrd; 
Schönbg. 

orhiibloy:  Grieng,  Boos;  Rohrdf. 

ihhjdlöy:  Bib,  Bellmt;  Atzenbg, 
Sohussrd,  Moosh,  Wolfertswlr,  Ebersb, 
Berg,  Obwflr,  ßreitli:  Mettbg  (irhMoy). 

7.  Oberliugsloch. 
Schwaikh,  Welzh'Wld,  Steink,  Aufh, 

Schareust,  Seiss,  Nellg/Bl  und  Erb  (öh.ir- 
leploy);  Dorndf. 

8.  Ober  drein  loch. 
ohQrdräeloyj     Oi/Aichbg,     Sparwiesen, 

Faurnd,  Heiuing. 

oh,)rdn'!)Joy :  Gingen . 

ü.  Balkeuloch. 

Itindfld,  Bretth,  Stachh,  Öhrg,  Löwst, 
BibHd,  EUwg,  Geif,  Fichtenberg,  Haus 
a/R,  Langert. 

Beispiele,  in  denen  Balken  {=  Ober- 
stock der  Scheuer)  als  Simplex  nicht  ge- 
bräuchlich ist:  Eliwg,  Schwabsberg,  Adel- 
mannsfeld, Frickhof. 


10.  Spreite) oeh. 
spipdelhy:  Bonl  a/F,  Stett  a/F. 

11.  Bezz.  mit  engerer  Bedeutung. 

rq.iihy:  Seissen,  für  das  Loch  im 
obersten  Stockwerk  (Rechen). 

(irffjoy:  Wellg  (als  einzige  Bez.  ange- 
geben). 

ht)loy:  Eggers/Weing;  Öffnung  in  der 
hö  (C'2,  p.  26). 

Fl  Scheuerleiter  u.  ä. 

Seillich  der  Tenne  ist  gewöhnlich  eine 
große  Leiter  angebraclit,  die  von  Tritt- 
höiie  bis  zum  obersten  Lagerraum  der 
Scheuer  senkrecht  hinaufführt  (Fl). 

In  Überschwabeu  ist  es  nicht  selten, 
daß  an  Stelle  der  großen  Scheuerleiter  ein 
Steigbaum  den  Aufstieg  in  die  oberen 
Stockwerke  crmriglicbt  (FII). 

Fl)  Die  große  Scheuerleiter.' 
Zum  Wechsel  des  Tonvokals  in  leiter, 
oc  X  i'J  [qu,   ija]  X  ä  y,  ae,   cf.  FG.  36, 
FA.  15. 

1.  Schenerlei ter.' 

SH/jf/ocdr:   Wankh. 

iiiir.dgedr :  Neust,  Rommelsh,  Schlich- 
ten, Thomash,  Hegenl,  Reichcnb,  Plochg, 
Köng,  Denkdf,  Riedbg,  Birk,  Wolfschlug, 
Neck'Tenzlg,  Wendig,  Gingen,  Faurnd, 
Frickh,  Tisch,  Kohlbg,  Dettg,  Neuh  a/E, 
Glems,  Eng,  Gniebel,  Pfrondf,  Waldlis, 
Genkg,  Günng,  Erpfg;  Trailfg;  Kohlsh, 
Engstg,  Aichst,  Hundsg. 

suirjhmlr:  U'Sielmg,  Beruh,  Bonl  a'F, 
Altdf,  Ehng,  Schönaich,  Waldb,  Reusten, 
Hagell,  Lustn,  Belsen,  Dußig  (-loadr). 

Sii)3lo,)dr:  Thailfg,  Remmingsh,  Seebr, 
Kiebg. 

siralo.xlf:  Gaugwld,  Altstg/Df,  Durwlr, 
Spielbg,  Altli,  Imnau. 


'  .Schriftlich  belegt  ist  Schi,  außerdem  von:  Löchg.,  Holieiieck,  Heimerfljr,  VVeildst,  Birkfld,  Salmh,  .41llig, 
Deckpfr.,  Stett  a/F,  Aufh.,  Hundsg.,  Durrw.,  Dietk. 
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sdirdlaedard  ^  Frauz. 

s3irdaedC3)r :  Pin,  Mühla. 

sniralaeär:  Döffg. 

sidr.ih/idarj^  Mögig,  GerIg,  Aldg, 
Stammh/L. 

Sdidrläd(3)rn:  Horkh,  Flein. 

sinr3laeä(9)rn:  Ottmh,  TIaus  a/Z. 

hin)JacdOr)rn ;  Cleebr. 

Zu  dem  parasit-w  im  rect.  sg.  von 
Leiter  in  den  letztgenannten  Formen  s.  o. 
p.  16 /<>/■»•«,  auch  unter  Balkenleiter:  vgl- 
außerdem  aus  Tue  her:  nom.  sg.  Leitter, 
dat.  sg.  alig.  Leittern    (Bpl.  p.  74,  Zle.  23). 

2.  Stadelleiter. 
stadlgedr;    Steinwlr,    Haus  o/L,    Scha- 

renst,  Seissen,  Macht:  Dorndf. 

3.  Obertoleiter. 
obdrdalocdr :    Weilh  u  T,   Jesingen;    — 

Ringg;  Pflum,  Zwief. 

uhrdjVojdr :  Trillfg,  Stett,Hz,  Owing, 
Bisg. 

—  Ipadr:  Bodelshaiis,  Belsen,  Endg, 
Vöhrg,  Dürrm,  Seedf,  Dunng,  Sehwenng, 
Dautmg,  Tierg,  Bubsh  ( — huiara);  — 
Heinst,  Schwening|Bd,  Meßst;  in  den  drei 
letzten  Beispielen  das  a  selir  offen  Owldr). 

öhodalaydr:  Trillfg,  Stelt/Hz.Owing,  Bisg. 

obdalgsdr :  Burldg. 

4.  Orbetleiter,  Urbetleiter. 

örhgtlpedr:  Boos,  Moosh;  Schönbg. 

iirhidloedr:  Bib,  Atzbg,  Fischb,  Oster- 
hof  Weitere  Angaben  für  iil.  aus  Wol- 
fartswlr,  Ebersb. 

irbgtlgedr:  Mittbg. 

5.  Oberlingsleiter. 
ohrleysJgedr:  Schwaikh,  Backng,  Ung'- 
Hof,  U'Weiß  {—lgedjr.7,  sg.,  rect.),  0'- 
Weiß,  Bruch,  Schollh,  Oppb,  Welzh/Wld, 
O'Böbg,  Barth,  Steink;  Gronau  (oivsr- 
leps—). 


6.  Balkenleiter. 

a)  hälgdJädr:  Bibfld,  Gelbg,  Hess,  App.s, 
Geif,  Dapp,  Langert,  Haus  a  R. 

—lädr:  Brelth. 

— Igcdr:  Ellwg,  Schwabsbg,  Randwlr, 
Adelmannsf. 

b)  Jn'lgnlndrn:  Löwst. 

c)  belCi)gläd.irH:  Gr'Hüchbg,  Dauernbg. 
«'bälkleiter»:  Stachh,  Dörrenz;  Gebälk- 
leiter: Ölirg,  Harthaus. 

7.  Oberdreinloiter  u.  ä. 
öbordräelgedr:    Ob'Aichbg.   Zell,   Spar- 
wiesen. 

objrdrenlgedr:  Gruibg. 
öbordrentlpedr:  Gosb. 

8.  Gerechleiter. 

(/rgylgcdr:  Wellg;  Hengen. 
grä.rloi'dr:  Hengen. 
(/reaxlf^Htdr:  Stockhaus. 

9.  Tennleiter. 
dmJgcdr:    Nellg'Bl    (einzige    Angabe). 

F2)  Der  Steigbaum 

Man  denke  sich  einen  mäliig  dünnen 
Baumstamm  (=  schwäb.  «Baum»  wie  in 
Leiterbaum,  Wisbaum),  durch  den  —  in 
Abständen  wie  bei  der  Scheuerlciter  — 
horizontale  Sprossen  gesteckt  sind.  Zweifel- 
los war  in  Oberschwaben  dieser  Steigbaum 
früher  viel  häufiger  als  jetzt.  Li  Boos 
gab  es  früher  welche;  ähnlich  die  Angabe 
für  Wolfartsweiler:  «Sleigete»  gab's  früher 
(vor  ca.  50  Jahren)  in  den  strohgedeckten 
Häusern.  In  Obwflr  findet  man  Leitern 
rmd  Steigbäume  nebeneinander,  letztere 
sollen  das  Ursprüngliche  repräsentieren. 
Ebenso  ist  für  Kehlen  und  Durndf  beides 
angegeben. 

Bezz. : 

Steiger  (m.):   Kehlen.  Dorndf  (s.  u.). 

sthpr  (m.):  Obwflr. 


'  laedgre  {iQjchrj):  hieihrn  {/ärhrn)  =  sjirj  :  w/sc/i;  s.  o.  p.  18. 
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Katzenleiter. 

Ihdtsalfedr:  Boos;  Iiiird;  Breitb,  Leutk, 
Roln-df;  Dorndf,  O'Balzli,  Schünbg  (f). 

6)  Über  Aufzüge  in  der  Scheuer. 

In  den  meisten  Sclieuern  ist  oberlialb 
des  Garbenlochs  am  Fiistljalken  oder  an 
einem  Dachsparren  eine  Aufzugsvorrich- 
tung angebracht,  entweder  nach  dem 
System  der  festen  Rolle,  oder  dem  des 
Diffcrentialfiaschenzugs  (s.  u  Ijei  Haspel). 
Am  Aufzugseil  ist  ein  kurzer,  kräftiger 
Strick  befestigt,  der  am  freien  Ende  einen 
Haken  zum  Einhängen  des  Garbenbandes 
hält,  oder  es  wird  auch  an  jenem  Strick 
der  vierfach  gezähnte,  große  Heuhaken 
angehängt.  Nach  beendigter  Aufzugs- 
arbeit wird  die  untere  Hälfte  des  Seiles 
gewöhnlicli  auf  den  ersten  Oberboden  der 
Scheuer  eingezogen.  Gar  nicht,  selten 
oder  doch  nur  teilweise  in  Verwendung 
sind  solche  Aufzüge  etwa  östlich  einer 
Linie  Ehing-Blaub,  Geißling,  Ellwang, 
Gerabronn.  Mau  bedient  sich  dann  lang- 
stieliger Gabeln,  mit  denen  das  Lager- 
material von  einem  Boden  zum  nächst- 
höheren hinaufgereicht  wird.  In  Orten, 
die  ich  auf  der  Linie  Erbach-Geislg  be- 
rührte, sind  die  Aufzüge  während  der 
letzten  .Tahrzehnte  immer  mehr  abge- 
kommen. — 

Die  jetzt  gebräuchlichste  Art  von  Auf- 
zügen stellt  das  Prinzip  der  einfachen, 
festen  Rolle  dar.  (Übersetzte  Aufzüge 
s.  unter  Haspel,  f ) 

Bezz.  für  den  Aufzug. 
(Auf   Karte  1    ist    das   Verbreitungs- 
gebiet  einiger  Syn.   angedeutet.)     Es    er- 
geben sich  wiederum  häutig  Zss. 

a)  Das  Grundwort  ist  —  Rädle'". 
1.  Scheuerrädle. 

snr,)redh':  Frauz,  Cleebr,  Löchg,  Pin; 
Haus  a/Z. 


suir.yrcdlc:  Gerlg,  Schwiebdg,  Aldg, 
Stammh/L  (jetzt  vorwiegend  Haspel  im 
Gebrauch;  s.  d.). 

2.  Gurbenrädle. 

Ilärhjredle:  Birkfld,  Salmb,  Altbg; 
Belsen. 

Bestimmungswort  ist  die  Bez.  eines 
Oberstocks  der  Scheuer  in  folgenden  Zss.: 

3.  Oberliugsrädle. 

öhjrleysredlc :  Backng,  üng'hof,  U-0- 
Weiß,  Bruch,  SehöUh,  Welzh  WId;  Otteub 
(OberHiigsrad;  daneben  auch  Haspel). 

oic.irlrijsrfdlr:  Gronau. 

4.  Balkenrädle. 

häl(j.)r)jdle:  Gelbg;  Haus  a/R,  Laugert. 
Iwl;i.i — .-  Löwst;  ltvki)(j—:  Dauernbg. 

5.  Obert.irädle. 
(ili,>rdjredlr :  Gemmrigh. 
oh.Mh— :  Bisg. 

öhjixh — :  Endg,  V<>brg,  Thung. 

G.  Grechrädle. 

(jrf/rfdie:  Reust,  Dautmg,  Bubsh  (ne- 
ben ureyjoih,  s.  u.). 
rpmx  —  :  Stockh. 

b)  Grundwort  ist  —  Scheibe  (s,nh(,-)). 
Der  Sache  nach  sind  Rädle  und 
Scheibe  nicht  verschieden.  Aus  dem  Welz 
Wld  sind  mir  hölzerne  Rollen'  wohl  er- 
inneriicii,  die  man  ebensogut  Scheiben 
heißen  kötuite.  Scheibe  ist  aber  dem  SW. 
zugehörig  (s.  Karte  1). 

1.  Scheibe  schlechtweg. 

s/ihCa  (f):  Meßst,  Tierg,  Renquishs, 
Hein.st/Bd. 

2.  Obertoscheibe. 

ol),>rd.)svih:  Seedf,  Sulgau,  Dunng,  Dietg, 
Leidi-g,  Dolternhs,  Bubsh  (auch  Grech- 
scheib). 

3.  Aufzugscheibe. 
nftsiKjiaih :  A Ipirsbach. 
tsih/sjib :  Schiltach. 


An  liureii  Stelle  tritt  iieueiiliiigs  dort  wie  auch  sonst  aUijeinein  das  yußeiserne  Ra<l. 
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4.  Seilscheibe. 
sgalhih :  Petzwlr. 

Anmkg.     Aus  Gelb/Bd  belegt:    Schei- 
benrad, siboräcl. 


c)  Drille  (f.). 
oh3nlisp3l<Jr7l.>:     Tuttlg;     zu 
drehen  cf.  SWb.  II,  38I;'2. 


drillen   = 


d)  Lotter,  G'Iotter. 

Wegen  der  geograpbischen  Verbrei- 
tung s.  Karte  ] . 

Die  Belege  fallen  innerhalb  eines  durch 
folgende  Orte  angedeuteten  Gebiets:  Ulm- 
Ebingen   (exkl.),    Tübg,    Waiblg,    Backng 


(exkl.),     Rudersberg,    Schorndf,     Göppg, 
Geisig. 

1.  Lotter  (m). 

Vorbemerl;/.  Im  Fragebogen  wurde 
nach  Vorhandensein  und  Namen  der  Auf- 
zugsvorrichtung im  Dachgebälk  gefragt. 
Sollte  sich  nun  die  Bez.  für  das  Aufzugs- 
rad einerseits  mit  der  für  den  ganzen 
Aufzug  andererseits  nicht  genau  decken, 
so  hätte  dies  in  der  Beantwortung  nicht 
zum  Ausdruck  kommen  können.  Es  sei 
deshalb  zunächst  folgende  schematische 
Übersicht  der  (direkten  und  indirekten) 
Belege  gegeben: 


I. 


Lotter 


Aufzug 


IL 
L.  =  Rad   +  Seil 


TU. 

L.  =  Seil' 


IV 


L. 


Rad 


Neustadt 
Rommelshauseu 
Hebsack,  Aichelberg 
Michelau,    Rudersberg 
Lorch,  Urbach,  Wald- 
hausen /W, 
Riedenberg,  Birkach, 
Waldenbucli 
Schönaich,  Gniebel 
Jesingen,  Wendig 
Kirchbeim  u/T,  Gingen 
Glems,  Neuffen 
Neilingen /Alb 
Gosbach,  Machtoish 
Suppingen,  Erstetten 
Seissen,  Erpfingen 
Burldg,  Ü'Hausen 
Hagelloch,  Lustnau 
Pfroudorf 


Zss.  mit  Lotter: 

Lotterrad,  lödjrüd :  Aufh. 

Lotterrädle,  lödarnUe:  Aichbg,  Stett 
i/R,  Schlichten,  Thomash,  Hegeulohe, 
Reicheub,     Plochg,     Wellg,     Hattenhof, 


Schwaikheim 

Oppelsbohm 

Hegeulohe 

Owen 

ßöhringen 

Steinen  kirch 

Scharenstetten 

Gundershofen 

Hundersingen 

Sonderuach 

Zwiefalten 

Eggiugeu 

Ennabeuren 

Sahnendingen 

Ofterdingen 


Dußlingen 

Bebenhausen 

Genkingen 

P^ningen 

Gr'Eugstingen. 


Wellingen 

Weilheim 

Ob' Aichelberg 

Zell 

Hattenhofeu 

Trailfingeu,  Hepsisau 

Dürren  waldstet  ten 

Gruibingeu 


Bei  den  in  der  1.  Kolumne  stehenden 
Belegen  kann  nun  im  Einzelfall  entweder 
das  Rad  allein  oder,  wie  in  Kolumne  II, 
Rad  +  Seil  verstanden  sein.  Beispiels- 
weise hätten  Sclnvaikh  und  Oppb  auch 
unter  Kolumne  IV  gestellt  werden  können, 
da  dort  das  Seil  beidemal  <  Oberlingseil» 
heißt  und  nicht  wie  in  den  übrigen  Fällen 
«Lotterseil». 


Sparwies,     Eiungen,     Waldhs,     Wankh, 
Kohlst.  Bernloch. 

Aiimhg.  In  Gönningeu  neben  ICnIr  (m.) 
Bez.  für  das  Rädle'":  gegde  (dim.  von 
Gockel  =  Hahn). 


Cf.  die  Redensart:  (h  Iü(Uy  iCdhah  (das  Seil  heraligeheieii,  herabwerleii;  zu  g'heie"  cf.  SWb.  III,  192/4)- 
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Was  mit  «lotter»  ursprünglich  gemeint 
war,  ist  nach  den  Belegen  kaum  zu  ent- 
scheiden, denn  heute  ist,  wie  ersichtlich, 
«lotter»  die  Bez.  für  das  Seil  allein  wie 
für  das  Aufzugsrad,  wie  für  Seil  und  Rad 
zusammen;  letztere  Bedeutung  ist  aller- 
dings die  verbreitetste. 

Das  Verb  lottern  (resp.  'lUHflödjrj :  hin- 
auflottern) in  der  spez.  Bedeutung :  Gar- 
ben aufziehen  ist  da  und  dort  gebräuch- 
lich: Rudersbg  (in  früherer  Zeit),  Tübg, 
Seissen,  Urach  und  zweifellos  auch  ander- 
wärts. —  Allgemein  ist  das  sw.  V.  löchri 
dem  Hauptgebiet  wohl  in  Redensarten 
wie:  sät'  sdrompf  löchii  im,  (sein  Strumpf 
rutscht  hinunter)  u.a.;  ebenso  allgemein 
ist  wohl  das  Adj.  lö(br  X  iödarr/;  lotter 
(adj.)  ist  irgend  etwas,  was  nicht  fest  ist, 
was  (bei  immerhin  noch  losem  Zusammen- 
halt) wackelt.  Es  liegt  das  mhd.  Adj. 
loter,  lotter,  ahd.  lotär  =  locker  zugrunde. 


Das  Subst.  Mask.  loter,  lotter  bez.  im 
mhd.  vornehmlich  den  herumziehenden 
Gaukler  u.  ä.,  wobei  also  der  Begriff  des 
lotterigen  in  übertragener  Bedeutung  vor- 
liegt (der  übrigens  nach  den  Belegen  im 
DWb.  VI,  1210  der  ältere  zu  sein  scheint). 
Lotter  als  Sachbezeichnuug  ist  nicht  belegt 
aus  älterer  Zeit,  was  freilich  bei  der  tech- 
nisch speziellen  Bedeutung  und  der  rela- 
tiv kleinen  geographischen  Verbreitung 
des   Ausdrucks    wenig  verwunderlich   ist. 

Anmhti.  Aus  Mährg.  Schareust,  Steinenk 
liegt  die  Form  Lotterer  vor,  die  mit 
ihrem  doppelten  »-Suffi.K  ähnlich  neben 
Lotter  steht  wie  etwa  die  .Eigennamen 
Pfisterer  X  Pfister  (l.  pistor  >  ptistur,  X 
pfisturari),  Lausterer  X  Lauster  u.  a. 

2.  Gl  Otter  Cm.). 

Die  Belege  fallen  ins  Gebiet  der  Filder 
und  das  Neckartal  bei  der  Ermsmündung 
(diese  eingeschlossen),  s.  Karte  \. 


G  lotter  (m.)  =  Aufzug 


Gl.  =  Rad  +  Seil 


Gl.  =  Rad 


Gl. 


Seil 


Bonlanden 


U'Sielmingen 
Neuhausen 
Kohlberg 
Frickenhausen 


Bernhausen 


Tischardt 
Wolfschlugen. 


G'lotterrad,  glödmul:  Stett  a/F. 

G'lotterrädle,  glödjnjdlc:  Dettg  a/E, 
Gr'Bettlingen,  Neck'Tenzlingen,  Ob'Ensg, 
Köngen,  Denkdf,  Nellg. 

M.  E.  ist  G'lotter  eine  Form  von  Lot- 
ter mit  Präfix  r/e-  (ge  +  lotter  >  schwäb. 
(jlötfär),  wie  deren  Kaufm.  p.  200  (§  löö, 
5  li,  Anmkg.  3)  mehrere  aufzählt  (Spaß  X 
(ßpaß,  Ring  X  'J>'<'!J,  Wz.). 

Das  Verb  g'lottern  =  Garben  auf- 
ziehen, habe  ich  notiert  aus  Kohlbg: 
garhj  ' vdufglödard. 

6)  Schwiebel. 
Die  Verbreitung  ist  auf  Karte  1  an- 
gedeutet. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2. 


1.  sw~iU(ya.):  Böblg,  Holzgerlg;  Seebr, 
Bondf,  Thailfg/Hbg,  Hirsch,  Kiebg, 
Spielbg,  Alth;  Wachdf,  Inmau,  Trillfg, 
Stett/Hz,  Owingeu. 

2.  swibl  (f.):  Fünfbr,  Freudst,  Besfld; 
Ehng,  DöflFg. 

Genus  unsicher  oder  uubezeugt :  Deck- 
pfr,  Durwlr,  Altstg/Df. 

3.  Dim.  sw'iMe :  Weildst;  Gaugwld; 
Thailfg/Rttbg. 

4.  siablnjdk:  Altdf,  Bodelshausen. 
Bemerkenswert  ist,  daß  der  Schwiebel 

des  öfteren  an  die  Stelle  des  veraltenden 

Haspels  tritt  (Gegend  von  Rottbg,  Horb). 

Die  Bez.  Schwiebel  scheint  nur  gerade 

in  der  Bedeutung  Aufzugsrad  der  Scheuer 
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gebräuchlich,  in  dieser  Bedeutung  aber 
historisch  nicht  belegt  zu  sein.  Aus  dem 
DWb.  IX,  2610  ließe  sich  ev.  anführen: 
«Schwibel,  m.,  eine  um  einen  stift  und 
seine  achsc  laufender  handgriff,  damit 
etwas  in  beweguug  zu  setzen»  (nach 
Stalder,  Schweiz.  Id.  1812). 

f)  Haspel. 
Verbreitung:  Hauptgebiet  ist  Ober- 
schwaben, sporadisches  Vorkommen  im 
ganzen  Land ;  auf  die  Gegend  von  IJottbg 
wurde  oben  verwiesen ;  einige  Belege  wei- 
sen ferner  auf  die  Gegend  zwischen 
Gaildf-Ellwg-Crailsh. 

Der  Haspel  kann  sowohl  aus  zwei  Rä- 
dern mit  verschiedenem  (ca.  50  :  20  cm) 
Halbmesser,  wie  auch  nur  aus  einem  ein- 
zigen bestehen.  Von  Kadern  im  eigent- 
lichen Sinne  sollte  freilich  nicht  gesprochen 
werden,  vielmehr  ist  es  gerade  für  den 
Haspel  charakteristisch,  daß  er  ein  un- 
vollständiges Rad  ist  ohne  Felgen,  dessen 
Speichen  am  äußeren  Ende  Querleisten 
tragen,  über  die  das  Seil  gewunden  ist. 
—  Vorwiegend  gebräuchlich  ist  im  süd- 
hchen  Landesteil  der  übersetzte  Haspel, 
der  das  Prinzip  des  Difierentialtlascheu- 
zugs  vertritt.  Die  goldene  Regel  der  Me- 
chanik ist  dem  Bauern  in  praxi  also 
wohlbekannt.  1  —  Die  Fälle,  in  denen 
zwei  Räder  bezeugt  sind,  werden  durch  * 
gekennzeichnet. 

1.  Haspel  (m.);  häsbl:  *Bondf,  *Seebr, 
*Rottbg,  *Alth  (überall  veraltet);  hMettbg, 
*Pfiumm,  Zwief,  O'Balzh,  Erolzh. 

Dim.Jtcsh^le:  Thailfg.'Rttbg  (soll  hier 
promiscue  mit  Schwiebel  gebraucht  (=  ge- 
sagt) werden ;  das  Dim.  wohl  die  Unter- 
scheidung vom  älteren,  großen,  übersetzten 
Haspel  ausdrückend).  Muthlg  (früher  vor- 
wiegend Haspel  mit  einem  Rad.  nur  einer 
mit  zweien;  heute  mehr  gußeiserne  Räd- 


le'"). Stammh  (neuerdings)  Aichstett'Mü 
Münsg,  Trailfg;  Gruibg  (vorwiegend), 
Nellg  Bl  (früher;  heute  Lotter).  {hcshalc  X 
MsU,  aber  immer  nur  ein  Rad  in  dieser 
Gegend.) 

Zss. 

2.  Scheuerhaspel. 

snrjliäsbl:  Renimingsh,  Kiebg  (veraltet). 
suir3 — ;    Mögig;    Schuss.     {haehäsbhr, 
Heu—.) 

3.  Balkeuhaspel. 

hälijJiäsbl:  Geifertsbof,  Randwlr;  *Hess. 

4.  Orbet-,  Urbethaspel.  (Diese 
Zss.  für  Oberschwabeu  allgemein.) 

orbälifisbl :  ■•^Boos,  Dietk,  Kehlen,  Imrd; 
Schöubg. 

urb3ihäsbl:  -Kmnh,  *Atzenlig,  *Bib, 
*Fischb,  Ebersb,  Bellmt,  Wolfartswlr, 
Berg,  Eggers,  Imrd,  Götl,  Kißl,  U'Sta- 
diou  (itrmoch—). 

5.  G'rechhaspel;  *Schwenng. 

g)  Als  vereinzelter  Beleg  für  die 
dort  ziemlich  große  hölzerne  Aufzugsrolle: 

Obwflr:  räle  (m.);  cf.  BWb.  II,  86: 
rallen  (Algäu)  herumlaufen,   wie  rollen  .  .  . 

Als  Ergänzung  zum  vorhergehenden  Ab- 
schnitt g  seien  noch  angeführt  die 

Bezz.  für  das  Aufzugseil. 

Wegen  des  Vokalwcclisels  in  seil  cf. 
FA.  15. 

1.  Scheuerseil. 

S3i9r(3)säl:  Horkh,  Flein. 

hirasael:  Frauz,  Cleebr,  Löchg,  Pin. 

sdrasodl:  Mögig. 

suirosool:  Schwiebdg,  Gerlg,  Holzgerlg, 
Schonaich. 

suhvspel:  Stett  i/R,  Rommelsh. 

sürosgd:  Remmingsh,  Hirsch,  Kiebg 
(Reust). 

slr.isojh  Alth,  Spielbg,  Altstg/Df,  Dur- 
wlr,  Imuau. 


In  der  Gegend  von  Rottb-j  heißt  sie  etwa:  mit  j>ii  liäshl  ffgts'  'reipr,  cikv  JuDSMiur  a/s  mit  3m  Sirlhl. 
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Weitere  Augaben  für  Scheuerseil  aus: 
Heimerdg,  Deckpfr,   Weiklst. 

2.  Garbenseil. 

gärhasod:  Altdf  (oder //»7t/«s;/j/),  Ehng. 
gärbaspel  •  Hebsack. 

Weitere  Angaben:  Salmb,  BirkHd; 
Esenhaus,  Schussr. 

3.  Lotter,  Lotterseil,  G'lotter, 
G'lotterseil. 

a)  lödr  (m.),  cf.  Tab.  p.  40:  Wellg, 
Weilb,  ?Ieps,  ü'Aichbg,  Zell,  Hattenbof 
(auch  -sprf);  Trailfg. 

b)  lödarsnrl:  Neust;  Haubersbr  (oder 
Garben-),  Michelau  (oder  Oberlings-), 
Sehlichten,  Thomash,  Hegenl,  Wäldbr, 
Wendig,  Riedbg,  Birk,  Plochg,  Reichenb, 
Goppg,  Faurnd,  Sparwies,  Heining,  Dürnau, 
Aufhaus;  Gniebel,  Pfrondf,  Bebhs,  Eng, 
Gächg,  Bührg,  Gönng,  Geukg,  Bernl, 
O'Haus,  Kohlst,  Nellg/Bl,  Gr'Engstg, 
Schareust,  Seiss,  Eunab,  Gundershof, 
Hundsg,  Zvvief. 

lödarsgol:  Waldb ;  Hageil,  Lustn,  Dußlg. 

c)  gUidr  (in.):  Wolfschlug,  Tisch. 

d)  glödäisvcl :  Köng,  Denkdf,  Nellg. 
— spl:  ßernliaus. 

4.  Oberlingsseil. 

r,h,i)ie))soel :  Schwaikli,  Oppli,  Backng, 
Uug'hof,  Ü-O-Weiß,    SchöUh,    Welz  Wld, 


U'ßöbg,    Barth.     Weitere    Angabe:    Gro- 
nau. 

5.  Obertoseil. 
(iJmyhsod :  Gera mi'igh . 
ohjrd.jSfjcl:  Ftlum. 

objrdjsod  C>  -S{>al):  Oftdg,  Vöhrg, 
Dautmg.  Dotths.  Dunng.  Schwenng,  Tierg, 
Meßst,  Bubsh,  Tuttlg,  Heinst,  Schwen- 
ning/Bd. 

Weitere  Angaben  für  Obertoseil:  Dietg, 
Renquishs. 

6.  Orbetseil,  Urbetseil. 
orhdsocl:  Boos;    weitere   Angaben  mit 

Orbotseil:   Dietk,  Kehlen,  Imrd,  Schönbg, 
nrh.itsocl :  AtzenVig,  Kürnb ;  Bib. 
nrlmbsad:  Berg,  Obwtir. 
Weitere  Angaben  für  Urbetseil :  Moosh, 

Wolfartswlr,  Ebcrsb,  Bellmt. 

7.  Balkenseil. 

häkpsäl:  Geif,  Langeit,  Haus  a/U; 
Gelbg. 

— Sod :  Schvvabsbg,  Adehnannsf. 
heJi/.isfd:  Löwst,  Dörreuz. 
<S.  G'rechseil. 
yreyßoäl :  Altdf. 
y.  Durehlochseil. 
df(rIoy_ — ;  Besfld. 
10.  Scheibenseil. 
slhsael ;  Gelb /Bd. 


Der  Stall. 

Über  die  Einrichtung  des  Stalls  ist  wenig  zu  sagen.  Beim  Kleinbauern  des 
Mittelstandes  ist  das  Rindvieh  mit  den  Pferden'  gewöhnlich  in  einem  Raum  unter- 
gebracht. 

In  Oberschwabeu  sind  die  Stalleinrichtungen  bei  dem  durchschnittlich  größeren 
Viehbestand  dementsprechend  erweitert,  die  Pferde  öfters  in  einem  besonderen  Raum. 
Häufig  siud  dort^  die  Viehställe  nach  der  Längsseite  symmetiisch  abgeteilt.  In  der  Mitte 
befindet  sich  der  «Futtergang»,  von  dem  aus  das  Futter  in  die  zu  seinen  beiden  Seiten 
entlang  gehenden  Futterstellen  eingegeben  werden  kann.  Das  Vieh  steht  in  zwei  Reihen 
links  und  rechts  vorn  Futtergang  auf  den  Stallbrücken  (sing,  it(dhrül-j);  unterhalb  diesen 


'  Wer  niflirere  Pferde  besitzt,  liann  sclion  als  wohlliabend  bezeiclinet  werden.  Freilieb  ist  nacli  Gegen- 
den zu  scbeiden.    Im  «Fränkiscben»  (NO.  des  Gebiets)  ist  das  Pferd  als  Zugtier  allgemeiner  als  im  IVIittelland. 

*  Die  folgenden  Augaben  nacb  Notizen  aus  dem  südlichen  Oberschwaben,  besonders  aus  dem  Algäu 
(Wangen,  Rohrdf,  Breitenb). 

6* 
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ist  ein  «Geschäl»  (ksel,    n.;  cf.  S^^"b.  III,  450  Geschäl),  ein  verdeckter  Abzugsgraben  für 
die  Jauche. 

In  kleineren  landwirtschaftlichen  Betrieben  ist  die  Futterstelle  im  ganzen 
Gebiet  meist*  entlaug  der  Wand  augebracht,  die  nach  dem  Scheunenraum  geht,  so 
daß  vou  der  Tenne  aus  durch  die  <; Futterläden»  {fiod^rhidC^,  sg.,  im  Hauptgebiet  wohl 
allgemein;  Futterfalle  [ — fäl,  f.]:  Atzenbg)  das  geschnittene  Kurzfutler  hereingegeben 
werden  kann. 


Bezz.  der  Futterstelle. 
1.  Barn  (m.). 

bäfj:  Obwflr,  Leutk;  Eseuhs,  Ebersb, 
Boos;  Erolzh  (Bar,  pl.  Bära),  Bußmannshs, 
Schönbg;  Egg,  Erst,  O'Slotzg;  Sond, 
Gundershf,  Müusg  (oder  Krippe);  Nellg'Bl, 
Macht,  Wiesensteig,  Gr'Kuchen,  Adel- 
mauusfld  (ueben  Krippe  angegeben). 

Futterbarn,  fii3(hrhär3 :  Ennab. 

Kuhbarn,  kJnohäia:  Erb,  Scharenst. 

Roß — ,  rüsbän:  Scharenst. 

Zur  Verbreitung:  Barn  ist  in  Ober- 
schwaben allgemein;  auf  der  Alb  östlicji 
einer  Linie  Münsg-Geislg;  diese  ungefähre 
Linie  wäre  etwa  in  der  Richtung  nach  Ellwg 
fortzusetzen;  cf.  SWb.  I.  640/50  Barn. 

Wegen  der  Lautform  vgl.  das  unter 
Barn  =  Lagerplatz  der  Scheuer  für  Heu 
etc.  gesagte  (s.  o.  p.  23  fg.).  Doch  ist  für 
Barn  Baro  die  bei  FA.  18  gezeichnete 
Grenze  Garn,Gar8  nur  etwa  bis  in  die 
Gegend  von  Müusg  gleichverlaufend,  wor- 
auf auch  schon  im  SWb.  aufmerksam 
gemacht  wird. 

2.  Krippe  (f.). 

hri]}:  Heing,  Dürnau,  Heps,  Bührg, 
Trailfg,  Gächg,  Kohlst,  Gr'Eugstg,  Burladg, 
Tierg,  Bisg,  Stett  Hz,  Belsen,  Bodelshs, 
Genkg,  Gönng,  Tübg  und  Umgebg, 
Remmingsh,  Spielbg,  Gaugwld ;  Schönaich, 
Waldb  (kribe),  Wolfschlg,  Wendig,  Glems, 
Eng. 

l-)ilif:  Gr'Deinb.  Auch  sonst  hörte 
ich    im  Welzh  Wld    diese    Lautform   (wo 


außerdem  Trog  gebräuchlich),   s.  FG.  56, 
p.  56. 

Durch  die  Belege  ist  die  Verbreitung 
von  Krippe  für  das  Gebiet  angedeutet, 
das  in  der  südlicheern  Hälfte  des  Landes 
von  Barn  freigelassen  wird. 

Zugrunde  liegt  mlid.  Krippe,  ahd. 
crippa.  Krippe  gehört  zu  mhd.  Krebe 
und  war  daher  ursprünglich  wohl  aus 
Holz  geflochten,  oder  es  wäre  die  Bedeu- 
tung des  «korbartigen»  Ausgangspunkt 
für  Krippe  gewesen  (so  bei  Kluge  227; 
Weigand  P,  1154);  im  übrigen  s. 
Kapitel  Körbe,  Krebe  1,  Zitat  aus  Heyne, 
Hw.). 

3.   Trog  (m.). 

Aldg,  Stammh'L;  Göppg,  Ottenb, 
Adelberg(Futtertrog),  Welzh  Wld,Siebersb, 
Gronau,  Haus  a/Z. 

Trog,  das  dritte  der  in  Betracht  kom- 
menden Synonyme,  ist  offenbar  im  nörd- 
licheren Landesteil  allgemein  verbreitet. 

Aiüiilg.  zu  Trog.  Im  südlicheren  Lan- 
desteil versteht  man  unter  einem  Futter- 
trog einen  großen  liegenden  Kasten,  in 
dem  das  geschnittene  Pferdefutter  aufbe- 
wahrt resp.  mit  seinen  Zusätzen  durch- 
mengt wird,  cf.  SWb.  II,  395,  Trog. 

Oberhalb  der  Futterstelle  für  Kurz- 
futter befindet  sich,  besonders  in  Pferde- 
ställen, die  Raufe,  spätmhd.  roufe. 

Bei  uns  allgemein ;  wegen  der  Formen 
der  MA.  (Verhalten  des  Tonvokals)  s. 
etwa  das  im  SWb.  IV,  290  zu  «kaufen» 
gesagte ;  cf.  FA.  13. 

'  Daß  sich  bei  den  Doppelhäusern  der  Rauhen  Alb  der  Stall  nicht   in   der  Scheuer  (Stadel),   sondern 
im  Wohnhaus  befindet,  wurde  erwähnt;  s.  oben  p.  1  mit  Abbildung  i. 
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Zweites  Kapitel. 

Der    Pflug. 


I.  Einleitendes. 

1.  Allgemeine  Einleitung.^ 

Der  gewöhnliche  Pflug  (s.  Abbildungen  8,  9,  unteres  Modell),  der  die  Aufgabe  hat, 
den  Boden  zu  wenden,  besteht  aus  dem  PHugkürper,  dem  Pttugbaum  (Grindel,  a)  mit 
den  Handhaben  (Sterzen,  b)  und  der  Anspannvorrichtung  mit  dem  llegulator.  Der  Ptlug- 
körper,  welcher  die  Abtrennung  und  Bewegung  der  Erde  vollzieht,  setzt  sich  zusammen  aus 
dem  Schar  (2),  das  den  Boden  wagrecht  durchschneidet,  und  dem  Streichbrett  (Riester,  1), 
das  die  geschnittenen  Erdstreifen  wendet.  Zur  Befestigung  des  Streichbretts  und  des 
Schars  an  dem  Ptlugbaum  dient  die  Griesscäule  (3);  zur  geradlinigen  Führung  des 
Pfluges  die  Sohle  (Haupt,  4)  als  wagrechte  Fortsetzung  der  Scharspitze  nach  hinten,  und 
dem  Streichbrett  (Molterbrett,  1),  das  gegen  das  von  dem  Sech  (s.  u.)  abgeschnittene, 
stehenbleibende  Land  schleift.  Vor  dem  Pflugkörper  sitzt  zum  senkrechten  Abtrennen 
des  Erdbalkens  eio  Sech  (Kolter,  5)  von  messerförmiger  Gestalt. 

Bei  den  im  folgenden  in  Betracht  kommenden  Pflügen^,  sind  vornehmlich  zwei 
Gruppen  zu  unterscheiden  : 

I.  ßeetpflüge.  Es  sind  einseitig  wendende  Pflüge,  welche  das  Land  nur  in  schmale 
oder  breite,  durch  deutliche  Zwischenfurchen  getrennte  Beete  legen.  Sehr  häutig  wird  ein 
Acker  in  zwei  gleiche  Beete  geteilt,  so  daß  die  eine  Hälfte  des  Ackers  bei  der  Hinfahrt, 
die  andere  bei  der  Herfahrt  umgeworfen  wird.-' 

n.  Wechselpflüge  (Kehrpflüge,  Wendpflüge).  Sie  kehren  in  derselben  Furche 
um,  legen  alle  Furchen  nach  einer  Richtung-',  pflügen  das  Land  eben,  nicht  durch 
Zwischenfurchen  getrennt.  Bei  diesen  Pflügen  wird  jeweils  am  Ende  des  Ackers  das 
Streichbrett  (Riester)  von  einer  Seite  auf  die  andere  getan,  sei  es  nun  durch  Umstecken, 
oder  durch  Umschwingeu  (s.  u.  p.  40  fgde.,  Abbildungen  10—13,  Filderflug,  alter  Wender, 
Drillerpflug,  Geißfuß  u.  a.). 


•  Nach  Meyers  Koiiv.-Lexikon,  6.  Aufl.,  1906,  BJ.  15,  \<.  74.5  fg. 

"  S.  Braung.,  A.,  p.  100  fg.;  dort  ausgeführle  Klassifikation  der  Pfluggeräte.  Für  unsere  Zwecke  kann 
von  der  Aufzählung  weiterer  Gattungen  (Häufelpflüge  u.  a.  mehr)  abgesehen  werden,  da  sich  die  Bezz.  der 
einzelnen  Pllugteile  an  den  Beet-  oder  Wechselpflügen  im  wesentlichen  erschöpfen. 

'  Äff:  a)  beim  gewöhnlichen  Beetptlug  schlägt  man  auseinander  (inf.  Ms.iiiändjrslä)  oder  zusammen 
(inf.  Iseimslä),  je  nachdem  man  mit  dem  Beackern  von  außen  herein  oder  von  innen  heraus  macht,  h)  Da- 
gegen wurde  fr.  mit  Wendpflügen  (am  Abliang  bergaufwärts)  auf  eine  Seite  geschlagen  (inf.  lif  o}  s)id,>  slä). 
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Skizze  zur  Geschichte  des  Pflugs.' 
Die  Erfindung  des  Pflugs  ist  in  das  graue  Altertum  zurückzuführen,  und  viele 
Aljbildungen^  auf  Münzen  und  Wandgemälden  aus  Ägypten,  Griechenland  und  Italien 
zeigen  seine  allmählichen  Wandlungen  und  Verbesserungen.  Die  ältesten  Pflug- 
konstruktionen sind  alle  Haken,  wie  sie  z.  B.  noch  heute  im  Orient  üblich  sind;  die  bestehen 
aus  einem  gekrümmten  Baum-  oder  Wurzelast  ohne  Streichbrett,  vorn  an  der  Spitze, 
die  die  Schar  vorstellt,  mit  Eisen  beschlagen  und  mit  einer  Sterze  zum  Führen  versehen. 
Das  nach  vorn  gehende  obere  Ende  des  gekrümmten  Astes  wurde  mit  dem  Joch  der 
Zugtiere  verbunden. 


Abbildung  8.     Oben:  Alter  Beetpflug  {bMespflnag)  vom  Welzheimer  Wald;   darunter  Neuerer  Beetpflug. 

a:  Grendel  (grendl,  m.).     6:  Kengel  (khe»l,  m.).     c:  Pflugschar  (iiflwgso,»;  f.).     d:  Pflugring,     e:  Stoß. 

1:  Riester  (rwsrfjy,  u.).     2:  Scharboden  (särbödU,  m.).     3:  Säul'.     4:  Sohle  {sö1(9,  f.).     5;  Sech  (sesx,  n.). 

Die  Römer  kannten  schon  Streichbretter  (aures)  zum  Seitwärtsdrücken  der  gelockerten 
Erde.  Der  gallische  Pflug  zeigt  gleich  bei  seinem  Aultreten  ein  versetzbares  Streich- 
brett und  ein  Kädervorgestell.  Durch  das  ganze  Mittelalter  hindurch  ist  dieser  gallische 
oder  deutsche  Pflug  teils  mit  hölzernem  feststehendem,  teils  in  Gebirgsgegenden  mit  ver- 
setzbarem Streichbrett  in  Gebrauch. 


'  Nach  Brockhaus'  Konv.-Lexikon,  14.  Aufl.,  1903,  Bd.  13,  p.  67. 

^  Schon  hier  sei  die  treffliche  Stelle  aus  Braung.,  A.  (p.  8)  zitiert,  die  natürlich  auch  für  das  weiter 
unten  (p.  48fg.)  anzuführende  Geltung  hat:  «Man  sehe  sich  einmal  in  Gemäldegalerien  oder  auf 
Gemäldeausstellungen  methodisch  und  mit  des  Gegenstandes  kundigen  Augen  nach  jenen  Bildern  um,  welche 
Pflüge  als  Staffage  haben,  und  man  wird  staunen,  wie  unrichtig,  ja  ganz  unmöglich  die  Darstellung  dieser 
Instrumente  [häufig]  ist.  Ja,  man  sehe  sich  die  heutigen  Siegel  landwirtschaftlicher  Vereine  an,  welche  den 
Pflug  im  Felde  haben,  und  man  wird  finden,  wie  weit  diese  bildlichen  Darstellungen  von  der  wahren  Gestalt 
unserer  heutigen  Pflüge  entfernt  sind.  Es  ist  wohl  unzweifelhaft,  daß  die  Künstler  des  Altertums 
dieselben  Fehler  begingen,  weshalb  wir  Veranlassung  genug  haben,  alle  [uns  erhaltenen]  Skizzen  nicht 
als  urkundliche  Überlieferungen,  sondern  als  mehr  oder  weniger  zutreffende  skizzenhafte  Andeutungen  von 
Pflügen  vergangener  Zeiten  anzusehen. 


Der  Pflug. 


47 


Die  slawischen  Völkerschaften  benutzen  den  Haken,  der  teilweise  auch  noch  in 
Deutschland  in  Gebrauch  ist  (Mecklenburg)  und  sich  in  eigentümlicher  Form  in  Ostpreußen 
als  die  zweischarige  Zoche  erhalten  hat.  Indessen  ist  die  Zoche  auch  häutig  im  Gebrauch 
neben  dem  echten  SohlpHug,  dann  aber  gewöhnlich  nur  zu  Spezialzwecken.' 

Der  große  Fortschritt  im  modernen  Ptlugbau  geschah  in  England"  um  das  Ende 
des  18.  Jahrhunderts.  Das  Streichbrett  wurde  aus  Eisen  konstruiert  oder  mit  der  Win- 
dung eines  Schraubennuittersegments  versehen,  wodurch  eine  vollständige  Wendung  des 
durch  die  Schar  abgeschnittenen  Erdstreifens  ermöglicht  wurde. 


Abbildung'  lt.     Dieselben  Keetpflüge  von  der  .nnilcrn  .Seite.     Oben  linli.s:  Teila^^iL■bt  ilc>  .dien  Heelpflugs. 

Die  meisten  Verbesserungen  des  Pflugs  bestehen  im  Ersatz  der  Holzteile  durch 
Schmiedeeisen  oder  Stahl,  in  weiteren  Vervollkommnungen  in  der  Kdustruktion  des 
Streichbretts  (aus  möglichst  rationell  gewundenen,  gepreßten  Stahlplatten);  je  nach  Be- 
darf wurde  die  Pflugarbeit  den  verschiedenen  Bodenarten  angepaßt. 

2.  Spezielle  Einführung. 
Kichard  Braungart  hat  in  seinem  Buche:  «Die  Urheimat  der  Landwirtschaft  aller 
indogermanischen  Völker  etc.»^  eine  Darstellung   von    der  geschichtlichen  Entwicklung 
des  Pflugs  gegeben.    Was  diese  Darstellung  besonders  wertvoll  macht,  ist  die  Wiedergabe 

'  In  Gelbar-h,  unweit  Haus.ub  im  badischen  Schwarzwald,  findet  sich  auf  jedem  Hof  neben  dem  gewöhnliclicn 
der  sog.  «Sticlielptlug»  (stixlp/liuff)  zum  Umwerfen  (st'ixl'O  «leicbters  Acker.  Eine  Stelze  (cf.  p.  58)  hat  oben 
Handhaben,  unten  trägt  sie  das  Sticheleisen  (sfixHse).  Der  Grindel  steht  zur  Stelze  in  einem  Winkel  von 
ca.  60".     Stelze  und  Grindel  sind  durch  einen  hölzernen  Winkelbogen  gegeneinander  gestützt. 

''  Die  Engländer  [und  Amerikaner]  schöpften  aus  derselben  Quelle  wie  siiäfer  Schwerz,  der  erste  Direktor 
von  Hohenheim  (s.  u.  p.  53  fg.),  nämlich  aus  Hrabant  oder  Flandern. 

^  Die  Urheimat  der  Landwirtschaft  aller  indogermanischen  Völker,  an  der  Geschichte  der  Kulturpflanzen 
und  Ackerbaugeräte  in  Mittel-  und  Nordeuropa  nachgewiesen  von  Dr.  Rieh.  Braungart,  K.  b.  Professor  der 
Landwirfschaft.     Mit  :266  Abbildungen  und  1  Tafel;  Heidelberg  1912. 
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von  autheutischen  Bildern  und  von  Abbildungen  alter  Pflugmodelle.  Nachdem  die  Ur- 
geschichte^ des  Pflugs  untersucht  ist,  wird  die  Entwicklung-  bis  zu  den  moderneu 
Pflugsystemen  weiter  geführt.  —  Dem  Zweck  unserer  Abhandlung  entsprechend  wäre 
zu  verweisen  (von  p.  121  ab)  auf  Fig.  87,  bayrischer  Pflug  aus  dem  14.  Jahrb.; 
Fig.  88,  mittelrheinischer  Pflügt  14.  Jahrb.;  Fig.  89,  bayrischer  ßifangpflug,  angeblich 
8.  Jahrb.  (?);  Fig.  91,  Elsässer  Pflug,  15.  Jahrb.;  Fig.  93,  alemannisch-schwäbischer 
Pflug,  15.  Jahrb.  Für  alle  diese  Pflugbilder  ist  charakteristisch,  daß  sie  im  Prinzip 
schon  den  fertigen  Typus  des  moderneu  Pflugs  darstellen. 

Für  unsere  Verhältnisse  ganz  besonders  aber  kommt  in  Betracht,  was  bei  Braung., 
Idg.,  unter  Abschnitt  4  (p.  128  fg.)  über  den  alten  deutschen  Laudpflug  gesagt  ist. 
Die  in  Fig.  96  wiedergegebene  Skizze  eines  Bifangpfluges  aus  Apfeltrach  bei  Mindel- 
heim  im  bayrischen  Kreis  Schwaben  ist  dem  Beetpflug  vom  Welzheimer  Wald 
(s.  Abbildungen  8,  9)  nicht  unähnlich.''  Bis  um  die  Mitte  des  vorigen  Jahrhunderts  war 
der  letztgenannte  alte  Pflug  (vereinzelt)  im  Gebrauch.  Pflüge  ähnlicher  Gattung,  mit 
festem,  vertikalstehendem,  ebenflächigem  Holzriester  und  mit  horizontal  in  die  Sohle  ein- 
gestecktem, synunetrischen  Pflugmesser  (Sech)  waren  bei  uns  weiter  verbreitet  (cf.  Güriz, 
p.  69,  2:  .  .  .  der  sogenannte  doppelhäuptige  Pflug,  ebenfalls  ein  Beetpflug;  er  ist  [1841] 
iin  Eilwangischen,  auf  der  Alb,  auf  dem  Welzheimer  Wald  bis  Murrbardt,  Backnang, 
Großaspach  hin  ül^licb). 

Für  württembergiscbc  Verhältnisse  ist  weiterhin  interessant:  Braung.,  Fig.  122, 
Filderpflug  mit  verstellbarem,  sich  nach  vorne  verjüngendem  Streichbrett  (cf.  Göriz, 
p.  60,  Nr.  5 :  Filderpflug,  der  verbreitetste  Wendepflug.  So  schlecht  er  auch  gebaut  ist, 
zieht  er  sich  doch  von  den  Taleinschnitten  der  Alb  an  einerseits  über  die  Filder  durch 
das  untere  Gäu  und  durch  das  ganze  Neckartal  bis  Heidelberg  und  noch  weiter,  anderer- 
seits über  den  Schwarzwald  hin  nach  Karlsruhe  bis  zum  Ufer  des  Rheines).  Den]  Filder- 
pflug gleichgebaut  ist  der  Wechselpflug,  der  zu  Anfang  des  vorigen  Jahrhundert.s  in  der 

■  S.  insbes.  p.  68  %.,  91  fg.,  100  fg.  —  Außerdem  s.  Wörter  und  Sachen  I,  105/6  (J.  Janko:  Über 
Berülirungen  der  alten  Slawen  mit  Turkolataren  und  Germanen). 

Ferner  sei  hier  ein  für  allemal  hingewiesen  auf  H.  Belilen:  Der  Pflug  und  das  Pflügen  etc.  (s.  Lit.: 
Verz.);  s.  dort  besonders  p.  4"2  fg.  (Bestandteile  des  Pflugs,  Pflug  und  Pflügen  bei  den  Bömern  im  Vergleich 
mit  dem  deutsehen);  p.  73  fg.  (Archäologisches);  p.  95  fg.  (« Hochäcker»  u.  a.). 

Zur  Frage  über  die  Hoch  äcker  ist  ne^en  dem  bei  Braung.,  Idg.,  in  Betracht  kommenden  Abschnitt 
zu  verweisen  auf  den  Aufsatz  von  G.  Burkhardt-Ehiugen:  die  Hochäcker,  Blätter  des  Schwäbischen  Alb- 
vereins, XXIY.  Jahrgang,  Nr.  12  (Dez.  1912),  Sp.  420  fg. 

Im  übrigen  ist  hier  nicht  beabsichtigt,  dem  historischen  Moment  für  die  Pflugentvvickiung  mehr  Raum 
zuzuweisen,  als  für  das  Verständnis  der  nach  Sache  und  Wort  heute  angetroffenen  Verhältnisse  als  notwendig 
erscheint. 

*  Da  man  sich  an  der  Hand  bildlicher  Darstellung  schnell  orientieren  kann,  sei  gleich  hier  verwiesen 
auf  Braung.,  Idg.,  Nachtrag  VII  (p.  433).  Von  den  dort  angeführten  Büchern  sind  leicht  zugänglich.  Deut- 
sches Leben  der  Vergangenheit  in  Bildern,  Bd.,  I,  Jena  190S  (s.  dorf  die  Abb.  149.  177,  679  =  Braung., 
Fig.  265).  Monographien  zur  deutschen  Kulturgeschichte,  Bd.  6,  Ad.  Bartels:  Der  Bauer  in  der  deulschen 
Veigangenheit.  Vgl.  außerdem  Heyne  II,  p.  39. 

^  Wohl  derselbe  wie  der  bei  Heyne  II,  p.  39,  in  Fig.  8  wiedergegebene. 

■•  Der  Welzheimer  Beetpflug  ist  doppelhäuptig;  von  seinen  zwei  Sterzen  endet  jede  in  einem  besonderen 
Sohleustück.  Das  hölzerne  Riester  ist  an  der  Säule  loid  am  unteren  Teil  der  rechten  Sterze  befestigt.  Dem- 
gegenüber ist  der  Apfeltracher  Bifangpflug  nach  der  Skizze  (Braung.,  Fig.  96)  einhäuptig  (mit  einer  ungeteilten 
Sohle).  Nach  der  (offenbar  flüchtig  gemachten)  Zeichnung  macht  dieser  Pflug  einen  wenig  stabilen  Eindruck. 
[Wackelte  das  Riesler  und  die  rechte  Sterze  nicht  beim  PflügenV] 
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Gegend  von  Tübg  (Waldhs,  Bebhs)  im  Gebrauch  war.     Einen  Vertreter  dieser  Gattung 
fand  ich  in    Waldhs  vor;    leider   fehlt    das  Streichbrett.     In    Bebhs    wurde    der    letzte 

voriges  Jahr  zersägt. 

Wecbselptlüge  (gewöhnlich  «Wendpflüge»  genannt)  scheinen  ehedem,  wenigstens 
sporadsich,  im  ganzen  Gebiet  im  Gebrauch  gewesen  zu  sein,  mit  Vorliebe  in  bergigem 
Gelände,  wo  es  vorteilhaft  ist,  die  Furchen  in  einer  Richtung  (eine  direkt  neben  der 
andern)  gegen  den  Hang  anzulegen. 

Einen  eigentümlichen  Wechselptlug  führt  K.  H.  Rau,  Geschichte  des  Pflugs, 
Fio".  72  (p.  S6)  an,  der  früher  bei  Freudenstadt  (württembergischer  Schwarzwald)  gebräuch- 
Hch  war;  das  wendbare  Riester  hat  die  seltsame  Form  eines  Kegelabschnitts. 

Für  den  SW.  sind  einige  besondere  Gattungen  von  Wechselpflügen  charakteristisch. 


AbliiKlung  10.     Aller  Wechselpflug  (Filderpflu?)  mil  rniigkanen  aus   Wahlhiinsci,,  da.  Tüliiiit'en. 

(Riester  und  Sech  sind  verloren.) 
a:  Grendel  (<jrl>ull,  m.).     b:  Geiz  [g^ets,  f.)  mit  zwei  Geizenkengel  {(jQetsA-Miß).     ^1:  Pflugeisen  (j>llH,>,ijise) 
oder  Schar  (sär,  n.).     3:  Säule  (sml).     4:  Sohle  (söl,  V.     Der  Ptlugkarrcn  vorne  mit  dem  selbntle  iSchäl- 
brettlein).     In   einem   daran   befindlichen  Haken   ist  die   Schlufskelte  eines  Zieters  mit    deren  «Latz,  ein- 
gehängt (s.  Kap.  3).    Der  ,Zieter'  {tsüilir)  in  starker  Verkürzung. 

1.  Der  sogenannte  «alte  Wender»  (Tierg)  mit  hölzernem  Riester  (teilweise  mit 
Eisen  beschlagen),  das  auf  beiden  Seiten  des  Pflugs  festgesteckt  werden  kann,  Schar 
(Pflugeisen)  und  Sech  (Pflugmesser)  werden  verkörpert  durch  eine  um  eine  Achse  dreh- 
bare zweischneidige  Schaufel,  deren  zwei  Flügel  rechtwinklig  zueinander  stehen;  wird 
das  Streichbrett  (Riester)  auf  die  andere  Seite  versetzt,  so  dreht  mau  gleichzeitig  die 
Schaufel  um  90"  so,  daß  der  Flügel,  der  zuvor  als  Pflugeisen  diente,  jetzt  die  Funktion 
des  Pflugmessers  versieht.  Im  Gebrauch  ist  dieser  ältere  Wender  heute  noch  in  Tierg; 
in  Hossg  (und  wohl  auch  sonst^)  war  er  früher  in  Verwendung.    Doch  ist  dieser  Pflug 

'  Z.  Bpl.  nach  einer  Angabe  aus  Dotternhs  (bis  vor  40  Jahren  im  Gebrauch). 
Wörter  und  Sachen.   Beiheft  2. 
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nicht  ohne  Vorgänger^  gewesen;  immerhin  scheint  er  seit  der  Mitte  des  vorigen  Jahr- 
hunderts im  wesentlichen  schon  die  jetzige  Gestalt  gehabt  zu  haben  (cf.  Göriz,  p.  70, 
Wendpflug  aus  der  Gegend  von  Schömberg).     An  seine  Stelle  trat 


Abbilduny;  11.     Der  «alte  Wenden    in   T'wringen.  Oa.  Balingen. 

«:  (jrendel.     h:  Geize  {i/ocilsj,  f.);  deren  einzelne  Handhabe:  {yijats.i-kleij.iir)!,  tn.).     1:  Riesler. 

i:  Schaufel  {sMifl,  f.).     3:  Säule  {sm?,  f.). 

2.  Der   sogenannte    Geißfuß,    (/oasfuß:    Tierg,    Hossg,   Meßst;   goasdfuss:    Heinst, 
Schwenning/Bd. 


AbbilduMjj  \-2.     Der  «Geilstulj»  in  Roxniiii/cn,  Oa.  Balingen. 

n:  Grendel,     h:  Geize  (ffgat-s,  f.);  ihre  einzelne  Handhabe:  (ggatsj-klegs^r)!,  m).     c:  Bleuel  {bhiibl). 

1:  Riester.     2:  wei/es.     3:  Säule  (sj»7).     5:  Vorsech  {i-Qsrse^,  ii.). 

Der  Pflugliarren  mit  dem  Pfühl  (pfiilbo,  m.)  als  Unterlage  des  Grendels.     Vorne  das  (uSelbnile-  mit  dem 

Kehrnagel  {khaernäffl).     Der  Haken  am  Schälbrettle™  zum  Einhängen  der  Schlußkelte  eines 

<:Stierhakens»  (s.  Kap.  4)  heifät  «Wolf». 


'  Von  meinen  Gewährsmännern  in  Tierg  konnte  ich  nur  in  Erfahrung  bringen,  daß  ihre  Väter  von 
noch  älteren  Pflügen  erzählt  haben,  an  denen  alles  (?)  «hiltse»  (hölzern)  gewesen  sein  soll,  nur  der  Wäges  habe 
eine  eiserne  Spitze  gehabt.  Man  habe  diese  Pflüge  i-seaxpflisy^  (Sechpflüge)  genannt,  eine  Bezeichnung,  die 
vermuten  läßt,  daß  man  auch  in  jener  Gegend  früher  Pflüge  mit  separatem  Pflugmesser  (Sech)  gekannt  hat. 
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Dieser  Pflug  ist  in  Meßst  exklusiv,  in  Hossg^  vorwiegend,  in  Tierg  neben  anderen 
Modellen  im  Gebrauch;  für  Heinst,  Scliweuning/Bd  nur  als  früher  gebräuchlich  an- 
gegeben. Das  Riester  vom  Geißfuß  ist  gewöhnlich  wenig  windschief  gewunden,  der 
Wäges  ist  flach,  einschneidig  (der  eine  Flügel  vom  alten  Wender)  und  liegt  jeweils  auf 
der  Riesterseite  vertikal  am  Boden. 

3.  Weiter  verbreitet  ist  ein  anderer  Wechselpflug,  dem  das  Prinzip  des  alten 
Wenders  ebenfalls  zugrunde  liegt.  Sein  eisernes  Riester  ist  konvex,  aber  symmetrisch 
gewölbt;  nach  vorne  läuft  es  in  einen  spitzen  Winkel  aus,  dem  zu  beiden  Seiten  eben- 
flächige  Schneiden  angebogen    sind,    deren   Ebenen  senkrecht   zueinander  stehen.     Wie 


Aliliilduii;,'  lo.   Neuerer  Wechseljjlluj;  mit  rilug!,'estell,  ähulidi  dem  heute  im  S\V.  des  Landes  geljiäuclilR'licn 

Modellen.     Aufn.  aus  )Valdhai<seii,  Oa.  Tübingen,  wo  dieser  Pflug  selion  seit  Jahrzehnlen  aulser  Gebrauch. 

Olien  rechts:  Teilansiiht  eines  Wechseliillugs  (sog.   «Amerikaner-')  aus  Tierinr/eii,  Oa.  Balingen. 


beim  alten  Wender  versehen  diese  Schneiden  den  Dienst  von  Schar  und  Sech  zugleich. 
Das  Riester  mit  seinem  schüppenartigen  Vorsatz  ist  um  eine  (in  der  Symmetrieebene 
des  Pfluggerüstes  liegende)  eiserne  Achse  drehbar,  und  zwar  so,  daß  die  Sj'mmetrielinie 
des  Riesters  jeweils  bei  der  Drehung  auf  die  andere  Seite  nach  unten  eine  halbe  Kegel- 
fläclie  beschreibt.  Die  Verwendung  derartiger  Wendpflüge  ist  angegeben  für  die  Sulzer 
Gegend,  Vöhrg,  Leidrg,  Betzwlr;  Enzklösterle,  Grömb,  Birkfld  (vor  andern  Modellen  in 
der  Überzahl);  Tierg-  (neuerdings,  neben  und  an  Stelle  vom  Geil.U'uß  und  vom  alten 
Wender) ;  Schwenng  und  Umgebung.  In  Thung,  Tuttlg  wird  dieser  Wendpflug 
«Drillerpflug»  genannt;  cf.  SWb.  11,  382,  drillen  ^  umdrehen,  Sp.  383  «Drillerpflug, 
namentlich  auf  den  Heubergorten». 


'Sein  vermutliches  .-\ufkommen  wurde  um    18.50  angegeben:  Hossg.    Gcniatht  uiid  der  Geißfuß  bis 
heute  in  Mebst.  In  Tierg  außer  dem  Geißfulj  auch  der  neue  Wendpllug. 

^  Er  geht  dort  unter  dem  Namen   «Amerikaner».     In  Hossg  wurde  mir  ein  solcher  Wender  als  «Hohen- 
heimer»  bezeichnet;  er  eigne  sich  aber  nicht  für  den  dortigen  Boden. 

7* 
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Im  größeren  Gebiet  Württembergs  sind  heute  Pflüge  im  Gebraucli,  denen  der 
flandrische  Pflügt  als  verbesserndes  Zwischenglied  zur  Vorlage  diente. 

Schwerz,  der  erste  Direktor  von  Hohenheim,  wendete  (wie  die  Engländer  und 
Amerikaner)  sein  Interesse  den  Ackergeräten  von  Brabant  und  Flandern  zu.  Geleitet 
von  dem  Bestreben,  den  altdeutschen  Landpflug  (s.  o.)  wie  den  seicht  pflügenden  und 
zerbrechlichen  Filderpflug  (s  o.)  durch  einen  besser  arbeitenden  Pflug  zu  ersetzen,  wandte 
sich  Schwerz  zunächst  nach  Brabant  (s.  Braung.,  A.,  Tafel  II,  Fig.  10'',  Brabanter  Pflug 
aus  der  Zeit  von  16S0— 1720).  «Der  Brab  anter  Pflug  war  1818—1825  in  Hohenheim 
im  Gebrauch  imd  wurde  von  da  aus  auch  im  Lande  verbreitet,  weshalb  mau  noch 
jetzt  in  Württemberg  diesen  Pflug  als  'Brabanter  Pflug'  bezeichnen  hört  (s.  u.  p.  53). 
Der  wichtigste  Schritt  zur  Verbesserung  der  Pflüge  in  Württemberg  und  in  Süddeutsch- 
land geschah  jedoch  mit  der  Einführung  des  weit  vorzüglicheren  flandrischen 
Pfluges  (von  Wijngene  in  Flandern)  durch  zwei  Ackerbauschüler  von  Hohenheim, 
Hintz  und  Feihl  im  Jahre  1824.»  Der  flandrische  Pflug  mußte  sich  aber  einige  Änderungen 
gefallen  lassen.  Er  wurde  von  einem  Linkswender  in  einen  Rechtswender  umgewandelt 
(s.  Braung.,  Idg.,  p.  150,  Fig.  129,  Ilohenheimer  Pflug  aus  dem  belgischen  Pflug  von 
Wijngene  entwickelt;  aus  der  Hohenheimer  Gerätefabrik  [s.u.]);  dann  wollte  man  statt 
der  einen  Sterze  zwei  Handhaben  zur  Führung  des  Pflugs  und  statt  des  Stiefels  ein 
Vorgestell,  den  Pflugkarren,  alles  Dinge,  an  die  der  scliwäbische  Bauer'^  nun  einmal 
gewohnt  war  und  die  er  nicht  missen  mochte.  Der  nunmehr  der  schwäbischen  Tradition 
angepaßte  Pflug  wurde  hauptsächlich  in  Suppingen-'  a.  d.  Alb  hergestellt,  was  ihm  auch 
seinen  Namen  («Suppinger»  Pflug,  s.u.)  eintrug.  Nach  Göriz  [die  Abhandlung  er- 
schien 1841]  wäre  noch  anzuführen  (p.  67/(58):  Bei  der  anerkannten  Wichtigkeit  der 
Ackergeräte  für  den  landwirtschaftlichen  Betrieb  ist  der  Hohenheimer  Anstalt  die  Ver- 
pflichtung zugewiesen  worden,  ein  großartige  Werkstätte  einzurichten .  und  zu  führen, 
aus  welcher  alle  auf  die  neuereu  Foi'tschritte  sich  stützenden  Geräte  in  vollkommen 
guter  Anfertigung  und  um  billige  Preise  zu  beziehen  sind.  .  .  Bis  zum  Ende  des 
Jahres  1840  sind  aus  der  Hohenheimer  Fabrik  160  Brabanter  Pflüge  und  1996  flandrische 
Pflüge  hervorgegangen. 

Neuerdings  sind  Pflüge  der  Firma  Gebrüder  Eberhard  im  Ulm  im  Lande  sehr  ver- 
breitet. Bei  Braung.,  Idg.,  p.  150,  ist  in  Fig.  131  ein  Modell  dieser  Fabrik  abgebildet, 
das  zugleich  als  Typ  des  zurzeit  vielleicht  am  meisten  verbreiteten  Pflugs  angesehen 
werden  kann  (s.  das  untere  Modell  auf  unseren  Abbildungen  S  und  9). 

Heute  werden  ganz  eiserne  Pflüge  immer  häufiger.  Auf  meinen  Fahrten  fand  ich 
solche  ganz  modernen  Pflüge  neben  Modellen  mit  hölzernem  Gerüste  eigentlich  überall 
vor,  abgesehen  etwa  von  den  weiter  oben  angedeuteten  Gegenden  im  SW. 

Die  Beschaflenheit  des  Ackerlandes  (in  der  Ebene  oder  am  Hang,  mit  schwerem 
oder  leichtem  Boden)  drückte  der  in  einer  bestimmten  Gegend  gebrauchten  Pflugform 


'  Die  folgende  kurze  gescliichtliche  Skizze  in  beinahe  wuitlicheni  An.schluß  an  Braungart,  Ackerbau- 
geräle,  p.  32/33  und  Göriz,  p.  71. 

^  Audi  der  bayrische,  cf.  Braung.  A.,  p.  37  ob. 

'  Welche  Rolle  dem  Pfarrdorf  Suppingen  einstens  bei  der  Pflugfabrikation  zukam,  konnte  ich  bei 
meinem  (allerdings  flüchtigen)  Besuch  dort  nicht  in  Erfahrung  bringen.  Allere  Bauern  erinnerten  sich  zwar 
noch  gut,  dafj  man  früher  Pflugriester  am  Platze  gesclnniedet  habe,  aber  das  sagt  nichts  Besonderes,  denn 
viele  größere  Orte  halten  (und  haben  noch)  Schmiede  und  Wagner,  die  einen  Pflug  zustande  brachten. 
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öfters  ihren  Stempel  auf.  Immerhin  werden  die  neueren  Modelle  mit  ihrer  mathematisch 
genau  präzisierten  Konstruktion  insofern  ausgleichend  wirken,  als  sie  wohl  jeden  Boden 
befriedigend  bearbeiten.  —  In  den  Bodenverhältnissen  wird  es  begründet  sein,  wenn 
einige  Orte  im  SW.  (s.  o.)  an  Ptlügen  festhalten,  die  oftenljar  einen  viel  schwereren  Gang 
haben  als  die  modernen  Abkömmlinge  vom  tlandrischen  Pflug. 

In  Ilossingen  werden  zwei  Paare  Ochsen  vor  den  Geißfuß  gespannt;  von  diesen 
zieht  das  hintere  Paar  im  Doppeljocb,  das  vordere  im  Kummet  oder  im  HallDJoch. 

In  Tieriugen  werden  sogar  gewöhnlich  drei  Paare  angespannt,  das  hintere  oder 
das  mittlere  Paar  zieht  im  Doppeljoch. 

In  der  Baar  werden  vor  den  neuen  Wender  (s.  o.  3)  drei  Ochsen  (ev.  auch  Kühe) 
oder  zwei  Pferde  einzeln  hintereinander  gespannt.  Das  Rindvieh  zieht  im  Kehlholz 
oder  wie  die  Pferde  im  Kummet. 

Vor  den  alten  BeetpHug  des  AVelzheim  er  Waldes  (s.  o.)  mußten  seiner  Schwere 
und  seines  großen  Reibungswiderstandes  wegen  auch  zwei  Paare  Rindvieh  (Ochsen  oder 
Kühe)  gespannt  werden.  Beide  Paare  zogen  im  Doppeljoch,  das  hintere  an  einem  Zieter, 
das  vordere  an  einer  Zaugel  (s.  Kap.  4,  Doppeljoch;  Zugstangen,  p.  1G3  fg.).  Die  Führung 
des  Pflugs  erforderte  einen  kräftigen  Mann,  und  auch  ein  solcher  hatte  an  der  «(!eiß» 
dieses  Pflugs  einen  herben  Stand. 

Mit  welcher  Umständlichkeit  beim  Pflügen  früher  mitunter  zu  Werke  gegangen 
werden  mußte,  zeigen  u.  a.  auch  die  Angaben  eines  alten  Bauern  aus  G lern s/ Urach: 
Vor  den  ziemlich  moderneu  '^Pfulliuger  Pflügen»  waren  sogenannte  < Fledermaus^)  mit 
eisenbeschlagenem  Holzriester  in  Verwendung  In  nassen  Jahrgängen  nun  halte  man 
wegen  des  schweren,  speckigen  Bodens  die  liebe  Not,  gewisse  Acker  der  Markung 
(solche  im  «Langenesch»  und  der  «Orgel >)  mit  den  alten  «Fledermäusen»  umzuwerfen. 
Drei  Paare  Ochsen  zogen  am  Pflug;  drei  Treiber  waren  notwendig,  von  denen  sich 
einer  auf  den  Grindel  legte,  um  den  wenig  tiefwühlenden  Pflug  schwerer  macheu.  In 
Ermangelung  eines  lebenden  Belastungsmoments  wurden  schwere  Steine  verwendet. 

IL  Die  Bezeichnungen  des  Pflugs  und  seiner  Einzelteile  in  der  Mundart. 

A)  Einige  Bezz.  der  Pflüge.  3.  Suppin ger  Pflug. 

1.  Brabanter  Pflug.  süheydr:    Pfrondf,     mit    tsicno    hätheha 
trähänchr   (sg.   und    pl):    Köngen,    t.  (zwei  Handhaben)  Waldhs. 

kamen  nach  den  Wendpflügen.     Denkdf,  — :    Marb,     der    Suppinger    hat    (im 

t.  mit   einer  Han<lhabe    und    mit    Stiefel,  Gegensatz    zum    Trabanter,    s.    o)     zwei 

heute  vorwiegend  im  Gebrauch ;  Marb,  t.  Handhaben. 

mit    einer  Handhabe.      Die   Dissimilation  — :  Schönaich,   mit  zwei  Handhaben, 

im  Anlaut  (Br  X  Tr)  ist  seltsam.  — :  Köngen,     Nellg,    Suppinger    mit 

bröhändyrpflitdg :     Frauenz,    Pflug    mit  «Gestell»  (Pflugkarreu). 
einer  Handhabe.  Der   Suppinger  kam    nach  dem   Tra 

2.  Flandrischer  Pflug.  banter,  Köngen. 

tlämhr.)*-  mit  «Stiefel»:  Pfrondf.  —  :  Stammh/L (gegenüber dem  « Pflan- 

2J//änc?9r  mit  einer  Handhabe:  Stammh/  der»   mit   «Schuh»    und  einer  Handhabe, 

L,    Schönaich   (wegen  pf-   s.  FG.  56    mit  hat   der   Suppinger    zwei    «Kengel»    und 

Anmkg.  4j.  einen  Karreu). 
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4.  Ulmer  Pflug. 

Ulraer;  Nellg  (nach  dem  Suppiuger), 
Rommelshs,  heute  Ulmer  PHug;  «ülmer» 
auch  sonst  angegeben. 

Außerdem  werden  Pflüge  öfters  als 
«Hohen heimer»  bezeichnet. 

Der  alte  Welzheimer  Beetpflug  wird 
i^betlespßuifi»  benannt.  S.  SWb.  I,  0Ö9/61 
Bett,  2:  Beet  im  Garten  oder  Acker.  All- 
gemein besonders  im  Dim.  Bettle'". 

«Böhm»  (bfin):  Thung,  der  Beeti>flug. 
im  Gegensatz  zum  Drillerpflug.  (Ob 
höhmische  Pflüge  eingeführt  worden  sind, 
konnte  ich  von  meinem  von  Thung  um- 
gezogenen, jüngeren  Gewährsmann  nicht 
erfahren). 

Einige  weitere  Bezz.  sind  schon  weiter 
oben  in   der  Einleitung  genamit  worden. 

Die  einzelnen  Teile  des  Pflugs. 
B)  Die  heute  noch  vielfach  höl- 
zernen Teile  am  Pflug  bilden  sozusagen 
sein  Rückgrat;  sie  dienen  als  Gerüste  für 
seine  Führung  und  zugleich  zur  Befesti- 
gung der  den  Boden  bearbeitenden  Teile. 

a)  Der  Pflugbaum. 

Bez.  im  Hauptgebiet  ganz  allgemein: 
grendl  (m.),  im  fränk.  grhulJ;  ferner  aus 
dem  südlichen  Oberschwaben  einige  di- 
rekte' Angaben  mit  -/- .-  Götlishof,  Leutk. 
(Dagegen  -e-  aus  Obwflr,  Breitb.) 

Zugrunde  liegt:  ahd.  grintel,  mhd. 
grintel  X  grentei;  cf  SWb.  III,  840,  Grin- 
del, Grendel  .  .  .  «die  Nachbarmuudarten 
haben :  Bayern  -i-,  Schweiz  -c-,  -i-,  Elsaß 
-e-  .  .  .» 

Sachl.  Anmlig.  Zwischen  Rottbg  und 
Böblg  waren  früher  Pflüge  mit  verstell- 
barem Grendel  im  Gebrauch  (s.  Abbil- 
dung 10).  Der  Tiefgang  dieser  Pflüge  wurde 


reguliert,  indem  man  den  Grendel  hinten 
am  Pflugstock  bald  höher,  bald  niedriger 
einkeilte.  Die  dazu  notwendigen  Speidel 
wurden  mit  dem  «Pflugschlegel»  festge- 
klopft (so  Bondf;  ähnlich  Belsen).  In 
Lustn  wurden  die  zwei  Speidel  mittels 
des  «Ackerbeils»  festgemacht,  das  zugleich 
zum  Abputzen  des  Riesters  diente,  in 
Ehng  mit  dem  «Pflughammer».  —  Pflüge 
mit  verstellbarem  Grendel  waren  offen- 
bar auch  sonst  im  Lande  gebräuchUch; 
Neust,  zum  Auf-  und  Abstellen  des  Gren- 
del wurde  der  sog.  «Pfeil»  (=  Speidel) 
verwendet. 

b)  Die  Führung  am  Pflug  (s.  Karte  3). 
Vorwiegend  findet  man  Pflüge  mit  zwei 
Handhaben,  die  hornartig  gebogen  nach 
unten  in  den  Pflugstock-  einlaufen  und 
zwar  oberhalb  der  Stelle,  von  welcher  der 
Gri  ndel  von  dort  ausgeht  (s.  Abbildung.  10). 

I.  Bezz.  für  die  Führung  mit  zwei  Hand- 
haben. 

a)  Sie  haben  als  Ganzes  eine  beson- 
dere Bez. 

1.  Geiß.^. 

Das  Hauptgebiet  für  Geiß  läßt  sich 
andeuten  durcli  die  Orte:  Welzh,  —  Eßlg, 
—  Kirchh  u/T  (exkl),  —  Scharenst,  — 
Dettg;  s.  Karte  3,  a)  Geiß.  Das  Gebiet 
konnte  nach  NO.  nicht  abgeschlossen 
werden  aus  Mangel  an  Belegen.  —  Da- 
von isoliert  fallen  einige  Belege  in  die 
SO.-Ecke  Oberschwabeus,  einige  weitere 
in  die  Gegend  von  Calw. 

gges:  1.  Welzh  (doch  nicht  allgemein), 
Haubersbr,  Miedelsb,  Urb,  Plüderhs, 
Waldhs,  Muthlg,  Aichbg  (neben  goes  mit 
Pflughorn,  pl.),  Schhcht,  Thomash,Hegenl, 
Reichb,  Plochg,  Wäldbr;  Ottenb,  Hatten- 
hof,   Zell,  Weilh,   Heining,   Gingen,    Ku- 


'  Schriftliche  Angaben  mit-;'-  müssen  außer  Betracht  bleiben. 
'  s.  u.  Pflugstocli  p.  58. 

'Man  spricht  von  Geißpflügen  {gjesjpßbij,  pl.;    bei.  für  Wäldbr,  Laugenau)   zum  Unterschied    von 
solchen  mit  nur  einer  Handhabe. 
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chen,  Nellg/B,  Scharenst,  Böhmenk,  Detg, 
Heidh.  — 

2.  Leutk,  Gütlishof,  Rolirdf. 

gaes:  Altbg  (für  den  Teil,  au  dein  die 
Handhaben  =  «Hörn»,  pl..  zusammen- 
laufen); Speßh  (unsicher,  da  veraltet,  ge- 
wöhnlich: zwei  Hörn),    Enzklüsterle. 

Cf.  SWb.  HI,  234,  d,  mit  Beleg  aus 
Weiler  i.  d.  B.  Gmünd. 

2.  Geiz',-  (joets  X  Q^^ts  (f.);  wegen 
ge  X  P  [90,]  cf.  FA.  15. 

In  vielen  Fällen  wird  es  deutlich,  daß 
uuter  Geiz*  beide  Handhaben  als 
Ganzes  verstanden  werden,  was  zweifellos 
das  objektiv  richtige  ist,  um  so  mehr,  als 
doch  die  einzelneu  Handhaben  meist  ihre 
speziellen  Bezz.  haben  (s.  u.  ß,  p.  57  fgd.). 
Anderseits  wird  natürlich  dort,  wo  eine 
solche  besondere  Bez.  für  die  Eiuzelhand- 
habe  (Kengel,  Kleugel  u.  a.)  fehlt  (s.  das 
auf  Karte  3  im  S.  freibleibende  Gebiet) 
aus  natürlichem  Grunde  eine  Pluralform' 
Geize"  (resp.  gpets»'-  etc.)  gebildet  werden. 
—  Geiz''  ist  die  verbreitetste  Form  der  in 
diese  Gruppe  gehörigen  Ausdrücke.  Das 
Gebiet  läßt  sich  andeuten:  südlich  von 
Freudst-Böblg-Eßlg,  Keutlg-Kiedlg,  Dich- 
tung auf  Memmiugen. 

a)  Form  mit  -^e-;  Denkdf,  Wolfschlug, 
Köng,  Wellg,  O'Ensg,  Neuhaus,  Deltga/E, 
Owen;  Gosb;  Tisch,  Kohlbg,  Glems, 
Eng,  Waldhs,  Bebhs  (pßio'grjets),  Wankh, 
Genkg,  Gönng,  Erpfg,  Burldg,  Kingg; 
Pflum,  Fulgst,  P)00S,  Fischb  (oder  figes?), 
Mühlh,  Osterhof,  Imrd. 

b)  Form  mit  -ps-  fgaj:  Holzbr,  Ehng, 
Altdf,  Schön,  Waldb,  Lustn,  Hirscliau, 
Kiebg,  Dußlg;  ThailfgjKbg,  Seebr;  Alth, 
Spielbg;  Remingsh;  Oftdg,  Bodelsh,  Bel- 
sen,  Bisg,  Ostdf,  Endg;  Dautmg,  Vöhrg; 
Dürrmettst,  Betzwlr,  Waldmössg,  Seedf, 
Dunng;     Tierg,     Ebg,     Meßst,     Heinst, 

•  Natürlich  müssen  Formen  auf  -^  nicht  notw 
ggatsa,  Nom.  sg.,  für  die  Pfluggabel  als  Ganzes.  Die 
HI,  250. 


Schwenning/Bd,  Renquish,  Neuh  o/E, 
Tuttlg,  Thung,  Schwenng ;  —  Berg, 
Meckb,  Obwflr. 

Zugrunde   liegt  mhd.  geize,    cf.  Heyne 

II.  p.  37,  mit  Fußnote  42;  DWb.  \v, 
Sp.  2817.  Wie  zu  erwarten,  kommt  Geize 
auch  in  der  Schweiz  vor;  cf.  Sld.II,  576: 
Geize  in  Bedeutung  Pflugsterz  schon  ahd. : 
gaiza,  keiza,  etc.;  vgl.  Gralf,  Ahd.  Sprach- 
schatz  IV,  287;    ferner  Grimm,   Gramm. 

III,  p.  415;  dazu  vgl.  DWb.  IV,  2816:  da 
mit  geisz  auch  sonst  gerate  bezeichnet 
werden,  wie  mit  bock,  wird  auch  hier  der 
benennuug  die  Vorstellung  der  geisz  zu- 
grunde liegen.  (Ahnlich  ist  das  Verhält- 
nis bei  5.  re.) 

Als  Nebeuformen  zu  Geiz  erscheinen 
die  beiden  folgenden: 

3.  gqetsk,  f.,  pl.  (jQds(jj. 

Auf  der  Karte  ergeben  die  Belege  ein 
relativ  schmales  Gebiet,  das  sich  zwischen 
Ur  (exkl.)-Kirchh  u/T  (exkl.)  und  Laupli- 
Ulra  in  südöstlicher  Kichtung  erstreckt, 
vermutlich  aber  noch  weiter  nach  Süden 
reicht,  etwa  bis  Memmg  (s.  u.). 

Belege:  Heps,  Gruibg,  Gächg,  Hengen, 
Böhrg,  Gruorn,  Suppg,  Macht,  Seissen, 
Mährg,  Erst,  Egg,  Erb,  Dorndf,  Orseuh, 
U'Balzh,  Schönbg,  Erolzh,  Breitb ;  cf. 
dazu  aus  dem  SWb.  die  Angaben  für 
Memmingen,  Kaufbeuren  u.  a.,  weiter 
nordwestlich  falleude.  Isoliert  von  diesem 
einheitlichen  Gebiet:  Bernloch,  Gr'Engstg 
(doch  wahrscheinlicher  dort  (joi-ls,  s.   u.). 

4.  yqeks,  f. ;  pl.  (jovliSJ. 

Mit  Verwendung  der  Angaben  im 
SWb.  ergab  sich  für  die  Karte  ein  Gebiet 
von  seltsamer  Form,  eingekeilt  zwischen 
Geiß  im  SW.  und  Geizg  im  NW. 

Belege:  O'Hausen,  Urach,  Kohlst, 
Gomadg,  Münsg,Trailfg,Hundsg,  Aichelau, 
Frankhof,  Mörsg,   Rupertshof,   Bib.     Aus 

euilig  immer  pluralisch   sein.     Bpl.:  Dolternhs,  Tierg.: 
Einzelhandhabe  heißt  im  Tierg:  gQatsMetjUr]l;  cf.  SWb. 
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dem  SWb.:  (zum  OA.   Ehingen)   Stetten, 
Öpfiugen,  Dettingen. 

goetsk  und  goelcs  als  Singularform  bez. 
wiederum  die  Pfluggabel.  Des  öfteren 
wird  aber,  insbesondere  bei  (joels,  wo  süd- 
lich Münsg  eine  Sonderbez.  für  die  ein 
zelne  Handhabe  ( —  Klengel  u.  ä.)  nicht 
gebräuchlich  zu  sein  scheint,  die  Plural- 
form mit  -3  angegeben,  die  sich  wie  bei 
Geiz  aus  der  sachlichen  Doppelheit  (zwei 
Pflugarme)  erklärt.  Übrigens  können 
Formen  wie  r/peisa,  goetsgg,  ggegsa  auch 
Singulare^  sein. 

In  ggdsl;  und  gofls  werden  wohl  se- 
kundäre Bildungen  vorliegen.  Ahnlich 
wie  gods,  godsh  und  goeks,  stehen  sich  in 
der  agrar.  Terminologie  brigts,  bridtsk  und 
brlaks  gegenüber  (hrids  =  'Brühtes,  cf. 
SWb.  I,  1481,  Brüts).  Derartige  Konso- 
nantenumstellung kommt  im  Schwab. 
übrigens  auch  sonst  vor,  cf.  metzgen  X 
meksen  (=  metzeln),  gatzgen  X  gacksen 
(cf.  SWb.  III,  12)  u.  a. 

5.  Reh  (re,  re3). 

Die  Belege  fallen  ins  «Fränkische», 
nörd.  einer  LinieCrailsh-Gerabr-Künzelsau. 

re  (n.):  Weiler;  schriftlich  («Räh): 
Rindfld,  Crisp. 

rp  (n.):  Hess,  Gaggst,  Bretth. 

Für  beide  Handhaben  die  Pluralform 
re:  Weiler;  rp:  Hess,  Gaggst,  Bretth; 
schriftlich  Dörrenz,  Pfitzg. 

Zu  gründe  liegt  mhd.  ahd.  reh.  nhd. 
Reh^  (cervus  capreolus).  Es  ist  zu  ver- 
weisen auf  FA.  10  (e). 

Cf.  DWb.  VIII,  55(j,  Reh  7,  Zitat  nach 
Weigands  Wb.*  (in  der  5.  Auflage  findet 
sich  diese  Angabe   nicht   mehr):    reh,    in 


der  Wetterau,  Oberhessen,  Nassau,  die 
aus  einer  Astgabel  gemachte  Pflugsterze  . . . 

6.  rai9  (m.)  u.  ä. 

Die  Belege  seien  vorausgeschickt: 

rg(i)g:  Necks  (Pflüge  mit  einer  Hand- 
habe). 

rai.}:  Cleebr  (eineHandhabe);  Haus  a/Z 
( Ptiüge  mit  einer  Handhabe).  «Der  Reiher 
(wohl  rahr'i)  mit  dem  Räzinko  (-Zinken).» 

raia:  Frauz  (sg.  und  pl.);  bei  Pflügen 
mit  zwei  Handhaben. 

raia  (pl.):  Wiernsh,  Mühla:  raidstök 
mit  zwei  hhhjl,  daneben  pl.  rai^r. 

rai»:  Mönsh  (sg.  und  pl.).  Heimerdg, 
Weiß  (auch  raiMüyl). 

In  Gerlg  unterscheidet  man  zwischen 
«raiapflug»  mit  zwei  Handhaben  {pfhug- 
rah,  sg.  und  pl.)  und  dem  «Stelzenpflug» 
mit  nur  einer  Handhabe  (Stelze);  weitere 
(schrifll.)  Angabe  mit   «Reihen»:  Birkfld. 

In  Endb,  Stett  i  R  hieß  die  Pfluggabe] 
ra/j  (heute  vorwiegend  Pflug  mit  einer 
Handhabe);  in  Beutelsb  wurde  mir  der 
Pflugstock  (s.  u.  p.  58)  mit  rah  (m.),  für 
Döffg  mit  rai,)r  (m.)  bezeichnet,  die  beiden 
Pflugarme  heißen  in  Beutelsb  Hörn,  in 
Döffg  raiakhäjl ;  dazu  cf.  Angabe  für  Flein  : 
reästw'k. 

Die  Angaben  stammen  vorwiegend  aus 
dem  linken  Neckarufer,  dem  NW.  des 
Landes.  —  Die  Lautform ^  ei'innert  zu- 
nächst an  das  Verhalten  des  Tonvokals^ 
in  nähen  {¥k.  7),  mhd.  naejen.  Doch 
bleibt  das  Wort  dunkel.  An  Zusammen- 
hang der  Gebiete  5  und  fi  mag  man 
nicht  denken  (u.  a.  macht  das  Genus^ 
Schwierigkeiten). 

Nicht  ausgeschlossen  ist  (im  Gedanken 


•  Sonne,  Schwab,  sön   X   sö/is;  Formen  auf  -j  häufiger  bei  obliquen  Casus. 
^  Der  Name  für  das  Wild  «Reh>  in  Bretth,  Hess  ebenfalls  cfa  lautend. 

^  Ist  die  in  Stammh/L  angegebene  Form  rgei  (an  Pflügen  mit  einer  Handhabe)  richtig,  so  möchte 
man  von  nibd.  e!  (FA.  15)  ausgehen.  Dazu  stimmt  eine  mir  unlängst  zugegangene  [sichere]  zweite  Angabe 
für  Äff;  i-Qej,  sg.  =  pl  ;  der  Pflug  mit  einer  Sterze  heifst  in  Äff:  pjrpc»  =  g.ihgni,  Einreihen  =  Einhorn.  — 
Freilich  passen  zu  mhd.  -ei-  nicht  die  Belege  aus  dem  Mitlelland  mit  -ai-. 

*  Zur  Entscheidung  wären  noch  erheblich  mehr  Belege  notwendig,  nicht  nur  aus  dem  nordwestl.  Würltbg., 
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an  übereinstimmende  Angaben  aus  dem 
Mitteiland  und  dem  NW.),  daß  mit  rala 
ursprünglich  der  Pflugstock  (s.  u.  p.  58) 
bezeichnet  wurde. 

ß)  Bezz.,  die  für  die  einzelne  Handhabe 

gebräuchlich  sind  (s.  Karte  iij. 

1.  Kengel  (m.).  Die  Belege  fallen 
im  wesentlichen  nördlich  einer  Linie  Sulz- 
Hechg-Tübg-Plochg- Geisig  und  südHch 
CHhvVaihga/E-Löwst-Künz(exkl.j  Crailsh. 

a)  Ichei/l  (m.),  sg.  und  pl.  überall  gleich- 
lautend. 

Belege:  Horkh  (rai.i  oder  Ibn/l),  Döttg 
üjK,  Geisig  aK,  Bibtld,  Löwst,  Gronau, 
Ensg,  Mögl,  Stammh/L,  Aldg,  Mühla, 
Wiernsli  Cra'J  oder  Ich e>jl),  Warmbr;  Marb, 
Backng,  Unghf,  U-Weiß,  Bruch,  Welzli 
Wld,  Dappach,  Langert,  Frickhof,  Geif, 
U'Gröng;  Adelmannsf,  O'Kochen,  Böh- 
meuk,  Steink,  Bräunish,  O'Böbg,  Igg, 
Ottenb,  Güppg,  Sparwies,  Wäldbr,  Endb, 
Rommelsh,  Äff. 

Zss. 

ptlujyskhetjl :  Dapp. 

pfha(g)khe>)l :  Neust,   Faurnd;  Muhtlg. 

(]0cts3lhet)l :  Wolfschlug,  O'Ensg,  Köng, 
Denkdf,  Nellg;  Bebhs. 

f/päsÄ-Jii'ijl:  Holzbr,  Ehng,  Schönaich, 
Waidb,  Thailfg/Hbg,  Seebr,  Stett/Hz, 
Trillfg,  Bodelsh,  Dußlg:  Spielbg,  Alth, 
Vöhrg,  Dürrni;  Tuttig,  Neuh  o,E. 

Vereinzelte  Angabe  für  Lustn:  gojfso- 
ißljl. 

Als  Nebenform  zu  liliiyl  erscheint  im 
Ellwangischen: 


b)  kluijiß  in  der  Zs.  pßH9g(s)JchäjgV 
Jagstz,  Ob'Koch,  Ellwg,  Schwabsbg, 
Westerhof  (?).  Auch  in  Burgholz/Welz 
soll  IJu'Dgl  ausgesprochen  werden  (ob  dieser 
Vorgang  zu  FG.  p.  59,  Anmkg.  6?);  cf. 
auch  Wilm.  1',  80/2,  p.  108; 

zu  kengel  cf.  SWb.  IV,  330;  DWb.  V, 
53Ü;Weig.P,  1 022, mhd. kengel, m.,  «Rühre, 
Stengel,  Federkiel.  Oberdeutsch.»  Es  muß 
indessen  in  unserem  Fall  ein  weiterer  Be- 
deutungsumfang' von  Jvengel  angenommen 
werden,  ein  hohler  Fflugkengel  wäre  etwas 
Zweckwidriges. 

2.  Klengel  (m.),  s.  ICarte  3. 

Maß,  sg.  und  pl.;  meist  in  Zs.,  nur 
aus  Nellgi'Bl  und  Seharenst  das  Simplex. 

Pflugkiengel:  Dürnau. 

gges.ilde!)l:  Weiih,  Ob'Aichbg  (nicht 
ganz  .sicher);  Nellg/ßl. 

giktsÄiriil :  Gosb,  Welig,  N'TenzIg, 
Gr'Bettlg,  Kohlbg,  Dettg,  Neuh  a/E, 
Glems,  Ening,  Gönning,  Genkg,  Ringg, 
Burldg.2 

gojtsjJcIri/l :  Belsen ;  Tierg-,  Meßst, 
Ileinsh,  Schwenning'Bd. 

gocgsaUeyl :  Trailfg,  Münsg,  Kohlst, 
Gr'Engstg,  O'Haus. 

göctsgMfijl:  Böhrg,  Hengen,  Gruibg, 
Gruorn,  Gächg,  Bernl;  Suppg,  Macht. 

Zu  Kiengel  cf.  SWb.  IV,  484; 
DWb.  V,  1145;  BWb.  1,  Kiengel  = 
Schwengel  in  der  Glocke.  In  dieser  Be- 
tleutung  ist  mir  Klengel  auch  bekannt 
(not.  aus  Belsen,  Erpfg:  glög.il.iei/l, 
Gegend  von  Ravbg),  doch  ist  diese  nicht 
die  einzige  bei  uns. 


sondern  vor  allem  auch  aus  dem  angrenzenden  badischen  Gebiet.  Es  niülite  zunächst  lein  sachlich  uniersucht 
werden,  ob  Ptliige  mit  zwei  oder  solche  mit  einer  Handhabe  für  die  in  Frage  kommenden  Gebiete  das  Ursprüng- 
liche sind,  da  sonst  Genusangahen  nur  unbestimmten  Anh.alt  bieten.  Nach  meinen  Notizen  zu  schließen, 
waren  auch  am  unteren  Neckar  früher  zweiarmige  Pflüge  im  Gebrauch.  —  Die  Angabe  in  .Schmids  Sclnväb. 
VVli.  führt  zu  nichts. 

'  Dafür  spricht  auch  die  völlige  Übereinstimmung  von  Kengel  und  Klengel  in  unserem  Gebiet. 

■'  Für  Burldg.  Tierg  wäre  eigentlich  kl^r)}{,r)l  zu  transkribieren;  die  Aussprache  des  -/-  an  die  englische 
Artikulation  erinnernd. 


Wörter  unü  Sacheu.    Beiheft  2. 


r,8 


Der  rtliis. 


3.  FSiug-setze. 

Die  Belege  fallen  iu  de»  0 ;  s.  Karte  3. 

setse  (f.),  pl.  sef$9,  häufiger  setsend ; 
wegen  der  zweiten  Pluralform  cf.  Kaufm. 
p.  114,  Aumkg.  2  u.  3.  ZfdPli.  33  (Jahrg. 
1901),  p.  83. 

Belegt  fih-:  Tannhs.  Zöbg,  Kerkg, 
Bopfg,  Elchg,  Steinwlr.  Xatth,  Gr'Kuch, 
Oiuneuh,  Hausen  o/'L,  Laugenau  (pl. : 
«Setzengo»). 

Setze,  Substantiv,  zu  setzen.  Substan- 
tive auf  -r  zu  Verbis  sind  im  Schwab, 
ungemein  zahlreich.  Im  DWb.  X',  642/3 
sind  für  Setze  (f.)  einige  andere  konkrete 
Bedeutungen  angeführt. 

4.  Pflug-Aorn. 

hgrn;  Pluralform,  wenn  verzeichnet  wie 
sg.     Cf.  SWb.  ni,  1817  fg. 

pfliiaghorn :  Aichbg,  Beutelsb,  Frickhs. 

hürn:  Besfld,  Schilt  (lioarn);  Speßh, 
Altbg.     Cf.  oben  p.  55  bei  Geiß. 

5.  Pflug -aivw. 

Plural    Geizenärme,    (/gdsduerm:   Kem- 
miugsh,Kiebg.  Schriftl.  Angabe  aus  Grömb. 
Pflugürme,  pflusficrm  (pl.):  Fünfbr. 

6.  PfluggrafteJ. 
pfhi3'(/ähl :  Gelbach ;  Bd . 

■f)  Der  Pflugstock. 

Es  ist  der  seltenere  Fall,  daß  die  bei- 
den Handhaben  des  Pflugs  nach  unten 
nicht  zusammenlaufen,  sondern  sich  nur 
gegenseitig  nähern.^  Tu  GrüngRiedlg 
wollte  man  diese  stabilere  Bauart  der 
Pflüge  mit  dem  dort  ziemlich  steinigen 
Ackerboden  in  ursächlichen  Zusammen- 
hang bringen.  Alniliche  Pflüge  auch  an- 
derwärts; not.  für  Bühlertann/Ehwg,  aus 
Sulzdf;  Aul,  Hausen  o  L.  Muhtlg  u.  s. 

Gewöhnlich    aber  vereinigen   sicii  die 


beiden  Handhaben  zum  sog.  Pflugstock, 
s.  Abbildung  10  (unterhalb  b),  dem  folgende 
Bezz.  zukommen: 

1.  Stöckle,  (n). 

Crisphof,  Dürrenz,  Döttga  K,  Siebersb, 
Art'  (sIeJde):  Frickenhof;  Dürnau. 

Zss. 

2.  Geißeustock. 
goesdstöl: :  Hegenl. 

3.  Geizenstock  (resp.  dim.  -stöckle). 
Ehng,  OEnsg,  Eng;    Glems,  Spiel bg, 

Holzbr;  Gönng,  Stett'Hz.  Trillfg;  Imrd. 

A.  (locißaMöl- :  Kohlst,  Gundershof  Sond, 
Hundsg,  Mörsg. 

gpefs(/3 — ;  Schönbg. 

5.  Saul. 

S3ul:  Haus  a/Z;  Bebhs;  Tierg  (am  alt. 
Wender);  Erolzb.  Grendelsaul:  Dorndf. ; 
Saulenstock:  Ebg.  Zur  umlautlosen  Form 
«Saul»  cf.  unten  p.  ß3. 

6.  Verschiedene  weitere  Angaben:  «die 
Stelz»:  Igg;  «die  Stelze»:  Seiss;  der  rej- 
Mök:  Flein;  «das  Balleräh» :  Rindfld;  «das 
Herz»:  Steink. 

IL  Nur  eine  Handhabe  zur  Führung  des 
Pflugs. 
Pflüge  mit  einer  Handhabe  sind  viel 
weniger  verbreitet  als  zweiarmige.  Einige 
Angaben:  einarmige  Pflüge  exkl.  im  Ge- 
brauch: Gieebr;  Hageil;  vorwiegend  in 
Löwst,  Willsb,  Michelb,  Öhrg^;  "^Deukdf, 
Böblg,  Lustn,  Waldhs.  Im  Wechsel  mit 
zweiarmigen:  Xecks,  Genimrigh,  Gronau, 
Ensg,  Möglg,  Marb,  Gerlg,  Warmbr; 
Beutelsb.  Nellg,  Riedbg,  Birk,  Schönaich. 

Bez.  dieser  einen  Handhabe. 
1.    Stelze,    StelfSä   (f):    Gerlg,    Lustn 
(sfeltg). 


'Dies  ist  der  Fall  beim  alten  Beelpflug  fWelzh  Wld  elc),  s.  Abbildungen  8,  !).  Der  Geifdpflug  hal  keinen 
Pflugstock.  Die  beiden  Geizen  laufen  am  Grendel  zusaumien.  An  Stelle  des  l'llugslocks  traten  eiserne  Säulen 
(s}ul,  sg.:  Hossg,  Mefsst,  Tierg:  pl.  S}il:  Hossg). 

-In  der  Gegend  von  Öhrg-Weinsbg  fällt  ein  neues  Modell  einarmiger  Pflüge  auf.  Riester  und  Schar 
verlaufen  dem  Grendel  j^arallel.   —  In  Öhrg  ft-üher  zweiarmige  Pflüge. 
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2.  Sterzel,  äertd  (m.):  OhrgS  Cappel, 
Michelb. 

Zu  mhd.  sterz,  mit  -(7-Suffix;  mhd. 
Sterzen:  steif  emporragen. 

3.  Zieler,  ts/br  (m.|:  Hageil,  Waldhs; 
wolil  zu  zielen,  insofern  man  an  der  Hand- 
habe beim  Pflügen  die  Richtung  bestimmt. 

4.  Kiel,  Ulli:  Gemnirigh. 

(Kiel  X  Kengel  =  Stiel  X  Stengel);  cf. 
Weig.  P,  1031  Kiel   1. 

C)  Die  bodenbearbeitenden  Pflugteile. 
I.  Das  Streichbrett. - 

Die  weitaus  verbreitetste  Bez.  des 
vStreichbretts  ist: 

a)  niester,  rhsi)\  gewöhnlich  X.  Für 
mask.  Genus  Angaben  (schriftlich)  aus: 
U'Gröng,  Gr'Kuch,  Steink. 

Unter  den  im  ganzen  vorliegenden 
Bezz.  für  das  Streichbrett  sind  ca.  80 "  o 
mit  Riester.  Andere  Bezz.  (s.  u.)  fallen 
in  östlich  gelegene  Landesteiie. 

Zu  Riester  cf.  DWb.  VllI,  '.»53. 

Zugrunde  liegt  mlid.  ricster,  st.  n. ; 
ahd.  riostar. 

Noch  ziemlich  häulig  ist  die  Bez  : 

Riesterbrett. 

r/jsfrbnf :  Kirchenkirnbg,  Spielhof,  Brei- 
teufirst. 

ri./sfrhr/t:  Haubersbr,  Schöllh. 

Wegen  des  -i-  in  Brett  cf  Braune. 
Ahd.  Gr.  §  197. 

Weitere  Angaben  aus:  Götl,  ilupirts- 
hof,  Gütelhof. 


Heute  ist  das  ebenflächige,  hölzerne, 
vertikale  Streichbrett-'  durch  das  gewun- 
dene eiserne  ersetzt  (ausgenommen  beim 
alten  »Wender»  in  Tierg!),  nur  in  der 
Bez.  hat  sich  -brett  öfters  erhalten  (s.  auch 
unten).  Alte  Leute  bestätigen  es  überall, 
man  habe  früher  ein  Streichbrett  gehabt, 
das  hölzern  {  liiUsei',  gewöhnlich  aus 
Buchenholz)  gewesen  sei.  Um  es  halt- 
barer zu  machen,  war  es  vielfach  auf  <ler 
Arbeitsfläche  Ijeschlageu ;  so  in  Breitenfirst 
mit  Blech,  alten  Waldsägen  u.  dergl.  In 
Beslld  mit  alten  "■  Tirolersensen » ,  in 
W'eilh  mit  eisernen  Bändern.  In  GerIg 
wai-  es  ähnlich  einer  dauerhaften  Stiefel- 
solile  mit  Nägeln  beschlagen.  — 

An  manchen  Orten  hatte  der  alte 
Pflug  zwei  Iiiester,  von  denen  dann  beim 
einen  Pfluggang  immer  eines  durch  eine 
Vorrichtung  hochgesteckt  und  tlamit  aus- 
geschaltet wurde;  jedesmal  beim  Um- 
wenden mußte  umgesteckt  werden  (so  an- 
gegeben in  Bondf,  Stett  Hz). 

1-))    im/ilhrett,  u-iulhrct. 

Belegt  für:  Bib,  Orsenhs,  Osterhof, 
O'Balzh,  ßreitb. 

Im  Gedanken  an  die  inuner  gleich- 
blcitjende  Wühlarbeit  des  Streichbretts 
liraucht  die  Ursprünglichkeit  der  Bez. 
nicht  angezweifelt  zu  werden.  Es  wäre 
somit  auszugeben  von  ahd.  wuolan.  Das 
Schwab,  kennt  nur  die  unumgelautete 
Form  inuh  (inf );  cf.  BWb.  II,  8'J3  wuelen, 
894  Wuelbrett. 


'  Als  niclit  ganz  sicher  sei  angeführt:  ffivghl,  nur  eine  Angabe  für  U'Hol'en/Ohrg.  Veiinullii  li  eine 
Kontamination  aus  den  obengenannten  khcygl  und  gremin 

-  Histor.-sachl.  bei  Rau,  p.  61/62,  70,  75,  85.  Meyers  Konv.-I^exil<cin  l.ö,  p.  747:  Fiüh  zeigen  sich 
schon  die  zwei  Gebrauchsarten  des  ursprünglicii  losen  (rechts  und  links  stollbaren)  Streichbretts.  Es  blieb 
verwecliselbar  (an  Hängen,  im  Gebirge),  oder  es  ward  auf  einer  .Seite  fest  (in  der  Ebene,  wo  man  ilie  zu 
pflügende  Fläche  umfVdiren  konnte).  Beide  Arten  sind  schon  zur  La-Teno-  und  ROmerzcit  geübt  wnr.lcn, 
wie  in  den  Bergen  (Vogesen,  Taunus,  VVesferwald,  Vogelsberg.  Rhön  etc.)  die  neuerdings  untersuchten  zald- 
reichen  alten  Ackerraine  in  den  Waldungen,  in  der  Ebene  (Bayern  und  Schwaben)  die  Hoch äck er  bezeugen. 
Techn.  Braun  gart,  Geräte,  p.  64  fg. 

^  Braungart,  Idg..  ]).  100:  Die  richtige  Ausirestaltnng  des  eisernen  Streichbrettes,  zuerst  aus  Sclnniede- 
eisen  [in  Suppg  noch  in  guter  Erinnerung],  begann  am  Ende  des  18.  -lahrlrnnderts  und  war  in  der  !2.  Hälfte 
des   19.  Jahrhunderts  ziendich  beendet. 

S* 
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c)  Mhd.  moltbret. 

moVirU:  Hausen  Hall  (öl,  Hochgr  (0), 
Öhrg  (ö),  Weiler  (0). 

möJhnt:  Bibfld,  Gaggst,  Bretth.  - 
Crisp;   Michelb  (-«-,  ?);    Hess  (-m-,  s.  u.). 

moidhnt  (schriftl.):  Döttg,  Dörrenz. 

nndhrit  (schrifil.):  Pfitzg,  Rindfld. 

Wegen  0  X  on  X  "  cf.  FG.  22,  p.  27. 
Ob  von  inhd.  moldbret  auszugehen  ist? 
—  cf.  Heyne  H,  p.  37,  mit  Fußnote  43. 
Das  -d-  konnte  in  der  schwer  sprechbaren 
Konsonanteugruppe-/f/ft^-- leicht  fallen  (zum 
Vergleich  etwa  lässige  schwäb.  Aussprache 
von  Geldbrief,  Feldbecher,  Feldbach  u.  ä.). 
Cf.  DWb.  VI,  2477;  BWb.  I,  1594,  Molt 
etc.  :=  zerriebene  Erde;  Moltbrett. 

d)  woibixt:  Thauuh,  Zöbg,  Kerkg, 
Westerhof,  Bopfg,  P^lchg,  Neresh,  Natth 
(tvoJh)d),  Jagstz  (auch  ivuclhrH  not.). 

Die  südlich  von  Heidenhm  vorhan- 
denen Belege  geben  Riester,  es  ist  des- 
halb fraglich,  ob  Zusammenhang  mit  dem 
in  Oberschwaben  üblichen  ivuAhict  (b) 
besteht.  Ob  d)  etwa  zu  b)  oder  c)  zu 
rubrizieren  ist,  wird  erst  auf  Grund  von 
Belegen  aus  dem  Bayerischen  sicher  zu 
entscheiden  sein,  irölhret  als  Kontamina- 
tion aus  wudlhret  X  mölhrct  anzusehen,  be- 
friedigt nur  halb. 

e)  Streichbrett:  Steinwlr  (einziger 
Beleg). 

f)  Wendbrett,  wemhrft:  Leutk  (heute 
dort  keine  Wendpflüge  mehr). 

iveii(d)bret :  Ohrg. 

Ämnlfi.  zu  b)  — d).  Auch  die  von  Bezz. 
b)— d)  verkörperten  Objekte  waren  auf 
Grund  verschiedener  Angaben  wie  das 
Riester  (s.  d.)  beschlagen. 


2    Das  Pflugeisen. 

(s.  Karte  3,  2.) 

Die  ursprüngliche  Form  und  Lage  des 
Ftiiigeisens  kann  aus  der  Abbildung'  des 
Beetpflugs  vom  Welzh  WId  (Breitenfirst) 
ersehen  werden  (Abbildungen  8,  !i). 

War  am  alten  PHug  ein  Riester  zum 
«Wenden»,  so  hatte  das  alte  Pflugeisen 
auf  beiden  Seiten( Hügeln)  ein  Loch,  in 
das  jeweils  nach  der  Drehung  am  Acker- 
ende der  das  Riester  stützende  Riester- 
nagel eingesteckt  wurde  (angegeben  in 
Kiehg,  Glems).  Eine  andere  Art  zeigt 
Abbildung  10;  das  Pflugeisen  hat  dort, 
wo  es  in  die  Sohle  eingesteckt  ist,  auf  bei 
den  Seiten  eine  eiserne  Schleife  zur  Befesti- 
gung des  Riesters. 

a)  Schar  und  Zss.  mit  -schar. 

a)  Schar;  wegen  sar  X  k>>'  cf.  FG. 
p.  24,  FA.  2. 

Einheitlich  und  vorwiegend"-'  stammen 
die  Belege  aus  dem  NW.  resp.  N.  des 
Landes,  jenseits  einer  ungefähren  Linie 
Freudst-Ludwigsbg-Besigh-Löwst-Crailsli. 

sar:  Neutr. :  Cleebr,  Haus  a/Z,  Flein; 
Mögig,  Ensg,  Weildst. 

Fem.:  Stammh/L,  Gerlg,  Heimdg, 
Birk,  Frickhof,  U'Gröng,  Böhrg,  Glems 
(nur  für  das  horizontal  liegende  Pflug- 
eiseu  am  alten  Pflug,  heute  Pflugeisen), 
Huudsg.  pfliuijsar:  Nelig,  Heiigen  (nur  fr.). 

Mask. :  Mühia;  Spielbg;  Faurnd  (aber 
unsicher,  jedenfalls  Kurzform  aus  Schar- 
bodeu,  s.  u.). 

Weitere  Belege  (ohne  Geuusangabe): 
Grömb,  Böttg,  Hagel!,  Löwst,  Willsb, 
Horkh,  Frauz,  Speßli,  Altbg,  EnzkI, 
Besfld,  Guudershof,  Heing. 


'Dazu  vgl.  bei  Brau  ii  ga  rt,  Idg.,  p.  \±1,  Fig.  S9.  Braungart,  A,  Fig.  auf  Tafel  I^lll,  nh.  iii.-bcs. 
Tafel  III,  Fig.  26.  (auch  in  B.,  Idg.,  p.  121,  Fig.  88);  vermutl.  dieselbe  Vorlage  wiedergebend  wie  Heyne  II, 
Fig.  8  (hier  verbessert?). 

-  Cf.  u.  b)  Pflugeisen;  mit  Kufsn. 


Der  Pnug. 
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Im   «Frank.»  erscheinen   die  Formen: 

sor:  Bibfld. 

spr:  Cappel  (n.|,  Öhrg,  Gaggst,  Bretth, 
Weiler  (n.). 

Schrifti.  Angaben  füro-^'okal:  Döltg 
a/K,  Crispenhof,  Pfitzg,  Uindtld,  überall 
Fem. ;  Dörrenz,  Neutr. 

Für  Schar  ist  auszugehen  von  mhd. 
schar,  m.,  f.,  n.  Wilm.  IP,  §  157,  p.  204: 
a-Stämme,  st.  Flex.,  zu  st.  Verbis  gehörig: 
ahd.  scar  ...  zu  sceran  sciineiden.  C'f. 
DWb.  VIII,  21 7G,  AVeig.  IF",  G75,  Schar  1. 

ß)  Scharboden,  m. 
tritt  als  Bez.  für  zwei  verschiedene  Teile 
am  Pflug  auf.  Nach  dem  Namen  zu 
schließen,  würde  man  in  Scharboden  ein 
Synonym  für  das  weiter  unten  zu  nen- 
nende Haupt  (=  Sohle)  vermuten;  in 
dieser  Bedeutung  ist  Scharboden  nur  in 
einem  relativ  kleinen  Gebiet  üblich  (s.u. 
p.  64),  während  die  überwiegende  Mehr- 
zahl direkter  und  indirekter  Belege  über- 
einstimmend auf  Scharboden  ^=  Pflugei.sen 
deuten.  Auf  Karte  3  sind  beide  Gebiete 
zusammengenommen,  um  die  Verbreitung 
von    Scharboden    überhaupt   anzudeuten. 

$ärhöd(3) :  Ottn:arsh,  (ironau,  Siebersb  ; 
Randwlr,  Jagstz,  Hochgr,  Zöbg,  Sulztlf. 
Adelmannsf,  Muhtlg.  Welzh  Wld,  SchöUh, 
Lutzbg,  Bruch,  U'Weiß,  Unghf,  Neust,  AH', 
Oi)pelsb,  Miedelsb,  Haubersl)r,  Schorndf. 
Stett  i'R,  Endb,  Rommelsh;  Schlicht, 
Adelbg,  Hegenl,  Thomash,  Reichenb, 
Plochg,  Wäldbr;  Wellg;  Gingen,  Böhmenk; 
O'Bübg,  Igg,  Ottb. 

sörböds:  Geif,  Haus  Hall;  Dappach, 
Langer!. 

f)  Scharblatt. 

särhh'd:  Wangen  (oder  Pflugblättle, 
s.  u.),  Obwtlr.  Schrifti.  dim.  Scharblättle; 
Dürnau  (das  Haupt,  s.  u.  p.  64,  heißt 
dort  Scharboden). 


b)  Pflugeisen,  Eisen. 

Die  Belege  fallen  in  ein  Gebiet',  das 
sich  ungelähr  so  andeuten  läßt:  Leonbg- 
Herrbg  -  Tübg  -  Bernloch  /  JSlü-Ulm  -  Bopf- 
Geislg-Böblg. 

2>fli(jg<)ise:  Holzbr,  Warmlir.  Döffg 
Denkdf,  Köngen,  Wolfschlug,  W^endlg, 
O'Ensg,  Waldb,  Pfrondf  (oder  sär), 
Thailfg/Ro;  Wankh,  Waldhs  und  Bebhs 
(oder  Schar,  f.),  Genkg,  Gr'Engstg, 
OTIausen  (oder  «7/),  Eng,  Glems  (fr.  *■«;•), 
Owen.  Weilh;  Trailfg,  Münsg,  Sond, 
Dorndf,  Mährg,  Nellg/B,  Macht;  Langenau, 
Börslg,  Haus  o;L,  Bräunish,  Steinenk; 
Neresh,  Elchg,  Bopfg,  Kf'rkg. 

Häufig  ist  auch  nur  Eisen  schlecht- 
weg gebraucht. 

.)ise:  Böblg,  Ehng,  Altdf,  Schönaich, 
Lustn ;  Gruorn,  Hengen ;  Kohlbg,  Dettg, 
Neuh  a,;E,  Hattenhof. 

Dira.  oisjlc:  Gächg  (oder  ptlKjgHSjle), 
Gruorn  (oder  ,nse). 

c)  Ahd.   waganso,  waginso  (m). 

Es  sei  vorbemerkt,  daß  dort,  wo 
Wechselpflüge'^  im  Gebrauch  sind,  der 
schüppenartige  Vorsatz''  am  Riester  die 
Bez.  waganso  hat.  —  Die  Belege  seien 
vorausgeschickt: 

iniges:  Remmingsh,  Seebr,  Kiebg, 
Rottbg,  Hirsch,  Bodelsh,  Wachdf,  Trillfg, 
Stett/  Hz  (jetzt  auch  idr)\  Alth. 

icd(ps:  Burldg,  Ringg,  Belsen,  Owing, 
Bondf. 

ic(igjs.jf:  Boos  (nur  am  alten  Pflug,  am 
neuen  «Blättle»),  Kürnb  (heute  gewöhn- 
lich « Blättle» ) ;  Rupertshof,  Mörsg,  .\ichelau 
(heuteSchar);Imrd  {icag^s,!, neben  Blatt»); 
Rohrdf,  Wangen.  Obwflr. 

Umgelautete  Formen: 
ireyes:  Vöhrg,  Dürrm,  Betzwlr,  Endg, 
ai-   u.  ä.;  ins    Oa  Blaub    fallen    einige  Angaben    von 


'  Dieses  Gebiet  ist  sporadisch  durchsei  zt  von  Seh 
Pflugblättle  (s.  u.  d). 

■  .S.  ob.  Einleitung  z.  Kaji.  Pflug,  p.  i'.i  fg. 

^  Von  Dautmg  ist  sib,>  (Schuppe,  f.)  und  nicht  w.  (aus  guter  (Juelle)  angegeben;  Tierg:  s'sh// (Schaufel) 
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Leidrg,  Bigg,   Ebg,  Meßst,  Tierg,   Hossg, 
Dotths. 

u-eg3S3:  Heiust,  Scliwenng/Bd;  Duung 

(c). 

iceyis:  Waldmössg. 

weg,)S:  Thung. 

icegeise:  Sulg. 

ivegiisj:  Tuttlg,  Neuh  o/E. 

w§glS9:  Schwenng. 

iveg;>s.'>r:  Meckb. 

Auf  Karte  3  ist  die  heutige  Veibrei- 
tuug  der  Formen,  die  ahd.  waganso  etc. 
entsprechen,  anzudeuten  gesucht.  In 
Oberschwaben  war  wng^issr  früher  gewiß 
allgemeiner.  Meine  Belege  fallen  in  den 
W.  und  sind  im  NW.  mehr  vereinzelt 
(Rupertshof,  Boos,  Kürnb)',  aber  es  er- 
kläit  sich  das  aus  dorn  Umstand,  daß 
waganso  nach  der  Aussage  meiner  be- 
tagten Gewährsmänner  mehr  für  das  ho- 
rizontal liegende  PÜugeisen  des  alten 
Pflugs,  der  nur  der  allen  Generation  be- 
kannt ist,  gebraucht  war.  Aus  dem  Al- 
gäu  ist  übrigens  waganso  häutiger  bezeugt, 
freilich  wiederuui  als  die  heute  von 
«Blättle»  (s.  u.)  abgelöste  Bezeichnung. 

Im  SW.  des  Landes  hingegen  ist  wa- 
ganso als  t.  t.  für  das  Pflugeisen  vom 
alten  auf  den  neuen  Ptlug  übertragen 
worden  und  auch  heute  noch  exklusiv 
gebraucht,  wie  auch  für  den  schüpi>en- 
artigcn  Vorsatz  des  im  SW.  gebräuch- 
lichsten Wechselpflugs  (doch  s.  o.),  der 
nun  freilich  in  der  Konstruktion  im  we- 
sentüchen  unverändert  blieb  (s.  o.).  Wie 
zu  vermuten,  reicht  waganso  vom  SW. 
unseres  Gebiets  weiter  nach  S.  Es  darf 
daran  erinnert  werden,  daß  Hebel  iu 
seinen  alemannisch  en  Gedieh  ten  den 
t.  t.   (in   der  Form  «Wägese»)  anwendet. 


Auch  im  BWb.  (II,  870,  der  Wagen- 
sun)  ist  waganso  angeführt,  so  daß  sich 
auch  nach  SO.  das  Gebiet  erweitert. 

Herleitung:  Hej'ne  II,  p.  37,  Anmkg. 
45:  «vomer  ivagunso;  Steinm.  III,  633,  52, 
icagensj  649,8;  vomer  1.  cultruin  icagiiisi: 
646,43;  vomeres  ivagansuii:  650,  11;  eine 
interessante  alte  Bildung  auf  -anso  aus 
-dsno,  zu  der  auch  ahd.  segansa^  gehört; 
dem  Verbum  got.  wagjan,  ahd.  wegan 
nahestehend  (ahd.quatitur  kiwegit,  Steinm. 
IV,  16,  13)  und  das  Werkzeug  zum  Um- 
werfen der  Erdschollen  bezeichnend.  Das 
Wort  lebt  mhd.  als  wagense,  wagese, 
wages  fort,  auch  umgedeutet  als  wagisen, 
v.-egisen»,  cf.  BWb.  II,  870.  Wie  die  oben 
angeführten  Formen  auf  -eise  (-isc)  in  der 
^'olksetymologie  entstanden,  so  wird  das 
-/■  in  oberschwäl).  waii;>Sir  als  sekundär 
hinzugetretene  mask.  r-Endung  anzu- 
sehen sein. 

d)  Pflugblatt,  häutiger  dim.  Blättle. 

pfhoghletle:  Frankenhof,  Erl):  Wangen. 

pfhogsblt'tJc:  Ilohrdf. 

hli'tlc:  Euing,  Zell  (fr.  sar),  Erpfg, 
Suppg,  Erst  (oder  pfliiagaise),  Seissen, 
Pflum,  Mörsg,  Fulgst,  Mühlh,  Osterhof, 
Ratzenr,  Berg,  Leutk. 

blechle:  Bib,  O'Balzh,  Mettbg,  Erolzh, 
Schönbg. 

hhlf:  Breitb,   Imrd  (neben  wg.). 

sCirUät:  Kohlst;  Wang  (u.  a  ) 

Blättle  als  einen  jüngeren  Ausdruck 
anzusehen,  liegt  nahe.  Die  Vermutung 
wird  gestützt  durch  Angaben  wie: 

llohvd(  ■.p/lujghlefle,  fr.  icagdS3r ;  Wangen : 
jifhogbletle  oder  särhJäf,  fr.  ivagaSdr.  Daß 
iräg.t.sar  in  Oberschwaben  im  Verschwin- 
den begriffen  ist,  steht  außer  Zweifel ,  der 
Ersatz   ist    eben   in   dem  dim.  Blättle  ge- 


'  Vergl.  liierzu  H.  Fischer,  Die  Scliwabea  in  der  uiiyar.  Grafschaft  Szalmar,  Württembergisclie -Jidii- 
bücher  1911,  1.  Hett.  p.  i^2.  Die  Ausgewanderten  haljen  also  auch  diesen  t.  l.  aus  ilu'ei-  Heimat  (Gegend  von 
Aulendorf)  mitgenommen  und   l)ewahrt. 

^  Segansa,  Grundlage  für  unser  schwäb.  s^sgss;  nur  im  N.  unseres  Gebiets,  im  Fränk.-Hohenlohischen 
erscheint  die  aus  mhd.  segense  (>  seinse,  sense)  schriftsprachlich  gewordene  Kurzform  Sense  als  iens^,  resp.  sensj. 
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schatten,    das  just  in  Uberscluvaben    am 
meisten  verbreitet  ist. 

3.  Gußeiserne  Teile  (am  heutigen 
Pflug) 
und  ilire  Bezz.  (s.  Abb.  9,  unt.  Modoll).' 
Bei  direkter  wie  indirekter  Frage  muß 
man  notgedrungen  von  einem  modernen 
Pflugmodell  ausgehen;  es  ist  zu  erwarten, 
daß  Einzelteile  besonders  dann  eine  Bez. 
von  höherem  Alter  aufweisen  werden, 
wenn  sie  die  Stelle  eines  Teiles  vom  alten 
Pflug  ersetzen;  letzteres  tritt't  zu  für  das 
dritte  Hauptstück  am  heutigen  Pflug- 
körper, das  meist  «Guß»  schlechtweg  ge- 
nannt wird.  Der  Guß  umfaßt  zugleich 
die  (fr.  hölzerne)  Häule,  die  an  alten  Mo- 
dellen sowohl  dem  (lesamtbau  des  Pflugs, 
wie  auch  insbesondere  dem  Streichbrett  als 
Stütze  diente.  —  Übrigens  ist  es  zuletzt 
mehr  eine  Frage  nach  dem  Pflugsystem 
(=  Fabrikat),  die  bei  der  Bestimmung 
der  Bez.  hierher  gehöriger  Pflugteile  für 
den  einzelnen  Ort  gestellt  werden  müßte. 
Zur  sachlichen  Erläuterung  sei  zitiert  aus 
Brauug.,  A.,  p.  90:  «Bei  eisernen  PHug- 
körpern  macht  man  neuestens  die  Gries- 
säule,  Sohle  und  einen  Teil  der  Landseite 
aus  einem  Stücke  (Guß)  und  bringt  einen 
Winkelansatz  zur  Befestigung  des  Streich- 
brettes an.  Bei  den  Hohenheimer  Pflügen 
und  ihren  Abkömmlingen  ist  die  Gries- 
säule  mit  einem  Teil  des  Streichbrettes 
zur  sogenannten  Brust  verbunden  (s.  Fig. 
75,  Taf.  6  und  Fig.  S4  und  85,  Taf.  7).» 

a)  Guß. 

Pfitzg,  Brettli  (für  die  gegossene  Säule 
auf  der  Rückseite,  der  vordere  Teil:  Ko{)f, 
s.  u.),  Haus  a/Z,  Liiwst,  Mönsh,  Ensg, 
Gronau,  Siebersb,  ßackng,  U'Weiß, 
Lutzbg,  Haub,  Welzh  Wld,  Kandwlr, 
Frickhof;  Üttenb,  Hegenl  (Guß  oder 
Brust),     Altdf,     Böblg     Waldb,     Hageil, 


Waldhs  (oder  Brust),  Eniug,  Neuh  a/E, 
Bernl,  Münsg;  -  Spielbg.  Betzwlr.  Vöhrg, 
Stett/Hz,  Seedf,  Schwenng;  Bib,  Erolzh, 
Kohrdf  (fr.  pflu.igs.uil),  Breilb  (Guß  oder 
s.nd),  Leutk. 

b)  Säule. 

s.ml:  Cleebr,  Horkh,  Mühla,  Heimdg, 
(Jerig,  Marl),  Äff,  Oppb,  Beutelsb,  Alth  und 
Kemmingsh  und  Wankh  (je  für  die  gegos- 
sene Säule  am  hinteren  Teil  des  Pflugs), 
Ehng,  Schön  (oder  (iuß);  Holzbr;  Helihs, 
Lustn;  Hossg,  Tierg,  Elig,  Neuh  o/E, 
Mühlh;   Götl,  Imrd. 

])fli(,yis,}id :   Uohrdf  (oder  Guß). 

rijsfrsiil  (Riestersäule):  Berg,  snl: 
Meckb. 

sjiil:  Wangen;  srd:  Meckli;  sül:  Obwflr. 

Für  Crisp  ist  Griessäule  angegeben 
(cf.  andere  Zss.  mit  Gries  im  SWb.  HI, 
831,  Grießbrett,  grießnagel). 

Säule,  mhd.  sul,  noch  obd.  Saul,  cf. 
Weig  ll'\  6Ö7,  BWb.  H,  25.T  (die  Säulen 
etc.),  Heyne,  DWb.  01,229/30.  Wegen 
911  X  «  cf.  FA.  1.")  (mhd.  ü). 

C)   Brust. 

hriiit:  Natth,  Haus  o;L,  Börslg,  Lau- 
genau, Scharenst,  Nellg/B,  Macht,  Heugeu, 
Hundsg,  Egg,  Frankenhof;  Böttg,  Weildst: 
Hegenlohe  und  Soudernach  (je  Brust  oder 
Guß);  Schonbg. 

d)  Kopf. 

Dörrenz  (Guß  oder  Kopf),  Döttg,  Ohrg, 
Bibfld,  Geif,  Sulzdf;  Hochgr,  Elchg, 
Neresh;  «Schorkopf» :  Rindfld,  <  Koj^f- 
stück»:  U'Gröng. 

Anml;/.  Aus  einigen  Orten  liegt  für 
den  Guß  die  Angabe  «Plaupt»  (s.  u.  4) 
vor.  Ob  es  sich  dabei  um  Verwechs- 
lungen handelt,  braucht  nicht  diskutiert 
zu  werden.  Die  Belege  werden  angeführt, 
in  Ivlammern  die  für  4.  jeweils  ange- 
gebene Bez.  beigesetzt. 

Mährg:  haohf  (snl). 


'  Ein  Pflu^r  vuii  der  Landseite,  von  Cielir.  Eberhard  t 


(Cf.   l!rauii;,'Mrt,  A.,  Tal.  (i,  Fi|,'.  7.ö.) 
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Heinst/Bfl  \,.,,  ^_,  , 
■,,,,,  ..  tlioht  (sola). 
VValdniossg  ' 

Eupertslif:  Haupt  (Sohle). 


4.  Das  Haupt'  (Pflugsohle). 
Braung.,  A.,  p.  82,  unter  Pflugsohle: 
«Dieser  Teil  des  Pflugs,  ehedem  Haupt 
genannt,  wobei  er  sieh  aber  in  schiefer 
Stellung  befand,  vermittelt  und  bedingt 
teilweise  den  sicheren  Gang  und  dient 
den  wcsentlicheu  .\rbeitsteilen  des  Pflugs 
zur  Basis  und  zur  Befestigung.»  —  Bei 
den  für  uns  in  Betracht  kommenden  \er- 
hältnissen  hatte  das  Haupt-  natürlich 
horizontale  Lage.  Am  vorderen  Ende  war 
die  Schar  etc.  (s.  o.  Nr.  2)  eingesteckt. 
Früher  aus  Holz  ist  das  Haupt  (=  Suhle) 
heute  allgemein  aus  Gußeisen,  cf.  Braung., 
A.,  p.  53:  die  breite  liölzerne  Sohle  er- 
schwerte den  Gang  .  .  .  Dieser  Übelstand 
wurde  (1844  in  Hohenheim  am  Ursprung- 
hohen  Flanderpflug)  beseitigt;  Sohle  und 
Griessäule  wurden  aus  Eisen  gegossen. 

a)  Haupt.^ 

Abgesehen  vom  NO.  im  ganzen  Gebiet 
vorkommend. 

haoU:  Schlicht,  Thomash,  Reichb, 
Plochg,  Kling,  Denkdf;  Ehng,  Böblg, 
Schön,  Waldb;  Sulzdf;  Dettg  a  E,  Hengen, 
Gruorn,  Münsg,  Kohlst,  Waukh,  Eustn. 
Bebhs  (oder  Sohl),  Hageil.  Bierg,  Burldg, 
Ebg,  Tierg,  Endg;  Sond,  Hundsg,  Aichelau, 
Pflum,  Frankhof,  Erst  (oder  Sohl),  Macht; 
Scharenst,  Hausen  o/L,  Langenau;  Boos; 
dim.  haebdle:  Trillfg. 


Umgelautet,  JiaeU:  Hans  a'Z,  Marb, 
Mönsh,  Gerlg,  Heimdg,  Warmbr,  Beutelsb. 

höbt:  Leidrg,  Dautmg,  Seedf  (oder 
Schuh),  Böttg,  Tuttlg,  Neuh  o/Eck;  Berg, 
Imrd,  Obwflr,  Rohrdf  (t),  Breitb. 

hebt:  Speßh. 
haU:  Flein. 

Weitere  (schrifti.)  Angaben  für  Haupt 
aus:  Tierg;  Mühlh. 

b)  Sofile. 

Im  ganzen  Gebiet  vorkommend. 

S5l(g :  Frauz,  Cieebr,  Ottm,  Gronau,  Hess, 
Haus  Hall,  Thannhaus,  .Jagstz,  Hochgr; 
Igg,  O'Böbg,  Adelmannsf,  Muhtlg,  Frick- 
hof;  Ottenb,  Böhmenk,  Gr'Knch,  Neresh, 
Steinwh":  Gingen,  Heps,  Tisch,  Wäldbr, 
Endb,  Haubersbr,  Deinb,  Miedelsb,  Welzh, 
Scliöllh,  Lutzbg,  Bruch,  U'Weiß.  Unglif; 
Mögig,  Ensg,  Mühla,  Weildst,  EnzkI, 
Holzbr,  Fünfbr,  Grömb;  Secbronu  (adj. 
(I6l>hdcy  =  doppelsühlig);  Waldhs,  Belsen; 
^'öllrg,  Betzwlr,  Waldmössg,  Thung,  Ren- 
quishaus;  Gundershof,  Gütelhof,  Fulgst 
Schöubg,  Bib,  Egg,  Seiss.  Börslg,  Nellg/Bl. 

sfih:  Cappel  Öhrg.  Dörrenz,  C'risp, 
Pfitzg,  Riudfld;  Bibfld. 

Zugrunde  liegt  rahd.  sol(e,  f.  Wegen 
0  X  «  cf.  FG.  22,  p.  27  (0  im  NO.  n).  In 
Sohle  liegt  hier  die  allgemeine  Bedeutung 
untere  Fläche  (an  Geräten,  wie  ursprüng- 
lich am  Fuß)  vor;  bei  Heyne,  DWb. 
III,  636,  ist  Sohle  in  unserer  Bedeutung 
angeführt. 

c)  Scharhoden;  vgl,  oben  p.  61. 
Scharboden     bezeichnet     auffallender- 


>  Cf.  Rau.  p.  38  fg.;  Braungart,  A.,  p.  8-2  f^.  (PHugsolile  etc.).  im  Atlas  Taf.  -1.  Fig.  l:^,  Text  p.  19; 
Taf.  3,  Fig.  '■m  u.  27,  Text  p.  22/23.     Auch  auf  die  Bilder  bei  Bartels  sei  verwiesen. 

"  Über  doppeltes  Haupt  cf.  die  Bemerkung  in  der  Einleitung,  p.  48  Fußn.  4. 

■'  Vermutlich  war  Haupt  in  vorlieg.  Bedeulung  noch  weiter  verbreitet.  Auf  Karte4  wurden  zur  Veran- 
schaulichung von  Lage  und  Verbreitung  der  Worlformen  von  Haupt  mit  Hilfe  von  Belegen  für  das  Drisch- 
flegelhaupt  ungefähre  Grenzlinien  für  umgel.  hueht  (NW.)  und  ;!ÖÄnS\V.)  gezogen ;  Ayi/ reicht  herüber  in  den 
SW.  von  Oberschwaben  (Belege  aus  Berg/Kavbgl  mrd,  Rohrdf.Wang),  doch  genügen  meine  oberschwäb. 
Angaben  nicht  um  ununterbrochen  den  Verlauf  der  Grenzlinie  anzudeuten.  Ungefähr  nimmt  sie  die 
Richtung  Sigmaringen— Leutkirch,  (cf.  SWb,  111,  1246).  Wortf.  höht  außerdem  im  O.  (Gegend  von  Bopfg,  Neresh). 
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weise  gewöhnlich  das  Ptiugeisen  (s.  o.). 
Nur  zwischen  Geisig  und  Göppg  im  Fils- 
bogen  stimmen  einige  direkte  und  in- 
direkte Belege  überein  in  der  Bedeutung 
Scliarboden  ^  Sohle. 

s'arbocl):  Zell,  Ob'Aichbg,  Sparwies, 
Faurnd,  Dum,  Heining. 

d)  Weniger  verbreitete  Bezz.  sind 
folgende: 

Schuh,  skj:  Seedf  (s«,>  oder  höht), 
Geif;  Randwlr;   Rupertshf. 

Fuß.  fujs:  Zöbg,  Kerkg;   Döttg  a/K. 

Streiche  (f.),  pfhugstniya :  Rohrdf 
(früher,  solange  aus  Holz,  höht  genannt). 

strnys:  Dorndf,  Erolzh;  wohl  zu  v. 
intr.  streichen  =  sich  gleitend  fortbewegen. 

Lauf  Im.),  hiuf:  Necks. 

Schiene  (f.),  schriftl.  Angaben  aus 
Böhrg:  pflu3(ise;  Siebersb:  ynsslle  (dim.). 

5.  Das  Pflugmesser  (Sech). 

(S.Abbildungen  8,!),  unt.  Mod.;  Ab- 
bildung 12;  jeweils  mit  Nr.  5  bezeichnet.) 

«Das  Sech  dient  dazu,  den  vom  Pfluge, 
d.  h.  vom  Schar  und  Streichbrett  zu  he- 
benden und  umzuwendenden  Erdstreifen 
vertikal  zu  durchschneiden,  ist  zu  diesem 
Behufe  messerartig  geformt  und  mit 
scharfer  Schneide  am  Pflugbaum  befestigt; 
seine  Wirkung  ist  jedoch  lediglich  eine 
schneidende,  wodurch  sie  sich  wesentlich 
von  jener  des  Schars  unterscheidet,  welche 
gleichzeitig  den  Hebeprozeß  einleitet.» 
(Brauugart,  A.,  p.  75.)  Das  Pflugmesser 
ist  bei  den  in  Betracht  kommenden  ge- 
schichtlichen Abbildungen  immer  vor- 
handen. Bei  den  in  der  Einleitung  (p.  4'.tfg.) 
angeführten  Wechselpflügen  versieht  der 
schüppenartig  geformte,  doppelschneidige 
wages  den  Dienst  von  Schar  und  Pflug- 
messer zugleich  (s.  Abb.  13,   14). 

Belege  im  einzelnen: 


a)  si\r/. 

Mask.:  Gerlg,  Stammh  L,  Neust.  Aft' 
(se^X),  Oppb,U'Weiß,  Miedelsb,  Hauber.sbr. 
Plüderhs,  Stett  i/R,  Beutelsb,  Endb,  Br.big, 
Birk,  Schünaich. 

Neutr.:  Möglg,  Bruch  (?).  Spielhof, 
Welzh,  Igg,  O'Böbg,  Denkdf,  Nellg  (?), 
Wolfschlug,  Bernhs,  Reiclienb,  Klingen, 
NTenzlg,  Gr'Bettlg,  Weilh,  Gruibg,  Zell, 
Gingen,  Tisch,  Kohlbg,  Neuh  a/E,  Glems: 
Eng.  Waldb,  Bebhs ;  Bodelsh  und  Belsen 
(si\)x).  Kohlst,  Gr'Eugstg,  Erpfg;  Münsg, 
Trailfg,  Gruorn,  Mengen,  Suppg,  Seissen 
(in  dieser  Gegend  tritt  der  «('/(-Lautstar- 
ker hervor),  Macht,  Scharenst,  Nellg/Alb. 
scax:   Genkg,  Salmdg,  Ringg,  Burldg. 

Fem.:  Schlicht,  Wendig,  Bühmenk; 
Ur;  Mäbrg,  Nellg/B;  schriftl.  Angaben: 
Hegenl,  Bräunish,  Steiuk,  Hundsg;  Ensg. 

Genus  unbezeugt :  Dettg,  Wellg,  Aichbg, 
Backng,  Natth,  Guudershof. 

Zss.«Scharsä.)ch»:Ottenb;'Gü  (schriftl.). 

b)  scy. 

Mask.S  sf/;  Ung'hof,  Schollh,  Wcäldbr, 
Rommelsh. 

Neutr.  (angegebene  Länge  oder  Kürze, 
steht  in  Klammern  bei):  Haus  a/Z,  Cleebr, 
Flein  (-),  Ottm;  Sulzdf  (-);  Helmdg, 
DötFg  (■-),  Ensg,  Marb,  U'Gröng,  Weildst, 
Altdf.  Ehng  (-),  Waukh,  Tübg  (-), 
Lustn  (-),  Waldhs  (-),  Thailfg/Hbg; 
Remingsh;  Holzbr,  Fünfbr  (-),  Alth, 
Spielbg  (^),  Waldmössg,  Dunng,  Thung 
(^);  -  Gelb/Bd  (-). 

Das  ;>  ist  in  folgenden  Angaben  sehr 
oflen  zu  sprechen,  weshalb  mehr  ,/-  als 
•/-Laut: 

(sex):  Hirsch,  Kiebg,  Rottbg,  Wachdf. 
Trillfg,  Stett/Hz,  Owing. 

Fem.:  Gronau,  Siebersb,  Geif,  Frick- 
bof;  Thomash  (-),  Heps,  Börslg;  Frankhof. 


'  Vereinzelt  dr  ts(X-  Enil.    Lüge  fem.  (ieii.  vor,  so  wiirde  mnn  das  ts  aus  falscher  VVorllreiinung  erkliiren, 
i-f.  Meisinger,  ZfdM.A.  1906,  p.  Sti.  —  Ebenso  vereinzelt  steht  die  Angabe  von  Gönng  sf  (m.;  s.  u.  e). 
Wörter  uüd  Sacbeii.    Beiheft  2.  i) 
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Genus  unbezeugt:  Ühig,  Willsb,  Franz, 
Mönsb,  Warmbr,  Heiug,  Speßh,  Altbg, 
Altstg,  Gnimb;  Betzwlr,  Vöhrg,  Seedf; 
Aichelau. 

Genus  unsicber:  Langenau  (n.  oder 
m.?),  Haus  o/L  (n.  oder  f.  ?j. 

Zs. 

«Vorsäch»:  Tierg  (n.),  Neub  o/E, 
cf.  u.  direkte  Belege  (vorse:^). 

c)  sex- 

Neutr. :  Cappel,  Hess,  Gaggst,  Dörrenz. 
Mask.:  Weiler. 

Fem.:  ßrettb,  Düttg  a/K,  Crisp, 
Riadfld,  Tfitzg. 

d)  sc;/. 

Die  Angaben  stammen  aus  dem  Osten. 

Fem.:  Tbanubaus,  Jagstz,  Zübg,  Kerkg, 
Neresh,  Elcbg,   Gr'Kucb,   Adelmannsfeld. 
Schwund  des  auslautenden  Kons, 
tritt    ein     ungefähr    südlich    einer    Linie 

£bg-Zwief-Erst. 

e)  sp. 

Neutr.:  Boos,  Erst,  Fulgst,  Erolzb, 
Meckenb,  Ratzenr,  Leutk. 

Fem.:  Mörsg,  liupertshoF,  Erb,  Egg: 
Sehönbg,  Bib,  Bußmaunsh,  Osterhof,  Imrd. 

Ohne  Genusangabe:  Gütelhof,  Dorndf, 
Grieng,  Pflum,  Berg,  Obwflr,  Wang,  Gütl, 
Breitb. 

Zss.  Vorseeh. 

vorseo,  Neutr.:  Ebg,  Meßst,  Hossg, 
Heinst,  Renquish.     rosrseax  (n.):  Tierg. 

Zum  Schwund  des  auslauteuden  Kon- 
sonanten cf.  im  DWb.  IX,  2773  (Mitte), 
.  .  .  bisweilen  sehwindet  mundartlich  bei 
verändertem  oder  beibehaltenem  Vokal 
die  auslautende  Spirans.  Außerdem  cf. 
FG.  p.  70,  auch  FA.  1. 


Her  1  ei  tu  Dg:  Weig.  IF.  830;  mhd. 
sech,  ahd.  se(c)h,  n.  Gleichen  Stammes 
wie  Säge,  Sense,  urverwandt  mit  lat. 
secare  «schneiden»,  secula  f.  «Sichel». 
Dazu  vgl.  Heyne  H,  p.  37,  Fußnote  46: 
Der  deutsche  Ursprang  des  Wortes,  das 
wohl  zu  sahs  «Messer»  und  saga,  mhd. 
sege  «Säge»,  sowie  7A\  ahd.  segansa  «Sense» 
gehört,  ist  wenigstens  höchst  wahr- 
scheinlich. 

Wegen  des  wechselnden  gramraat.  Ge- 
schlechts von  Sech  cf.  DWb.  IX,  2773 
oben.  Daß  sich  bei  uns  das  Fem.  auf 
Kosten  des  neutr.  Genus  immer  mehr 
ausdehnen  wird,  ist  meines  Erachtens  sehr 
wahrscheinlich.  So  gibt  im  Welzh  Wld 
nur  noch  die  älteste  Generation  das  Neutr. 
an,  Leute  mittleren  Alters  gewöhnlich 
Sech  f.,  jüngere  sogar  Säg  f.  Es  müßte 
freilich  wundernehmen,  wenn  das  fem. 
Genus  des  ähnlich  lautenden  «Säge»  seinen 
Einfluß  nicht  im  Spiele  hätte,  für  den  O. 
(s.  o.  d,  seg)  gilt  dies  wohl  auch  von  der 
Lautform  (Säge,  schwäb.  set/). 

D)  Zusätze  zum  Pflug. 
Eine    unveräußerliche    Beigabe   jedes 
Pflugs  ist 

Dl)  die  Pflugschaufel 

(s.  Abbildungen  8, 13;  je  mite  bezeichnet); 
sie  dient  zum  Abstreifen^  der  am  Pflugkörper 
haftenden  Erde.  In  den  meisten  Fällen  ist 
sie  am  unteren  Ende  mit  einem  kleinen 
Spaten^  versehen,  seltener  ist  der  ver- 
wendete Holzstab  am  Arbeitsende  nur 
breitgeschärft;  außerdem  kommt  es  noch 
vor,  daß  ein  am  einen  Ende  gabel- 
förmiger Stecken  benützt  wird  (cf.  Braun- 
gart, Tafel  III,  Fig.  29).  In  Ruhe  wird 
die  Pflugschaufel  mit  ihrem  vordft-en  Teil 


•  In  zweiter  Linie  bedient  sidi  seiner  Jer  Pflüger,  der  allein  das  Feld  bestellt,  zum  Antreiben  stör- 
rischer Zugtiere,  indem  er  die  Pflugschaufel  nach  diesen  wirft. 

=  Dieser  Spaten  ist  an  seinem  hinteren  Ende  zu  einem  kurzen  Rohr  (in  Dolteinhs  mit  «Haus»  bez.) 
ausgeschmiedet,  durch  welches  der  Stecken  gesteckt  wird. 
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in  eine  auf  der  rechten  Seite  des  Grendels 
angebrachte  Öse  gesteckt  (s.  Abbildung  12), 
cv.  mit  ilirem  hinteren  Teil  noch  zwischen 
die  Geisz  gelehnt  (s.  Abbildungen  8,  9,  unt. 
Mod.)-  Beim  alten  Beetpflug  vom  Welzhei- 
mer  ^Vald  wurde  in  jene  (3se  ein  Beil  ge- 
steckt, das  beim  «z'ackern  >  unentbehr- 
lich war,  da  «Scharboden>  und  «Sech-> 
nicht  immer  festhielten  und  darum  von 
Zeit  zu  Zeit  wieder  festgekeilt  werden 
mußten;  für  die  «Pflugschore»  war  an 
der  Innenseite  des  Riesters  eine  beson- 
dere Ose  angebracht  (s.  Abbildung  8,  iiis- 
besondere  Abbildung  '.•,  Sonderansicht  links 
oben). 

Bezz.  kommen  folgende  in  Betracht: 
a)  Pf lugschäufele. 

pflnogsaifale :  Gerlg,  Stammh/L,  Neust, 
Gronau,  Kl'Asp,  ßackng,  Wolfschlug, 
Birk  (als  ältere  Bez.  wurde  «Ackerstock»' 
angegeben),  Wäldbr,  Denkdf,  Köng,  O- 
Ensg,  Schlicht,  Reichb,  Plochg;  Ehng, 
Kuppg,  Stammh  C;  Kiebg,  Dußlg;  — 
Wang,  Leutk,  Breitb. 

— sa//JZe.Schrozbg,Bretth,Hess,  Jagsth, 
Lüwst. 

— sjifi'lc:  Gaugwld,  TJemingsh,  Seebr, 
Bondf,  Stett/Hz,  Bondf,  Endg. 

— sifale:    Berg,  Ratzenr,  Obwflr,  Götl. 

Weitere  Angaben  für  Pflugschäufele: 
Cleebr,  Flein,  Hoheneck.  Birkfld,  Weildst. 
Grömb,  Schilt,  Fulgst,  Altmannshof. 

b)  Ackerschäufele. 

äJ:(.))rs,)ifele:  Spielbg,  Alth,  Ostdf, 
Leidrg,  Seedf,  Dunng. 

Weitere  Angaben  für  Ackerschäufele: 
Kohlbg,  Neuh  a/E,  Glems  (fr.  frrhe); 
DöfFg,  Waldb,  Hagell,  Pfrondf,  Waukh, 
Bodh,  Gönng,  Bernl,  Dautmg,  Winz, 
Mörsg,  Pflum,  ßupertsbf. 


c)  Pflugschore  (f.)  u.  ä. 

pfliof/söry:  Dapp,  Spielhof,  Lutzbg, 
Sulzb  a/Iv  C — s(ir). 

— sojr.) :  Scliöllh. 

—scor:  Hochgr,  Kerkg,  Steinwlr, 
Elchg;  Geif,  U'Gröng,  Welzh  Wld,  MubtJg. 

Dim.  — srrle:  Bopfg. 

so,7r :  Neresh,  Langenau. 

sgj)-.):  Burldg,  Ring,  Erpfg. 

sorsteg.)  (Schorstecken):  U'Weiß  und 
Ungh  (Holzstecken  mit  angewachsener 
kleiner  Gabel),  wenn  mit  kleinem  Spaten: 
Pflugschore). 

Zugrunde  liegt  mhd.  schor  (f.).  ahd. 
scora;  cf.  DWb.  IX,  1573;    BWb.  II,  45U. 

d)  Bleuel  (m.):  s.  Karte  4. 

hl.nhl:  Obernh,  Malst,  Böttg,  Meßst, 
Ticrg;Neuho/E,  Tuttlg,Thung,  Schwenng. 

UiiiJiJ :  Dotths,  Hossg,  Heinst,  Schwenng/ 
Bd. 

bluU:  Ebg. 

hbibr:  Willig,  Binzwg. 

Wegen  di  X  «'  cf.  FA.  14;  wegen 
intervok.  w  >  h  [thc  -h]  cf.  FG.  40, 
p.  51,  FA.  KJ;  s.  SWb.  I,  1199,  Bleuel  3; 
DWb.  II,  111,  Bleuel,  ahd.  plüwil,  pliuwil, 
mhd.  blinwel,  was  jeden  bengel  oder 
prügel  bedeuten  kann;  Wilm.  IP,  207, 
1.  Subst.  mit  Z-Suffix  neben  Verben,  Sach- 
bezeiclmungen,  zu  st.  Verben  gehörig: 
Mhd.  bliuwel  (Bleuel)  zu  bliuwen  (^ 
schlagen). 

e)  Fürbe  (f.). 

üas  Verbreitungsgebiet  wurde  auf 
Karte  4  angedeutet. 

firhe:  Dettg,  Glems,  Ur,  Hengen, 
Gruorn,  Trailfg,  Münsg,  Kohlst,  O'Haus 
(jüngere  Generation:  Ackerschäufele), 
Hundsg,  Soud,  Papp,  Suppg,  Seiss;  Bernl 
ifjnvr,  jedenfalls  schwach  artikuliertes  b). 


'  AIT:  fr.  Ackenschäufele'"    (mit    kl.  Spaten),    jetzt  Atkergäbele'»    (mit  kl.  Xaturgabel   am  Eriile),    auch 
.Vckerstock  s^eheißen. 

9* 
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firh:  Gingen,  Bräunisli,  Nellg/Alb, 
Scharenst,  Macht;  Aicbelau;  Schmich, 
Erst,  Mährg,  Jungg,  Börslg. 

firm:  Gruibg;  wegen  h  X  '"  s.  FG.  -10 
(uhd.  mürb  X  minii). 

firlmj^hale  (Fürbegäbele) :   Erb. 

S.  SWb.  III,  1838,  Fürbe,  füiben,  Für- 
begäbele'"; DWb.  IVa,  m2,  fürben;  Sld. 
I,  991,  fürben. 

Auszugeben  ist  von  mhd.  vürben,  vür- 
wen.  ahd.  furbjan. 

f)  Reute  (f.)  u.  ä. 

ruido:  Cappel,  Öhrg,  Ptitzg.  Riudfld, 
Dörrenz,  Crisp,  Döttg  a/K. 

dl-3rr3i(h:  Fiscbb  {ärJkln.i  =  iihputzen). 

r3khr3  (f.):  Müblh. 

pflu.>gsr3iddra:  Osterbof. 

Ackerreutere:  Erolzh. 

r/uhrsiega:  Bib,  Mettbg,  O'ßalzb,  Ru- 
pertsbf,  Boos,  Bußmanushs. 

(Der  Reuterstecken  ist  gewöbnlich  ein 
am  einen  Ende  geschärfter  Prügel.) 

Nb.  Die  Belege  stammen  einesteils 
aus  dem  N.  (fränk.-hohenl.),  zum  andern 
Teil  aus  Oberschwaben.  —  Es  ist  zu  ver- 
weisen auf  DWb.  VIII,  849,  Reute  2, 
Gerät  zum  Abstreifen  der  am  Pflugbrett 
hängenden  Erde.  BWb.  II,  181,  die  Reu- 
ten, Ackerreuten,  auch  Reuter,  Reutern. 
Reute,  uhd.  eu  <;  mhd.  iu. 

g)  Einige  weitere  Bezz. 
Abfeger  (ni.),  äf^Mpr:  Zell,  Aichbg. 
Abräumer     (in  ),     araonur:     Weilhj 
Heps;  —  Bisg/Hz  (Lautform  ?). 
Abwehrgäbele'":  Hardt. 

'  S.  o.  Einleitunsr  p.  48.  s.  ferner  Meringer,  a.  a.  0.  p.  7.3  (oben). 

^Zwischen  U  Weiß-Lutzbg  (und  sonst)  spricht  man  zum  Unterschied  von  den  neueren  Pflügen  mit 
«Schuh»  von  den  früher  gebrauchten  «Karrenpflügen»  (l-här^pflbg).  —  An  eisernen  Pflügen  heute  häufig 
zwei  Räder  Ton  ungleichem  Radius.     Das  größere  läuft  in  der  Furche. 

ä  Cf.  Sld.  IV,  497,  Rädling. 

*  Der  Hflc.  vertritt  mehr  das  Prinzip  des  vorne  am  Grendel  befestigten  Einzelrades.  Die  Wage  wird 
nicht  wie  sonst  am  Pflugkarren  sondern  am  Grendel  eingehängt. 

'  Soweit  ich  sehe,  sind  das  bei  uns  meist  Pflüge  aus  neuerer  Zeit,  die  damit  im  wesentlichen  die 
Konstruktion  des  flandrischen  Pflugs  bewahren  (Braung.,  Taf.  II,  Fig.  10,  Text  p.  18;  cf.  außerdem  bei  Göriz, 
p.  71,  Schluß  der  Seite). 


D2)  Der  Pflugkarren. 

Es  ist  bemerkenswert,  daß  keines  der 
in  Betracht  kommenden  geschichtlichen 
Pflugbilder'  des  zvveiräderigen  Pflugkar- 
rens-' entbehrt.  Daß  dieses  Vorgestell 
dem  süddeutschen  Bauern  mit  dem  Pflug 
als  unzertrennlich  verbunden  erschien, 
war  schon  w.  o.  (s.  Einleitung  p.  52)  zu 
erwähnen. 

Bezz. 

Am  häufigsten  belegt  ist  pfJnagitel, 
Pfluggestell  (zwischen  Erb-Gingeu  auch 
nur  kurz  gs(el). 

Verbreitet  ist  auch  Pflugkarren, 
pflnÄ-härCj,  jifltijgskhar.i ;  im  «fränk. »  pßih»- 
Jchänx  oder  —Jcherr/le  (dim  ). 

Pflugwägele:  Bi.sg/Hz  . 

Im  SW.  gebräuchlich  ist: 

Rädling-'  (in.),  redliy:  Dautmg,  Dottbs, 
Leidrg,  Ostdf,  Meßst,  Schwening/Bd;  Rdlg; 
ferner  bezeugt  aus:  Ebg,  Heinst,  Thung 
(redlhj). 

An  neueren  Pflügen  in  Oberschwaben: 
«Hinterfürekarren» :  Imrd,  Berg  (licii- 
dirfirol;liüro)  .^ 

Fehlt  an  Pflügen  das  PfluggestelF,  so 
tritt  an  seine  Stelle  der  sog.  «Stiefel» 
(auch  mit  «Schuh»  bezeichnet)  oder  ein 
einzelnes  kleines  Rad,  beide  jeweils  am 
Vorderteil  des  Grindels  mit  vertikaler 
Stütze  befestigt.  —  Nicht  selten  sind  an 
einem  Ort  Stiefel  oder  ein-  wie  zweiräd- 
riges Vorgestell  vorhanden;  der  jeweilige 
Gebrauch  richtet  sich  dann  nach  Boden- 
bescliattenheit  und  Witterung  (Räder 
wickeln  feuchten,  zähen  Boden  auf). 
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Der  Bau  des  Pfluggestells  ist  so  viel- 
gestaltig, daß  die  Gattungen  im  einzelnen 
nicht  beschrieben  und  aufi;eführt  werden 
können.  Die  Mannigfaltigkeit  ist  übrigens 
meist  auf  Modelle  neuerer  und  neuester 
Konstruktion  zurückzuführen,  die  weder 
als  Ganzes,  noch  auf  die  Einzelteile  be- 
trachtet, hier  Berücksichtigung  bean- 
spruchen dürfen.  Neuere  Pfluggestelle 
zeigen  die  Abbildungen  8,  9  (unteres 
Med.),  13;  ältere  die  Abbildungen  10 
und  12. 

Bezz.  fiir  ICinzelteile  am  fßuf/ffestell. 

I.  Vorweggenomuien  seien  solche,  die 
sich  beim  Wagen  in  entsprechend  mo- 
difizierter Form  wiederfinden : 

A c  h  s  e  n  s  1 0  c k ,  äh■sJstö/^■  oder  dkS'^stekh 
im  Hauptgebiet,  asastok:  Stett;Hz,  usJ- 
slf/dc :  Alth,  Kiebg,  Burldg;  Kemingsh : 
pflu-ihhär.incslc  (Pflugkarrenächsle'"). 

Ebenso  treten  andere  beim  Wagen  zu 
nennende  und  von  diesem  übertragene 
Bezz.  auf  wie  Griesbrett,  Kipfblock' 
(cf.  SWb.  IV,  387/88),  Wetter,  ivctr  X 
Wfdr,  im  S.  (besonders  Oberschwaben)  elr 
X  (■<*/'■  (cf.  Heyne  II,  p.  30,  Fußn.  IG); 
gewöhnlich  sind  von  diesen  B.ezz.  die  Di- 
minutive üblich. 

Um  die  während  der  Pflugarbeit  «auf- 
gewickelte» Erde  an  den  Kadern  des  Pflug- 
gestells abzustreifen,  ist  an  dessen  hinterem 
Teil  meist  ein  die  Räder  beinahe  berühren- 
des Scheit  angebracht  (s.  Abbildungen  8, '.', 
uuteres  Mod.;  Abbildung  13,  Nr.  7);  dessen 
Bezz.: 

strdiye  (f ):  Remingsh  (subst.  zu  strei- 
chen =  streifen). 

awedUde  (f.):  Glems  (subst.  zu  ab- 
wedeln =:  abstreifen). 


Wichtiger  sind  Bezz.  für  solche  Teile, 
die  für  das  Pfluggestell  als  solches  cha- 
rakteristisch sind: 

n.    Auflage  des  Pflugbaums 
(Cirindels). 

Insbesondere  an  älteren  Pflugkärreu 
bildete  ein  auf  dem  Achsgestell  befestigter 
kleiner  Block,  der  in  der  Mitte  ausgerundet 
war,  die  direkte  Unterlage  für  den  Grin- 
del.    Deren  Bezz.: 

öndriege  (f.):  Kingg,  Burldg,  Schwenng/ 
Hz. 

öndrlegläj  (m.):  Heinst/Hz,  zu  v.  unter- 
legen. 

Besonders  gehören  hierher: 

a)  Hölzerne  Unterlagen. 
1.  Pfühl. 

jifülb-':  Hundsg,  Sond,  Sfiss;  Gr'Kuch; 
Tierg-',  Hossg^,  Böttg,  Renquish,  Neub 
oj'Eck. 

2'>f>diß:  WelzhWld;  Breiteuf;  Spielhof, 
Deinb,  Frickhof,  Muhtlg,  U'Gröng,  Adel- 
mannsf,  Sulzdf,  Igg,  O'Böbg. 

l)ffdf.>:  Ilochgr;  Dunng. 

pfüivi:  Döttg  a  K,  Bibf,  Geif,  Dapp. 

D\m.  pfdiiie:  Rindfld,  Flein,  Haus  a/Z 
(pf)lbile). 

pfilfC'i:  Bretth,  Gaggst,  Jagsth. 

Dim.  2tilß'':  Thannhs. 

Cf.  SWb,  I,  1083/8-^,  Pfulbe.  «Lat. 
pulvinus;  -Ih-  und  -//"-  sind  \^erhärtungen 
von  -Iw-  (FA.  lU),  -lij-  aus  -//-  (FA.  lü).» 

2.  Sattel. 
südl:  Natth,  Belsen,  Sattel  mit  yrop 
(m.)  für  den  Grendel,  Leidrg,  Meßst, 
Thung,  Sattel  mit  zwei  sädhiä/l  (Sattel- 
nägel). Zum  Höher-  und  Tieferstellen  des 
Grendels;  Mühlh. 


'  Dim.  khipfbUMe  fiiiher  als  Unterlage  des  Grindels  (s.  u.  II,  a)  Thomash;  Reiclih.  [kb.  mit  einer  •ihulj^ 
^=  Yeriiefunt.'),  auch  sonst  bezeugt. 

-  Zum  Unterlegen  des  l'flugbaumes  dienen  besondere  Scheible'"  [sjili/e,  dim.  pl.). 

^  gröf  {m.)  =  Vertiefung  zur  Grendeleinlage.  Cf.  (Tc^/nJ/oiMpt.  pt.)  =  eingekerbt.  [Aber  ^/vi/»  (|il.),  dim. 
grefl^,  syn.  mit  khijpß  (pl.)  am  Wagen,  Neust,  .Strümpfb;  cf.  SWb.  IV. 
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Dim.    ssädle:    Köng,    Denkdf: 
Böhrg,  Egg,  Rupertsl)f,  Schönbg. 
pfhogsädj:  Rohrdf;  Fulgst. 


Bopf; 


3.  Schemel. 

seml:  Stett/Hz,  mit  zwei  Nägeln  «heats 
uud  cirats»  (cf.  SWb.  IV,  l(uC>.  hinzu) 
zum  Stellen  des  Grendels. 

Weitere  Angaben  für  Schemel:  Michelb, 
Crisp,  Dörrenz,  Pfitzg. 

4.  lots  (f.). 
Ein  Scheit'  von  ca.  '2  ii)  Länge  mit  quadrat. 
QueI■^^chnilt;  in  der  Mitte  der  oberen  Seite  wie  beim 
Sattel  eine  Ausrundung  für  den  Grendel;  auf  beiden 
Seilen  derselben  hat  die  L  längliche  Löcher  und  l^ann 
durch  diese  an  zwei  kleinen  eisernen  Stangen,  die 
am  Achsstock  des  Pfluggestells  vertikal  befestigt  sind, 
lose  auf-  und  abbewegt  werden.  Die  vierkantigen 
Eisenstangen  haben  Stecklöcber,  uud  so  wird  mittelst 
Stiften  der  l.,  und  damit  dem  Grendel,  die  jeweils 
notwendige  Höhenanlage  gegeben  . 

l.  bezeugt  aus  der  Gegend  von  Ba- 
lingen (Endg,  Bisg,  Ostdf).  Cf.  ev.  SWb. 
II,  414  bei  Trucken.  m. 

b)  Eiserne  Unterlage  für  den  Grindel 
(Pflugschraube). 
Die  gebräuchlichste  Stütze  des  Grin- 
dels ist  heute  die  sogenannte  Ptlug- 
schraube,  mit  gewöhnlich  V-förmigem 
Aufsatz.  Die  Schraube  läuft  im  Achs- 
gestell  des  Pflugkarrens  in  vertikaler  Rich- 
tung, und  es  wird  vermittels  ihrer  dem 
Grindel  die  gewünschte  Höhenlage  erteilt 
und  damit  der  Tiefgang  des  Pflugs  re- 
guliert. —  Es  soll  nicht  gesagt  sein,  daß 
diese  eiserne  Unterlage  des  Pflugbaums 
überall  unbedingt  neuen  Ursprungs  sein 
müsse;  gerade  aus  einigen  ihrer  Bezz. 
möchte  man  sogar  eher  ableiten,  daß  sie 
schon  seit  längerer  Zeit  im  Gebrauch  sein 


muß.  Immerhin  habe  ich  den  Eindruck 
gewonnen,  daß  in  den  meisten  Gegenden 
die  HoJzunterlage  als  das  ursprünglichere^ 
anzusehen  ist.  Für  die  Pflugschraube 
sind  folgende  Bezz.  belegt; 

].  Tulipan  (f.).» 
(S.  Abbildungen  8,  9,  unteres  Med.) 

iliUibd:  Weiß,  Weilh  (hier  erst  neuer- 
dings), Gruorn. 

dulehu:  Mönsh  (dort  Ring-  und  V-Form 
an  ein  Stück  nebeneinandergeschmiedet). 

dubia:  Nellg;B,  Macht,  Suppg,  Erst, 
Erb. 

Weitere  Angaben  für  Tulipan:  Hei- 
merdg,  Bräunish,  Scharenst,  Seissen  (jetzt 
Stellschraube),  Egg;  Xeuh  o/Eck. 

Cf.  SWb.  II,  447;  «Tulipan  aus  italie- 
nisch tulipano,  welches  selbst  aus  dem 
orientalischen  dulband   «Turban». 

2.  Docke  (f.). 

döl;:  Natth  (neuer;  fr.  Sattel  als  Unter- 
lage), Gr'Kuch,  Gruibg,  Aichelau,  Hundsg. 

Es  liegt  eine  Separatbedeutung  von 
süddeutschem  Docke  =  Puppe  vor. 

Cf.  SWb.  II,  239/41,  Docke  5—9;  die 
Docke  ist  V-förmig  wie  die  Tulipan. 

3.  Kachel  (f.). 

Auch  die  Kachel  ist  V-förmig,  doch 
kann  sie  auch  Ringform  haben  und  so 
den  Grindel  ganz  umschließen  (wie  in 
Abbildung   13,  Nr.  6). 

Idur/J:  Hegenl.Plochg,  Dürnau, Gingen; 
Böhrg;  Mährg. 

Cf.  SWb.  IV,  139/40,  Kachel  6,  wo 
die  Bez.  Kachel  für  eine  Ringforiu  an- 
gegeben ist. 

4.  Kapsel  (f.). 

Sie  kann  offen  oder  geschlossen  sein, 
also  V-  oder  Ringform  haben. 


'  Die  Einrichtung  des  auf  Abbildung  1-2  wiedergegebenen  Pilugkarrens  mit  dem  j>fi(lbj)>  ist  ganz 
entsprechend. 

-  Sollten  im  folgenden  sich  einige  Belegstellen  wiederholen,  so  weist  die  oben  unter  I.  eingereihte 
Angabe  natürlich  das  jeweils  ältere  Verhältnis  aus. 

^  Ein  weiterer  Blumenname  tRose»  aus  Weildsl  angegeben.  Diese  Bezz.  ebenfalls  nach  der  V-Form 
des  Schraubenaufsatzes. 
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/:liä2)sl:  Genkg,  Kohlstett,  Gäclig, 
Hengen  (Kapsel  oder  Gockeler). 

5.  Kappe  (f.). 
Bez.    Kappe    gebraucht    ob    V-    oder 
Ringform. 

khäp:  Münsg. 
khf'ih.^sraiif:  Sond  (s.  u.  8). 

G.  Schappel  (f.). 
sähl:  Dettg'Ur. 

7.  Gabel  (f.). 

(/all:  Rupertshf,  Mülilhs,  luird  ;  Mögig. 
Crisp  ((/(hrl),  Stett.Hz  (ist  dort  neu,  fr. 
Schemel,  s.  o),  Renquish,  Holzbr. 

Pfluggabel:  Meßst;  Boos. 

Stellgabel:  Fulgst. 

8.  Schraube  uud  Zss.  damit. 

.<;•?(//■( o(;  Hausen  a;'Z,  Ensg;  Gerlg, 
Stanimh/L,  Warmbr,  Owen,  Pfroudf, 
Kiebg. 

ptlimßrJiif:  Wolfschlug,  Kohlbg,Weilh, 
Remmingsh,  Bebhs,  Grömb. 

dteJsrJiif:  U'Weiß  (zum  Stellen,  ver- 
stellbar). 

Weitere  (schriftl.)  Angaben: 
Gestellschraube:  Dörrenz;  Ottenb. 
Grindel — :  O'Böbg;  Gundershof. 
Karren — :  Oppb. 
Sattel-:  Dorndf. 

Anmhj.  zu  b. 

Besonders  zu  erwähnen  ist  noch  der 
sog.  «Galgen».  Er  ist  ca.  30  cm  hoch, 
meist  in  flForm,  über  der  Mitte  des  Achs- 
gestells vom  Pflugkarren  angebracht.  In 
seiner  oberen  Wölbung  dreht  sich  ein 
Schraubengewinde,  das  am  unteren  Ende 
den  Ring  zur  Einlage  des  Grindels  trägt. 
Diesem  Ring  können  die  angeführten  Bezz. 
3—5  zukommen. 

Der  «Galgen»  bezeugt  aus:  Dürnau, 
Hausen  o  L  und  sonst. 


Kl.  Weiteres  zum  Pflugkarren. 

c)  Leitstecken,  Leitgabel,  Mähner. 

Für  den  «fränk.»  (nordöstlichen)  Ge- 
l)ietsteil  charakteristisch  ist  ein  «Leit- 
stecken», der,  seitlieh  am  Achsgestell  des 
Pflugkarrens  vertikal  befestigt,  in  eine 
Gabel  oder  eine  Öse  endigt,  durch  die  das 
Leitseil  vom  Zugtier  her  zum  Pflüger  führt 
(s.  Abbildung  13,  Nr.  8).  Im  allgemeinen 
dürfte  das  Vorhandensein  dieser  Leitseil- 
führuug  mit  der  Verwendung  des  Pferdes 
als  Zugtier  par  excelleuce  zusammen- 
tallen.  Auf  schwäbischem  Gebiet  ist  die 
Führung  zwar  öfters  vorhanden  (auch 
manchmal  an  ganz  modernen  eisernen 
Pflügen),  aber  es  fehlt  dann  vielfach  eine 
besondere  Bez.  dafür  (Warmbr,  U'Gröng, 
Frickhof;  Riugg,  Renquishs  und  sonst). 
Als  spez.  Bezz.  sind  üblich: 

1.  Leitstecken. 
StammlrL,    M>)glg,    Weildst,    Birkfld, 

Wankh  (hjetsU(p);  Alth  Hb  Oo-itsteip). 
Leitgabel:  Igg. 
Leitstange:  Ensg. 

2.  Mähner  (m.). 

mriH(3r  [muinOOr] :  Weiler,  Gaggst, 
Hess,  Bretth;  Jagsth. 

Schriftl.  Angaben:  Riudfld,  Pfitzg, 
Crisp,  Dörrenz. 

moeti3r:  Apps. 

menor:  Randwlr,  Hochgr,  Sulzdf. 

Angabe  in  Gaggst:  der  Meiner 
(Bretth:  Meinbuo'^^)  ist  zunächst  die  Per- 
son, die  beim  Pflügen  das  Vieh  zu  führen 
hat  {rnrnii  =  's  via  firo  Cappel/Ührg); 
eine  solche  hat  man  aber  nicht  immer 
und  schaft't  sich  Aushilfe  in  dem  Leit- 
steckeu,  dem  dann  Funktion  und  Titel 
M.)in.ir  übertragen  wird.  —  Hierzu  in 
Übereinstimmung  die  Angabe  im  BWb. 
I,  1614/15:  «Beim  Pflügen  geschieht  dieses 
Leiten  oder  Führen  des  eingespannten 
Zugviehs  oft  durch  einen  eigenen,  neben- 
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her  gehenden  .Tungen.  den  Menbuben». 
DWb.  VI,  1464:  Mähnen,  verb.  zug-  oder 
reittiere  treiben,  ahd.  meunan,  mhd.  me- 
nen,  menuen,  ein  einst  vielgebrauclites, 
aus  dem  lateinischen  übernommenes  lehn- 
wort,  wo  ein  unklassisehes  minare,  vieh 
antreiben  durch  drohungen  und  andere 
nnttel,  bestand  (Diez,  wb.  d.  rom.  spraclien 
1,  270). 

d)  Reguliervorrichtung. 

An  den  nach  vorne  auslautenden  Tei- 
len des  Grindeis  und  des  Ptlugkarrens 
sind  Vorrichtungen  zur  Regulierung  für 
Tiefgang  und  ßreitschnitt  der  Furche  an- 
gebracht (cf.  Braung.,  A.  p.  109).  Die 
Vorrichtung  am  Pflugkarren  besteht  aus 
einem  doppelten  Eisenblech  (der  sog. 
Schere;  früher  aus  Holz,  s.  Abbildung  10), 
das  um  einen  Fixpunkt  drehbar  ist.  Mehrere 
Stecklöclier  entsprechen  sich  auf  der 
oberen  und  unteren  Eisenplatte';  auf  dem 
zvvischenliegenden  Ende  des  Ziehbalkens 
am  Prtuggestell  sind  so  viele  Löcher  an- 
gebracht, daß  die  «Schere»  an  jedem 
ihrer  Stecklucher  mittels  des  «Wend- 
uagels»-  in  ihnen  festgesteckt  werden 
kann  (s.  Abbildungen  8, 9;  insbesondere  13, 
Nr.  9). 

Für  Schere  (1),  Stecknagel  (2)  gelten 
folgende  Bezz.: 

1.  Schere.' 

a)  ser:  Köngeu,  Reichenb,  Lustu, 
Hagell  (mit  sUj.'h  und  ävJcsr),  Remmingsh; 
Suppg;  Scharenst;  Boos. 

's  gser  (KoUekt.);  Weilh. 


ß)  'sfßel  (KoUekt.):  Endg;  Hausen  a/Z, 
Flein. 

(/sälbref:  Schwenng;  sei sr U] e  {—Breit- 
\e'"):  Waidhs;  Hossg;  sPlbrlt:  Tierg. 

Für  ß  wird  von  Verschalung  auszu- 
gehen sein;  cf.  SWb.  HI,  450  Geschal. 

2.  Stecknagel  an  der  Schere. 

Weudnagel:  Äff,  Reichenb;  Stett/Hz, 
Berg  (wena(jl). 

K  e li  r  n  a g e  1 ,  Idifnifuß :  Schwenng. 

lliaernüyl:  Tierg,  Hossg. 

Weitere  Angaben :  Endg. 

"Wegen  e  X  ("'  (mhd. /ahd.  keren)  cf. 
FG.  29,  FA.  10,  11. 

e)  Die  Verbindung  zwischen  Pflug 
und  Pflugkarreu  wird  hergestellt  durch 
einen  am  Achsgestell  mittels  zweier  Kett- 
chen befestigten  eisernen  Bogen,  den  sog. 
Pflugring  [1],  s.  Abbildung  13,  d,  und  ent- 
sprechend auf  Abbildungen  8,  9;  dieser 
tiudet  seinen  Halt  an  einem  kräftigen  Nagel 
(meist  «Stoß»  [2]  genannt),  der  vor  ihm 
durch  irgendeines  der  am  vorderen  Teil  des 
Grindels  befindlichen  Löcher  (s.  Abbildung 
9,  Vorderteil  des  Grendels  vom  alten  Beet- 
pflug) gesteckt  wird  (w^obei  übrigens  je 
nachdem,  wie  infolge  Veränderung  der 
Griudeluuterlage  [s.  o.  Pflugk.  II]  der  Tief- 
gang des  Pflugs  mitbestimmt  wird),  s. 
Abbildung  13,  e,  und  entsprechend  auf 
Abbildungen  8,  9,  10. 

1.  Pflugring. 
a)  pfhut(i(_s)rcij:    U'Gröng    (von    Eisen, 
oder  geflochten  von  Eichen-  bzw.  Fichten- 
ästen), Sulzdf,  Geif,  Frickhf,  Welzh  Wld, 


'  Ob  diesen  das  am  allen  Ptliig  gebrauchliche  Särhi-itle  (Seharbrelllein  mit  drei  Löchern)  entspricht,  das 
in  der  Gegend  von  Münsg  früher  zur  Regulierung  Jes  Breilengangs  verwendet  wurde?  Die  Schilderung  des 
Gewährsmanns  ließ  mich  im  Unklaren. 

2  Äff:  beim  Wenden  unterscheidet  man:  hinwenden  (näwindd)  und  wegwenden  (Kigiretidj);  ersteres 
nach  rechts,  wenn  der  «Sattelgaul»  vorgeht,  letzleres  nach  links,  wenn  der  «Handgaul»  vorgeht. 

=•  Die  Schere  hat  vorne  einen  Haken  zum  Einhängen  der  Wage  oder  der  Zieterkette.  Der  Haken 
heiljt  <;Wolf»  (Hossg,  Tierg).  Am  alten  Pflugkarren  hieß  der  vordere,  leicht  hin-  und  herbewegliche  Teil,  an 
dem  das  Zieter  (s.  Kap.  4,  altes  Joch)  festgemacht  wurde:  «LoUer», /orf/- (m.):  Belsen;  über  andere  Bedeutung 
von  Lütter  cf.  Kap.  Scheuer,  p.  40  fg. 
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Mutlilg  (früher  aus  irid.)  geHochten),  0- 
Böbg,  Igg,  Hegenl,  Reichb;  Oppb,  Hei- 
merdg;  Alth,  Remniingsli,  Belsen,  Waiikb. 
Kohlst,  Seiss,  Fulgst.  Rupertshof,  Dormlt'. 

ß)  Pflugzug  u.  ä. 

p/lu''g(sü!i->  (f.):  Möiish,  Mühla;  Tierg, 
Meßstett,  Heinstett'Bd. 

pllHSgts'iije  (f.):  Gruorn. 

pfludgls'te  (f.):  Itengen,  Frankhof. 

-zntß,  -sigc,  -ziehe  sind  fem.  Substan- 
tivbildungen  auf  -e  (im  Schwab,  zahllos!) 
zu  verb.  ziehen: 

Pflugzug  (m.):  Döttg  a/K,  Zug:  Crisp. 

« Pflugzieli bogen  > :  Sond. 

Stoßbogen:  Böttg. 

«Ziehring» :  ßörslg,  Seharenst. 

y)  Pfiugkappe. 

pßui'hhäpj  (f):  Dunng,  Thuug,  Daut- 


mg' 


b)  Verschiedene  (undurchsiclitige)  Bezz. 

pflnigsJugl  (f.):  Schwenug. 

sao-/  (f):  Natth. 

<iklüp'>»:    Bisg/Hz    (ev.    zu   kluppe  ^ 


Zange,    die    einklemmt,    festhält;     DWb. 
V,  1304  fg.). 

slüh,)rei>:  Stett/Hz  (zu  md.  Schlappe, 
bayr.  Schlupfe  =  Bandsehleife  ?). 

2.  Stoß  (m.)  u.  a. 

s'taos:  Welzh  Wld,  Muthlg,  Adel- 
mannsf;  Adelbg,  Heining,  Heps,  Weilh, 
Bräunisl),  Gingen,  Xelig,  Macht,  Seharenst, 
Suppg,    Erst,  Münsg;   Gruorn  (staosnagl). 

sfgs:  Gaggst;  Stammh. 

sfös:  Boos. 

Weitere  Angaben  für  Stoß :  Langenau, 
Haus  o  L;  Schönbg;  Michelb ;  Elclig 
(Stoaß). 

Auszugehen  ist  von  mhd.  stoj,  m. ; 
damit  ist  zu  verwei.sen  auf  FA.  10. 

stuesh  Gütelhof;  mhd.stoe^el.cf.  FA.  11. 

Stecker. 

steg<)r:  Plochg. 

Pflugnagel. 

p/lnigiKigl:  Neust. 


'  Der  Ptlugring  allein  heist  hliiipj.     Mitsamt  den  heiilen  Kellrheii     Zugring». 


Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2. 


74 


Die  Egge. 


Drittes  Kapitel. 

Die    Egge. 


Größe,  Schwere  und  Handhabung  der  Egge  sind  in  den  einzelnen  Laudesteilen 
verschieden.  Anpassung'  an  die  Beschafl'enheit  des  zu  bearbeitenden  Ackerbodens  ist 
unverkennbar.  So  ist  es  auffallend,  wie  außerordentlich  plump  und  schwer  die  Eggen  in 
der  oberen  Neckargegend  gebaut  sind,  im  Vergleich  mit  den  leichten  Bogeneggen,  die 
am  mittleren  Kocher-  im  Gebrauch  stehen.  Werden  diese  während  der  Arbeit  an  ihrem 
hohen  Bogen  wuchtig  hin-  und  hergeschüttelt,  so  überläßt  man  jene  der  eigenen  Laufspur, 
oder  sie  werden  nur  dann  ein  wenig  in  die  Höhe  «gelupft»,  wenn  Steine  u.  dergl. 
hindernd  im  Wege  liegen.  Auf  dem  Welzh  Wld  wird  die  Egge  an  einen  der  beiden 
«Kengel»  (s.  u.  A.,  4)  hin-  und  herbewegt;  in  anderen  Gegenden  dient  zum  selben  Zweck 
eine  Kette  oder  ein  Strick^,  die,  am  hinteren  Eggenscheit  befestigt,  die  Seitenbewegung 
durch  Schütteln  ermöglichen. 

Gegenüber  dem  Pflug  ist  die  Egge  ein  einfaches  Geräte;  bei  ihren  wenigen  Einzel- 
teilen ist  die  sprachliche  Ausbeute  dementsprechend  eine  weniger  ergiebige. 


Egge;  in  der  Ma:  egd,  pl.  cg»;  egdC»,  pl. 
egda  und  egdjuj. 

Wegen  der  Wortformen  cf.  SWb.  H, 
545 ,'44.  Heyne.  H,  p.  38:  Alt  und  über 
mehrere  Dialekte  verbreitet  ist  ahd.  egida, 
[ags.  egede,]  nach  den  spitzen  Zähnen  so 
benannt,  in  der  Wurzel  urverwandt  zu 
lat.  acus,  acuere,  acies,  der  Form  nach 
sich  zunächst  an  das  lat.  Verbum  occare 
[=  eggen]  anschließend. 


Vgl  Kluge,  88;  Weigaud^  I,  404/5. 

Zum  Wechsel  cg(3  X  ^O'Ui  der  Ma: 

Das  Gebiet,  in  dem  von  mhd.  egede 
(ahd.  egida)  bei  uns  noch  das  -d-  er- 
halten^ ist,  wurde  auf  Karte  4  ange- 
deutet. 

Die  am  weitesten  nach  N.  reichenden 
Belege  sind:  Alth,  Bondf,  Reusten,  Holz- 
gerlg,  Schöuaich,  Bernhs,  Scharnhs, 
Faurnd,  Gingen,  Steink,  Neresh. 


1  Bpl,  Erbach:  schwere  Eggen  fürs  Feld,  leichle  fürs  Ried. 

'Notizen  für  die  Gegend  zwischen  Hall-Künzelsau. 

'  Not.  für  Obwtlr,  Wangen.  —  Öhrg/Cappel:  «Eggenzug»  (e'x.<'««x)  zum  Hin-  und  herziehen  (heroii^tsis). 
In  Ofldg  wh'd  die  Egge  während  des  Laufs  mit  einer  Haue  od.  dergl.  an  ihrem  hinteren  Teil  ab  und  zu  in  die 
Höhe  gehoben. 

■•  Nicht  verzeichnet  habe  ich  das  -d-  für  einige  Orte  um  Tühg.  doch  verhält  es  sich  für  diese  wahr- 
scheinlich wie  in  Bebhs  und  sonst,  wo  die  jüngeren  Leute  alle  eg  sagen  und  auch  die  alten  sich  zwei-  oder 
dreimal  fragen  lassen,  wie  man  in  ihrer  Jugend  ausgesprochen  habe.  —  In  Zss.  und  flektierten  Formen  wurde 
das  -rf-  oft  deutlich,  wo  es  im  rect.  sg.  undeutlich  blieb. 
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Auffallend  ist,  daß  im  südlichen  Ober- 
schwaben der  Dental  nirgends  belegt  ist; 
doch  stimmen  direkte  und  indirekte  An- 
gaben darauf  überein. 

Be:^s.  der  Ein^^elteile. 

A)  Eggenbogen  u.  ä. 

Schon  aus  dem  oben  Gesagten  geht 
hervor,  daß  die  Eggenbögen  nicht  inmier 
demselben  Zweck  dienen.  Werden  sie 
gehandhabt  während  der  Arbeit,  so  sind 
sie  am  hinteren  Ende  7X\  Handgriffen  ge- 


Aljljikluiig  14. 
Egge  (in    Waldhauii-n,  Oa.  Tübingen). 
a)  Läufer  (Im-fj);  pl):  der  rechte  bei  e 

abgebrucheii. 
b\  Ortscbeider  (^,irts.ii(hr,  pl). 
c)  Zugscheit. 
(/)  Eggenscheiter    (tiehenliausen:    ((/th- 

s»hhr,  pl). 
e)  Läuferschwingen  (Uiefjrsircip,  pl). 

rundet.  Auf  dem  Weg  zum  Acker  wird 
die  Egge  auf  ihnen  (fr.  häufiger)  geschleift', 
weshalb  sie  nicht  selten  beschlagen'  sind. 
Neuerdings  ist  dieses  Schleifen  zur  Scho- 
nung der  Straßen  verboten. 

1.  Eggenbügen. ^ 
a)  egähögCs,  pl.  — hhp :    Neust,    Unglif, 
U'Weiß,  Haub;  Rand  wir;  Köngeu,Deuk(lf, 
Wendig,     Nellg,    Reichb,     Tisch,     Dettg, 
Wellg.  —  Bib,   Leutk,  Breitb,  Kuhrdf. 


b)  ('(jclahög.! :  Neresh,  Steinwir,  Nattli ; 
Faurnd,  Gingen,  Nellg,  Macht,  Suppg, 
Seissen,Mährg,  Erst,  Erb;  Müusg,  Trailfg, 
Hengen;  Waldb. 

c)  erf})o^'f3 :  Bibfld  (dieStütze  desßogens 
heißt  Stelze,  steJtsi)  Jagtsh,  Apps. 

eiy_3lio"y3 :  Gaggst. 

2.  Eggen -laufe. 

fll.daef,  pl.  (sg.  — lauf):  Gerig;  tydiJacf 
pl.  {sg.-b>,fy.  Thnng. 

eg.)laefjr(p\.):  Frauenz,  —  Hageil, Lustii, 
Pfrondf;  BesH. 

[•gihlurf^r  (pl.):  Holzgerlg,  Thailfg/Hbg, 
Reust,  Bebhs,  Bondf,  Kiebg,  Wankh,  Alth  ; 
Stett/Hz,  Vülirg,  Dürrm;  Pilum  :  Kolilst, 
(iruorn. 

3.  Eggen-schicifen  u.  ä. 

egdjsloeß  (pl.):  Boos. 

egJ,isJfj3pfj,  pl.  (sg  —  ilfi,>j>f):  Ijcrg ; 
Oftdg. 

npsipspfle  (sg.  u.  pl.):  Heinst  Bd ; 
ilgjpflei/  oder  ilQ.ipß  •  Schwenniug/Bd. 

sloj2)fj,  pl.  slo<>2)ffn,i:  Tuttlg. 

Schleifbäuine,  sg.  -bäum: 

sJoi'jlirm:  Weiih,  slo.ifbem :  Grüng. 

.ilaeßhötn  (sg.):  Frauenz  (neb.  cgjla.^fer, 
s.  o.). 

Mäfbam  {sg.y.  Horkh;  ä7«P  (pl.):  Necks. 

sloefhf'g.) :  Bopfg. 

Wegen  -pf-  in  Schleife  s.  FG,  p.  65, 
mit  Anmkg.  4. 

Wegen  (»a  X  pß  X  ai  X  «  hi  Schleife  cf. 
FG.3ti(p.  44),  FA.  15. 

4.  Eggen-kengel. 
egÄ-Jiepl  (sg.  u.  pl.) :  Welzh  u.  Umgbg, 
Lutzbg,  Schüllh,  Schlicht,  Wäldbr. 

Mit  Kengel  werden  ursprünglich  wohl 
nur    die   Handhaben   am    hinteren    Ende 


'  Dazu  vgl.  auch  SWb.  II,  ."j43,  Eggenbengel. 

2  Mit  Eisen  beschlagene  Eggen  sah  ich  häufiger  im   SW.,   der   oberen  Neckargegend;   ferner   not.   für 
Kolüst,  Remmingsh;  Mönsb,  Pin;  Willsb. 

^  In  manchen  Orten  haben  die  Eggen  überhaupt  keine  Bogen.     Not.  für  Betzulr,  Hoch|-'r. 

IG» 
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derBögengeraeiut  gewesen  sein;  heute  wird 

der  ganze  Bogen   mit  Kengel  bezeichnet. 

Zu  Kengel  cf.  Kap.  Pflug  p.  57. 

5.  Eggen-schlitten. 
Sgasltda:    Götl;   egihsli(h:  Dunng,  wei- 
tere Ang.  mit  E  schl.  aus  Schilt.* 

6.  Eggeu-füße. 
egchfhs  (pl.):  Leidrg^,  Hossg. 

7.  Eggen -huf. 
P(j(hhi3fle  (sg.  u.  pl.):  Burld:  (dort  auch 
gebräuchlich  sliddküf  =  Schiitteuhuf). 

B)  Die  Egge  selbst. 

Die  Eggen  sind  nach  verschiedenen 
Gegenden  des  öfteren  verschiedenartig 
gebaut.  —  Der  äußere  Rahmen  ist  meist 
besonders  kräftig  gezimmert,  und  die 
Sclieiter  mit  den  Zähnen  sind  in  diesem 
entweder  längs  oder  cjuer  eingefügt. 

B  1)  In  manchen  Orten  (im  W.,  resp. 
SW.)  ist  für  die  beiden  äußeren  Längs- 
scheiter (s.  Abbildung  14)  die  spez.  Bez. 
«Ortscheit»   üblich. 

1.  ajiisdit,  pl.  —  ,»••  Wendig,  Küng, 
Denkd'f,  Waldb,  Wellg,  Pfrondf,  Remmingsh, 
Bondf,  Seebr,  Alth,  Vöhrg,  Dürrmst,  Endg, 
Hossg. 

B  2)  Andere    Bezz.  für  die  äußeren 
Scheiter  des  Eggenrahmens. 
2.  Eggenbäume. 
egahom,     pl.   — hem:     Frauenz,     Gerlg; 
Weilh,   Glems,    Dettg,   Hagell.    pl.  —lern: 
Altbg. 

Egabfui:  Berg. 

egchhäOm    (pl.  — bäcm):    Mährg,    Seiss. 

egchhgm  (pl.  —  Mm):  Genkg,  Kohlst, 
Münsg,  Gruorn,  Hengen;  Gingen. 


pgdshemh   (dim.  pl.):  Neresh. 

Wegen  der  verschiedenen  Formen  der 
Ma.  von  Baum  (mhd.  boum)  cf.  FG.  31, 
FA.  13. 

3.  Eggen- seh eiter. 

egasdiddr:  Hochgr. 

egddSBidar:    Stett/Hz,   Betzwlr,   Dunng. 

4.  Eggen-stollen. 

egäStöh:  Ehng;  Thailfg/Herrbg,  Lustn. 

egdistvh:  Schönaich,  Reusteu. 

Stollen (m.)=  Pfosten,  Klotz;  zugrunde 
liegt  mhd.  stolle,  ahd.  stollo.  cf.  Heynes 
DWb.  3,  833:  NVeig."  II,  U77  Stollen. 

5.  Eggen-sch  wingen. 

tgdsWüjd :  Rohrdf,  Leutk:  sicet/d:  Breitb, 
Bib. 

egddsnhji:  Heinst,  Schwenning/Bd, 
Boos. 

Schwinge  ■^=  pfostenähnhches  plattes, 
gerades  Holz,  DWb.  IX.  2685,  Schwinge 
(f.),   1,  n.  (u.  a.  AbtIgen). 

Anmkg.  Schwingen  (egd^siceys)  heißen 
in  Seissen,  Suppg,  die  vertikalen  Stützen, 
die  Eggenbogen  und  Eggenbaum  ver- 
binden. In  Waldshs:  «Läuferschwingen» 
(laefarsuey») . 

B  3)  Die  je  nachdem  nach  der  Breit*- 
oder  Längsseite  verlaufenden  Scheiter, 
in  denen  die  Eggenzähne  stecken, 
haben  öfters  keine  besondere  Bezeichnung, 
oder  diese  lautet  gleich  mit  den  jeweils 
unter  B  2  angeführten  Benennungen. 

1.  Eggen-scheiter. 

Wie  zu  vermuten,    die   häufigste  Bez. 

Pgshidar:  U'Weiß,  Lutzbg,  Schöllh,  Welzh 

Wald,    Köngen,    Denkdf,    Wellg,    Dettg, 

Weilh,  Glems;  Pfrondf,  Lustn,   —  Altbg. 


'  Für  Schilt  angeg.  -slüt  (sg.);  sltidg  farj  =  SchliUen  fahren;  hier  ist  wohl  i  >:  u  in  ähnl.  Wechsel 
wie  in  Fisch   X   FuschV  cf.  FG.,  p.  75,  FA.,  22;  SWb.  II,  1516. 

^  In  Leidrg  gibt  es  große,  schwere  Eggen  mit  drei  «Füßen». 

^  Auf  der  auf  Abbildung  14  rechts  am  Boden  liegenden  (kaum  sichtbaren)  Egge  verlaufen  die  Scheiter 
quei',  auf  der  angelehnten  Egge  dagegen  längs  zur  Zugrichtung. 
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egdasDubr:  Faurnd:  Beruhs,  Waldb, 
Schönaich,  Reusten,  Poltrg,  Bebenhs, 
Bniidf,  Wankh,  Belsen,  (ienkg,  Burldg, 
Ringg. 

egfhsaiil.ir:  Alth;  Endg,  Leidrg,  Dunug. 

2.  Eggen -rippen. 

egartb(9  (sg.  u.  pl.):  GerJg,  Neust; 
Wäldbr,  Rommelshs;  Hagell;  Hochgr, 
Neresli;  Frauenz.  (pl.  r7h.tr). 

eg.irlp  (auch  für  pl.  bez.):  Horkh,  Neeks; 
—  Wangen,  Gütl,  Rohrdf,  Breitb. 

egdir'ihi  (pl.):  Münsg,  Traiflg,  Gruorn, 
Hegen ;  Erst,  Mährg ;  Kiebg. 

eg(hrih(9  (pl.):  Boos.  Erb,  (Bib). 

3.  Eggen-schwingen. 
egdsweyj:  Berg,  ObwHr. 
egdeäweijä :  Tuttlg,  Pflu,  Grüng. 

4.  Eggen -bäume. 
vgd.ihem :    Hossg,      Heinst;Bd;     -lfm: 
Schwenngj  Bd. 

e-fhäm  (pg.) :  Bibtld,  (Öbi'g). 
e'-/bhn,  pl.   ■ —  hhmlr/:  Cappel. 

C)  Eggen -Zähne. 
An  den  älteren  Eggen  sind  die  Zähne 


aus  Holz;  neuerdings  werden  eiserne  Zähne, 
wie  überhaupt  ganz  eiserne  Eggen    auch 
in  kleineren  landwirtschaftlichen  Betrieben 
immer  häufiger. 
Eggenzahn;   —tsa  pl.  tse  im  Hauptgebiet. 

ügädtsäe  (pl.):    Thung. 

egdifsäidl:  Alth;  bei  dieser  Form  ist 
auszugehen  von  mhd./ahd.  zand. 

Alth :  die  Egge  «tsendb  ?«(J»,  d.  h. 
neue  Zähne  in  die  Egge  hineinmachen 
lassen. 

D)  .\m  vorderen  Eggenscheit'  ist  der 
sog.  Eggenring  lose  eingehängt;  an  diesem 
wird  mittels  einer  kurzen  Kette  mit 
einem  Haken  die  Wage  festgemacht.  Die 
Endketten  der  Zugstangen  des  Doppel- 
jochs wurden  direkt  mit  dem  Eggenring- 
in  Verbindung  gebracht  (s.  Kap.  Doppel- 
joch, C,  Zugstangen). 

Bez.  vorwiegend  Eggenring: 

eg^rey :  Welzh  Wld;  Glems. 

fgdjrfy :  Kohlst,  Genkg. 
Weniger  verbreitet  ist  Eggenbogen: 

t-gdjhog:  Bondf  (früher  aus  n-/d(j  ge- 
flochten); weiterhin  not.  für  Remmingsh; 
beidemal  handelte  es  sich  (heute!)  um  einen 
geschlossenen  Ring. 


'  In  Waldh«;T,  Beblis  hat  es  die  besondere  Bez.     Zugscheit»  (s.  Abbildung  14,  c). 
■  Im  Welzli  Wald  wird  heute  an  seiner  Stelle  öflers  eine  entbehrlich  gewordene  ali/ense  (s.  Kap.  Doppel- 
joch) verAvendet. 
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Viertes  Kapitel. 

Doppeljoch  und  heutige  Spannarten. 

I.  Das  Joch  («ganzes  Joch>,  Doppeljocb). 

Das  alte  Nackenjoch,  an  dem  zwei  Zugtiere  (Rindvieh)  fest  zusammengespannt^ 
wurden,  ist  in  einigen  Landstriclien  bis  heute,  allerdings  meist  nur  vereinzelt,  im  Ge- 
brauch geblieben. 

In  Welzheim  spannten  um  1890  noch  etwa  ein  Dutzend  alte  Baia-rn  damit  ein, 
1895  nur  noch  einige  wenige,  seit  1900  ist  keines  mehr  in  Verwendung.  In  kleineren 
Ortschaften  um  Welzh  war  das  ganze  Joch»  vor  25  Jahren  noch  beinahe  aligemein, 
so  in  Breiteufürst,  Burgholz,  Deiubach;  in  Scliadberg  und  Kudersberg  fährt  heute  je 
noch  ein^  alter  Bauer  damit.  Ebenso  wird  es  teilweise  noch  heute  verwendet  in  den 
Oä.  Backnang  (in  und  um  Fornsbach.  Sulzbach  a.  M.,  Grab,  Höchberg),  Weinsberg 
(Wüstenroth),  Gaildf  (in  Frickenhofeu  noch  von  zwölf,  U'Gröningen  von  zwei  Bauern, 
Gegend  von  Gschwend),  Gmünd  (Beuren  bei  Heubach,  in  Muthlg  noch  heute  beim  Vor- 
spann), Göppingen  (Krumwälden).  Nicht  nur  im  Schurwald,  dem  Welzheimer-,  Murr- 
hardter-  und  Mainhardter  Wald,  den  Löwensteiner  und  Ellwanger  Bergen  ist  das  «ganze 
Joch,  bis  heute  vereinzelt  in  Verwendung  geblieben.  Einige  Angaben  aus  dem  SW.: 
In  Hossiugeu/Balg  fahren  noch  ca.  20  Bauern  mit  dem  Doppeljoch,  ebenso  in 
Tierg/Blg  noch  mehr  als  ein  Dutzend.  Außerdem  wird  es  noch  heute  gebraucht  in 
Bickelsberg  und  Leidringen/Sulz,  Altstg  Df  Jedenfalls  kommen  für  den  Schwarzwald' 
mehrere  Orte  iu  Betracht.  Vereinzelter  Gebrauch  bis  vor  wenigen  Jahren  ist  bezeugt 
aus  Meßstetten/Balg,  Dautmergen/Rottw.  In  Dußlingen/Tbg  war  um  18Ü0  das  Doppel- 
joch nocli  allgemein,  1885  nur  noch  von  wenigen  gebraucht.  In  Denkendorf  Eßlg  fuhr 
damit  um  1870  noch  etwa  der  vierte  Teil  der  Viehhalter,  in  Dotternhauseu/Rottw 
um  1890  noch  die  Hälfte;  Ende  der  achtziger  Jahre  kam  es  in  Denkdf  ganz  außer  Ver- 
wendung, während  in  Dotths  nur  noch  ganz  vereinzelt  damit  gefahren  wird. 

Im  folgenden  werden  einige  Angaben'  zusammengestellt  unter  der  ungefähren 
Zahl  von  Jahren,  seit  der  das  Doppeljoch  außer  Gebrauch  kam: 


^  ttsliwgw^djt .  (Schilt),  part.  pt.;  cf.  da?  im  Schwab,  allg.  gebräucliliche  Verb  Tiir^aih  (=  Zugtiere 
ins  Geschirr  einspannen),  part.  pt.  Sgirpdi:  Welzh.  Wld,  cf.  SWb.  I,  285,  anweten. 

'  In  Lorch  wurde  solch  ein  zäher  «Auch  Einer»  erst  in  den  letzten  Jahren  zum  Halbjoch  bekehrt. 

"Beispielsweise  Orte  in  der  Umgebung  von  Schillach;  in  Gelbach  b/Hausach  wird  es,  insbesondere 
wieder  neuerdings,  vorwiegend  gebraucht. 

■•Diese  können  natürlich  nur  einen  ganz  ungefähren  Liberblick  geben:  genaue  Angaben  lassen 
sich  in  solchen  Dingen  nicht  ohne  Umständlichkeit  und  .Ausführlichkeit  erzielen. 
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Atiliildung  15.  Ein  I'aar  Orhsen  im  Doppeljo eh. 
Aufn.  aus  WalilhaKseii,  Oa.  Tübingen,  wo  aber  das  Doi)peljo(h  seit  etwa  30  Jahren  nicht  mehr  ein- 
gespannt wird.  Die  Einrichtung  dieses  Gespanns  kann  als  Beispiel  für  die  im  Mittelland  früher  ge- 
bräuchliche Form  des  Doppeljochs  und  seiner  Einzelleile  gelten. 
Erst  werden  die  Jochkissele'"  (/«xWh.sV»,  dim.  pl),  die  dem  Joch  im  Nacken  als  Unterlage  dienen,  den 
Tieren  auf  den  Kopf  gelegt.  Um  Joch,  Hörn  und  Jochkissen  wird  dann  der  « Jochriemen»  gebunilen. 
Der  iZieter»  (tsiid.if,  m;  s.  u.  .S.  87)  ist  durch  zwei  Jochringe  (kurze  Ketten),  welche  durch  die  an 
ihm   bdindliche   eiserne  Klammer  geschlungen  werden,    mit  dem  Doppeljoch  in  Verbindung  gebracht. 


Abbildung  Ib.     ücliseii  im  «ganzen  Joch»,    W'ilzheimer   Wahl. 

Das  mit  dem  «Jochriemen»  befestigle  Stirnpolster  wird  als  «Filz»  bezeichnet.     Die  früher 

beim  «Z'ackern»  verwendete  Ziehstange  heißt  «Zaugel»  (s.  u.  S.  88). 
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10:  Gingen  (vereinzelt),  Schlichten,  Lutzenbg. 

20:  Kiebg;  Bömenk,  Mugglg,  Remstal  (Grunbaoh  und  sonst);  Altstg/Df  (im  all- 
genieinen),  Fünfbr. 

25:  Wendig:  Sulzdf;  Stett  i;'R,  Miedelsb. 

30:  Tübg,  Poltrg;  Ostdf;  Simmozh;  Schöuaich,  Nellg  (vereinzelt  20),  Ob'wälden, 
Wäschenb,  Michelau,  ßruch/Backng. 

35:  Waldhs,  Bebhs:  Heinst/Bd. 

40:  Frittlg:  Belsen,  Remmingsh,  Eniugen,  Waldb  (vereinzelt  30);  Besfld,  Birkfld, 
Weilderst;  Birk,  Küngen,  Wäklbr  (vereinzelt  25),  Reicbenb,  Göppg;  Fleinhm; 
Uug'hof,  Schwaikb,  Kl'Aspaeh,  Gronau,  Mainhardt. 

45:  Gruibg,  Stammh. 

50:  Malst,  Ebg ;  Lustn,  Reusten;  Heimerdg,  Stammb/L,  Münklg,  U'Weiß,  Att'; 
Schwabb,  Goehsen. 

60:  Riedig,  Binzwg ;  Bräunisb,  Mögig,  Löcbgau,  Michelb,  Flein,  Züttlg  (65), 
Dürren  z. 

Südlich  einer  Linie  Reutlg-Geislg  scheint  das  Doppeljoch  schon  sehr  lauge  außer 
Gebrauch  gekommen  zu  sein.  Selbst  ganz  alte  Gewährsmänner  können  keine  Auskunft 
über  diese  alte  Spannart  geben.  Sie  sind  vielmehr  der  Meinung,  das  Doppeljoch  sei 
in  ihrer  Gegend  überhaupt  nie  gebräuchlich  gewesen ;  dieser  Ansicht  waren  meine  Leute 
in  Nellg;  Alb  (fr.  Halbjoch  für  Ochsen),  Münsg  (Ochsen  nur  früher  im  Halbjuch),  Trailfg 
(G'uickjoch  für  ein  Tier,  ab  seit  40  Jahren),  Gruorn  («Hiuterjoch»  und  «Riemenjoch» 
nur  fr.,  je  nur  für  ein  Tier),  Hengen  (Doppeljoch  von  der  lebenden  Generation  wohl  nie 
eingespannt,  doch  von  der  Urväter  Hausrat  noch  einige  vorhanden  !,  in  Grabenstetten 
sei  man  fr.  damit  gefahren).  Suppg,  Macht,  Nellg  Blaub;  Kohlst  (luu-  fr.  für  Ochsen 
Halbjoch),  Bernloch.  —  Pflummern'  (der  Gewährsmann  war  in    den  achtziger  Jahren!) 

Es  läßt  sich  also  für  die  Rauhe  Alb  durch  Erkundigungen  bei  der  heutigen 
Generation  nur  feststellen,  daß  das  Doppeljoch,  falls  es  gebräuchlich  war  —  was  durch  einige 
Momente  immerhin  wahrscheinlich-  gemacht  wird  — ,  viel  früher  als  in  den  übrigen 
Landesteilen  abgekommen  ist. 

Ähnlich  ist  das  Verhältnis  für  das  Donautal.  In  Tuttlg  gilt  das  Doppeljoch  als 
unbekannt,  ebensowenig  wußte  man  in  Erbach  davon ;  für  Kirchbierlg  wurde  die  An- 
frage auch  verneint  (schriftlich);  nur  aus  der  (schriftlichen)  Angabe  für  Binzwangen  : 
«Doppeljoch  seit  60  Jahren  außer  Gebrauch»,  läßt  sich  allenfalls  schließen,  daß  mau  auch 
im  Donautal-'  früher  dies  alte  Gespann  gekannt  hat. 

In  Oberschwaben  macht  der  äußerste  SO.  eine  Ausnahme.  Für  Rohrdorf  und 
Kreuztal  i.  Algäu  wurde  mir  angegeben,  daß  ältere  Leute  noch  mit  dem  Doppeljoch 
gefahren  seien;  für  den  übrigen  Teil  Ober  Schwabens  verneinen  direkte  wie  indirekte 
Angaben    seine    Verwendung.      Nur     die     schriftlichen    Mitteilungen    aus    Wolfartswlr 

'  Schriftliclie  vereinende  Angaben  liegen  vor  aus:  Aidielau,  Hundsg,  Schmiechen,  Seissen,  Feldst, 
Weslerh,  Böhrg. 

^  In  einem  grofsen  Teil  des  Landes  wurde  das  Doppeljoch  vom  sog.  Halbjoch»  abgelöst;  letzteres  war 
auch  auf  der  mittleren  Alb  eine  Zeitlang  gebräuchlich  (s.  o.).  Ein  sicherer  Rückschluß  vom  Halbjoch  auf  das 
Doppeljocb  läfst  sich  damit  freilich  nicht  ziehen,  aber  die  Verwendung  des  entsprechenden  älteren  Gespanns 
wird  immerhin  wahrscheinlich. 

^  Beachtenswert  ist,  daß  im  Douaulal  wie  in  Oberschwaben,  solange  sich  die  Leute  erinnern,  das 
Kummet  ganz  allgemein  in  Verwendung  ist  (s.  u.  U). 
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(Sauig):  «Doppeljoch  seit  70  Jahren  nicht  lnehl•^  kann  der  Annahme  zur  Stütze  dieneu,  daß 
früher  wohl  auch  in  einem  größeren  Teil  Oberschwahens'  das  Doppeljoch  gebräuchlich  war. 

Im  Wald,  im  Weinberg,  übei-haupt  bei  engen  und  steilen  Wegen  soll  sich  das 
Doppeljoch  gut  bewährt  haben,  weil  das  Gespann  wcuiger  Wegbreite  als  die  heute  ver- 
wendete Wage  mit  ihren  beiden  Wagscheitern  (s.  Abb.  13,  Voi'dergrund  rechts)  be- 
anspruchte und  weil  es  dem  Zugvieh  an  abschüssigen  Wegen  möglich  war,  den  belasteten 
Wagen  aufzuhalten. 

Im  übrigen  ist  das  jetzige  ßauernhausgeschlecht  darin  einig,  daß  die  S[)anuart  mit 
dem  Doppeljoch  eine  «Schinderei^  fürs  Vieh»  gewesen  sei.  Allerdings  war  ein  Ochseu- 
paar  im  Joch  leicht  zu  regieren,  da  seine  Bewegungsfreiheit  eine  sehr  beschränkte  war. 
Damit  mag  es  zusammenhängen,  wenn  heute  noch  auf  den  Viehmärkten  Ochsen  im 
Doppeljoch  zugeführt  werden  (Ang.  für  Balingen.  Altensteig,  Alfdorf/ Welzh,  (Jschwend/- 
Gaildorf).  Zum  «Gewöhnen»  (aus  Gespann  und  ans  Ziehen  gewöhnen,  gemein- 
schwäbisch: girniK  cf.  SWb.  III,  G3S)  der  jungen  «Stiere»  (= junge  Ochsen,  Welzh)  wurde 
das  alte  Joch  in  manchen  Gegenden,  auch  wenn  es  sonst  nicht  mehr  gebräuchlich  war, 
als  sehr  praktisch  gefunden  und  mit  Erfolg  verwertet. 

Die  Bezeichnung  «Joch,  schlechtweg  hat  sich  nur  selten  gehalten:  O'Ensg,  Denkdf, 
AVolfschlug.  U'Sielmg,  Bernh,  Birk,  Waldb;  Endg,  Hossg.  Tierg;  Rohrdf  f/ö,  wegen 
Abfall  des  — ch  cf.  FG.  70,  YA.  20  und  1).  Es  ist  nicht  unmöglich,  daß  die  verbreiteten 
Bezeichnungen  « Doppeljoch ;>  und  «ganzes  Joch»  relativ  neueren  Ursprungs,  sind  da  sie 
sich  eigentlich  erst  dann  als  notwendig  erwiesen,  wenn  die  Sitaiuiart  mit  dem  Halbjoch 
(s.  u.  II)  den  Gebrauch  des  alten  Jochs  ablöste.  Es  würde  sich  dann  entsprechen: 
Doppeljoch  —  Einjoch  (s.  u.  II)  einerseits 
ganzes  Joch  —  Halbjoch,  andererseits. 

Doch  ist  auch  des  öfteren  Doppeljoch  —  Halbjoch  von  einem  Platze  angegeben. 

Für  das  alte  Joch  für  zwei  Zugtiere  sind  die  beiden  Bezeichnungen  igauzos  Joch» 
oder  «Doppeljoch»  die  gebräuchlichsten. 

1.  Ganzes  Joch;  ('s  gdiits —):  Frauenz,  ]^r)f%,  Mühla,  Stammh/l^,  Gerlg;  Löwst, 
Geif,  Welzh  Wld,  Oppb,  O-  U-Weiß,  Lutzbg,  Miedelsb,  Ilaubersbr,  Schlichten, 
Thomash,  Hegenl,  Reichenb,  Wäldbr,  Rommelshs,  Schönaieh,  N'Tenzlg,  Frickhs ;  Gingen, 
Neresh;  Lustn. 

2.  Doppeljoch:  Gaggst;  Hochgr,  Bopfg;  Köngen.  Nellg/Eßlg,  Ehng;  Speßh; 
Fünfbr;  Hagell,  Waldhs,  (und  's  finids  ioy),  Dußlg,  Stett/Hz,  Leidrg,  Endg  und  Hossg 
(neben  «Joch»  schlechtweg),  Seedf,  Dunng. 

Amnhj.  In  Köngen  (und  wohl  auch  sonst)  wurde  unterschieden  zwischen  säfjöi 
Schart'-  =  Arbeitsjoch)  oder  »«;v7,/>x  (Marktjoch).  Das  letztere  war  sehr  primitiv  gemacht; 
es  hatte  eben  den  Zweck,  ein  Paar  Ochsen  zusammenzuhalten,  und  ging  mit  in  den  Besitz 
des  Käufers'  über.  —  Die  «Schaffjoche»  sind  manchmal  hübsch  verziert  mit  Schnitzerei 

'  Siehe  die  vori^'e  Note. 

'  Es  wurde  öfters  hervorgehoben,  dafi  die  Tiere  bedauerlicherweise  der  Bremsenplage  im  Sommer 
mit  der  vorderen  Körperhälfle  wehrlos  preisgegeben  waren. 

'  Es  kam  vor  (so  meinte  der  alle  (iewiihrsmann  in  Köngen),  dafä  der  Käufer  glauben  gemacht  wurde, 
die  ev.  jungen  Tiere  —  die  das  Marktjoch  zusammenhielt  und  zu  gleichem  .Schritt  und  Tritt  zwang  —  seien 
schon  «gewöhnt,  (siehe  oben).  Derartige  Vorspiegelung  falscher  Tatsachen  war  in  der  guten  alten  Zeit  möglich, 
heute  wird  sie  polizeilich  geahndet. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2.  U 
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und  Beinaluug.    lu  der  (icgend  von  Tübingen  besonders  scheint  man  Wert  auf  gefälliges 
Aussehen  des  Jochs  gelegt  zu  haben. 

Mit  dem  alten  Joch  wurde  am  Wagen  (resp.  früher  vor  den  zweiräderigeu  Karren; 
s.  u.  Bolznagel  =  Deichseluagel)  wie  beim  Pflügen  und  Eggen,  überhaupt  zu  jeder 
Zugarbeit  eingespannt,  die  das  Rindvieh  leisten  konnte,  so  auch  beim  Stämmeschleifen 
im  Wald  [slgcfj,  resp.  sli^sß  X  slg^pfo  \  s.  u.  Zugstangen). 


A.  Befestigung  des  Jochs. 
A  1)  Zur  Befestigung  des  üoppeljochs 
an  der  AVagendeichsel  dienen  Stecker  aus 
Holz  oder  Eisen  (meist  einer,  seltener  zwei), 
die  hinter  dem  Jochschaft  schief  oder 
senkrecht  durch  die  Deichsel  gesteckt 
wurden,  um  ein  Rutschen  des  Jochs  zu 
verhindern;  demselben  Zweck  diente  außer- 
dem bisweilen  eine  «Nase»  oder  eine 
Klammer  (ähnlich  wie  bei  den  Zugstangen, 
s.  u.  p.  85)  am  Vorderteil  der  alten 
Deichseln. 

Bezz.  des  Steckers.' 
1.  Deichselnagel. 

dailislnagl:  Heimdg,  Müuklg,  Löchg 
(oder  «Stoß»,  cf.  Kap.  Pflug  D,,  III,  e,  2), 
Neust;  Frickhf,   Q'Gröng. 

(lei/inlnoyl :  Bibfld;  (  diiiy^sliwyl» :) 
Dörreuz. 

(liishiär/l:  Hattenhf,  Sparwies,  Wellg, 
Weilii,  Owen;  Mühla;  Genkg,  Göung, 
Dottlis,  Dautmg,  Ostdf,  Meßst. 

d.yishnr gl (rect.  sg.  mit  Umlaut) :  Köngen ; 
cf.  FG.  66,  s.  auch  u.  hohiüfil. 

däednn[il :  Ehng,  Reusten,Poltrg, Hageil; 
Waldhs,  Pfrondf,  Lustn,  Boudf,  Kiebg; 
Dürrmettst,  Leidrg;  Besfld,  Fünfbr.  däeslj- 
nagl :  Schönaich,  Waldb. 

Zu  den  Formen  der  Ma.  von  Deichsel 
ist  zu  verweisen,  zu  dsisl:  auf  FG.  62, 
FA.  20  (ch  fällt  aus  in  deichsei),  zu  ddesl: 
auf  FG.  47  (regellose  Nasalierung,  p.  57), 
FA.  12  (drdsel)} 


2.  Bolznagel. 

Mit  «Bolz»  bezeichnete  man  die 
Deichsel  des  zweiräderigeu  Karrens,  des 
Vorläufers  vom  heute  allgemein  vier- 
räderigen  Wagen,  auf  der  Filder,  im  Erms- 
tal  und  im  dazwischenliegenden  Gebiet, 
(cf.  SWb.  I,  12S2,  Bolz.  b).  In  Nellg/Eßlg. 
soll  Bolz  für  Deichsel  von  älteren  Leuten 
bisweilen  noch  heute  gesagt  werden. 

höUsndgl:  Wolfschlg,  U'Sielmg,  Bernhs, 
Nellg. 

Zwei  Bolznägel  wurden  verwendet, 
einer  vor  und  einer  hinter  dem  Jochschaft 
senkrecht  eingesteckt;  so  bezeugt  für: 
Dettg/Ür,  Glems,  Kohlbg,  Tischh,N'Teuzlg, 
Frickhs. 

höltsnrgl  (rect.  sg):  Denkdf  (nur  ein 
Bolznagel  wurde  verwendet). 

3.  Spannagel. 

sbänagl:  Grab,  Kl'Asp,  Äff,  Gronau, 
Schwaikh,  Oppb,  Michelau,  Unghf, 
UWeiß,  Bruch,  Lutzbg,  Welzh  Wald, 
Urb,  Lorch,  Haubersbr,  Schlicht,  Thomash, 
Hegenl,  Reicheub,  Plochg,  Wäldbr, 
Endb,  Rommelshs,  Stett  i/R,  Obwäld, 
O'Aichbg,  Zell,  Faurud,  Gingen,  Möggig, 
Muthlg,  Sulzdf,  Zöbg,  Hochgr,  Jagstz, 
Thannhs. 

shänQfl:  Hausen/Hall,  Geif. 

Weitere  Ang.  für  Spannagel:  Main- 
hardt,  Michelb,  Schwabb,  Löwst. 

4.  Jochnagel. 
Burldg;  Birkfld. 


'  S.  auch  u.  Zieternagel. 
^  Aus  meinem  Material  für  den  Wagen  ergab  sich  für  (ICh-sI  ein  Gebiel,  das  sicli  mit  dem  von  FA.  \~1  declct. 
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Ainiily.  Vereinzelt  ist  die  Angabe 
aus  Gelb|Bd:  Ansetznagel  (äsetsnagl). 

A  2)  Dein  Zwecke,  das  Joch  mit  der 
Ziigdeichsel  für  Auf-  und  Abwärtsbewegung 
in  feste  Verbindung  zu  bringen,  dienten 
vorwiegend  eiserne  Ketten,  die  um  den 
Joehschaft    und  die  Zugdeichsel   zugleich 


geschlungen  wurden.  An  Stelle  einer 
längeren  Kette  (Jochkette,  s.u.)  mit 
20  bis  30  Gliedern'  wurden  vielfach  auch 
zwei  kürzere  mit  nur  8  bis  12  Ketten- 
gliedern verwendet.  Die  Form  und  Art 
der  Befestigung  dieser  Ketten  kann  aus 
den  Abbildungen  18  (für  zwei)  und  lU 
(für  eine)  ersehen  werden. 


Aliliildiiiij;  17.     Giinzes  .loch,  Zugstange  und  boiiler  Verbiiidun.L'.     Brcifcnfirst,  ()a.  Welzlieiiu. 
Links  (.\):  Ganzes  .Joch  an  der  Zaugel  (s.  u.  S.  SS)  bel'e.sligt  mittels  dei-  liolzgellochtenen  iib/ciise. 
Rechts  (R):  Ganzes  Joch  verbunden  mit  der  Zaugel    duicli  2  eiserne  (ih/nisjdn'nh/r  (— {vümmer). 

Unten  angelehnte  Siebe  (s.  Kap.  fi): 

1.  Kösreitere  (f);  Holzgeflecht,  rechts  unten  beschädigt.     -2.  .Scliäfcrsicli,  Drahtgetleclil.     .'I.  Staubsieb. 


Im  Welzh  Wld  (auch  bez.  aus 
Mögglg/Gmü,  Grab/Backng)  verwendete 
man  für  die  Wagendeichsel  zwei  eiserne 
Kettchen  mit  f|-förmigen  Eisenbogen  zum 
Einhängen  am  Jochschaft  s.  Abb.  17.   B.; 


Abb.  18),  beim  ■  Z'Ackern»  (PHügen, Eggen) 
einen  aus  jungen  Eichen-  oder  Fichten- 
slämmclien  oval  geflochtenen  Ring^;  dieser 
wurde  zu  lieiden  Seiten  über  den  Joch- 
schaft   hinabgebogen,    so    daß   unterhalb 


'  Kettenglied,  scinvab.  Gleich;  i/l^tx  X  glQjx  etc.,  <-f.  SWb.  III,  283,  zu  mhd.  geleicb. 

-Diese  hölzerne  ahlense  sachgemäß  herstellen  zu  kiinnen,  galt  als  eine  besondere  Fertigkeil,  über 
die  nicht  jeder  Bauer  in  gleichem  Maße  verfügte.  Die  zu  verwendenden  Gerten  muPafen  'igeIenkbar->  sein 
(.  .  .,  wo  mir  (lieg.)  l-hä,  et'.  SWb.  III,  288,  Nachbemkg.  zu  Gelenk  unil  Verweis  auf  Klänken) ;  sie  geben  im 
Welzh  Wld  und  in  anderen  Teilen  Schwabens  unter  der  Bez.  in(l(j  (c(.  Lexer  III,  047,  wit),  womit  alle 
zähen  Holzarten  gemeint  sein  können;  Zweige  der  Eiche,  Rottanne,  Birke  wurden  mit  Vorliebe  verwendet 
Deinb,  Wetzg:  l-sidxte  ofx'^;  cf.  SWIi.  III,   471/72   geschlacht  (Bedeutg.   tiir   unsern  Kall:   glatt,   ohne  Aste). 

u* 
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diesem  zwei  Schlingen  hervorragten,  durch 
welche  die  Zunge»  der  Zugstange  ge- 
steckt wurde  (s.  Abb.  17,  A). 

Anderwärts  waren  vom  Sattler  gefertigte, 
lederne  Ringe  bevorzugt;  bezeugt  für: 
Jagstz.  Hochgr,  ZiJbg,  Sulzdf;  Hauseu/- 
Hall;  Michelb,  Gochsen. 

Bezz.  dieser   Befestigungsmittel. 

1.  Formen,  die  aufinlat.  «ainblacium>^ 
=  Flechtwerk  zurückgehen.  Nur  f.  be- 
zeugt. 

a)  aUets:  Altbg,  Spielbg,  Altstg,  Birkfld, 
Fünfbr. 

b)  (ihlr3se,Y>\.  cihJeasj:  Wolfschlg:  ribleano, 
pl.  ahlhisen,' ;  Aichbg. 

c)  ithJensCe  (pl.  .'.I;  Welzh  Wld;  s.  Abb. 
17  (es  wird  unterschieden  zwischen  der 
hölzernen  ahlense  und  den  eisernen  Ketten 
die  mit  ählensotröm  (sg),  fremor  (pl.)  be- 
zeichnet werden.  Die  Zss.  mit  —  Trumm 
[SWb.  II,  422]  sonst  nur  noch  für  Gronau 
angegeben);  Deinb,  Muthlg  (eine  Kette 
mit  ca.  15  Gliedern);  Marli.  Neust.  Ungbf 
Lulzenbg,  SchöUh,  Lorch,  Waldhs/\V, 
Schlichten,  Thomash,  Hegenl,  Reichenb/Gö, 
PJochg,  Stetti/R,  Endb;  Natth. 

d)  fihj,ms3  (sg.  u.  pl.):  Löwst.  Sulzb  a/M, 
Dapp,  Grab;  Haus  a;R.  (ihlaiisj). 

e)  iiblonsJ:  Mainli;  rtblons3tröni:  Gronau. 
Ohne  Nasalicrung: 

f)  ahlensC^:  O'Aichbg,  Zell,  Hattenbf, 
Sparws,  Faurnd;  Haubersbr,  Miedelsb, 
Michelau,U'Weiß,  Bruch; Rommelshs:  Äff. 

g)  ählcns<) :  Gemmrigh.  Horkb. 
ählms,-»:  Schwabb. 

Weitere  Ang.  für  1)  (ohne  Umlaut): 
Michelb,  Gochsen';  Ottmarsh;  Geifertshf, 
U'Gröng;  Gruibg,  O'Wäld;  Wäschenb, 
Frickhf. 

Umgelautete  Formen. 

h)  ehlnts  (sg.):  Jagstz  (fr.  aus  H7f7', 
später  «lederige»),  Lindach  (Oa.  Gmünd). 

'Nicht  ganz  .sicher  ist  die  Form:  rurens  (Bretll 
-  Latsch  im  S\V.  auch  bei  uns:  L.  uird  \v.  u. 


ebslens:  Fleinh. 

cblens:  Heub,  Mögglg,  Sulzdf. 

i)  f-icens:  Hochgr. 

eiviiidg:  Zölig  (fr.  aus  /r7(l>  und  Bast, 
später  meist  aus  Leder),  Thannhs  (fr.  höl- 
zern, später  aus  Leder). 
Zur  Herlei  tung: 

(Die  folgenden  zwei  Zitate  nach  SWb. 
I,  43,  Aeblenz), 

Journal  von  und  für  Deutschland, 
1788,  7.  52  (als  hoheulohisch  angegeben): 
«Abelenze,  ein  Ring  von  Leder,  Eisen 
oder  Weiden,  womit  das  Joch  an  die 
Wagendeichsel  eingehäugt  wird».  — 
Aus  mlat.  «amblacium»  Flechtwerk, 
speziell  auch  in  dieser  Bedeutung;  Du 
Gange  s.v.:  «annulus  virgis  flexilibus 
contorlisque  efformatus,  cui  paxillus  jugi 
inseritur;  isque  amiulus  aratri  temonem 
extremum  aduncumque,  in  ipsum  intro- 
ductum,  retinet  atque  attrahit».  Schon 
ahd.  umplaza  u.  ä  ,  nur  in  anderer  Be- 
deutung. Der  mlat.  Form  [amblacium] 
stehen  noch  näher  schweizerisch  am(b)lätze, 
kämt,  tirol.  amplatz,  ampletz. 

Sld.,  I,  219  (unter  Amläze), 

«...  sämtliche  Formen  gehen  zunächst 
auf  mlat.  amblacium  (churw.  «der  um- 
blazz»)  zurück,  dessen  Bedeutung  erst 
aus  den  Mundarten  Licht  erhält.  Dieses 
scheint  mit  dem  Präfix  amb(i)  von  la- 
queus  =  Strick,  Schlinge  abgeleitet  zu 
sein,  das  der  Mundart  sonst  als  Lätsch- 
durch  das  Italien,  (laccio)  zugekommen 
ist.     Also  amblacium  =  Umband.  .  .» 

\'olksetymologische  Erklärung  der  For- 
men aus  anbinden  (schwäb.  hbn}<U)  wurde 
von  manchem  Gewährsmann  vorgeschlagen 
(z.  Vermerk  im  SWb). 

Änmly.  Aus  RohrdflAlgäu  die  No- 
tiz: ahlens,  beweglicher,  eiserner  halb- 
kreisförmiger Bogen  (ähnlich  den  Hand- 
haben mancher  Kotier),   am  Schlußscheit 

). 

EU  erwähnen  sein,  s.  p.  85. 
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eines  Schlittens  angebracht,  damit  ein 
zweiter  Schlitten  leicht  angehäugt  werden 
kann. 

2.  Jochkette. 
joylhi'dcin,  pl.  —  klu'dfino:     Reust  (2), 

Wankh,  Boudf,  Belseu,  Oftdg,  Stett/Hz, 
Ostdf,  Tierg,  Hossg,  Meßst,  Dauting, 
Dotths,  Burldg ;   —   weit.  Ang. :  Ebg. 

jöIdthLim :  Rohrdf.  (z.  Abfall  des— ch 
cf.  FG.  70,  FA.  1  u.  20).  Zur  Form  auf  -.:m 
{■cm)  cf.  DWb.  V,  Kette  2,  allg.:  Wilm  11-, 
230,  p.  296  fg. 

jö-/_l/ictJ :  Müglg:  Ensg  (dem  -UteMe). 

Die  Angabe  DWb.  V,  G35,  Kettel  (f ) 
sei  md.  ist  ungenau',  da  bei  uns  in  der 
nürdlichen  Landeshiilfte  Kettel  weit  ver- 
breitet ist  (das  fränk.  buheul.  hat  übrigens 
Kette,  resp.  khef.t  ><  A-//c//). 

3.  Jochring. 
Entsprechend  der  Bemerkung  obenbei 

B)  konnten  zwei  Jochringe  oder  nur  einer 
mit  entsprechend  kürzerer  Kette  ver- 
wendet werden. 

jo-frey:  Heimerdg(2):  Bernbs,  U 'Siel mg 
(2),  köngen,  N'Tenzlg  (1),  Sehönaicb, 
Waldb(2|,  Ehng(2),  Stammh,  Simmozh; 
Bebbs(2),  Waldhs  (1  oder  2),  Hageil  (2), 
Pfroudf  ( I ),  Lustn;  (.iingen(lj  ijo-fp))}. 

4.   Ochsenring. 
öks.ini/:     Dettg/Ur.     Gewöhiilicli     aus 
Leder;  dann  auch  aus  lj(lnf{[)\.;  =  Weiden, 
cf.  SWb.  J,  G02,   Band);    auch  Kette    mit 
Haken  konnte  verwendet  werden. 


5.  Jochkappe. 

jöxlhäh.i  (pl.):  Remmingsh  (2). 
6.  Schappel. 

sähl  pl.  f<a}lr.   Weilh  u/T  (2). 

Die  Form  des  am  .Jochschaft  ein- 
gehäugten Eisenbogens  (s.  Abb.  18)  ist  di(^ 
eines  halben  Kränzchens^,  was  die  Bez. 
erklärt.     Herleitung  von  Seh.  s.  u.  p.  89. 

Anmlfi.  Ein  älterer  Gewährsmann 
in  Denkdf  gab  als  Bez.  des  Jochkettchens 
an:  /.s7(//f  (sg.,  dim.),  pl.  /.svVZ/.'. 

B)  Zugstangen. 

Bei  Ackerarbeiteu^  (Pflügen,  Eggen) 
sowie  zum  \'orspaunen  wurden  Zug- 
stangen verwendet,  deren  Vorderteil  ver- 
schiedenartig gebaut  sein  konnte  (s.  Al)b. 
17,  18,  19.) 

Die  Zugstangen  hatten  vorne  vielfach 
eine  angewachsene  [agivasetia,  Remmingsh, 
Endg)  oder  (was  wohl  das  häufigere  war) 
eine  zurückgeschiftete'  «Zunge»  (Langbg); 
solche  Zugstaugen  waren  im  Welzheiraer 
Wald  allgemein,  doch  auch  sonst  ge- 
biäuchlich  (S.Abb.  16,  17,  18).  Weiter 
südlich  scheinen  mit  Vorliebe  Zugstauaen 
verwendet  worden  zu  sein,  bei  denen  der 
rückläufige  Vorsatz  durch  eine  eiserne 
Klammer  ersetztist,  durch  welche  dann  die 
.lochkette  in  zwei  Schleifen  gezogen  wurde. 
(So  angegeben  in  Waldlis/T.  s.  Abb.  10,  im 
Vordergrund  rechts  ein  Zieter  in  starker 
Verkürzung;  [daneben  in  Whsauchr/««s('Hr 
Zs.;.  Meßst,  Dautmg;  Bräunish,  s.  Abb.  19). 

Bei  Zugstangen  mit  einem  rückläufigen 
Holzstück  wurde  ein  Zurückrutschen  des 


'  Den  Belegen  zulVil^'e,  die  mir  zur  ll.inj  sind,  verläuft  liir  die  Oslhälfte  des  Landes  die  Grenze   zw. 
Keltel  =  Kelleni  ungelähr  enlhuif  der  Rems.     Einige  Anjj'alien: 
k'ettel         Haubersbr      Backnang        Gerlg 
Kaltem'      Beutelsb  Neustadt  Bublg      Altbg  (Oa.  Calw) 

vgl.  jetzt  auch  SWb.  IV,  'iö^lhl. 

-  Cf.  Kap.  l'flug  Dl,  II,  b,  7,  wo  eine  ganz  ähnliche  Form  ebenfalls  mit  Scliappel  bez  wird  (Dettg/Dr). 
^.Schwab,  ■^tsiikjr.t  ,  z'ackern,    wohl  aus  Satzveikiirzung;  z' Acker  fahren    (tuak-jr  fürä)    ist   im  Süden 
gebräuchlich  (Not.  aus  Stell/Hz). 

■»Schiften,  s.  Weig.''  II,  708;  cf.  SWb.  III,  466,   +  geschift(et. 
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Abbildung  IS.     Ganzes  Joch  (A)  mit  Galgen  (a).     Zaugel  (B).     Filz  (C)  mit  Juchiicmen. 

Welzheimer  Wald  (Langenberg). 

Die  Eisenbogen  der  beiden  ahlenss-lriimmer  (I)  werden  so  eingehängt,  daß  die  Kette  des  einen  vor,  die 

des   andern   hinter  dem  Jochschalt   lierunterhängt;   dann   wird   die  Kette   des   einen   Bogens  je   in    den 

Haken  des  andern  eingeluingt.     Durch  die    so   vorne   und  hinten   entstandenen  Scldeit'en   ist  die  Zunge 

der  Zaugel  gesteclit,  deren  Zuriickrutschen  durch  den  Spalt  (^1)  verhindert  wird. 


Abbildung  19.  Doppeljoch  mit  Jochkissen  (kürzer  als  die  auf  Abbildung  1.5)  und  Jochriemen. 
Die  Enden  der  letzteren  werden  in  den  Schlitz  der  beiden  vertikalen  Stäbe  (Jochklammen,  Tieringen) 
eingeklemmt,  damit  sich  <las  Gebände  nicht  löse.  Diese  Form  des  Doppeljoehs  war  die  im  Süden  (SW.) 
geljräuchliche  (auch  schon  in  der  Umgebung  von  Tübingen  derartige  Doppeljoche  ohne  Galgen) :  das 
links  an  die  Tür  geleimte  Doppeljoch  läßt  diese  deutlicher  erkennen.  Der  Zieterhaken  {IsuiL^i-JigK-) 
ist  mit  der  Jochkette  (joxkhed.nn)  festgemacht.  Oberhalb  der  Jochbögen  des  auf  den  Stühlen  liegenden 
Doppeljochs  je  ein  Stirnblatt  (s.  u.  S.  Ol).     Meßstelleii,  Oa.  Balingen. 
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Jochs  verhindert  durch  einen  hölzernen 
oder  eisernen  Stecker'  (s.  Abb.  18). 
Bei  Zugstangen  mit  eiserner  Klammer 
waren  auf  der  oberen  Seite  (der  Klaauuer 
diametral  gegenüber)  lifters  zwei  eiserne 
Stifte  fest  angebracht  (s.  Al)b.  10),  zwischen 
denen  das  Joch  aufgesetzt  wurde  und 
dann  nicht  rutschen  konnte.  Schließlich 
konnte  die  Zugstange  vorne  auch  von  der 
Form  einer  alten  Wagendeichsel  sein,  in 
die  ein  Loch  gebohrt  war  (häutig  schief 
von  vorne  nach  hinten,  doch  in  der  verti- 
kalen Symmetrieebeue  der  Deichsel),  in 
welches  der  Deichseluagel"  (s.  o.  p.  82) 
gesteckt  wurde  (so  Monsh,  Gerlg). 

Das  Ende  der  Ziehstangen  läuft  aus 
in  einer  Kette  (s.  Abb.  17  A,  rechts)  von 
6  bis  1 2  Gliedern,  deren  letztes  besonders 
groß  ist  und  mit  «Latz»,  resp.  «Latsch»'  im 
SW.  (soDautmg.Dotths,  Meßst;  ital.laccio, 
s.  o.  p.  84,  Fußnote  1 ;  s.  SWb.  IV,  lOlo) 
bez.  wird.  Sollte  sich  die  Ziehstange  zum 
Stämmeschleifen  {=^slo^pf) :  Dotths.)  ver- 
wenden lassen,  so  mußte  den  Kettengliedern 
ein  -<  Wirbel»  (dafür  «L^mlauf»,  ömlaof,  m.: 
Langenberg,  SchöUh)  eingefügt  sein,  da- 
mit sie  sich  durch  die  wälzenden  Seiten- 
bewegungeu  eines  Baumstammes  nicht 
drehen  («drillen»,  Meßst)  konnte. 

Zum  Einhängen  des  Latzes  von  einer 
zweiten  Zugstange  (als  Vorspann)  dient  ein 
hakenartiger  Aufsatz  (s.  Abb.  17,  18  B  3) 
am  vorderen  Teil  der  dahinter  einge- 
spannten. Im  SW.  ist  an  den  Zugstangen 
mitunter  ein  mehrgliederiges  Eisengestänge 
angebracht,  das  vorne  einen  Haken  hat, 
in  den  die  Vorspaundeichsel  mit  ihrer 
Schlußkette     eingehängt    wurde      (so    in 


Meßst,  Hossg);  zur  L'uterscheidung  vom 
gewöhnlichen  «Stierhakeu»  (s.  u.  p.  8'.t) 
wird  eine  Zugstange  mit  Eisengestänge 
(wie  in  Abb.  lÜ)  «ünterzugstierhaken» 
(ötiMsugsUrliQlO  genannt  (Hossg). 

Änmlg.  Vor  den  Bahnschlitten 
in  Welzh  wurden  selten  weniger  als 
\.,  Dutzend  Ochsenpaare  hintereinander 
gespannt.  Auch  in  Schwenng  wurde  ge- 
sagt, es  sei,  sonderlich  an  bergigem  Ge- 
lände, des  öfteren  mit  o  bis  4  Paaren  ge- 
fahren worden.  Besonders  auch  beim 
Stämmeschleifen  im  Wald  mußten  viele 
Paare  hintereinander  gespannt  werden 
(Welzh  Wld):  cf.  Kap.  PHug,  Einleitung, 
p.  53. 

Bezz.  der  Ziehstangen. 
Zieter  ist  mit  den  dazugehörigen  Zss. 
die  geographisch  verbreitetste  Bezeichnung. 
Auf  ein  kleineres,  in  sich  geschlossenes 
Gebiet  ist  beschränkt  das  Synonym 
Zaugel,  resp.  die  Umlautform  Zäugel),  s. 
Karte  4  (2.  Zugstangen  am  Doppeljoch). 

1.  Zieter,  u.  ä. 

In  der  Ma.:  tsi^d'r,  m.,  n. 

Zugrunde  liegt  mhd.  zieter  m.,  n.; 
ahd.  zeotar,  m.,  n.,  cf.  BWb.  II,  1165; 
Schadeil,  1285;  Kluge  437.  Zieter  steht 
doch  wohl  neben  ziehen  wie  andere  bei 
Wilm  11-,  219  (p.  281)  aufgezählte  Nomina 
instrumenti  auf-/;-,  die  zu  einem  Verbum 
gehören. 

a)  tsi,)(l)r.^ 

a)  Mask. 

Schwabb,  Kl'Aspach;  Wiernsh,Mönsh, 
Gerlg,      Stammh'L;      DöÖ'g,      Wulfschlg, 


'  Seine  Bezz.:  1.  Zielernagel  (tshtrnCigl):  Spielhg,  Speßli,  Dunng  (-nnyl);  2.  Spalt  (Spalt,  m.):  Welzli 
und  Umgebung;  IMuthlg. 

^  Bei  der  Ziehstange  entsprechend:  Zieternagel;  Leidrg:  "2  hillsene  (liölzerne)  fsijxfrnT^ijl  (senlirerlit 
durchgesteckt). 

'  In  Hossg  wird  die  ganze  Schlußl;ette  mit  Uti  bezeichnet. 

■*  In  Sulzdf  wurde  unterschieden  zwiscluMi  Hakenzieter  und  Spannagelzicier,  .je  nach  der  (ieftall  des 
Vorderteils  am  Zieter  (s.  o.). 
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Denkdf,  Nellg;  Wäldbr;  O'Weiß,  Bruch. 
Lutzbg,  Welzh  (und  Umgebung:  Thann- 
liof,  Breitenfürst,  Burgholz);  Fleiuh; 
Wendig,  Kihigen,  Tisch,  Neuh.«,  Glems; 
Poltrg,  Waldhs,  Bebhs,  Hageli,  Pfrondf, 
Lustu,  Derendg,  Wankh,  Dußlg,  Bodelshs, 
Belsen,  GenJjg;  Ostdf,  Endg;  Seedf,  Dunng. 
ß)  Neutr. 

Bibtid,  Hausen  Hall,  Jagslz,  Geif, 
U'Gröng,  Hochgr.Zöbg,  Thannhs;  Wäschb; 
Birkfld,  Münklg,  Simmozh,  Altbg,  Speßh. 
Bestld,  Spielbg. 

Weitere  Angaben  für  Zieter:  Michelb, 
Sulzdf,  Bopfg,  Neresh,  Elchg,  Natth, 
Heub,  Möggig;  Stammh. 

b)  Ishydar  (m.):  U'Sielmg,  Bernhs; 
Weißach.     Davon  isoliert  im  S. :    Leidrg. 

c)  Zieter-stange,  f. 

tsiad^rstätj :  Necks,  Horkli,  Flein, 
Frauenz,  Löchg,  Gemmrigh,  Ottmarsh, 
Mundeish,  Marb.  Neust;  Döffg;  Ehug, 
Holzgerlg,  Schönaich,  Waldb;  Wellg, 
Weilh;  Bondf,  Remmingsh,  Hirschau, 
Kiebg;  8tett/Hz,  Dautmg,  Tierg,  Schwenug. 

tsltgirstchj :  Plochg  (volksetymolog. 
Anlehnung  an  schwäb.  tsh'jjo,  ziehen). 

d)  Zieterh  akeu,  m. 

tsi^dirJigJi :  Dotths,  Meßst,  Heinst, 
Schwenug  Bd,  Malst;  davon  isoliert  schrift- 
liche Angabe  für  Frickhof  (dort  wohl 
—h(jg3). 

Vereinzelt  sind  die  Angaben: 

e)  Zieter-stumpen,  ni.;  Stumpen  = 
nicht  allzulanges  Stück  von  irgend  etwas 
(hier  von  einer  Stange). 

tsiadirstömbs :  Fünf br. 

f)  Zieter-bengel.  ni. 
t.si^d'Jrheyl:    Gelb,  Bd. 


2.  Zaugel  X  Zäugel,  f.,  u.  ä. 

In  der  Ma.  tsaojjl,  umgelautet  fsar;//. 
Zur  Bildung  cf.  Wilm  IP,  207,  p.  2(;3, 
Subst.  mit  1-Suffix:  Substantiva,  welche 
Sachen  bezeichnen:  zu  st.  Verben  gehörig. 

Für  das  mhd.  (ahd.)  ist  anzusetzen 
*zougel  (-il),  wozu  zügel  (zugil)  im  Ab- 
lautsverhältnis steht  (Paul,  Mhd.  Gram- 
matik, n.  Reihe);  beide  Subst.  zu  st.  v. 
ziehen,  ahd.  ziohan  (ziuhu;  zöh,  zugum; 
gizogan). 

Gegenüber  Zieter  und  seinen  Zss. 
nimmt  Zaugel  X  Zaugel  ein  relativ 
kleines  Gebiet'  ein,  das  sich  zwischen 
Neckar  und  Kocher  erstreckt,  etwa  in  der 
Form  eines  Ovals  mit  den  ungefäbren 
Maßen  60  X  40  km.  Das  Gebiet  zerfällt 
in  zwei  Hälften,  die  südöstliche  Hälfte 
hat  tsaoyl,  die  nordwestliche  dagegen  um- 
gelautete  Formen  tsaegl  u.  a. ;  die  Grenz- 
linien, die  für  tsaogj  X  tsaegl  und  haobty, 
haiht  auf  Karte  4  gezogen  sind,  schneiden 
sich  einmal  bei  Schorndorf  und  zum  zweiten- 
mal bei  Welzheim. 

In  der  Gegend  zwischen  Welzh  und 
Backnang,  wo  Zieter  und  Zaugel  (resp. 
Zaugel)  nebeneinander  vorkommen,  wird 
ein  sachlicher  Unterschied  insofern  ge- 
macht, als  ein  Zieter  gewöhnlich  nur  zwei 
größere  Kettenglieder  (oder  auch  nur  eines, 
so  Wäschb,  Steineubg)  am  hinteren  Ende 
hatte,  während  die  Zaugel  in  eine 
Kette  mit  mehreren  Gliedern  auslief  (wie 
w.  o.  beschrieben).  Beim  Pflügen  wui'de 
mit  Vorliebe  ein  Zieter  verwendet.  Am 
alten,  schweren  Beetpflug  des  Welzh 
Waldes  (s.  Kap.  Pflug,  Einleitung,  p.  53) 
zogen  häufig  zwei  Paare  Rindvieh,  das 
hintere  Paar  mit  dem  Zieter,  das  vordere 
mit  der  Zaugel.' 


'  Nb\  In  Gelb/Bd  wird  die  Ziehstange  als  'Zielerbengel»  (s.  o.)  bez.;  deren  Schlußkette  von  ca.  10  glaex, 
2  Ringen  und  einem  Wirbel  mit  Zäugem  (tsaeg^m,  f.). 

"  In  den  Orten,  die  sowohl  die  Zaugel  wie  den  Zieler  (in  Wort  und  Sache)  haben,  ist  also  die  Zaugel 
sachlich  identisch  mit  dem  Zieter  des  übrigen  Landes  (falls  es  sich  heidemal  um  Formen  mit  angewachsenem 
oder  zurückgeschiftefem  Holzhaken  handelt,  deon  die  Zaugel  halte  in  den  in  Betracht  kommenden  Orten 
stets  diese  Form). 
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Zwischen  Kirchheim-Göppingen  lösen 
sich  Zieter  und  Zaugel  ab  (Weilh  u/T: 
Zieterstaiige,  O'Aichelbg  und  Zell:  Zaugel), 
ohne  daß  durch  die  Verschiedenheit  iler 
Bezeichnungen  ein  sachlicher  Unterschied 
ausgedrückt  würde. 

Die  Belege  im  einzelnen : 

a)  tsdogj,  f. :  Spielhf,  Kirchenkirnberg, 
Ebui,  Welzh,  Langenbg,  Öteinenbg, 
Michelau,  IMiedelsb,  Haubersbr,  O'Urbach, 
Waldh,  Plüderhs,  Deinb,  Lorch,  Muthlg. 
Göppg,  Faurnd,  Sparw^s,  Hattenhf,  Zell, 
O'Aichbg,  Gruibg,  Gingen;  Wäschenb, 
Wetzgau,  Burgholz. 

b)  fsacf/l,  f.:  Dappach  Langert,  Bruch 
(b.  Kaisersbach /Welzh),  Meltelbg(Backng), 
Göckelhof,  Fornsbach,  Sulzbach  a/M, 
Gronau,  Aft',  Mainhardt,  (irab,  Strümpfelb, 
Unghf,  OU-Weiß,  Bruch,  Lutzbg,  SchüUh, 
Klaffb,  Oberndf,  Rudersbg,  Gppelsb, 
Schwaikh,  Beutelsb. 

c)  t.sicege,  f.:  Schnaith,  Rommelslis  ([>!. 
tsaegerid).     Endb  (tsaege( n^) . 

t'iargpth)    (sg ):     Stett  i/R,     Aichl)g. 

Aus  dieser  letzteren   Form  (ev.  urspr. 

eine  Pluralform)   könnte    erklärt  werden: 

d)  tsacgarn,  f.:  Schlichten  (dort  auch 
tsaeg,)m),  Thomash,  Hegenl,  mit  volks- 
etyraolog.  Anlehnung  an  Zeiger? 

3.  Vereinzelte  Bezz. 
Ochsen  Stange  (vksJsfäi/) :  Dettg. 
Stierhaken  (stu-ho/O:  Hossg. 
Joclis  tauge  (joysfäi)) :  Burldg. 

C)  Die  übrigen  Teile  des  alten 
Gespanns  sind  für  jedes  Zugtier  einzeln : 
ein  Jochkissen  und  ein  Jochriemen.  Das 
Jochkissen  sitzt  dem  Tier  auf  Stirn  und 
Nacken  und  wird  mittels  des  Jochriemens, 
der  um  die  Hörner  und  um  die  Joch- 
bogen geschlungen  wird,  festgemacht. 


C  1 1  Jochkissen   u.  a.' 

l.  Jochkissen  (s.  Abb.  15.) 

jir/UirsIf  (dim.),  pl.  —  J:  U'Sielmg, 
N'Tenzlg,  Remingsh,  Bondf,  Belsen, 
Reusteu  (i)l.  — <')• 

2.  Bausch  (m.). 

bJHst,  pl.  hoisf:   Birk,  Wäldbr;    Bestld. 

hdistle  (dim.),  pl.  auf — •';  U'Ensg, 
Rommelslis. 

J  0  e  h  b  a  u  s  c  h  ,  JdyhJiisf :  Thomash , 
Hegenl,  Plochg,  Denkdf,  Nellg. 

Kuhbausch,  l-lmihaust  (oder  Stier- 
bauscht, je  nachdem):  Hossg.  hlii.ihiist 
pl.:  Reichenb;  man  unterschied  zwischen 
Stirnbauscht  und  Ankenbauscht 
(äpgjhxiä ;  ei.  u.  Ankenschappel,  uuter  H). 
Bausch,  mild  hasch  (in.). 

3.  Schappel  (f.). 

sähl,  pl.  s(ilil<* :  Frauenz,  Löwst,  Lautern 
b.  Sulzb  a/M,  Unghf,  U'Weiß,  Bruch; 
iMichelau,  Miedelsb,  Haubersbr,  Stett  i/R, 
Schlichten  und  Thomash  (oder  Jochbausch, 
s.  u.),  Hegenl.-,  Köngen  ;  die  sog.  Anken- 
schappel (fh/gosäbl,  zu  Anke  =  Nacken  s. 
SWb.  I,  223)  hatte  nach  oben  einen  Fort- 
satz, der  zwischen  durch  die  Hörner  in  die 
Anke  der  Tiere  reichte  und  dort  als  Unter- 
lage für  die  Jochbogen  diente;  auf  diese 
Weise  wurde  das  Aufreiben  des  Nackens 
verhütet,  (cf  u.  Ankenbausch,  Reichenb). 

Schappel,  mhd.  (t)schapel,  aus  alt- 
französisch  chapel  (aus  nilat.  capellus, 
Kopfbedeckung).  Schon  im  mhd.  ist  die 
Bedeutung  «Stirnband»  für  Schappel  sehr 
gewöhnlich;  cf.  u.  bei  H. 


4.  Filz  (m. 
frlfs:    Lutzbg,    SchölUi 
Umgebung)  s.  Abb.  16,  18. 


Welzh     (und 


'  Sachlich  gehören  im   folgenden  zu.sainmen  .Jochki.ssen,  Ankenhausch,  Ankenschappel  einerseits,  F'ilz, 
(Stirn-)  Schappel,  (Stirn-)  Bausch  andererseils. 

*  Die  Schappel  hedeckte  nur  einen  Teil  der  Stirn  des  Tieres,  der  «Jochbausch     (s.  u.  4)  reichte  bis  in 
die  Anke. 

Wörter  und  Sachen.    Beiheft  2.  12 
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Dieses  Stirnband  ist  m.  W.  nicht  [mehr] 
aus  Filz  (im  schriftdeutschen  Sinn)  her- 
gestellt, sondern  wie  ein  Bausch  aus- 
gepolstert und  hinten  mit  solidem  Tuch, 
vorne  mit  Leder  überzogen. 

5.  Kuhbletz  (m). 
khisUets:    Stett/Hz;    cf.  SWb.  I,  1196, 
Bletz. 

6.  Jochkappe  (f.). 

jökhäba :  Rohrdf  (die  Jochkappe  ist  aus- 
gepolstert mit  Kälberhaar).  Wegen  Aus- 
falls des  — ch  cf.  FG.  p.  70,  FA  1. 

C  2)  Jochriemen. 

JQ~/rre9m9:  Welzh;  Gingen  (wegen  der 
Formen  von  Joch  cf.  SWb.  IV,  95). 

Im  südlichen  Oberschwaben  fällt  —  ch 
am  Wortende  allgemein  ab;  jöredm). 
Reichenb,  Hegenl;  nur  gerade  in  dieser 
Zs.  fällt  der  Spirant  aus,  nicht  in  andern, 
die  mit  jöch  gebildet  werden. 

II.  Heute  gebräuchliche  Spannarten.' 
1.  Joch  für  ein  einzelnes  Zugtier 
(Halbjoch,  Einjoch). 
Das   Halbjoch    löste    gewöhnlich    das 
Doppeljoch  ab  und  wird,    wenigstens  auf 
dem     links    von    der    Donau    gelegenen 
Landesteil  (den  SVV.  teilweise  ausgenom- 
men, s.  Kehlholz),  eine  Zeitlang  überall  im 
Gebrauch  gewesen  sein.   Im  größeren  Teil 
dieses    Gebiets    ging    es     aber     ziemlich 
schnell   ab,    und   an   seiner  Stelle   wurde 
das  Stirnband  (s.  u.  2)  verwendet.    Natur- 
gemäß  wird  das    Festhalten   am  Doppel- 
joch mit  der  (vorwiegenden)  Verwendung 


des  Halbjochs  (manchmal)  Hand  in  Hand 
gehen.  Wie  schon  oben  erwähnt,  kam 
es  vor,  daß  ein  Doppeljoch  in  der  Mitte 
zersägt  und  die  Hälften  zu  Halbjöchern 
umgearbeitet  wurden  (Welzh  Wld,  Mögig 
und  sonst). 

a)  Halbjoch,  Halbjöcble'". 

a)  (Itallj-Jjö-/:  Welzh  Wld  (allg.  und 
fast  e.),  Muthlg  (u.  a.),  Haubersbr  (v), 
Deinb  (u.  a.),  Lorch  (u.  a.),  Miedelsb  (v.), 
Michelau  (v.),  Rudersbg(v.);  Backng(u  a.) 
Unghf  (u.  a.),  U'Weiß  (v.),  Bruch  (v.), 
Lutzbg  (u.  a.),  SchöUh  (v.);  Oppb,  (u.  a.), 
Schwaikh  (u.a.),  Kl'Asp  (u.a.)  Gronau 
(u.  a.),  Flein  (u.  a.),  Schwabb(u.  a.),  Gochsen 
(v.),  Züttlg,  Michelb  (neben  Stirnjoch, 
s.  b.  2),  Dörrenz,  Löwst  neben  Stirnband, 
s.  d.);  U'Gröng  (v),  Frickhof;  .Jagstz,  Sulzdf 
(v),  Möggl  und  Heub  (beidemal  neben 
Stirnjoch),  Böhraenk,  Gingen  (v.),  Wäschb 
(v.),  Reichcnb/Gö  (u.  a.),  Hegenl  (neben 
Stirnband),  Schhchten  (f),  Remsthal  (f, 
heute  Stirnband,  s.d.),Plochg(t),  Nellg(t), 
Denkdf  (f)';  Schönaich(t);  Reust  (f);  Sim- 
mozh  (u.  a.);  Fünfbr  (hälftig  neben  dem 
Stirnband),  Freudst  (u.  a.),  BesHd  (u.  a.), 
Spielbg;  Vöhrg  (u.  a.),  Ostdf  (s.),  Endg  (f), 
Leidrg  (t),  Dautmg  (u.  a.),  Ebg  (s.),  Tierg 
(u.  a.),  Hossg  (u.  a  ).  —  Fleinh;  Bräunish, 
Westerh,  Feldst^,  Bernl  (u.  a.),  Aichelau 
(neben  Kummet). 

ß)  halhle-fle  (dim.) :  Bernhs  (neben  Stirn- 
blatt), Waldb  (t),  Gaugwld  (u.  a.),  Altstg' 
Df(v.). 

ieyle :  Riedbg,  Birk  (neben  Stirnblatt). 


'  Es  werden  im  folgenden  den  Orten,  aus  denen  Belege  vorliegen,    vermerkte  Notizen    in  Abkürzung 

beigeschrieben : 

V.  =  vorwiegend 

e.  =  exclusiv 
w.  =  wenig 
s.  =  selten 
u.  a.  =  unter  anderem 
f  früher  od.  veraltet 

'  Einige  weitere  Angaben  besonders  über  die  Rauhe  Alb,  s.  ob.  p.  80.  Anzufügen   wäre:  Kohlst  (Halb- 
jofh,  t  nur  für  Ochsen). 


im  Gehrauch. 
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b)  Einjoch,  Einjöchle'". 
a)  oejö-f.  Kohlbg,  Küng;  Bebhs. 
ß)  oejefle     (dim.);      überall     veraltet! 
Waldhs,  Pfrondf,  Wankh,  Bodelshs. 

T)  osjeyje  (dim.),  ebenfalls  in  der  Sache 
veraltet!  Poltrg,  Remniingsh,  Belseu, 
Stett'Hz. 

c)  Ankenjoch. 

»ug^ioX-  -Tagsth. 

ävgäjo"-/'-  Gaggst,  Bretth. 

Wegen  Anke  s.  o.  I,  ('  3  Schappel, 
Ankenschappel.  Ankenjoch  steht  gegen- 
über Stirnjoch  (=  Stirnband)  wie  oben 
Ankenbausch  und  Stirnbausch. 

Anmkij.  zu  1.  Auch  für  das  Halb- 
jocli  kommen  als  Einzelteile  noch  in  Be- 
tracht das  Jochkissen  und  der  Jockriemen, 
wie  beim  Doppeljoch  (s.  ti.  11,  C).  Wie 
dort  ist  gebräuchlich : 

Filz,  in  Welzh  und  Umgebung. 

Schaitpel,  in  Fornsb,  Läutern  b/Sulzb 
a/M,  Grab,  Löwst,  Gochsen  und  sonst. 

Die  in  der  Sache  verschiedenen 
Bedeutungen'  von  Schappel  (1.  = 
Stirnkissen  am  Joch,  2.  =  Stirnblatt  s.  u.) 
sind  auseinanderzuhalten. 

Für  den  Jochriemen  bleibt  das  Ver- 
hältnis ebenfalls  wie  olien. 

2.  Stirnblatt,  Stirnband  u.  ä. 
bestehen  aus  einem  eisernen  (seltener 
hölzernen,  s.  u.)  Bogen,  der  auf  seiner 
konkaven  Seite  ein  Polster  trägt.  Sie 
werden  dem  Zugtier  auf  die  Stirn  gesetzt 
und  mittels  eines  Riemens  befestigt,  der 
kreuzweise  über  das  Stirnblatt  von  einem 
Hörn     zum     andern    geschlungen    wird; 


häufig  sind  auch  an  beiden  Seiten  des 
Bogens  kurze  Riemen  angebracht,  mit 
denen  das  Stirnblatt  an  den  Hörnern  fest- 
geschnallt wird. 

Im  Mittelland  sind  Stirnblatt  und 
Stirnband  heute  die  verbreitetsten  Spann 
arten. 

a)  Stirnblatt'  (n.). 
stlnihlüt:  Marb  (v.),  Oppb  (v.).  Mögig, 

Heimdg  (v.),  Münklg  (v.),  Stammh/L  (e.), 
Rommelshsle.),  Hegenl(oderStirnband,v,), 
Reicheub;  Gö  (oderStirnband,  v,),  Wolfschlg 
(V.),  Riedbg  und  Birk  (slini.)hläf,  u.  a.), 
U'Sielmg  (v.),  Wendig  (v.),  Köngen  (v.), 
Jesingen/Ki  (v.).  Wellg  (u.  a  );  Glems  (v.), 
Dettg(v.);  Waldhs (V.),  Pfrondf,  Lustn(v.), 
Wanhk  (u.a.),  Oftdg(u.a.),  Genkg,  Belsen 
(u.  a.),  Ringg  (u.  a.),  Burldg  (w.),  Endg 
(u.  a. :  das  Stbl.  soll  von  N.  herimportiert 
sein),  Meßst  (u.  a,),  Tierg  (u.a.)  Mariaz(u. 
a.);  — Huudsg  (neben  Kummet),  Trailfg 
und  Gruorn  (nur  für  Ochsen,  Kühe  haben 
Kummet),  Hengen,  Böhrg;  Fleinh. 

Weitere  Angaben:  Owen;  Stammh ; 
Kl'Asp,  Mainh,  Seh wabb,  Gochsen, Dörrenz, 
Bretth. 

b)  Stirnba  nd-  (n.). 
stlrnhänt:  Unghf  (v.),  U' Weiß  ( w.),  Bruch 

(w),  Miedelsb  (s.),  Haubersbr  (s.),  Stetti/R 
(v.).  Ob' Wald,  Göppg,  Lorch  (n.  a.),Muthlg 
(u.  a.);  sflnihäii:  Ehng,  Altbg,  [Simmozh, 
Weildst],  (wegen  Abfall  des  d  cf.  FG.,  p. 
03):  —  Birkfld  (neben  Kummet),  Gaugwld, 
Freudst  (u.  a.);  Reusten  (v.),  Dußlg  (v.), 
Ostdf  (s.),  Vöhrg  (u.  a.),  Dautmg  (u.  a.). 

stini'ihänt:  Neust  (v.);  Hagell  (v.),  Bo- 
delshs (u.  a.),  Stett/Hz  (u.  a.),   Leidrg  (s.) 


'  Für  einen  Ort  ist  immer  nur  die  eine  gültig,  obvvolil  Oite  mit  Bedlg.  1  oft  gar  iiiclit  weit  entfernt 
liegen  von  andern  mit  Bedtg.  2.  Für  die  sprachgescliiehtliche  Betrachtung  liegt  die  Sacbe  ja  einfach,  denn  es 
handelt  sich  heidemal  eben  um  Schappel  =  Stirnband;  die  sachliche  Difterenzierung  nach  verschiedenen 
Gegenden  ist  an  den  Objekten  sicher  beobachtet  worden.  Einmal  war  ich  Zeuge,  wie  zwei  Bauern  heftig 
aneinander  gerieten,  weil  der  eine  Seh.  als  Stirnkissen,  der  andere  als  Stirnblatt  demonstrierte.  Die  Leute 
wohnten  wenige  Wegstunden  vonienander. 

-  Die  Bezz.  Stirnblatt  und  Stirnband  werden  manchmal  an  einem  Ort  promiscue  gebraucht,  weshalb 
die  Belege  lür  a)  und  b)  viel  weniger  als  bei  anderen  t.  t.  einheitliche  Gebiete  andeuten. 

Vi* 
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slirnahänt:  Schönaich  (e.). 

stln9''  — :  Trillfg. 

sterna   —  :  Löwst;  «fräuk». 

stürn  — :  Deinb.  (\A'ohl  ähnliche  Er- 
scheinung wie  fits  X  ßs;  et".  FG.,  p.  75  mit 
Fußnote  3,  FA.  22;  vgl.  auch  Behaghel, 
p.  293.)  Weitere  Angaben  für  Stirnband: 
Grab,  Gronau;  Gelbg. 

c)  Stirnjoch. 

st'tmjrr/j  Gingen  (neben  Halbjoch),  wei- 
tere Angaben  für  Stirnjoch:  Heub  und 
Mögig  (neben  Halbjoch),  U'Gröug  (w.). 

stirajo"'/^:  Gaggst  und  Jagsth  (neben 
Aukenjoch,  s.  d.). 

sterndjö-/-.  Michelb  (u.  a.). 

d)  Schappel. 

säbj,  pl.  säbh:  Welzh  (nur  etwa  IDtzd.), 
Lutzb  (u.  a.),  Schöllh  (hier  aus  der  Gegend 
von  Winncnden  importiert),  Schwaikh 
(u.  a.) ;  Endb  (neben  Stirnband  ge- 
bräuchlich). 

Es  scheint  als  haben  die  Bezeichnungen 
Stirnband  und  Stirnblatt  da  und  dort  die 
ältere  Bezeichnung  Schappel  verdrängt : 
Ein  alter  Gewährsmann  gab  an  in  Neust: 
die  Schappel,  die  man  früher  gehabt,  habe 
dasselbe  bezeichnet,  was  heute  Stirnband 
genannt  werde. 

Dazu  cf.  Mögig:  Schappel  und  Stiru- 
blatt  werden  nicht  geschieden.  Löchg: 
Stirnband  statt  Schappel. 

Plochg:  Schappel  mit  großem,  aus- 
gepolsterten, hölzernen  Bogen,  gegenüber 
dem  Stirnblatt  mit  kleinerem,  eisernen 
Bogen. 

Nellg/Eßlg:     Schappel,    ebenfalls    mit 


großem  Holzbogen;  wegen  der  größeren 
Stirn  breite  nur  für  Ochsen  im  Gebrauch. 

Denkdf,  Wäldbr:  hier  soll  gerade  um- 
gekehrt"'' die  Schappel  einen  eisernen 
Bogen,  das  Stirnband  einen  aus  Holz 
haben. 

Zur  Herleitung  von  Schappel  etc.  cf. 
oben  bei  I,  C  3  und  bei  H  Anmkg.  zu  1. 

3.  Kehlholz. 

Das  Kelilholz  wird  ähnlich  wie  ein 
Kummet  dem  Zugvieh  um  den  Hals  ge- 
legt. Es  ist  nur  im  SW.  gebräuchlich  und 
dort  besonders  in  der  Baar  und  nördlich 
davon.  Seiner  Billigkeit  wegen  scheint 
das  Kehlholz  weiter  nach  N.  vorzu- 
dringen :  vermutlich  spielt  auch  das  Moment 
mit,  daß  im  S.  öfters  Ochsen  gekauft 
werden,  die  ans  Kehlholz  gewöhnt,  auch 
in  nördlicheren  Gegenden  noch  eine  Zeit- 
lang darin  eingespannt  werden. 

hhlllwlts:  Thung»  (v.),  Frittlg  (neben 
Kummet),  Dunng  (neben  Kummet).  Das 
Kehlholz  ist  ferner  gebräuchlich  in:  Kol- 
bingen'Tuttlg,  Mahlst,  Dautmg  (u.a.), 
Leidrg  (s.).  In  Schwenng,  Tuttlg  ist  es 
vom  Kummet  großenteils  verdrängt.  In 
Schwenning'Bd  war  es  vor  20  —  30  Jahi'en 
vereinzelt  in  Verwendung. 

];h(l  in.):  Ostdf,  Endg. 

Wohl  Kurzform  von  Kehlholz.  In 
Endg  sagte  man,  das  Kehlholz  sei  seit 
ca.  20  Jahren  hergebracht,  und  zwar  mit 
Vieh,  das  man  auf  den  ßottweiler  Vieh- 
märkten kaufte.  Man  habe  die  Redens- 
art gehabt:  «■IhvUr  Ihaof-)-»,  d.  h.  Rind- 
vieh einkaufen,  das  aus  Kehlholz  ge- 
wöhnt ist. 


'  Ausfall  von  -r-  ist  im  SW  häufig.  Öfters  verzeichnet  habe  ich  ihn  bei  A7)i7/.s'  (n.),  kurzes  (=  Kurz- 
lutter,  geschnittenes  Pferde-  und  Kuhfutter). 

'  An  sich  ist  es  natürlich  gleichgültig,  was  mit  Seh.  und  was  mit  Slb.  bezeichnet  wird.  Venuutlich  ist 
aber  der  große  Holzbogen  schon  länger  im  Gebrauch,  und  man  würde  für  ihn  dementsprechend  die  ältere 
Bez.  Schappel  erwarten.  —  Die  Zweiheit  in  Wort  und  Sache  ist  mir  übrigens  nur  geiade  für  die  fiegend  von 
Nürt-PIochg-  Elilg  bekannt. 

'  Charakteristisch  für  die  Baar  ist  es,  daß  die  Zugtiere  einzeln  voreinander  gespannt  werden  (Thung: 
vorgnänd  oder  firgnänd),  beim  Pflügen  gewöhnlich  drei  Stüi  k  Rindvieh  oder  zwei  Pferde. 
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Ob  nhd.  Kehle  (iiihd.  kel,  kele,  ahd. 
kela,  f.)  zugrunde  liegt,  kann  bezweifelt 
werden  nach  der  Lautform  mit  dem  ein- 
fachen e,  da  für  den  S.  (nach  FA  3)  ca 
zu  erwarten  wäre.  Die  nördlicheren  Be- 
lege müssen  außer  Betracht  bleiben,  da  für 
diese  Orte  das  Wort  mit  der  Sache  im- 
portiert ist  und  darum  nicht  anders  zu 
lauten  braucht  als  etwa  HPl-  in  Kehl- 
balken, das  der  mehr  schriftsprachlichen 
Lautlorm  der  Zimmerleute  entsprechend, 
gebräuchlich  ist.  —  Es  ist  die  Frage,  wie 
weit  Kehlholz  nach  S.  (Baden,  Schweiz) 
reicht  und  wie  «lort  die  mundartliche 
Form  lautet. 

Vgl.  jetzt  SWb.  IV,  315-318,  Kel, 
Kelhülz. 

4.  Kummet.' 

Es  war  schon  oben  (I,  Einlcituni;)  zu 
erwähnen,  daß  das  Kummet  in  Ober- 
schwahen  und  im  Donautal  heute  fast  in 
ausschließlicher  Verwendung  ist.  Auch 
in  einem  ziemlich  breiten  Streifen  ent- 
lang dem  linken  Donauufer  ist  es  rela- 
tiv häufig  gebraucht.  Im  Mittelland  und 
in  den  nördlicheren  Landesteilen  ist  es 
hingegen  weit  weniger  verbreitet  als  andere 
Spannarten  (unter  1  und  2),  es  gilt  mehr 
als  Ausnahme  und  wird  etwa  bei  solchem 
Rindvieh  angelegt,  das  ein  Hörn  gebrochen 
hat;  den  kleineren  Bauern  ist  das  Kummet 
za  teuer. 

Wegen  ilor  Ilcrleitung  s.  DWb.  V, 
2610/11.  (Kummet  wohl  entlehnt  von 
den  Slaven  wie  anderes  vom  Fuhrwesen, 
in  dem  es  von  den  östlichen  Nachbarn 
zu  lernen  gab). 

a)Jihö»i.yt,  pl. — '>)■:  (ungen  (w.),  Nellg 
(e.);Mährg(e.);Keust(u.a.);  Spiell)g(u.  a.), 
Freudst  (u.  a.);  Belseu  (u.  a.),  Trillfg  (u. 
a.),  Stett/IIz(u.a.),  Ostdf(v.)  Endglu.  a.), 
Seedf  (v.);  Tierg  (u.  a.);  Schwenning/Bd 
(e.)2   —   Bib   (e.);    Berg    (e.),    Leutk   (e.). 


Obwflr  (e. ;   je  nachdem;    sfir — ,   JcJno — , 
rö.s— ,  für  Ochsen,  Kühe,  Pferde). 

b)  hhdmitrt:  Welzh  (w.),  Miedelsb  (s.), 
llnubersbr  (w.),  Deinb  (w.),  Muthlg  (w.j; 
Wendig  (s.),  Glems  (u,  a.);  Hengen  (hälf- 
tig neben  Stirnbl.);  Wanhk  (u.  a.),  Lustn 
(s.);  Hossg  (u.  a.);  Heinst  (e. ). 

c)  khönilJf:  Trailfg  und  Gruorn  (etwa 
hälftig  _  neben  Stirnblatt),  Kohlst  (für 
Kühe,  Halbjoch  für  Ochsen),  Burldg  (v), 
Aichelau  (neben  Halbjoch),  PHum  u.  Grüng 
(e),  Boos(e.);  Erb(e.),  Erst(e.),  Seissen  (e.), 
Suppg  (e.). 

d)  lliöiiiiy:  \'öhrg  (u.  a.). 

klwiuii/lf   (dim;    sg.  u.    pl.):  Leidrg. 

Weitere  Angaben  für  Kummet:  Meckb 
(e.),  Wolfartswlr(e.),  Kirchbierlg(e.),  Binzwg 
(e.);  Mahlst  und  Frittlg  (neben  Kehlholz), 
Mariaz  (u.  a.),  Dautmg  (u.  a.),  Ebg  (v.); 
Hnndsg  (neben  Stirnblatt),  Schmichen  (v.). 
Fehlst  (neben  TIalbjoch),  Böhrg  (v.),  We- 
steih(u.  a.),  Bräimish  (neben  Halbjoch); 
Fleinh  (u,  a.);  U'Gröug  (s.);  Heub  (s), 
G(ippg  (neben  Stirnband),  Lorch  (u.a,), 
Rudersbg  (s.),  Oppb  (s.),  Schwaikh  (w.), 
Mögig  (s.);  Weildst  und  Stammh  (neben 
Stirnband),  Simmozh(s,);  Altstg  (f.  Kühe); 
Birkfld  (neben  Stirnband);  Ileinerdg  (s.) ; 
Schwablj(w.),  Michelb  (erst  seit  2  Jahren 
w.),  Mainh(s ). 

Ainiil.y.  1.  Für  das  Kummet  wird 
öfters  «Geschirr»  gesagt,  besonders  für  d.is 
Pferdekunnnet. 

l-.'^h-  =  lluiiii.^t :  Wangen;  Mährg,  Nllg' 
Blaub. 

kstr  =  IhöDLir/ :  Macht. 

Ä?r  ^  (Kummet):  Rohrdf. 

2.  In  Dunng  ist  neben  dem  ganzen 
Kummet  das  sog.  «Jialhklwnut»  in  Ver- 
wendung. —  Eine  Pferdekummet  mit 
Scharnier  zum  Aufklappen  heißt  Schloß 
kummet  (in  Oberschwaben  öfters  ange- 
geben). 


'  Es  wird  als  bekniint  vorausgesetzt,   daß  Pferde   im   landwirtscliallliclien  Betrieb  f;aiiz  allgemein    im 
Kumniet  arbeiten.  —   '  Als  einzigen  Beleg  für  Mask:  diu  ao  tlj  khöniai  nä. 
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Fünftes  Kapitel. 

Körbe. 


I.  Der  gewöhnliche,  runde,  aus  rotbraunen  Weiden  geflochtene  Handkorb 
(Simrikorb)i;  s.  Abbildung  20,  I. 

Dieser  Korb  ist  für  Feld-  und  Gartenarbeiten  der  gebräuchlichste;  er  gehört 
übrigens  nicht  nur  zum  landwirtschaftlichen  Inventar,  sondern  findet  in  jedem  bürger- 
lichen Haushalt  bei  gröberen  Geschcäften  (Holztragen  u.  dergl.)  Verwendung. 

Die  für  ihn  gebräuchlichen  Synonyme  nehmen  in  sich  geschlossene  Gebiete^  ein, 
wie   sie   Karte  5   andeutet.     Die    Bezeichnungen    für   kleinere   Körbe    decken    sich    in 


II. 
III. 
IV. 


Abbildung 


als  Beispiel  für  den 


^0.     Körbe. 
(  gewöhnlichen  Handkorb 
großen,  höhen  Koil) 
Bogenkorb 
Rückenkorb. 


'  Der  Handkorh  faßt  1  Simri  und  wird  dementsprechend  bezeichnet:  öimrikrebe,  sf »larrfvvvfo ;  Simri- 
kratle,  sem.trefil-rät,  doch  gewöhnlicher:  semjre\jr  (adj.  simrigcr)  kr/il:  Tübg;  ;i  sfm^rixs  fsojHj,  eine  sinirige 
/eine:  Döffg.  Ein  Simrikorb  fafät  beispielsweise  40  Pfund  ('20  kg)  Kartoffel.  Daneben  war  das  Simri  Hold- 
niaß  für  Getreide.  Vgl.  Weig.^  II,  807:  Simmer;  mhd.  sumber  n.  ni.,  ahd  sumbir,  sumbri  n.  zuerst  «Korb  — 
dann  Gelreidemaß» ;  cf  DWb.  X,  1,  1959/60,  Siramer;  BWb.  II,  283/84,  Sumber. 

-  Die  Grenzen  verlaufen  nicht  überall  gleich  scharf.  Wie  bei  anderen  synonymen  Ausdrücken  ist  es 
uuih  hier   SU,   daß   zu    beiden  Seiten   der  (ireiize   die   aneinandergrenzenden   Bezz.    manchenorts   promiscue 
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manchen  Gegenden  nicht  mit  den  für  diesen  größeren  Korb  üblichen ;  über  sie,  wie 
über  Rückenkörbe  ist  weiter  unten  zu  handeln. 

Die  beiden  henkelartigen  Handhaben  des  Korbes  haben  an  manchen  Orten  die 
Bezeichnung  «Uhr». 

der  (sg.  u.  pl.),  n.:  Macht,  Scharenst,  Erst;  Meß.st.;  O'Aichbg  (pl  det-ii),  wegen  ne 
(nhd  ö),  cf.  FG.  29,  p.  33  tf,;  FA.  11. 


1.   Zeine  (f.). 

Heyne,  Hw.  p.  24:  Nach  dem  Material 
ist  der  gemeingermauische  Name  für  den 
Korb  gebildet,  got.  tahijö,  altnord.  tciiia. 
ahd.  zeinnn,  mhd.  seine,  Ableitung  von  got. 
tains  Zweig,  altnord.  tciini,  ahd.  sein 
Rute,  Gerte,  Stab;  cf.  Weig."^  H,  1301. 

Wir  haben  in  Württemberg  zwei  unter 
sich  getrennte  Verbreitungsgebiete;  das 
eine,  größere  im  NW.,  das  andere  im  S. 

A)  Das  Gebiet  im  NW. 

Grenze  nach  O  gegen  Krebe;  einige 
Belege  unfern  der  Grenzlinie,  von  N. 
nach  S.:  Züttlg,  Gochsen,  Schwabb,  Löwst, 
Sulzb,  Bruch  (Grenzpunkt  gegen  Lutzen 
berg  mit  Krebe),  Wieslauftal  (früher 
exklusiv,  heute  auf  der  Grenze)^  Schlichten, 
Reichenb  a/F,  Hattenhf  (gegen  Sparwies 
mit  Krebe),  O'Aichbg. 

Nach  S.  gegen  Kräfte,  Kratte,  Schüd ; 
von  0.  nach  W. :  Owen,  Ensg,  Denkdf, 
Bernhaus,  Stett  a/F,  Böblg,  Ehng,  Döflg. 
Stammh,  Wildb  (Zeine  neben  Schüd  an- 
gegeben). 

Wortformen  der  Ma. 
Zur  Erscheinungsform  des  alten  Diph- 
thongs ei  cf.    FG.,  36  (p.  44/46),  FA,  15. 
a)  tsärua:     Frauenz,      Ensg,     Mühla: 
Altbg,  Speßh,  Simmozh,  Stammh. 
tsäe:  Schömbg. 


b)  tsoeii(J:  Schlichten,  Thomasb,  He- 
geul,  Reichenb,  Weilh,  O'Aichbg,  Zell, 
Hattenhof,  Sehlierb./Gö. 

fsöe:     Wendig,     Köngen,     Plochg, 
Heps.  Owen. 

i.^geii'i:  Pin,  Münsh.    (In  den  oberen 
Belegen  ist  das  o  beinahe  geschlossen.) 
V^gl.  auch  w.  n.  bei  B. 

c)  tsO'-m.):  Ottmarsh,  Neust,  Hohencck 
Schwiebdg  und  Mögig  (dim.  tso^'m/le) 
Gerlg;  Böblg,  Ehng  (cMm.  (sosikUc),  Dottg 
{dim.  tso^cUe),  Endersb,  Beutelsb;  Michelau, 
Miedelsb,  Oberndf,  (doch  s.  n.  Fußn.  1 ; 
auch  bei  Krebe,,  p.  97),  Bruch,  O'Weiß, 
U'Weiß,  AUmersb. 

d)  tsdii(,i:  Birk,  Riedbg,  Bernlis,  Nellg, 
Denkdf,  Wäldbr,  Aichbg  (<i). 

e)  fshhJ:  Stett  i/R  (dim.  fshidlr), 
Rommelshs  (dim.  ts<>ndlc). 

f)  tsä)v},  spezif.  «fränkisch»;  Sulzba/M, 
Gronau,  Löwst,  Fleiu,  Züttlg. 

Zeine  ferner  belegt  aus:  Gochsen; 
Backng;      Stett  a/F,     AVarmbr,     A\'eildst. 

Zss.  mit  Zeine: 

Gehäck  — ,  (für  geschnittenes  Futter), 
khrldSQii.):  Wäldbr. 

Futter — :  Stammh,  Simmozh. 
Laub — ,  Jaohfsöe:  Köngen. 
Kirschen  -,  Mijs,)tsQ)i,i:  Aichb. 
Heu— :  Schömbg. 


gebraucht  werden  können,  wobei  immerhin  eine  das  Übergewiilit  hal.  Fremd  sind  dem  .Schwaben  des  Millel- 
landes  etwa  Schüd  und  Kriilze.  Daß  man  aber  neben  dem  fTir  seinen  Ort  cliaraliteristischen  Terminus  in 
Württemberg  noch  einige  mehr  hat,  ist  jedem  beliannt. 

•  Oberndf,  Miedelsb,  Michelau,  Haubersbr,  Orte  an  der  Wieslauf,  vorwiegend  im  Verliehr  mit  dem 
unteren  Remstal  (dort  Zeine  gebr.).  Die  älteste  Generation  liat  Krebe  (J-r^vfo),  neuerdings  scheint  Zeine 
überhandzunehmen.  Die  mittlere  Generation  hat  tsgans,  was  deshalb  lieute  vorwiegt  gegenüber  dem  von 
jüngeren  Leuten  gebrauchten  tsoeiu  (cf.  FA  1.5). 
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B)  Das  Gebiet  im  S. 

Es  kommt  in  Betracht  die  SW.  Ecke 
des  Landes  (1)  und  der  größere  (südl.) 
Teil  von  Oberschwaben  (2) ;  beide  Gebiete 
stehen  über  das  Donautal  (Baden  und 
Hohenz.)  miteinander  in  Verbindung. 

Grenze  nach  N.  gegen  Kratte  und 
Krätte;  Belege  unfern  der  Grenze:  Thung, 
Gunng,  Bubsh,  Reichenb/Sp,  Heinst(gegen 
Meßst  mit  Kratte),  WilHg,  Binzwg, 
Kürnb  (gegen  Schussr  mit  vorwiegend 
Krätte),  Osterhof,  Breitb. 

1.  tspdih):  Thung  (dim.  tsemdJe),  Gunng, 
Tuttig  (o)  (dim.  ts.e.3(lJe,  tsp-->Ic),  Heinst  (dim. 
ts(j3lc),  Schwening/ Bd. 

tsuonJ:  Bubsh,  Reichenb/Sp  (cf. 
FG.,  p.  45;  heillos  >  wälaos  u.  dergl.) 
«Zorne»,  schriftl.  Angabe  aus  Renquishs. 

2.  tsoend:  Wilflg,  Hcudf,  Ennctach, 
ßinzwang,  (jedesmal  «Zoine.»  angegeben); 
Boos   (dim.  tsoele),    Kürnb   (dim.  tsocnle). 

Für  Oberschwaben  besonders  cha- 
rakteristisch sind  folgende  Formen: 

g)  tsini3,  im  8W. 

Das  r  ist  teilweise  nur  sehr  schwach: 
tshHr)na:  Osterhf,  Fronhf,  Berg.  Gewi'ihn- 
licli  aber  deutlich  vernehmbar,  in  direkten 
und  indirekten  (schriftlichen)  Angaben 
übereinstimmend,  tsirn<>:  Aulendorf  (dim. 
fsJir)HUc'),  Ebersb,  Esenhs  («sierw»),  Mek- 
kenb  («sürn9>0,  Obwflr,  Wang,  Götl,  Kiß- 
legg,  Wolfegg,  Imrd. 

h)  tsoe)i(1>  u.  ä.  im  SO. 

tsoeud>:  Aichst/Lk,  fsgeudj:  Leutk, 
Rambach/Lk. 

tsiendj :  Rohrdf. 

Die  Entwicklungeines  -d-  als  Zwischen- 
laut war  schon  oben  wahrzunehmen  bei 
den  Diminutiven  tsoandle  (c),  tse>Jndlc, 
tsändJe  (e),  ts7r)idle  (g),  wo  der  Dental 
wie  öfters  in  der  hd.  Lautlehre  zwischen 


;/  und  der  Licjuida  /  eingetreten  ist  (cf. 
Wilm  P,  153,  2,  p.  213;  IP,  §247,  p.  320). 
Bei  fsoendd  wird  kaum  an  Beeinflussung 
des  Diminutivs  zu  denken  sein,  da  im 
SO.  kleinere  Körbe  (s.  u.)  gewöhnlich  mit 
Krette  bez.  werden.  —  Entwicklung  eines 
-d-  nach  Nasal  auch  sonst  im  Schwab  ; 
eiidJr,  cmddr  (=  immer)  u.  a.  m. 

Zss. 

Bodenbirnen  — ,  böd^btrdfsidOOnJ: 
Berg,  höd.fhh-Jtsinis:  Obwflr;  cf.  SWb.  I, 
1259  Bodenbir  (=  Kartoffel). 

Futter—:  Malst. 

Gesod  — ,  f)Söfsirn9,  auch  Brüts  — 
hri'ttsini3 :  Imrd.  Gesod,  Bezeichnung  für 
geschnittenes  Futter,  im  SO.  von  Ober- 
schwaben allgemein;  cf.  SWb.  III,  530; 
zu  Brüts  SWb.  L  1481  (s.  u.  2,  B). 

Anmhg.  zu   1. 

Es  soll  nicht  gesagt  sein,  dafs  Z.  nicht  sporadi.'^rh 
auch  vorliomme  in  Gebieten,  die  vorwiegend  andere 
Synonyme  für  den  Handkorb  halien.  Einige  Bple 
unfern  der  Grenze  liegen  mir  vor,  wo  Z.  aber  nur 
als  Bez.  des  Wäschekorbs  (aus  geschälten  Weiden, 
mit  ovalem  Boden)  gilt.  Ührg;  tsons  (sonst  Avci/v), 
\V'elz  :  tsoeiid,  Göppg  tme(n,i  (sonst  beidemal  kr^ihS), 
Fischb/Bib:  f:>oai,,  (Krätte). 

2.  Kratte  und  Krätte. 

In  der  Ma.  kräd(J,  h^rdC-J^   (m.). 

Zugrunde  liegen  ahd.  cratto  X  cretto, 
mild,  gratte,  kratte  X  krette,  cf.  Heyne, 
Hw.  p.  2606  (s.  u.  bei  4.  Krätze,  p.  '»S); 
DWb.  V,  2070,  BWb.  I,  1385. 

Die  im  Umiautverhältnis  zueinander 
stehenden  Synon\'me  nehmen  etwa  den 
vierten  Teil  des  Landes  ein  in  der  Be- 
zeichnung des  gewöhnlichen  Handkorbs;  in 
ihrer  absoluten  Ausdehnung  (d.  h.  mit 
Einrechnung  von  Landstrichen,  wo  sie 
in  eingeschränktem  Bedeutungsumfang  in 
den  Gebieten  von  Zeine  und  Schüd  als 
Bezeichnung  kleinerer  Körbe  [s.  u.]  gelten) 
erstrecken  sie  sich  etwa  über  die   Hälfte 


'Tonvokal  in  Krälte  als  -p-  ist  angegeben  für:  BuOimannshs,  U'Balzh;  (Wilflg). 
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des  Landes.  Das  Gebiet  von  Krätte 
scliließt  sich  im  O.  an  das  von 
Kratte  an.  Die  Grenzlinie  Kratte/Krette 
koiuite  angedeutet  werden  durch  folgende 
Belege: 


Kratte 


Krätte 


Wolfschlugen 

Neckar-Tenzlingen 

Eningen 

Genkingen 

Burladingen 


Hardt 

Groß-Dettingen 

Glenis 

Erptingen 
Mägerkingen 


Nach  weiter  südlich  gelegenen  Belegen 
(Bezz.  für  kleinere  Körbe,  s.  u.j  nimmt  sie 
im  weitereu  Verlauf  südöstliche  Rich- 
tung an. 

Die  Schweiz  hat  Kratte  (s.  .Sld.  Jll, 
869  fg.  Chratte"),  ebenso  das  Elsaß 
(EWb.  I,  526). 

A)  Kratte;  l;rää((\  pl.  kird.). 

Im  W.  unfern  der  Grenze  gegen  Schüd 
liegen:  Bondf  (gegen  Baisingen,  Vollma- 
ringen), Wachendf,  Stett/Hz;  Endg. 

Im  S.  gegen  Zeine:  Schwenng,  Obernh, 
Meßst. 

Im  N.  gegen  Zeine:  Deckcnpfr,  Altdf, 
Holzgerlg,  Schönaich.  U'Sielmg,  Wolf- 
schlug. 

Nb. !  In  Tübg  gilt  l-r<ltj  als  bäurisch 
oder  ländlich,  ebenso  hat  Reutlg  kr'i^ti. 

Zss.  mit  Kratte. 

Kurzfutter—  l-hnfsf/odiil.-rät:  Meßst, 
Ostdf. 

Erdäpfel  —  jMepIlkrül :  Meßst  (cf. 
SWb.  II,  771,  Erdäpfel  =  Kartoffel). 

Futter  — :  Deckenpfr,  Knppg, Bisg.Hz, 
Zimmern  u.  B. 


B)  Krätte. 

Im  N.  gegen  Zeine,  Krebe  uud  Krätze 
liegen:  Hardt,  Frickenhs,  Neuffen,  Hohen- 
stadt,  Feldst,  Macht  (gegen  Merklingen 
mit  Krebe)   Bermarg,  Dornst,  Jungg. 

Im  S.  gegen  Zeine:  Dürrenwaldst, 
Pflum,  Moosh,  Schussr,  Bellamont. 

Zss.   mit    Krätte. 

Brühts  — ,  hri3fskred(c:  Urach,  Bölirg, 
Gächg,  Münsg,Papp, Schmiechen,  Bermarg; 
Erb,  Hundsg,  Kirchbierlg,  A'Steußlg, 
DoiMidf.  Zu  Brühts,  n  (Gebrühtes)  =  ge- 
schnittenes Futter  cf.  SWb.I,  1481,  Brüts. 

G'süd  — ,  ()s/fkrf(1(J:  Scharenst,  Jungg, 
Mährg,  el)enfalls  für  geschnittenes  Futter 
(=  Gesüd);  cf.  SWb.  III,  570  Gesüd. 

Kös— ,  khrshrdCK-  Macht,  Seiss,  Pap[), 
Kös  =  Abfälle  beim  Sieben,  Dreschen 
u.  dergl.;  cf.  SWb.  IV,  649;  (s.  auch  in 
Kap.  Siebe:  Kösreitere.  p.  107,'OS). 

G  r  u  n  d  b  i  r  n  e  n — ,     r/rünihirJkrrdj  : 
Bellmt;     cf.     SWb.    III,    874     Grundbir 
(=  Kartoffel). 

Futter  — :  Gächg.  Der  kleinere  Korb 
für  geschnittenes  Kurzfutter  heißt  klnHs- 
hr§dle. 

3.  Krabe,,'  (m). 

In  derMa.  knyljfi,  pl.  krrdii,  im  «fränk.» 
krcH'r},  /iTf'HV. 

Auszugehen  ist  von  rahd.  krebe  (Lexer  I, 
1714);  DVVb.  V,  2126.  Heyne,  Hw. 
p.  25:  «Krebe  [und  Krippe]  gehören  zu  einem 
gemeingermanischen  Verbum,  das  in  seiner 
einfachen  Fo)-m  nicht  nachzuweisen  ist, 
aber  die  Voraussetzung  des  lutensivums 
und  Iterativums  mhd.  krapelen,  kribelen 
und  des  altuord.  krafla  und  krafsa  bildet, 
und  eine  eigentümliche  Bewegung  der 
Finger,  technisch  die  Bewegung  derselben 
bei  der  Arbeit  des  Verschränkens  und 
Flechtens,  bedeutet  haben  muß.» 


'Sachlich  ist  zu  scheiden   zwischen   diesem  Handkorb   und   dem   unter  III   angeführten  Rückenkorb. 
die  geographischen  Gebiete  beider  hegen  nebeneinander  (cf.  Karte  ö). 

Worter  und  Sachen.    Beiheft  2.  13 
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üuferu  der  Cirenze  gegen  Zeine  im  W. 
liegen:  Ohrg,  Mainb,  Grab,  Murrhardt, 
Lutzeuberg  (gegen  Bruch  mit  Zeine),  Orte 
am  nnteren  Wieslauftal  (heute  mit  Zeine 
gemischt^  cf.  oben  bei  Zeine.  unter  A.  mit 
Fußnote),  Adelberg,  Faurnd,  Sparwies 
gegen  Hattenhf  mit  Zeine),  Dürnau,  Gosb, 
Gruibg  Westerh,  Merkig  und  Scharenst 
im  S.  gegen  Krette.  Im  0.  gegen  Krätze: 
Hochgr,  Schwabb,  Sulzdf,  Barthol, 
Böiimenk.  Steiuenk. 

Die  Form  krcjhCj  ist  allgemein  südlich 
einer  Linie  Welzh — Aalen. 

IrehCä:  Rand  wir,  Hochgr.  Zum  Ein- 
tritt von  inlaut.  i  > ««;  cf.  FA.  l'J. 

hreics:  Murrhardt,  Langert  (gegen  Spiel- 
hof;'Welzh  mit  Irpho)  Dappach,  Fichtbg, 
Hausen  a/R,  Geif,  Apps. 

(mehr  -e-):  Jagsth,  Bibfld,  Gelbg, 
Öhrg  (f),  Gaggst,  Bretth,  Mulfg,  Weiler; 
dazu  mehrere  weitere  schriftliche  Angaben 
mit  -«•-  aus  dem  «Fränkischen». 

Zss.  mit  Krebe. 

Gesüd — ,  gsidkrpb:  Böhmenk. 

Kös — ,  Laub — :  Barthol. 

Futter — ,  Igg,  Hochgr  (fiofrkrch). 
Mainh,  Michelb,  Rindfld. 

G  e  h  ä  c  k — ,  Mfkrpha :  Nellg/Bl,  Gruibg ; 
Breitenfürst: Welzh.  '  Cf.  SWb.  HI,  184, 
Gebäck  (=  geschnittenes  Futter). 

4.  KrätzBi^  (ui.). 

Die  Form  der  Ma.  ist  Irefs». 

Weig.-'I,  1140.  Mhd.  Kretze  f.  und  m., 
ahd.  crezzo^  m.,  iS^ebenform  zu  Kratten; 
cf.  DWb.  V,  2073/74,  Krätze  1  c.  Heyne. 
Hw.,  p.  25/26  [direkt  anschließend  au  das 


Zitat  bei  Krebe]:  «Auch  die  nur  hoch- 
deutschen Bezeichnungen  ahd.  chratto, 
kratto,  cretto,  mhd.  kratte  neben  gratte 
und  krette,  und  ahd.  crezzo,  mhd. 
kretze  für  Korb  gehen  auf  eine  ähnliche 
Tätigkeit  des  Schränkens  und  peinlichen 
Zusammenfügens  zurück,  und  dem  jetzt 
noch  lebendigen  schweizerischen  Vcrbum 
chrättelen,  grättelen,  das  von  alten  Leuten 
gesagt  wird,  die  nur  noch  kleine  Arbeiten 
verrichten  können,  liegt  vielleicht  eine  ver- 
dunkelte Erinnerung  aus  sehr  alten  Zeiten 
zugrunde.  > 

Krätze  ist  die  charakteristische  Be- 
zeichnung des  Korbes  in  dem  gegen  0. 
nach  Bayern-'  ausbuchtenden  Landesteii. 
Im  W.  und  S.  gegen  Krebe  resp.  Kräfte 
liegen:  Kerkg,  Westerhf,  Steinh,  Gerst; 
Bürslg,  Langenau. 

Zss.  mit  Krätze. 
G e s ü d — ,  (jsJdlretS3 :  Haus  o/ L. 
Kös — ,  MesJcretsa :  Börslg. 

5.  Schüd^e  (f.). 

In  der  Ma.  sid(3,  slda,  pl.  slda. 

Im  DWb.  VIII,  2675  ist  Schmids  An- 
gabe aus  seinem  SWb.,  mit  schüd.  schüde, 
schütte,  f.,  zitiert.  Zusammenhang  uiit  den 
im  BWb.  II,  487  unter  Schett  [Schoett] 
angeführten  Formen  wird  für  möglich  er- 
achtet. Schett.  älteres  Maß  für  Getreide 
(tiroL).  Cf.  Kautfmann  §  153,  1  (p.  192); 
sW  (mhd.  schütt)  Getreidemaß,  Korb, 
(mit  Verweis  auf  BWb  ). 

Schüd  ist  charakteristisch  für  den 
Schwarzwald.  Im  0.  gegen  Kratte 
liegen:  VoUmarg,  Baising,  Imnau,  Trillfg, 


'Ähnlich  wurde  lür  verschiedene  Orte  an  der  Rems  Krehe  als  älter  gegenüber  Zeine  angegeben:  so 
U'Urb,  Plüderhs. 

'  \Vie  bei  Krebe  1  ist  darauf  hinzuweisen,  daß  sachlich  zwischen  dem  hier  angefiihrten  Handkorb 
(ICrätze,  m.)  und  dem  weiter  unten  zu  nennenden  Rückenkorb  (Kratz,  f.)  zu  scheiden  ist. 

^  Cf  BA\Tj.  I,  138S,  der  Kretzen.  Melchior  Meyr  hat  in  seinen  «Erzählungen  aus  dem  Ries»  Krätze 
als  Terminus  für  den  Korb. 
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Dautmg,  Hausen  am  Tann,  Frittlg;  im 
S. :  Deißlg  (neben  Kratte  angegeben); 
im  N. :  Wildbafl  (neben  Zeine  angegeben). 

gU:  Wil(ll>ail,  Besenfld,  Gaugwkl, 
Altstg/Df,  Spielbg,  Durrwl,  Alth,  Ober- 
thalheim, Ilaiteibach,  Imnau,  Trillfg, 
Dürrenmettst,   Vöhrg,  Leidrg. 

A'/(/.9;Schiltach/Bd,  Seedf,Sulg,  Dautmg, 
Zepf. 

suU:  Dunng,  Frittlg,  Deißlg. 

Weitere(sehriftliche)  Angaben  für  Schüd 
aus:  Mariazell,  Dietg. 

Zss.  mit  Schüd. 

Futter — ,  fnSflrsii:  Dürrm.  \'uhrg 
(fuMlrstdlc). 

DerWäschekorb  aus  weißen  (geschälten) 
VW'iden  mit  ovalem  Boden  heißt  in  Dautmg : 
hessida;  vgl.  SWb.  II I.  121!»; 22,  Iläss 
(=  Anzug,  Bekleidung). 

Nb.l  Der  Korbmacher  heißt  in  der  be- 
zeichneten (iegend  Schüdemacher,  sid.i- 
mü'/jr :  Schilt,   Leidrg. 

Für  Frittlg  ist  ' <Schidde(ifut/.ger»  an- 
gegeben. 

II.  Besonders  große  '/a— 1'"  hohe 
Körbe  (s.  Abb.  20,  II)  werden  in  der 
Scheuer  vornehmlich  für  geschnittenes 
Futter,  Abfälle  beim  Dreschen,  im 
Herbst  auch  beim  Obstbrechen  ver- 
wendet. Entsprechend  ihrer  Verwendung 
kommen  ihnen  da  imd  dort  besondere 
Bezeichnungen  zu,  von  denen  mehrere 
schon  weiter  oben  bei  den  Zusanmien- 
setzungen  mit  den  einzelnen  Synonymen 
für  Körbe  angeführt  wurden;  manchmal 
jedoch  gelten  die  dort  angegebenen  Kom- 
posita auch  für  den  gewöhnlichen  Scheuer- 
korb. Ausdrücklich  als  Bezeichnungen  für 
hohe,  große  Körbe  sind  belegt: 

1.  Brütskrätte,  A/'A'/.sV.rffi'j;  Ilengon, 
Trailfg;   Erst,  Dorndf;  Frankhf,  Kirchen. 

2.  a)  Südekrebe,  sidrlrijil:  Möggig; 
Südekorb;  Heub. 


Sude,  f.,  zu  sieden  [wie  Sud,  m.],  cf. 
DWb.  X,  859;  Sude  ist  insbesondere  im 
Fränkischen  die  Bezeichnung  für  ge- 
schnittenes Viehfutter.  Eine  Sude  isidr) 
ist  im  Welzh  Wald  ein  angebrühtes  Mast- 
futter. An  der  oberen  Rems  werden  die 
Abfälle  aus  der  Putzmühle  mit  sid  be- 
zeichnet, doch  auch  geschnittenes  Futter. 
Von  letzterer  Bedeutung  wird  auszugehen 
sein. 
1))  Gesüdkrätten,  (isitlrvdJ:  Jungg. 

3.  CTOSseskrebe,  f/yses/iT('<??;6'.'  Aufhs, 
Gruibg. 

Gosses,  Substantiv,  part.  praet.  rfösfs 
(gegossenes),  gehört  wohl  in  dieselbe  Ka- 
tegorie wie  Brüts,  Gesüd,  Gerührt's,  Sude, 
(iesod  (s.  die  entsprechenden  Artikel  im 
SWb.,  auf  die  auch  schon  weiter  oben  zu  ver- 
weisen war),  Bezeichnungen  für  geschnit- 
tenes Futter,  das  früher  nlfenbar  häutiger 
als  heute  mit  heißem  Wasser  Übergossen 
und  angebrüht  wurde.  Andererseits  steht 
Gosses  neben  Kös  (Nellg/Blb),  wie  auch 
Brüts,  Süd,  Gesüd  als  Bezeichnung  für 
Abfälle  (aus  der  Putzmühle  und  beim 
Dreschen)  gelten. 

4.  Gehäckkrebe,  l.iirirrdiJ:  Gingen, 
Breitenf/Welzh. 

5.  Köskrebe,  l-lifd-i\;.>bj:  Gingen, 
Nellg/Blb.  Kö.«korb:  Steink;  Bermarg, 
Langenau. 

6.  Gerührtszeine,      //r/'/.s/.svj,)»,* ; 
Schwiebdg,  Döffg. 

7.  Kohlkratte,  Lholl.nd:  llottbg; 
hoher  Korl)  für  9itsrpd'>d(;  (subst.,  f.), 
(1.  li.  Abfälle,  die  beim  «rpd,)»  (st.  v.,  3.  sg. 
rlt,  pt.  pt.  (jniJdJ  =  mhd.  reden  [sieben]), 
in  weiteren  Sieben  zurückbleiben.  Kottbg 
liegt  im  Gebiet  von  Kohlreiter  (s.  Kap. 
Sieb,  p.  U)<;/07).  Man  wird  annehmen 
dürfen,  daß  die  früher  sell)stgebrannten 
Holzkohlen  in  solch  hohen  Körben  auf- 
bewahrt wurden.  Kohl  (im  Schwäbischen 
häufig  Ma«k.  der  Kohl)  hat  sich  in  Kohl- 
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krätte   wie  bei  Kohlreiter  iu  der  Wortkom- 
positiou  gehalten. 

8.  Laubkrette,  laohh-eds:  Heugen. 
Laub  wird  als  Streu  im  Stall  verwendet. 

9.  Streukrebeu,  straeh-ph;):^Q\M\\h. 
Für  Streu  aller  Art,  auch  Laub.  Streu- 
krebeu ferner  bezeugt:  Maiuh,  Grab. 

10.  Ährleskorb^:  Muglg ;  so  benannt 
nach  den  Ährle  (dim.  pl.),  die  beim  Dinkel- 
sieben im  Sieb  zurückbleiben. 

In  O'Weiß  heißen  die  hohen  Körbe 
«Korb»  schlechtweg,  zum  Unterschied 
von  kleineren,  die  mit  Zeine  tsodno,  isoJJc 
bezeichnet  werden. 

Äbnlich  Stammh  L :  A'M»v/,7(0)-i (Scheuer- 
korb =  hoher  Korb)  X  Zeine  {tsootie  = 
Handkorb). 

III.  Kleinere  Körbe,  Bogenkörbe 

(s.  Abb.  20,  III)  u.  a. 
In  den  meisten  Fällen  gilt  für  kleinere 
Körbe  das  Diminutiv-  von  den  oben  bei  I 
angeführten  Bezeichninigen .     Beispiele  : 
Reichenb,    | 

Uoou  —  tsodc 


1.  Für  Zeine  kommen  iu  Betracht 
im  S.  das  obere  Donauland  und  Über- 
schwaben (1),  im  Mittelland  (II)  das  Gebiet 
südlich  der  Rems  und  das  der  Enz  (letzteres 
besonders  im   W.). 


Der  gewühnl. 

Kleinere 

I. 

Handkorb 

Körbe 

Bubsh,  Ren- 

1 

quishs 

Krätte 

Malst;  Ennetach 

Wilflg,  Binzwg 

Krätte 

Esenhs,  Berg 
Kehlen 

Zeine 
(tsirnd) 

Krätte 

Osterhf.,  Kissleg, 
Immenried : 

Krätte 

[Aitmanshf], 

Zeine 

\    Krätte 

ßreitb,  Rohrdf. 

(tsijudj) 

j     (mit  Bogen 

II. 


Handkorb 


Kleinere 

Körbe 


} 


tsoana  —  isenullr 

(803113  —  tso3ndle 

tshid  —  tshidJe 

krädo  —  kredle 

l-reds  —  Iredle 

Iresbs  —  l'rgjhle 

srt  —  sidlr. 


Weilh  u,'T., 

Plochingen 

Hepsisau 

Owen 

Köngen,  Wend- 
ungen 

Denkdf,  Nellg, 
Wäldbr. 

Rommelshs 

Endersbacb 

Döffingen 


fsoe» 
Zeine 


Krätte 

(kreds) 


Armkrett' 

tsöe 

oder 

Bogen- 

tspii(-' 

krette 
(hogs- 

tsarid 

l-redd) 

tsosng 

tsodna 

Armkret. 

Hegen  1, 

Thomash : 

Thung: 

Böblg: 

Stett  i/R: 

Eudg: 

Kohlst: 

Welzh: 

Leidrg: 

In  den  Gebieten  von  Zeine  und  Schüde 

treten  indessen  für  kleinere  Körbe  häufig  Birkacli  Bogen- 

andere  Bezeichnungen  ein  und  zwar  beide-  ,  kratt' 

mal  Krätte  und  Krätte,  resp.  deren  Dimi-  Stammheim/C.  1  \   Zeine  Krätte 

uutive.     (Vgl.  das  oben   p.  96  unter  I,  2  Schömbg.  Krättle 

Gesagte.)  (dim.) 

'  Es  ist  aufTallend,  wie  liäufig  in  Zss.  das  .sclniftsprachl.  -korb  als  Grundwort  erscbeint.  Der  Ausgang 
dieser  Erscheinung  ist  wohl  auch  mit  darin  zu  suchen,  daß  cbessere»  Körbe  in  der  Stadt  als  «Armkorb»  etc. 
eingekauft  werden.  Diese  halbmundartl.  Bez.  verbleibt  diesem  Korb,  wenigstens  beim  jüngeren  Geschlecht. 
Der  S.  des  Landes  verhält  sich  zwai-  auch  hier  konservaliver  als  der  N.  —  In  Gelb/Bd  wird  jeder  Korb,  der 
einen  Bogen  hat,  als  «Korb»  bezeichnet.     Gelb  liegt  im  Gebiet  von  .Scliüde. 

2  Über  einige  Diminutivformen  cf  oben  1,  1,  h  (p.  96)  und  sonst. 

^  Wegen  der  Lautforni  im  einzelnen  s.  oben  p.   11. 
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2.  Bei  Schüd(e  kommen  (wie  teilweise 
bei  Zeine)  als  Bezeichnungen  für  kleinere 
Körbe  insbesondere  Zusammensetzungen 
(hier  mit  -kratte)  in  Betracht. 


Handkorb 


Altenstg.  Df., 
Zepfenhan 
Dotternhausen, 
Dautmergen 
Durrvveiler 
Dietingen 
Dunningen 
Vollmarg,  Ma- 
ria/., Frittlg. 


Schü(l(e 


Kleinere 
Körbe 


A  rm- 
kratte 

Bogen  kr. 
Stadtkr. 
Futterkr.' 
Kratte 


Zss.  als  Bezz.  kleinerer  Körbe. 

Naturgemäß  sind  Zss.  mit  Arm-, 
Bogen-  die  häufigsten. 

Armkratt:  DeckplV,  Altdf,  Melist 
(oder  Armkrättle),  arjmyrüt:  Osldf. 

(irmlräiLi:  Waldb,  Holzgerlg. 

-kratte:  Böhrg,  Feldst,  Hundsg,  Sclnni- 
chen,  Sond  (-krättle),  Kirchen,  Dürreu- 
waldst,  U'Balzl),  Dorndf,  Beilmt. 

-kratze:  Elehg  (ai:tl;r.  s.  SWi).  Arm.). 

-körble'" ,  iirdlu-rJ'/i/:  Muthlg  (wegen 
arJ-  s.  F(i.  j).  r)4). 

Bogen  kratt(e:  Kuppg,  Deckpfr, 
Waldb,  ho;iMjrcdle:  Ostdf,  Altdf. 

-kratte:  U'ßalzh,  Attenwlr,  Beilmt; 
Schmiechen,  Erb. 

-krebe:  hoijÄTrMe:  Welzh,  Igg;  (irab 
(Hogenkräble),  Michelb(/;(rH/,y/,«7r/r,  wegen 
OH  <  o  cf.  FA.  2). 

-zcinle:  bon.itso.iiuUc:  Mögig;  Stetta/F 
(Bogenzaunle). 

Grund  1  )i  r  n  e  n  kratte : Beilmt ;  Birkfld 
(-korb),  [beidemal  natürlich  (frümhjrj-]. 

Liegkratte,   liträd):  Schwenng  (Arm- 


körbchen, die  man  auf  eine  ausnahms- 
weise   großgetlochtene  Seite  legen   kann). 

Markt  kratte:  Kirchbierlg;  Wochen- 
marktzeinle  (wö-f.inirrliso.ituVc) :  Mögig. 

Stadtkrätte:  U'Balzhm,  Attenwh'. 

Steinkrätte;  charakteristisch  für  die 
Rauhe  Alb.  Besonders  im  Frülijahr,  oder 
bevor  man  mähen  will,  werden  die  Steine 
aus  den  [Klee-]  Äckern  in  den  Steinkrätte 
zusammengelesen. 

sio.'lrtyJlc:  Macht,  Scharenst,  Sujipg, 
Seissen. 

storlrfdO:  Mährg,  Erst. 

-korb;  itnr/.rrjlilr:  Nelig  (entweder  aus 
Weiden  getlochten  oder  auch  aus  .<;■«,> 
[Schieneu],  d.  h.  geschlitztem  Haselnußholz, 
dient  der  Steinkorb  nicht  nur  zum  Stein- 
lesen, sondern  z.  B.  auch  zum  mfglmli.i 
[auflesen]  von  Kartotfeln). 

-korb:  Jungg,  Langenau(ein  «Schienen- 
korb» s.  o.  bei  Nellg). 

-kratze:  Hausen  o/L  (aus  Schienen 
hergestellte,  nußsehalenförmige  Körbe); 
OStotzg. 

-krebe:  stuheuKi:  Dörrenz;  im  «Frän- 
kischen» als  ganz  vereinzelter  Beleg. 

Strickschüdle,  sfrihsidle  ( Körbchen  für 
Strickutensilien):  Leidrg. 

\'iertelsgratt,  funltsf/rät :  Ostdf. 


Anuih-f/,  zu  III. 

A)  Beim  Brotbacken  wird  entweder 
der  Teig  in  der  Backmulde  ins  Backhaus  ge- 
tragen und  dort  mit  der  langgestielten  «Ein- 
laibeschüssel» (ärlorhsisl,  Erst;  zu  einlaibcn, 
hineinlaiben,  cf.  SWb.  If,  (522;  —  ohne 
Stiel:  Wannschüssel:  Hos.sg.  Wannuapf: 
Tierg)  geformt  und  in  den  Backofen  gescho- 
ben, oder  aber  es  wird  der  Teig  zu  Hause 
ausgewirkt,  in  strohgeflochtene,  schüssel- 
fii'mige    Körbclien    getan    (ib    docfi   ir~>ii:> 


•Dieser  Futterkratle  {fiij</iki;'nl,)  ist  ein  kleines   niilisclialenfrpiini^'es   Körbchen,   mit    dem   das   ^e- 
selmittene  Futler  dem  Vieli  in  die  Klippe  eingesehütlet  wird  ;  in  Dotlhs.  dafür:  kJini1iiM-ri)d.>,  kuizes  =  KurzluUer. 
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=  den  Teig  [ausTwanneD.  "Wannkrättle"' : 
Hangen),  die  dann  einzeln  oder  anf  einem 
Traggestell'  zurßackstelle  getragen  werden. 
Für  diese  Teigkörbchen  liegen  folgende 
Bezeichnungen  vor: 

1.  Schau bkrättle'",       saoMretle: 
Wankh,    Altdf;    Schaubkörble:    Tühg, 
Schaub,  njlid.  schoup  -=  Stroh(bund). 

2.  Laibkrättle'",  IgiUirdlf.WaUhs, 
If/th-:  Tierg,  Hossg. 

3.  Back  korb,  häl-orh:  Horkh;  dim. 
häyJ;hh-hlc:  Wendig. 

4.  Brotkörble'":  Köngen. 

5.  Näpfle'",  nepfle:  Welzh. 

A)  Für  Mährg  die  Notiz:  hroikhirlle 
(dim.),  Brotkörble'". 

Ein  Bienenkorb  beißt  dort  ['»i.il-Ji/rh, 
m.,  (pl.  -J:hirho).  Zusammenhang  mit  den 
von  SchmeJlerim  BWb.  gegebenen  Formen. 
Körben,  Kürben  u.  a.  (allerdings  f.)  wäre 
möglich. 

IV.  Rückenkörbe. 

Rückeukörbe  (s.  Abb.  20,  IV)  waren 
früher  in  der  Landwirtschaft  da  und  dort 
im  CJebrauch.  In  bergigem  Gelände  beson- 
ders dienten  sie  zum  Heimtragen  kleinerer 
Futtermengen.  Neuerdings  trat  auch  hier 
der  Schubkarren  oder  kleinere  Handwagen 
an  ihre  Stelle,  mit  denen  bei  den  ver- 
besserten Weganlagen  fast  überall  bei- 
zukommen ist.  Nur  beim  Weinbau  wer- 
den Rückenkörbe  unentbehrlich  bleiben. 
—  Im  folgenden  wurde  auf  Bezeichnungen 
für  die  (wenigstens  an  größeren  Orten 
gebrauchten)  Rückenkörbe  der  Bäcker 
und  auf  die  der  Hausierer  Rücksicht  ge- 
nommen, damit  einerseits  ev.  Wechsel- 
beziehungen   in    den    Ausdrücken     beob- 


achtet werden  konnten,  andererseits  wegen 
der  wünschen-swerten  t'bersicht  in  Be- 
nennungen für  Körbe  überhaupt. 

1.  Krebe^  (m.). 

Wegen  der  Herleitung  siehe  oben 
bei  I,  3,  Krebci.  Die  Belege  fallen  ins 
untere  Neckarland  (von  Nürtg  abwärts) 
vorwiegend  in  das  Gebiet  von  Zeiue,  einige 
auch  in  das  von  Kratte  X  Kräfte,  siehe 
Karte  b.  Im  Gebiet  von  Krebe,  hat  der 
Rückenkorb  die  spezielle  Bezeichnung 
«Ruckkrebe » ,  es  kommen  jedoch  nur  wenige 
Orte  hierfür  in  Betracht  (.s.  u.). 

Orte,  in  denen  die  alte  Verwendung 
des  Krebe  zum  Gras  oder  Kleebolen  noch 
heute  erinnerlich  ist,  werden  im  folgenden 
durch  beigesetzten  Stern*  gekennzeichnet. 

Lautlbrm  der  Ma.:  l;rejh,>,  IrcliJ  (-w- 
am   unteren  Neckar  Belege  im  einzelnen): 

*\Veilh  (bis  ca.  1860),  *Heps,  *Owen, 
Frickhf,  Tisch,  Kohlbg,  Dettg,  Neuffen; 
nValdb,  *Schönaich,  Stett  a/F^  Wolf- 
schlug, *Denkdf  (bis  ca.  1870),  *Nellg, 
Plochg.  Reichenb,  Hegenl  (von  Zimmer- 
leuten zum  Tragen  ihres  Handwerkszeugs), 
Thomash  (vom  «Holzmacher»  zum  Tragen 
seiner  Geräte),  Schlichten,  Beutelsb.  Endb, 
Steffen  i;R,  Schnaith,  Wäldenbr,  Roni- 
melshs,  '■Neust,  ■■'Schwaikh,  '■  Mögig,  Gerlg, 
*Stammh/L  (hrewd);  Warmbr;  Holieneck, 
Ensg,  ■•■Frauenz. 

Ruckkre  ben. 

riilrqjJh):  Haubersbr,  Miedelsb,  Mich, 
U'Urbach  (oder  Kötze,  s.  d.),  Klaffenbach, 
Breitenf,   -Welzh. 

ruck-  ohne  Umlaut,  wie  u  vor  ck  all- 
gemein umlautlos  im  Schwäbischen.  Cf. 
FG.  66  (p.  74). 


'Kratze,  (jrhh,  f.,  hieß  in  Wankh  Tl>g  ein  Gestell  zum  Brotlraijen,  ilas  bis  um  HHIO  in  Gehraucli 
war.  Es  bestand  aus  einem  länglichen  Brett,  an  dessen  vier  Ecken  vertikale  Holzstabe  befestigt  waren,  die 
an  ihren  oberen  Enden  untereinander  durch  vier  horizontale  Stälie  verbunden  waren.  Auf  dem  Brett  wie 
auf  dem  Gestänge  konnten  je  drei  Teigkörbehen  Platz  finden. 

'^  Für  die  Umgebung  von  Stuttgart  kommen  Orte  mit  Weinbau  in  Betracht  wie  Degerloch,  ^^illeuhucb, 
Heumaden,  Rohracker. 


Körbe. 
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A  nnikg. 

In  Glems  heißt  der  Krehe  aucli  Hol/.- 
hutteu  (cf.  SWb.  I,  ln(;2/(J4,  Butten),  der 
Weinbutten  dagegen  ist  wasserdiclit,  aus 
Holz,  zum  Tragen  von  Flüssigkeit. 

In  Neuhs/N  wurde  mir  als  Bezeichnung 
des  Rückeukorbs  von  verschiedenen  Ge- 
währsmännern khtirh.:)  (m. )  angegeljen.  ver- 
muthch  eine  Mischi'orni  ans  Krebe  und 
Korb. 

2.   Kötze  (f.). 
Der    Mannigfaltigkeit    der     Lantform 
wegen  sind   die  Belege   vorauszuschicken. 
Sie  fallen  in  das  nordöstliche  Viertel  des 
Landes. 

a)  Ihnrts:  Ebni;  Lutzbg,  bis  ca.  1870 
im  Gebrauch,  l)ei  Waldarbeitern  zum  Ge- 
schirrtragen, auch  zum  Gras-  und  Klee- 
holen. Dieselbe  Verwendung  wurde  an- 
gegeben für  Bruch,  U' Weissach  ;  im  nahen 
Ebersberg  bei  Weinbergarbeiten;  in  Unghf 
zum  Heimtragen  der  in  der  Stadt  (Back- 
nang) eingekauften  Waren.  Heute  über- 
all veraltet.  U'Url)ach:  Idiacts  =  rakkrcdii. 

In  Welzh  wird  der  Rückenkorb  der 
Bäcker  Iharts  genannt,  ebenso  in  Backng, 
Lorch  (doch  auch  der  Rückenkorb  in 
Abbildung  20,  IV). 

b)  Idietso:  Löwst,  zum  Tingcn  vini 
Gras  und  Heu  (bergige  (iegendi;  Ohrg, 
auch  rikhctsj  (Rückkötze);  Gellig,  zum 
Heiratragen  eingekaufter  Waren :  Schrozbg, 
nur  von  Bäckeijungen  gebraucht.  Weitere 
Belege  für  Kötze  aus:  Mulfg,  Rindtld, 
Harths  (Buckel-);  »w?.s/,7/f/.s-,<  (Mist),  beson- 
ders zum  Misttragen  im  Weinberg  ver- 
wendet: Horkh. 

hhe.its,^:  Gaggst,   Bretth. 
c)  Formen  mit  Nasalierung. 
Ihhth-:  Randwlr,  Natth. 
fuadrkhcats :  Hochgr. 


Form  und  Ilerleitung:  Auszugehen  ist 
von  Kötze;  wegen  ae  X  ?  X  «"^  cf-  FG.  29 
(p.  33  fg.),  FA.  11,  [größer  =]  graißer, 
greaßer  etc.  Bei  den  Formen  mit  Nasal 
muß  spontane  Nasalierung  angenonimcn 
werden  (cf.  FG.  r)(5).  WeigM,  1131,  wo 
Kötze  aus  Mitteldeutschland  und  Franken 
belegt  i.st.  Im  DWIx  V,  IDO-i  sind  für 
unser  Gebiet  Sclimids  Angaben  aus  seinem 
SWb.  311  zitiert.  Im  DWb.  cf.  die  An- 
gaben imter  a)  für  Kötze  :=  Rückenkorb 
aus  dem  l^nterfräukischen  und  Hessischen. 
Vgl.  auch  das  weiter  unten  bei  Hütten 
gegebene  Zitat  aus  dem  DWb.  —  cf. 
ElsWb.  I,  487,  t  Kötz(e),  f.,  Tragkorb, 
Rückenkorb;  s.  jetzt  SWb.  IV,  Ö^^'t  Köz. 

3.   Hütte  (f,  m.). 

Bei  uns  wenig  verbreitet;  Belege: 
l/iit  {(.):  Rottbg,  hiUl)  (f.):  Kiebg.  Iiml.) 
(ni.):    Reutlg,    Dettg/Ur  (daneben  Krebe). 

Dei'  nach  unten  enger  werdende  eigent- 
liche Korb  des  Hütten  (s.  Abb.  20,  l\) 
heil.U  hüd.il.lwiiipf  [-kumpf|.  Dettg/Ur.  Das 
mask.  (Jcnus  vielleicht  in  Anlehnung  an 
Butten  (M.)? 

Hütte  ist  insbesondere  in  der  Schweiz 
weit  verbreitet,  s.  Sld.  II,  177s  71»;  cf. 
auch  KIsWl).  I,  SS'J. 

Ans  dem  DWI).  V,  li»04  mag  zu  Kötze 
vuid  Hütte  angeführt  werden:  .  .  .  wie  aber 
korb  selbst  aueli  liäußchen,  hütte  ist, 
[schon  ahd?],  sosteilt  sich  zu  jenem  hutte  = 
korb,  überraschend  hütte  selbst,  und 
ebenso  'zu  kötze  =  korb  das  nid.  nd. 
kote=kütte,  (s.  jetzt  auch  SWb.  IV,  (557, 
kotte),  englisch  cot.  .  .  .  ein  neuer  be- 
weis, daß  in  der  vorzeit  hütten,  häuser 
auch  durch  flechtwerkS  korbwerk  her- 
gestellt wurden. 


'  S.  Meringer  a.  a.  0.,  p.  103/t)4  (iiboi-  Jen  aus  Flechtwerk  hergestellten  «ladiiriüitiuk«,  der  in  VVest- 
ungarn  und  auf  steirischem  Boden  in  soliderer  Form  verbreitet  möglicherweise  die  Urform  der  oberdeutschen 
Scheune  darstellt). 
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Körbe. 


4.  Refiffn.). 

In  der  Bedeutung  Rückenkorb  ist  RefF 
nur  in  Tübingen  und  Umgebung  ge- 
braucht. (Die  Bezeichnung  eine."  liölzernen 
Traggestells'  mit  Reff  ist  auch  bei  uns 
wie  in  anderen  Mundarten  die  ver- 
breiteterei. 

rcf:  Tübg;  Lustn,  bis  in  die  neunziger 
Jahre. 

reft :  Hirsciiau,  Dereudg. 

Das  Reff  ist  geflochten  aus  «Band» 
(pl)  (cf.  SWb.  I,  602,  Band  =  Korbweide) 
und  ein  Rückenkorb  von  ganz  iUmlicher 
Form  wie  der  Krebe. 

Auszugehen  ist  von  mhd.  ref,  ahd.  rcf; 
es  entspricht  anord.  hrip,  nach  Fritzner 
(Ordbog  etc.)  «Korb,  den  die  Saumtiere 
auf  dem  Rücken  tragen».  Kluge,  Etj'm. 
Wb.":  vgl.  anord.  hrip  N.  «hölzernes 
Gestell,  um  Kohlen  oder  Torf  zu  tragen», 
raittelengl.  =  engl,  rip  «Fischkorb».  Viel- 
leicht zu  lat.corbis  «Ivorb».  —  Cf.ElsWb.II, 
238,  Reff,  1.  Rückenkorb  ;  Sld.  VI,ß44,  l,b, 
Reff  als  Korb,  entsprechend  dem  Rücken- 
korb der  Hochdeutschen. 

5.  Krätze,,  (f.). 
hl  der  Landwirtschaft  scheint  die 
Krätze  nur  selten  gebraucht  worden  zu 
sein.  Angaben  im  Fragebogen  für  land- 
wirtschaftliche Verwendung  der  Krätze 
nur  aus  Schömbg;Nbg;  Kratz,  vereinzelt 
in  früherer  Zeit,  ähnlich  aus  Durrwir/ 
Freudst;  aus  Esenhs/Ravbg:  Krätze,  aber 


nicht  allgemein  im  Gebrauch.  Auf  meinen 
Fahrten  kam  mir  die  Krätze  nur  als 
Rückenkorb  für  Bäcker  oder  für 
Handelsleute  (Hausierer)  vnr.  In  dieser 
Bedeutung  stimmt  auch  die  Mehrzahl  der 
schriftlichen  Angaben  überein. 

Eine  ungefähre  Linie  Neuenbürg  Leon- 
berg-UIra  wird  nach  N(0)  von  den  Be- 
legen nicht  überschritten,  ausgenommen 
im  Gebiet  von  Krätze  i,  wo  der  Rücken- 
korb (analog  Krebe,  X  Ri^ctkfebe,  s.  o  ) 
Buckelkrätze  (aberm.!)  heißt. 

a)  Iriltsi,  pl.  kretscm:  Berg,  Ravbg. 
h-PlsO:     Tübg,     Belsen,     Stett/Hz, 

Ostdf,  Dautmg,  Dotths,  Burladg. 

Brot  kr  ätze,  brotkrHsC) :  Ob  wfl  r ; 
Freudst. 

J,rffs(.<:  Altlig;  -  Wangen,  Göll. 
Kißlegg,  Rohrdf. 

b)  Buckelkrätze  (m.),  bullkretsa : 
Kcrkg,  Bopfg,  Elchg,  Gr'Kucheu. 

Zugrunde  liegt  mhd.  Kretze(f.  und 
m.),  ahd.  crezzo  (m.);  wegen  der  Her- 
leitung siehe  übrigens  oben  bei  KrätzCi. 
Die  Bedeutung  Rückenkorb  ist  schon 
früh  bezeugt. 

Cf.  Sld.  III,  924  Chräze",  bzw.  Chreze", 
in  Bedeutung:  großer,  rundlicher,  auch 
kastenförmiger  Rückenkorb,  [zu  denselben 
Verwendungen  wie  bei  uns]. 

A  n  m  k  g. 

Ein  primitives  Gestell  mit  Brettchen, 
auf  denen  die  Bauarbeiter  Backsteine 
tragen,  heißt  Backstein  k  rätz  ('«r/- 
stoehrts,  f.):  Wendig. 


^  In  Breitenfüisl/Welzh  wurde  ein  solches  hölzernes  Reff  besonders  zum  Holzlragen  verwendet;  in  Wal- 
kersbach, Welzh,  Glems,  Dörrenz  zum  Futter-  und  Heuholen,  in  Löwst  (ref),  Schwabb,  Frauenz  i'iir  ähnliche 
Zwecke.  Rohrdf:  r^^fli  (dim.,  sg.),  cf.  BWb.  11,  66,  das  Reff,  Reft  (Oberpfalz,  Flanken),  Art  Gestell  von  Stäben 
oder  Brettclien,  auf  dem  Rücken  zu  tragen;  Sld.  VI,  644,   1,  a,  R  =  TragrefT  aus  Hrettern. 


Siebe. 
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Sechstes  Kapitel. 

Siebe. 


Bis  gegen  das  Ende  des  vorigen  Jahrhunderts  waren  etwa  ein  halbes  Dutzend 
Siebe  in  allgemeinem  Gebrauch.  Die  .Siebe'  sind  unter  sich  in  der  Weite  der  Siebl(icher 
abo-estuft  je  nach  der  gröberen  oder  feineren  Konsistenz  des  zu  siebenden  Materials. 
Nachdem  neuerdings  das  Maschinendreschen  allgemeiner  wird  und  die  heutigen  Putz- 
mühlen ^  im  Vergleich  zu  den  früheren  wesentlich  verbessert  sind,  wurden  verschiedene 
Siebe  entbehrlich. 

Besondere  Rücksichtnahme  erheischt  das  Sieb  mit  den  weitesten  Sieblöchern.  Es 
hat  fünf  verschiedene  Bezeichnungen,  deren  Verbreitungsgebiete  sich  gegenseitig  ab- 
grenzen lassen  (s.  Karte  6).  Nur  ein  kleiner  Teil  des  Landes  am  unteren,  rechten 
Neckarufer  wird  von  ihnen  freigelassen  (s.  u.  Anmerkung  zu  I). 

Zur  Übersicht  sei  für  einige  Orte  die  Reihe  der  jeweils  gebrauchten  Siebe  an- 
geführt: 

Jagstheim  (Crailsheim).       Reiche nbach  (Göppingen). 


Welzhei  m. 
Kösreitere  (f.) 
Schäfensieb 
Dinkelsieb 
Radensieb 
Staubsieb. 


Hälmenreiter 

Zwicker 

Dinkelreiter 

Trefzensieb 

Radensieb 

Staubsieb 

Kleesamensieb. 


Kohlreiter  (m.) 

Schäfenreiter 

Dinkelsiel) 

Gerstensieb 

Samensieb 

Staubsieb 

Trefzensieb 

Büchelessieb 

Räpssieb 

Leinsieb. 


'  Der  Boden  an  weiteren  Sieben  war  früher  aus  Holzspänen  (=  Schienen:  selu;  g-ewöluilich  Butlien- 
holz),  an  engeren  aus  Bast  geflochten;  später  vorwiegend  aus  Draht;  s.  Abliihlung  -20,  auch  14.  Der 
zylindrische  Teil  des  Siebes  heißt  «Sarg»:  Welzh. 

-  Bez.  der  Puizmaschine  für  Getreide : 

1.  Putzmühle,  im  größten  Teil  des  Gebiets,  cf.  SWb.  I.  1571); 

'2.  Blähmühle,  Überschwaben;  cf.  SWb.  I,  1153,  mit  Verweis  auf  bläen  1,  UW/.'jO.  bUmile  belegt 
für:  Breitb,  Berg,  Kürnb,  Bib,  Orsenhs. 

3.  Säubermühle;  ssibjrmile:  Ringg;  sgibur.nnTle:  Meßst. 

Auch  bei  einer  Putzmühle  können  verschiedene  Bezz.  für  ihre  verschiedenen  Siebe  gebräuchlich  sein. 
Bpl,  Waldhs  T  Pm.  mit  Gersten -Korn -Radensieb  etc. 

Wörter  und  Sachen.     Beiheft  2.  14 
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Siebe. 


Wolfschlugen  (Nürtingen). 
Asreiter  (u.) 
Schäfensieb 
Kornsieb 
Gerstensieb 
Staubsieb. 


Seedorf  (Oberndorf). 
Kollireiter  (f.) 
Schäfenreiter 
Kornreiter  od. 
Durchschlagreiter 
Trefzeureiter 
Linsengerstenreiter 
Kleesameureiter. 


Kohlstetten  (Münsingen). 
Kohlreiter  (f ) 
Kornreiter 
Haberreiter 
Trefzeureiter 
Rattensieb 
Staubsieb. 


Boos  (Saulgau). 
Strohreidere  {(.) 
Haberreidere 
Trefzensieb 
Staubsieb 
Kleesamensieb. 


Abbildung  21.     Siebe. 

1.  Kösreitere.  f.     2.  Stlmfensiel; 

3.  Dinkelsieb.     4.  Staubsieh. 


I.  Das  weiteste  Sieb  (s.  Karte  6). 
1.  Kohlreiter,  Kohlräder. 
Das  verbreitetste  der  Synonyme. 
Der  auf  der  linken  Seite  der  Donau 
gelegene  Landesteil  wird  im  W.  zur  guten 
Hälfte  von  Kohlreiter  eingenommen.    Im 
Mittellaud   wird  die  Grenze    mitbestimmt 
durch     das     sich    über    die    Filder    aus- 
dehnende Gebiet  von  Asreiter  (s.  u.  p.  108). 
Orte,    die    unweit    der    Grenze    gegen 
andere  Synonyme  liegen   (Hauptrichtung 
von  N.  nach  S.j,  sind: 


R  o  h  r d  0 r  f  (Wangen). 
Strohritel  (f) 
Fesensieb 
Habersieb 
Wickensieb 
Staubsieb. 

Hausen  a/Z,  Gemrarigh,  Neust,  Wäldbr, 
Birk,  Schönaich,  Gniebel,  Ensg,  Köngen, 
Denkdf  Schhchten,  O'Wälden,  Göppg, 
Dürnau,  Gruibg,  Gruorn,  Trailfg,  Münsg, 
Hundsg,  Steußlg,  Ptlum,  SchwenningjBd. 

In  der  Ma. : 

a)  JdiolrjidCOr,  m.,  f ,  n. 

Das  fem.  genus  wiegt  vor.  Beim 
Feminin  öfters  die  movierteForm  -rsidCjre: 
Wiernsh,  Gerlg,  Wäldbr,  Neust,  Mögig, 
Gemmrigh. 

Dazu  cf  Wilmll-,  §241.  5  (p.  312): 
Besonders  geneigt,  die  Endung  in  anzu- 
nehmen, sind  die  Substantiva  auf  -äri. 

Das  Maskulinum  ist  allgemein  in 
dem  von  Fils,  Neckar  und  Erms  be- 
stimmten Gebiet;  weitere  Belege  für  Mas- 
kulinum gruppieren  sich  ringförmig  um 
das  Feminin,  so  im  östlichen  Oa.  Balingen, 
in  Spaichingen,  Tuttlg,  Rottw,  Freuden- 
stadt. 

Nur  wenige  Belege  mit  Neutr. :  Waldb 
(cf.  unten,  neutr.  Genus  von  Asreiter  auf 
den  Fildern):  Hossg,  Reichb.  Weitere  An- 
gaben aus  Heps;  Hundsg,  Steußl. 

Kohl  -  reiter ;  Herleitung. 

-reifer,  mhd.  riter,  ahd.  rit(e)ra,  f, 
*hritara,  urverwandt  mit  lat.  crihnmi  n. 
«Sieb»  (Kluge,  Weig.);  cf  DWb.  VIII, 
780/81. 


Siebe. 
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Aus  dem  NW.  (zwischen  ^'aihiDgen  a/E 
und  Brackenheim)  Hegen  einige  Angaben 
mit  —  Räder  vor. 

b)  J.holrnlrr  m.:  Ensg,  Frauenz. 

Dazu  die  Angaben  aus  Dobel, Nbg: 
der  Räter.  Weig.''  II,  b'M,  Rätter,  m., 
Getreidesieb,  von  mhd.  reden,  ahd.  redan 
«sieben,  sichten» ;  schwäb.  Inf.  rpdj,'^.  sg. 
Präs.  rif.  jit.  pt.  greatb. 

Kolli,  mild  kol,  m.,  n.  (selten  knie,  f.  i 
ahd.  chül,  n.,  und  cholo.  m. 

Dem  Schwäbischen  ist  Kohl  als  M. 
(Schriftdeutsch  Kohle,  f.)  bekannt. 

Das  Brennen  von  Holzkohle  war  bei 
uns  früher  weit  verbreitet' ;  vom  Schwarz- 
wald abzuseilen  hiirte  ich,  daß  im  Schur 
wald  bis  in  die  neuere  Zeit  gebrannt 
worden  sei,  wobei  die  Kohlreiter  zum 
Ai)sieben  der  kleineren  Kohlenabfälle  ge- 
dient habe.  Angaben  aus  Kuppg;  Böhrg: 
Kohlreiter,  früher  Holzkohle  durchgesiebt ; 
für  Gutenberg/ Kirchh  u/T:  bis  Ende  der 
neunziger  Jahre  dort  Kohle  gebrannt. 
Ein  Gewährsmann  in  Traiflg  meinte  zwar, 
die  Kohlreiter  sei  zu  weit  gewesen  für 
den  «lii(,r/(!  Ihol»  ( Kohle  aus  Buchenholz), 
den  die  Schmiede  in  der  Umgebung  ge- 
brannt hätten,  man  habe  zum  Sieben  das 
Habersieb  genommen.  Die  ursprüngliche 
Verwendung  der  Kohlreiter  ist  durch  diese 
Angabe  übrigens  nicht  in  Frage  gestellt; 
die  Bezeichnung  Kohlreiter  hatte  sich  an 
dem  weitesten  Sieb  früher  festgesetzt,  ehe 
das  schließlich  bevorzugte  Format  der  ein- 
zelnen Kohlenstücke  nur  noch  die  Ver- 
wendung des  Habersiebs  zuließ. 

Heute  wird  die  Kohlreiter,  soweit  sie 
noch  im  Gebrauch  ist,  zum  Absieben 
gröberer  Abfälle  beim  Dreschen  verwendet. 
Beispiel,  Lustn:  Was  beim  Dreschen  an 
Stroh    und    Strohteilen    mit   dem    IJechen 


abgenommen  wird,  konnut  zum  «Abziehen» 
in  die  Kohlreiter. 

2.  Kösreiter,  Kösreitere,  Kössieb. 

G  eographische  Verb  rei  tung:  Ell- 
wangcr  Berge,  Welzh  Wald,  Ostalb.  — 
Im  N.  gegen  Hälmenreiter  liegen :  Jagstz, 
Sulzb  a'K,  Spiclhof  (nördlichster  Ort  im 
()a.  Welzh,  gegen  Langert  mit  Hr.).  — 
Im  \\.  gegen  Asreiter  und  Koldreiter: 
P]bni  (gegen  Schöllh  mit  Asr.),  Welzh, 
Langenlig,  Haubersbr.  Oi)'Url),  U'Urb, 
Plüderhs  und  Waldhs  W  (s.  u.),  Wäschb, 
Gingen,  Aufhs,  Fehlst,  Fiankhf.  —  Im  S. 
gegen  Strohreitere:  Erb,  Dorndf. 

In  der  Ma. :  /.-Jirsraitbr,  m.,  selten  f.; 
/.■/ifSi;)i(/jre,  f. ;  ( wegen  der  Zweigeschlechtig- 
keit von  -reiter  s.  oben  bei  Kohlreiter, 
p.  207). 

/.Iirsroid.ir,  m.:  in  den  Oä.  Heidenheim 
(westl.),  Geislingen,  Blaubeuren,  Ulm; 
Fehlst,  Frankenhf  mit  fem.  Genus. 

l./n'SrM(bri;  f.:   Welzh   Wald. 

I.lirssjh  (siel)):  zwischen  Elhvg,  Bopfg, 
Ncresheim. 

■hoiiihl  (f.),  schriftliche  Angaben  aus 
Sulzdorf  (Aalen),  Gr'Kuchen  (?);  wohl 
Zusammensetzung  mit  dem  im  Schwäb- 
ischen allgemein  geViräuchlichen  Bumpel» 
ihöml'l,  f.)  =  dicker  (legenstand  (s.  SWb.  I, 
1518). 

In  Z7<('.s'  eine  Umlautform  (mit  ent- 
rundetem  /*)  zu  sehen,  wird  nahegelegt 
durch  die  aus  Waldhs  A\'  und  Plüderhs 
lielegte  Form 

IdioSDidirc. 

Mit  Ihösj  (pl.)  wird  der  gröbste  Abfall 
beim  Dreschen  (ausgedroschene  Ähren 
etc.),  auch  die  Schafen  von  Erbsen,  Bohnen 
etc.  bezeichnet.  Belegt  habe  ich  diese 
Bedeutung  auch  aus  Beutelsbach  (im  Ge- 


'  Die  geographische  Ausdehnung  der  Bez.  Kohlreiler  wird  wühl  nur  soweit  einen  Schluß  auf  die 
frühere  Verbreitung  der  Kohlenbrennerei  zulassen,  als  die  Grenze  von  «Kohlreiter -  ein  kleinstes  Gebiet  dafür 
andeutet. 
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biet  von  Asreitere).  Mit /,//fs(u.)  bezeichnet 
die  Ma.  ebenfalls  die  Abfälle  beim  Flegel- 
dreschen und  hier  wieder  besonders  die 
Rückstände  im  weitesten  Sieb,  das  von  ihnen 
seine  Bezeichnung'  hat;  diese  Rückstände 
setzen  sich  zusammen  aus  Stroliteileu, 
teilweise  oder  ganz  ausgedroscheuen  Ahreu 
u.  dergl.  In  dieser  Bedeutung  ist  Ihes 
bezeugt  aus  dem  für  J.hesr,n<1,n-(c  in  Be- 
tracht kommenden  Gebiet  (nur  nicht  vom 
üa.  Welzh,  dagegen  vom  Oa.  Gmünd), 
ist  aber  noch  weiter  verbreitet  (z.  B. 
zwischen  Münsg-Ür  in  der  abweichenden 
Lautform  l-]ie9S,  Meas,  n.).  Neben  l-hfs  ist 
l-Iiesifi  bezeugt:  Igg,  Jagstz  (Abfälle  aus 
dem  Schäfensieb). 
Vgl.  SWb.  IV,  649. 

3.  Hälmenreiter. 

Dies  Synonym  i.st  fürs  <  fränkische» 
charakteristisch.  Verbreitung:  N(0).. 
Kocher-  und  Jagstgebiet.  Aus  dem  Oa. 
Neckarsulm  ist  nur  «Reiter»  bezeugt  (s. 
u.  Anmkg.  zu  I),  auch  aus  Oa.  Mergent- 
heim fehlen  Belege  für  Hälmenreiter.  Im 
S.  gegen  Asreiter  und  Kösreiter  hegen: 
Mainh,  Grab,  Hausen  a'R,  Langert, 
Geifertshf,  Randwlr. 

In  derMa. :  hi^Jni.ircidCOi',  yovwlegeud 
f.;  m.  nur  von  Grab/Backng  (schriftl.) 
angegeben. 

Aus  den  Oä.  Öhrg  und  Künzelsau  sind 
Formen  bezeugt,  bei  denen  das  auslau- 
tende r  fehlt : 

hehmraiih  (f ) :  Cappel,  ähnlich  (schriftl. ) 
]\Iichelb;  Dürrenz,  Stachenhs  (beidemal 
«Helmreute»). 

Zur  schwachen  Pluralform  Halmen 
cf.  DWb.  IV,  237. 

Werden  beim  Dreschen  gröbere  Ab- 
fälle im  weitesten  Sieb  gesiebt,  so  bleiben 


u.  a.  Strohhalme    zurück,    daher   die    Be- 
zeichnung Hälmenreiter. 

4.  Asreiter  (QSrJidjre,  gsraidar). 

Das  Gebiet  mit  Asreiter  ist  einge- 
zwängt zwischen  die  größeren  der  Syno- 
nyme Kohlreiter,  Kösreiter  und  Hälmen- 
reiter. 

Anteil  an  den  Belegen  haben  die  Oä. 
Stuttgart  (Filder),  Eßlingen,  Schorndorf, 
Waiblingen,  Marbach,  Backnang,  Welzh 
(nur  im  W.).  Die  Bezeichnung  Asreiter  ist 
heute  fast  überall  veraltet;  sie  wird  häufig 
nur  mit  komischem  Widerwillen  angegeben. 

Das  Fem.  wiegt  vor;  Neutr.  ist 
öfters  bezeugt,  M.  nur  einmal. 

gsr3idi)re  (f):  Backng,  Strümpfelb, 
Sulzb  a/M;  Unghf,  U-  und  O-Weißacli, 
Bruch,  SchöUh,  Klaftenb,  Oberndf, 
Michelau,  Necklensberg/Scho,  Schürndf(t), 
Aichelbg,  Beutelsb,  Endersb,  Rommelshs, 
Stetten  i/R. 

Q3!ir3id,)re  (f ):  Lutzenbg;  Marb. 

Schriftliche  Angaben:  Osreiter  (m.): 
Gronau ;  Aasreiter:  Kl'Asp. 

gsrjid^r  (f.):  Riedbg. 

^srnidd)-  (n.):  Waldb,  Wolfschlug. 

gsaraidariu.):  Bernhs,  Scharnhs;  Bonld 
(«Oasereider»).     Assieb,  ösih:  Nellg. 

Für  Strümpfelb,  üughf,  U'Weiß  habe 
ich  mir  notiert:  gs  ^  hriais  ('Brühtes, 
cf.  SWb.  I,  1481  ßrüts),  kurze  Strohteile, 
die  beim  Sieben  im  weitesten  Sieb  zu- 
rückbleiben. 

Cf.  SWb.  I,  355  As,   1.  Speise,  Futter. 

5.  Strohreiter. 

Das    Verbreitungsgebiet   schließt  sich 

im    S.  an   Kohlreiter    und   Kösreiter    an. 

Strohreiter     ist     für     Oberschwabeu- 

charakteristisch    und    einheitlich    be- 


'  Ähnl.  s.  u.  Hälmenreiter  (v.  Halmen),  Asieiler  (v.  As.)  u.  a.  mehr. 
-Vereinzelt  ist  der  Beleg  aus  Cielb/Bd  für  Strohreiter  slro"ril,ir,  (m); 
größeres  Gebiet  für  Strohreiter  im  W.  (Baden)  andeutet. 


es  ist  anzunehmen,   daß  er  ein 
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zeugt.  Am  weitesten  nach  N.  liegen: 
Wilflg,  Grüng,  Kirchen,  Or.-^enhs ;  Stroh- 
reiter ist  also  auch  noch  auf  dem  linken 
Donauufer  in  schmalen  Streifen  gebräuch- 
lich. Fem.  Genus  scheint  allgemein  zu 
.■^ein. 

sfrör.nchr  (f.):  Berg,  Breitb;  Binzwg. 
Heudf;  Fulgst  (mV),   Grüng. 

strorji(l,ir,i  (f.):  Kirchen,  ßoos,  Kürnb, 
Osterhf.  Kißlegg;  hierher  gehörig  wohl 
auch  die  schriftliche  Angabe  mit  Stroh- 
reitere  für:  Wiltlg,  Schnssrd,  Mühlhs, 
Erolzh,  Inu-d. 

Straoreitere:  Rupertshf;  Straoreiter: 
Gütelhf.  Wegen  o  >;  c'o  in  Stroh  (mlid. 
strö)  cf.  FA.  10. 

Strohritere:  Ratzr/Wang.  Cf.  FA.  12 
(Ratzr.  liegt  zwischen  den  Linien  schrei- 
ben/.sr//r/?>r«  und  zeitji-?/). 

Xeljenform:  Strohritel. 

Die  Belege  fallen  iu  den  äußersten 
Süden  Oberschwabens,  anschließend 
an  das  Gebiet  von  Strohreitere. 

MfördJ:  Obwtlr  (n.),  Meckenb  di.), 
Kehlen,  Wangen,  Rnhrdfd.) 

Für  Wangen  die  Notiz :  sfmrill  = 
Abfälle. 

Für  -reifer  ist  von  mhd.  rit<r  auszu- 
gehen (s.  o.  p.  lOG),  das  V'erhalten  des 
Tonvokals  in  -rUl  ist  also  soweit  in  Ord- 
nung (s.  FG.,  p  37/38;  FA.  12).  Auffallend 
bleibt  das  -/-Suffix.  —  Das  Sld.  ver- 
zeichnet IV,  1725/26:  Riten",  bzw.  Uilrn", 
f.  =  weites  Sieb. 

Anmlg.  zu  I. 

Auf    der    rechten    Seite    des    unteren 

'  Ausrädete  (f.),  SuIjsI.  zu  ausriideii;  cl.  .SWh. 
jusredade:    Marl),    jHsrrj(l,idf:    Bili;    Owen;    Kiiiiel 

(Kndg  -,*). 
■&sri^,id,idd:  Übvvtlr;  ri^jd^dj:  Waiii;. 
3US)-edi.es,  n.  (Endg -«/ts):  Frauenz. 
ärpdjde  (Ab-):  Hundsg,  Zwief. 

Syn.  (ebenfalls  rnebrere  Fem.  auf -rfc  und -f). 
ousrjidji-d} :  Vöbri; ;  ausrjid^radj-  Waldniössg,  Mariaz. 
(irjidjtr  (Ah-):  Hüchgr. 


Neckar  ist  für  einige  Orte  als  Bezeichnung 
des  weitesten  Siebs  Reiter  schlechtweg 
angegeben. 

Reiter  (f.);  Horkh  (raidr),  Goehsen 
(Reifere),  Züttlg. 

Für  eine  Reihe  von  Orten  des  Unter- 
landes wurde  das  Schäfeusieb  als  das 
weiteste  augegeben,  so  für  Lrtwst  (irf.isih), 
Flein  (sPfjslb);  Gaggst:  .icfjsih  oder  luinu- 
r.tkh-,  Brettl),  Weiler,  .irf.isih,  ebenso 
RindHd. 

Wenn  nun  andererseits  bei  manchem 
Fragebogen  in  der  Spalte  für  die  Be- 
zeicbung  des  weitesten  Siebes  Schäfensieb 
geschrieben  wurde  aus  Orten,  die  im 
Geliiet  eines  der  oben  angeführten  fünf 
Synonyme  liegen,  so  müssen  die  Angaben 
ausscheiden.  Auf  meinen  Fahrten  lie- 
kam  ich  häutig  genug  i Schäfensieb»  zur 
Antwort,  während  die  Bezeichnung  für 
das  veraltende  noch  weitere  Sieb  erst  auf 
wiederholtes  Fragen  herauszubringen  war. 

II.  Die  übrigen  Siebe. 
A.   Iläufigei'  gebrauchte  engere 
Siebe. 
1.  Schäfensieb,  Schaf enreiter. 
Sachl.     Was    beim    Dreschen   durch 
die  Küsreitere  gesiebt  ist,   wird  ein  zweites 
Mal    im    Schäfensieb  gesiebt:    Welzh.  — 
Was    in    der   Kuhheiter    erstmals    durch- 
gesiebt ist,  konunt  durch  die  Schäfenreiter 
und  dann  auf  den  noch  ungereinigten  (noch 
nicht    durch  die  Putzmühle    getriebenen) 
Korhaufen;    in    der    Schäfenreiter    bleibt 
zurück    die    aiisrpdjde^  (f.):    Lustu.     Der 

1,  4117.     Weitere  Ani;. : 

zu  verli.  >\iid.ir3  (Scliwenni:).  rnbd.  ritern,  ahd. 
rilenjn. 
uhebidj  (zu  ablieben):  Göppg,  Hegenl ;  Uunwr.Sabnh 
cisepfadj  (zu  abschöpfen):  Wiuzeln. 
ätsiiff,  m.  (Abzug):  Münklg,  Birkfid. 

Weitere  Syn.: 
gm/ix  (od.  -/./■):  (ierlf.-,  Weildsf,  Waldhs;  cf..SWb.  111, 
49:'.  Gescböllaeh. 


HO 


Siebe. 


Schäfeureiter  zum  ^'(Jeijf)!  drnslä^  fzuni 
Durchschlagen,  Durchsieben  des  Dinkels): 
Köngen.  Die  Schäfenreiter  zum  Ihorn- 
clürsla  (Korn  =  Dinkel):  Remmingsh. 

a)  srjßsib:  Welzh  Wld,  ü.-  0-Weiß, 
Bruch;  Neust,  Rerastal,  Hegenl;  Möggig, 
Heub,  Gingen,  Nellg/B;  Waldb,Sehönaich, 
Böblg;  Gerlg;  Altbg. 

seßsih:  Frauenz;  Münsh;  Gronau, 
Kl'Aspach;  Stamnih/L.  Im  «Fränkischen» 
sefdS'ih,  s.  o.  Aumkg.  zu  I. 

b)  se;)fir3i(hr. 

a)  Mask.:  ü'Sielmg,Riedbg,Denkdf, 
Kijugen,  Wendig,  Plochg,  Reichb/Go,  Zell; 
O'Eusg,  Kolilbg,  Dettg,  Owen. 

ß)  Fem.:  Düftg;  Bebhs,  Waldhs; 
Gruibg;  Pfrondf,  Lustn,  Wankh,  Kiebg, 
Remmingsh,  Boudf,  Alth,  Poltrg,  Dußlg, 
Oftdg,  Belsen,  Stett,'Hz,  Endg,  Dottlis, 
Leidrg,  Tierg,  Zepf;  Seedf,  Dunng. 

y)  Neutr. :  Bernhs,  Weilh;  Hossg, 
Reichb/Sp. 

c)  Vereinzelte  Angabe:  spfarle  (dim  ), 
oder  Kornsieb  (s.  ü.):  Mährg. 

Schafe  =  Schote  einer  Hülsenfrucht, 
oder  auch  die  Hülse  mitsamt  der  Frucht 
(bei  der  Erbse  besonders).  Stachbs;  Scha- 
fen bei  Dinkel  und  Erbsen.  Poltrg:  bei 
Erbsen,  Linsen.  Cf.  DWb.  VIII,  20U1 
(dort  nach  Schmid  SWb.  und  Schnieller 
BWb.). 

2.  Dinkelsieb,  Dinkelreiter  u.  a. 

a)  Dinkelsieb. 

Saehl.  Das  Dinkelsieb  dient  zum 
Scheiden  von  Roggen  und  Dinkel,  die 
häufig  miteinander  gepflanzt  werden.  Der 
Dinkel  bleibt  im  Sieb,  der  Roggen  fällt 
durch. 

th'pi/lsib:  Stammh/L,  Neust,  Backng. 
U'Weiß,     Bruch,     Lutzbg,     Welzh   Wld, 


khefix  (n.):  Öhrg,  Breltli;  khefi  (n.):  Apps,  Jagstli, 
cf.  SWb.  IV,  303,  Kefaoh:  Kollektiv  zu  niliil. 
Ka(  lurspr.  md.).,  iihd.  KatT  =  Spreu,  Schule, 
Hülse. 


Geif,  Ohrg ;  Haubersbr,  Michelau,  Hegenl, 
Reichb,  Plochg;  Stett  i/R,  Wäldbr.  Denkdf. 
deyhib  i?) :  Schilt. 

b)  Dinkelreiter. 
(Ici/fllnichr  (f.):  Stett,  Hz. 
(Ii'l/i/lr.ihbre    (f.):     Kerkg. 
dhjfihldrdre:  Löwst. 
di)/iilrnid.tr(m.):  Weiler,  Brettb,  Jagstli ; 

weitere    (schriftl.)    Angaben    mit   Dinkel- 
reiter (m.):  Harths. 

c)  Dinkelfäller  (m.). 

dnjulfehr:  Bopfg,  Natth.  Wohl  zu  fällen, 
cf  SWb.  II,  930i31. 

d)  Dinkelzwicker  (m.). 
iliii(/l(sn-hjir:  Gaggst.    Über  Zwicker  cf. 

u.  11,  B,  p.,  113. 

3.  Fesensieb. 

Sachl.  Korn  (=  Dinkel  =  Fesen) 
bleibt  im  Feseusieb,  Roggen  fällt  durch: 
Mährg. 

fejsssib:  Pflum,  U'Stadion,  Rupertshf, 
Erb  (oder  Kornsieb,  s.  d.);  Lurd,  Breitb, 
Leutk,  Rohrdf. 

Fesen  (im  südlichen  Landesleil)  = 
Dinkel;  cf.  SWb.,  II,  1436-38,  auch  die 
Zusanmiensetzungen  Fesenreitere  (f.)  uud 
Fesensieb,  Sp.  1438. 

4.  Kornsieb,  Kornreiter. 

Sachl.:  Beim  «Abheben»  in  der  Korn- 
reiter klimmt  die  Frucht  als  der  schwerere 
Teil  unten  hin,  der  Abfall  bleibt  oben  in 
der  Mitte.  Der  Ä7(frH»( Körner  ohne  Hülsen) 
fällt  durch;  (die  Hülsen  lösen  sich  mit- 
unter schon  beim  Flegeldreschen  ab,  be- 
sonders wenn  die  Frucht  «raes»  [rösch, 
gut  trocken]  ist):  Lustn. 

al  Korn  sieb. 

Lhonisib:  Riedbg,  Birk,  Wolfschlug, 
O'Ensg,  Weilh,  Zell;  Glems,  Dettg;  Tübg. 

Die  Überbleibsel   im   Sieb   werden   auch   als 
«Stumpen»  bez.,  so 
stoiiib^  (pl.l:  Sulg;  Böhmk,  Bermaig:  Meckb. 
Über  Kös,  Hähnen,  As  usw  s.  ob. 
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— srh:  Berg,  Obwflr,  Wang. 

khf>jr3S7b:  Gingen,  Gosb;  Mährg  (oder 
Schäferle,  dim.,  siehe  bei  11.  1). 

b)  Korureiter. 

l-Iip,)nirjid(a)r({.):  Waldhs,  Bebhs,  Lustn, 
Reiiniiiugsh,  Kiebg,  Dußlg.  Korureiter 
ferner  bezeugt  für  Belseu,  Kohlst,  Zwief; 
Dotths. 

l-hiri>nrAä(.))r  (f.):  Ringg. 

Nb. !  lu  den  bisher  angeführten  Be- 
legen ist  Korn  überall  =  Diukel.  Im  N. 
wird  vorwiegend  Roggen  gebaut,  weshalb 
dort  ihm  die  Bezeichnung  Korn  zukommt. 
Sachlich  wäre  das  Roggensieb  des  N. 
dem  Roggensieb  (s.  u.)  gleichzustellen  (es 
ist  etwas  enger  als  das  Dinkelsieb): 

kliQrjSib:  Bretth; Möarw>yM(?.?(f.):Cappel. 
Wegen  der  verschiedenen  Formen  der 
Ma.,  für  Korn  cf.  SWb.  I\'. 

5.  Habersieb,  Haberreiter. 
S  a  c h  1.     Der  Haber  fällt  in  der  Haber- 
reitcr  durch  :  Ileng. 

a)  Habersieb. 

häbrslh:  Meßst, Heinst,  Schwenning/Bd, 
Tuttlg;  Pfluni,  Erb,  Erst,  Mährg,  Scharst ; 
Bib;  RohrdI';  —  Schönaich;  Bcstld;  — 
Geif  (häwrslh). 

b)  H  al)erreiter. 

Iitili,)r,>i(hr  {(.):  Ol'tdg,  Salmdg,  Ringg. 
Bernl,  Müusg,  Hengen,  Trailfg;  —  Thung; 
(m.):  Suppg,  Macht  (auchf.  ?j 

habjrrairhra  (f):  Boos;  häh^mirbre: 
Natth.  Weitere  Angaben  für  Haberreiter: 
Zwief. 

6.  Gerstensieb,   Gerstenreiter. 
Sachl.     Die   Gerste    bleibt    im    Sieb; 
nur  die  sogenannte    «kleine  Gerste»    fällt 
durch,  sie  wird  «gerissen»  und  als  Hühner- 
futter verwendet;    Lustn. 


a)  Gerstensieb. 
(jp'sdiSih:  Ohrg. 

gearsda —  .•  Tübg,  Lustn,  Wendig,  Birk. 

(j(\-)sd3 — :  O'Ensg,  Köngen,  Weilli, 
Dettg;     Gingen;     Erb  (oder  Roggen  —  ). 

(/fsd,i—:  Erst,  Mährg. 

Gerstensieb  ferner  augegeben  für: 
Hegenl,  Reichenb,  Plochg. 

b)  Gersteureiter. 

gprsdorsidar  (f.):  Remingsh,  Bondf, 
Bebhs. 

(je.isd.i  — :  Belsen. 
<j§sdjrahLir  (ni.):  Weiler. 

c)  Gerstenzwicker. 
(Ifrsdaiswuijr :     Gaggst;      zu     -z  wicker 

cf.  u.  III,  2.    Zu  den  versciiiedenen  Formen 
der  Ma.  von  Gerste  cf.  SWb.  III,  424. 

7.  Roggensieb. 
röflisih:  Bopfg;  Erb  (oder  Gersteusieb); 
Besentld,  Schilt;  Leutk,  Breitb. 

8.  Trefzensieb,  Trefzenreiter. 

Im  Unterschied  von  den  übrigen  bi.s- 
her  angeführten  Sieben  hat  das  Trefzen- 
sieb längliche  Löcher. 

Sachl.  Die  Trespen'  fallen  beim 
Trefzensieb  durch,  der  Dinkel  bleibt  zu- 
rück:   Hengeu. 

Das  Trefzensieb  besonders  verwendet 
zum  Sieben  der  Gerste:  Denkdf,  Ptium, 
Tuttlg,  Trailfg. 

a)  Trespen  sieb. 

frrfh(/js7h:  Stammh/L,  GerIg,  Döffg, 
Lutzbg,  Welzh  Wld  (jedoch  nicht  allge- 
mein), Haubersbr;  Reichenb/Gö,  Plochg, 
Denkdf,  Köngen,  O'Ensg,  Glems,  Zell; 
Lustn;  Seedf,  Duung ;  Gruoru;  Tuttlg: 
Pflum;  schriftlich:  Imrd,  Irgflsgonib:  Ening; 
Gruibg. 

trejftsgjsih :  Trailfg;  Heinst,  Schwen- 
ning/Bd;    Boos,     Kürnb;     —     Breitenb; 


Reichenb/Sp  {«Triafsga-»). 

'  In  manchen  Orten  ist  die  Trespe  (s.  u.)  weniger  häufig,  m.Tnchnial  winde  auch  ge.sagt,  man  kenne 
am  jeweiligen  Ort  dies  Unkraut  nicht;  auch  die  Kornrade  ist  nicht  üherall  gleich  slark  verbreitet,  so  daß 
an  manchen  Orten  Raden-  oder  Trefzensielie  entbehrt  werden  können. 
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treaftsislb:  Hossg,  Meßst. 

(rffts.isih:  Frauenz:  —  Genkg.  Schrift- 
lich: Simmozh. 

trpsasrb:  Berg,  Obwflr. 

b)  Trespen  reit  er. 

trcftsgdraidMr  {t):  Beblis,  W'aiikh, 
Kiebg,  Stett/Hz,  Zepf;  Münsg,  Hengen. 

trfßs9-  (f.):  Waldhs/T,Pfrondf,  Dußlg, 
Remmingsh,  ßondf,  Salmdg,  Leidrg,  Vöhrg, 
Schwemig :  Grüng. 

trpfts»—  (f.):  Belsen,  treaftsj  -  (f.): 
Burldg.  Ringg:  Endg,  Tierg. 

SWb.  II,  351/52,  Trefz(gr: 

Trespe  (f.),  die  Gräser  des  Genus 
Bromus,  besonders  Bromus  secalinus, 
häutiges  Unkraut.  —  Zur  Form  vgl.  Wespe 
X  Wefz(g)e. 


9.  Radensieb. 

Sachl.  Das  Radensiel  >  für  Gerste 
und  Haber;  die  ^ Ratten»  und  «Sämig» 
{semi'/_,  n.)  fallen  durch:  Welzh;  Raden- 
sieb für  Haber;  das  Gesäme  (<i$(lcm)  und 
der  «schwache  Haber»  fallen  durch : 
Macht.  Radeusieb  für  Roggen  und  Haber, 
auch   für   Linsen    und    Wicken:     Ilengen. 

rädoslb:  Frauenz,  Döftg,  Mönsh,  Gerlg, 
Stammh/L,  Neust,  Backng,  U'Weiß,  Bruch, 
Lutzbg,  Welzh.  Wld;  Rand  wir,  Haubersbr, 
Wäldbr,  Denkdf,  Köngeu,  Bernhs,  Birk, 
Riedbg,  Waldb,  Schönaich,  Böblg,  Einig; 
Weiih;  Waldhs,  Bebhs,  Lustn,  Waukh, 
BondF,  Belsen,  Ringg,  Stett/Hz,  Vöhrg, 
Zepf,  Dotths,  Schwenng,  Reicheub/Sp, 
Hossg,  Meßst,  Tierg,  Heinst;  Grüng, 
Pflum;  Erb,  Erst,  Mährg,  Nellg/ß,  Suppg, 
Münsg,  Trailfg,  Gruorn,  Hengen,  Kohlst, 
Bernl;  —  Bib,  Berg,  Obwfir. 

rad.)Sih:  Kerkg,  Neresli. 

rv(l)sil>:  Hausen/Hall,  Bibersfld. 

röddsih :  Cappel  (je  nach  der  Sorte  der 


Gerste  zweierlei  Radensiebe  im  Gebrauch); 
Gaggst,  Bretth,  Jagsth,  Apps. 

Wegen  a  X  o  cf.  FG.  24,  FA.  2. 

Mit  «Ratten»'  bezeichnen  die  Bauern 
die  scliwarze  kugelige  Frucht  [rndÄli/fi.iLi, 
Rattenkügeb'",  Tübg)  der  Korn  ade  (lat. 
agrostemma),  einem  —  (wie  die  Belege 
zeigen)  wohl  fast  in  allen  Teilen  des 
Landes  verbreiteten  Unkraut. 

Das  schriftdeutsche  Rade  ist  nieder- 
deutschen Ursprungs  (and.  rado,  mnd. 
rade).  Der  schwäbischen  Lautform  liegt 
zugrunde  ahd.  rato,  mhd.  ratte.  (/'f.  BWb. 
11,170,  die  Ratte;  ElsWb.  11,  232,  Rade; 
Sld.  VI,  1628  Ratte  II;  DWb.  VIII,  43. 

Anmkg.  Für  Appens.  die  Notiz: 
«Kugelsieb»  (khüylslh),  zum  Abschneiden 
grauer  Kugeln  vom  Unkraut;  der  Sache 
nach  wohl  Ident.  zwischen  Radensieb  und 
Kornsieb. 

10.   Staubsieb. 

Sachl.  Lein  bleibt  darin  zurück; 
Kleesamen  fällt  durch,  auch  kleine  Samen- 
körner von  Unkraut,  die  als  Vogelfutter 
(für  Tauben)  verwendet  werden:  Welzh, 
Heugen,  Lustn. 

staobsth:  Frauenz,  Mönsh,  Gerlg, 
Stammh/L, Neust,  Backng,  U' Weiß,  Lutzbg, 
Welzh.  Wld,  Haub,  Reichenb/Gö,  Plochg, 
O'Ensg,  Wolfschlug,  Bernhs,  Wäldbr, 
Wendig,  Denkdf,  Glems,  Dettg,  Weiih; 
Waldb,  Schönaich,  Böblg,  Ehng,  Altbg, 
Bestid;  Bondf,  Remmingsh,  Poltrg,  Kiebg, 
Tübg,  Waldhs  (zweierlei),  Bebhs,  Wankh, 
Dußlg,  Belsen,  Stett/Hz,  Endg;  Tierg  und 
Hossg  (oder  Radensieb j;  Vöhrg.  Schwenng; 
—  Schwening/Bd;  Pflum,  Grüng;  Boos, 
Kürnb;  —  Erst,  Mährg,  Gosb,  Gruibg, 
Suppg;  Kohlst,  Salmdg,  Ringg. 

stmhsih:  Tuttlg;  Obwflr,  Wangen, 
Rohrdf. 


'  Die  «Ratten»  werden  «{,'erissen»  und  als  Schweinelulter,  mit  Gerste  gemischt  auch  als  Üclisenlulter, 
verwendet:  Waldhs/Tbg. 


Siebe. 


in 


sfäbsib:  Löwst,  Geif,  Ohrg,  Cappel, 
Gaggst,  Bretth,  Weiler;  Jagsth. 

sfQhsjh:  Kerkg. 

Wegen  des  Wechsels  ao  X  ''  X  9  iu 
Staub  (mhd.  stoup)  ef.  FG.  31  (p:  40), 
FA.  13. 

11.  Kleesamensieb,  KleeBamenreiter. 

Sachl.  Das  Kleesamensieb  ist  noch 
etwas  enger  als  das  Staubsieb,  jedoch 
nicht  so  allgemein  im  Gebrauch  wie 
dieses.  Kleesamen  bleibt  darin  zurück, 
der  feinere  Samen  des  Bastardklees  fällt 
durch:  Hengen. 

a)  Kleesamensiel). 

klssömsslb:  Gaggst,  Bretth,  Jagsth;  — 
Boos. 

—  sib:  Berg,  Obwflr. 

MpsömdSih :  HausenHall;  —  llemmssib : 
Gelb/Bd. 

Mcsüin» — :  Cappel. 

Alaesöma — :  Neust;  Schönaich,  Böblg; 
Wendig;  Kiebg,  Belsen,  Burldg,  Endg, 
Dotths,  Leidrg;  Münsg,  Trailfg.  Gruorn, 
Hengen. 

Maeosom.)  — :  Plochg. 

l-lars(7oni3:—:  Erb,  Erst,  Nellg/B. 

b)  Kleesameurei ter. 
MfSö})ior3idjr  (f.):  Seedf. 
Maesönurakhr  (f.):  Bond  f. 

Zu  den  Formen  von  Klee  (mhd.  Ih') 
cf.  FG.  29,  FA.  10  (Schnee). 
Wegen   ö  X  co  in   Same  (mhd.  snmr) 
cf.  FG.  27,  FA.  9  Onn). 

B)  Weniger  häufig  gebrauchte 

Siebe. 

1.   Durchschlagreiter. ^ 

Sachl.   Die  Durchschlagreiter  ist  etwa 

in  der  Weite  eines  Dinkelsiebs  (A  2),   ist 

also  eines  der  weiteren  Siebe. 

In  Schwenng  kam  das  Korn  von  der 
Putzmühle   in  die  Durchschlagreiter,  her- 


nach nochmals  durch  die  Putzmühle  und 
schließlich  ins  Radensieb  (A,  8). 

dnrsläfiDkliy  (f.):  Genkg. 

durslrif,udür[i.):  Dürrenmettst;  Schwenng. 

Iwsndnrslaraiddr  (f):  Burldg  {kicdn  = 
Korn). 

Cf.  SWb.  II,  489  durchschlagen  = 
durch  ein  Sieb  treiben.  Ferner  SWb.  II, 
479,  durch  (dazu  FG.  62.  p.  70).  Kauff- 
mann.  p.  206.  mit  Verw.  auf  Braune,  Ahd. 
Gram.  §  154,  Anmkg.  3  (3.  Autl.,  p.  136j. 

2.  Zwicker;  (nur  fränk.). 

fsiciJi,))-  im.):  Jagsth,  Bretth:  Die  «Kol- 
ben», d.  h.  Ähren,  oder  Teile  von  Ähren 
werden  im  Zwicker  zurückgehalten. 
Zwicker,  zu  zwicken  im  Sinn  von  ab- 
zwicken  oder  einklemmen   (vom   Abfall)? 

Der  Zwicker  steht  (nach  zunehmen- 
der Enge)  hinter  dem  Schäfensieb  resp. 
Hälmenreiter. 

3.  Barstard-(sieb.) 

a)  basdjsib,  in  der  Weite  zwischen 
Schafen-  und  Dinkelsieb:  Strümpfelb/ 
Backng. 

b)  Baschger  (m.),  zwischen  Kohl- 
reiter und  Haberreiter. 

hfisi/.ir:  Gruorn;  hüsf/.ni:  Hengen. 
Cf.  SWb.  I,  671,    Bastard,  /«%,/>•   und 
bästard. 

4.  Kernensieb. 

Sachl.  Dinkel  bleibt  zurück  im 
Kernensieb,  Weizen  fällt  durch:  Cappel. 
Kernensieb   für  Weizen  und  Korn:    Erst. 

Mprnsib:  Cappel;  Ohrg  {l.hrr>ij — , 
Halb-ilA?). 

I.liipri—:  Macht  (Dinkel  bleibt  im 
Kernensieb,  nur  das  «schwache»  [s  swäyj 
fällt  durch),  Nellg/B,  Erst;  s.  Schmid.SWb!, 
p.  311:  Kern,  Kernen  =  Weizen  oder 
Dinkel  außer  dem  Spreu.    Cf.  SWb.  IV. 


'  (',{.  «Durchschlagsieb»,  mit  länglichen  Lüchern,  dienl  zum  «Durclischlajfeni  der  Gerste:  Wendig. 
Wörter  und  Sachen.   Beiheft  2.  Ij 


114 


Siebe. 


5.  Abzugsieb. 
Nur  zwei  Augabeu:  Horkli,  Necks. 
Das    Abzugsieb    ist    wenig   euger    als 
ein  Dinkelsieb. 

6.  Weizensieb. 

tvrdsasih:  Brettb;  wegen  ■«-  im  Weizen 
cf.  FG.  36,  FA.  15. 

In  der  Weite  zwischen  Kurn-  und 
Kadensieb. 

jcässTh:  Weiler.  Wegen  s  X  ~"  s.  FG,  57 
(p.  65). 

7.  Buchelesieb. 

Au  Stelle  dieses  Siebes  kann  auch  ein 
Trespensieb  verwendet  werden  (Glems). 
Wie  dieses  hat  auch  das  Buchelesieb  läng- 
liche (rechteckige)  Sieblöcher. 

Die  Hülsen  (khäyja,  Kaelieln,  pl.)  der 
Buchecker  werden  beim  erstmaligen  Sie- 
ben in  einer  Haberreiter  zurückbehalten: 
Hengen. 

a)  hiy/ah'sJh:  Haubersbr\  Reichen b. 
Hegenl;  Glems. 

b)  liayglesrgidar   (f.):   Hengen;    Bebhs. 
Cf.  SWb.  I,    1491,   Buchen,  f.,    Plur, 

Buchele",  gern  Demin.  Büchele'", 
Buchein,  n.,  meist  im  Plural.  Es  handelt 
sich  um  die  Frucht  der  Rotbuche,  Buch- 
ecker. 

8.  Leinsieb. 
läesil:  Plochg,   Reichenb,  Faurnd  (f); 
Trailfg,  Gruibg;  Leinsamensieb,  Iciesömastb: 
Hegenl. 


9.  Rapssieb. 
repsib:  Reichenb. 

10.  Wickensieb. 
icrtpsib:  Suppg;  Rohrdf. 

11.  Linsengerstenreiter. 

Irs3(icrs(hr:tidjr  (f.);  Seedf. 

12.  Samensieb. 

Im  Samensieh  werden  vom  «^'ogelheu» 
(Taubeufutter)  die  kleinen  Schafen  abge- 
siebt: O'Aichbg. 

sömjsjh:  Faurnd,  Reichb. 

SdömdSih:  O'Aichbg,  Hattenhf,  Zell. 

Zur  Lautform  cf.  oben  A.,  11,  Klee- 
samensieb. 

Anmhi.  zum  Kap.  Siebe. 

Im   allgemeinen  läßt   sich  sagen,    daß 

—  reifer  im  Mittelland  nur  in  den  Be- 
zeichnungen für  das  weiteste^  Sieb  ge- 
bräuchlich ist.  Im  südwestlichen  Viertel 
des  Landes  sind  etwa  die  Hälfte  der  je- 
weils üblichen  (5 — 6  im  Durchschnitt) 
Bezeichnungen     Zusammensetzungen    mit 

—  reiterund nur  die  Bezeichnungen  engerer 
Siebe  werden  mit  — sieb  als  Grundwort 
gebildet;  daneben  ist  auch  in  einigen 
Orten  die  ganze  Reihe  mit  — reifer  ge- 
bildet (s.  o.  in  der  Übersicht,  Seedorf). 


'Die  bi,)X3h  (pl.  Büchele,  dim.)  werden  zur  Ölbereitung  verwendet;  in  ihrem  Öl  werden  A\e  ahbxahs- 
2)f,>if.\)ri>   (cf.  SWb.  I,  1021,  Pfauser,  Pfauserlei"),  eine  ländlische  Delikate.sse,  gebacken:  Haubersbr. 
-  Im  0.  (zwischen  Thannhs  und  Neresh):  Kössieb,  aber  Dinkelreitere. 
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1)  Auf  der  Orientierungskarte  (und  entrsprechend  auf  den  übrigen  Karten  für  den  Text)  sind 

naclizutragen  die  Orte 

Hessenau  und  Atfalterbach. 

(Achaenschnittpunkt  0  je  im  Schnitt  der  oberen  und  linken  Quadratseite), 

für  Hess:  Quadrat  H3  (Koordinaten  x  =  18mm,  y  =  8mm), 

für  Af!b:  Quadrat  F5  (Koordinaten  x  =  12  mm,  y  =  1  mm). 

2)  Zur  Ergänzung  seien  nachgetragen  die  Angaben  Ifir  Witllingen,  Amt  Lörraeli  (Baden): 
Kap.  1   (Scheuer),  zu  Seite  19:  Tenn:  de»  (n.);  zu  S.  3-2:  Heubühne:  hciibtni. 

Kap.  i  (Pflug),   zu  S.  6^:  Bez.  des  Pflugeisens:  icägss^  (m.);  zu  S.  üS:    Bez.   des  Pflugkarrens:  pfliugirü(j,)le 

(dim.  zu  -Wagen). 
Kap.  5  (Körbe),  zu  S.  100:  Bez.  des  Handkorbs:  tsäine  (Zeine),  Bez.  des  Bogenkorbs:  kratL}. 
Kap.  6  (Siebe),  zu  S.  108:  Bez.  des  weitesten  Sielis:  hölnijrul.ii;i  |l',). 

3)  Zu  Karte  3:  Reh  ist  lielegt  für  das  Gebiet  nördlich  der  mit  »>  bezeichneten  Grenze. 
Auf   der   kleineren    Erklärungstafel    von  Karte  4  ist  für  2a)  die  Umlautsbezeiehnung 

gerade  umgekehrt  anzusetzen,  also  zöugel  links  oberhalb  zougel. 

4)  Das  phonet.  .Schrittzeichen  ^  wurde  öfters  für  kurzes  offenes  e  verwendet. 


S.      5,  linke  Spalte,  Zeile  9  von  oben :  Scbnailh  (Heidenheim). 

S.     15,  linke  Spalte  oben  (im  Schema  für  Seebronn):  Oberlrom  statt  -linnn. 

S.     21,  unten  (bei  C,):  Barn  =  Lagerraum  statt  Barn'-. 

S.     24,  rechte  Spalte,  Mitte:  !/römM(^r  [Grunmiet-]  statt  ijr(}m,ttb<}i: 

S.     25,  rechte  Spalte,  Zeile  10  von  oben:  FG.  43.  statt  FA. 

S.     31,  rechte  Spalte,  Z.  10  v.  o.:  öhardrer)  statt  obardrltj. 

S.     32,  rechte  Spalte,  Z.   13  v.  o.:  Fufsnote  auf  p.  27  statt  p.  3.5. 

S.     34,  linke  Spalte,  Z.  4  v.  unlen  :  <h  r7'x  >  dr\x- 

S.     38,  linke  Spalte,  Z.  II   v.  o. :  p.  18  statt  p.  16.     Z.  7  v.  unten:  Mettbg  statt  Mitthg. 

S.     42,  linke  Spalte  unterhalb  Mitte:  Der  übersetzte  Haspel  hat  nirgends  eine  I.Rolle,  weshalb  der  Ausdruck 

Differenzial-Flaschenzug  für  ihn  nicht  anwendbar  ist. 
S.     44,  letzte  Zeile  der  Fußnote:  p.  7  statt  j).  1  ;  rechte  Spalte,  Z.  2  v.  o.:  p.  05  statt  p.  56. 
S.     46,  im  Text  zu  Abbildung  8:  Pflugschor  statt  -schar. 
S.     47,  in  Fußn.  2:  p.  52  statt  p.  53. 

S.     49,  im  Text  zu  Abbildung  Kl,  letzte  Zeile:  (s.  Kap.  4)  statt  Kap.  3. 
S.     50,  Mitte  bei  2:  ygasfiun  statt  (foasfiiä. 
S.    53,  in  der  vorletzten  einspaltigen  Zeile:  schwerer  zu  machen. 
S.     CO,  linke  Spalte,  Mitte:  u-uilbr'^t  statt  iruelbrH. 
S.     62,  Fußn.  2,  letzte  Zeile:  Sense  als  snisa,  resp.  sms). 
S.     76,  unter  7):  iluhhujf  statt  -htif. 
S.     81,  Mitte:  Komma  nach  sind  (statt  nach  Ursprungs). 
S.    84,  in  Fußn.  2 :  p.  87  statt  p.  85. 
S.     90,  unter  5):  khidblets  statt    blets. 
S.     96,  rechte  Spalte,  unter  2)  Zeile  1 :  kr^il{,)  statt  kerd(3. 

S.     97,  linke  Spalte,  im  Schema  unter  Krätle:  Groß-Bettlingen  statt  -Dettingen. 
S.  100,  in  Fußn.  3:  p.  95  statt  p.  11. 
S.  107,  linke  Spalte  unter  der  Mitte:  Trailfg  statt  Traitlg. 
S.  109,  rechte  Spalte,  Z.  2  v.  u.:  Kornhaufen  statt  Korbaufen. 
S.  112,  linke  .Si)alte,  Z.  2  v.  o. :  tr^fts,>sih  statt  ireftsislb. 
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